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ವೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಜೂ ಸ 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರು : 
ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗೆಸರಿವ್ರಾ ಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಿಸಿದ್ಳಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾನಿಗಳೆನರು. 


ದಾ ಥು ಹಿರಿ ಬ್ರಿ ಎಂಎಂ 


Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಔ. 7. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ಧನ್ಮಂಡಲಿ 


ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟೆ, ನ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾನ್‌, ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರೆ ಸಂಸ್ಥ )ತನುಹಾಪಾಠೆ 
ನ 


ಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. 

ಆಸ್ಥಾನ್‌' ವಿದ್ಧಾನ್‌ ಬ್ರ|| ಶ್ರೀ!! . ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತೆರು, 

ಬ್ರ|| ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಹಯುಗ್ಗೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 

ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ದಾನ್‌. 

ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದೆರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 

ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ 6. ೫. ಚಿಕ್ರೆವರ್ತಿ ಖ್ಯ. A. 

Professor of Sanskrit: St. Philomina’s College, Mysore: 
ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥! ನೆಂಕೆಭರಮಣಾಚಾರ್‌, 1. &., 7. T:, ಸಾಹಿತೈನಿದ್ವಾನ್‌" 
ಬ್ರ!!:ಶ್ರೀ॥! 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥'ಪುತ್ತೊರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 

Govt. Oriental Research Institute; Mysore: 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ 8. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು... 
Govt: Oriental Research Institute, Mysore: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
- ಇ A ೦ 


ITT 





[11111111111 


ಸ 





ಸರ 


7೭1 


“ " > ¥ 3 NATE ee 0] ನ 1! ಡ್ಯ 11 (1111) 1111] 11) [111.2 fp 11:1111111/183 
TT EB TE 1 ಟಟ beach 


AR REED IVT EIT ITI T et 














= ~~ ಮರಮ 


A A ಗ್‌ ಪಿ ಬ ೫೬ ಹ ರ್‌ ಗಾಲಿ PN 
Y * ಸೇ” 
ಇ ಗಾ 
21. ೯ 
ಕಾ 
6 
೫ * ಮಾಸ ವಟ - 
ಈ A ಧ್ರ ;: po ಸ ಜಾ ೫ ಎದ 
ಇ ದ 4 ತ್‌ | ಮ್‌ ಆ 
ಆ 1 wt ಆ 
೪ x4 | | 
{ಇ ಸ ಸ | 
ಕ ಈ Co ಕ್ಡೆ 






ಈ 
[) 
|} 
ತ ಈ ನ « § 
Ms alias tp ಯಂದ 


P< KN 
5 

1 

Ps 






BS ಫಸ ಅಂಕ - ತಾಂ ಇಂ ಭ್ರ 


a) 


| 


ನ 









ತರಲಾ ರಿನ ಷಾ Oo ಟಾ ನಟ . 


ಹ 
PY 


ಹೇ ಹ್‌ ಸೊ 
ಕನಿ A 
`ಸ 4 


ಇ ಢೀ ತಾಗಿ 
ಕ Ps 
ತ 0 


ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಕ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ | ಠ್‌ "ಸ 


ಶಿಲ ಸಿದ್ಧಾ ತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗಸ್ಟಾ ಫಿಗಳೆವರು ಐ ಫ್‌ | 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ದ ್ಸ ನ್ಮಂಡಲೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ನ ಜಬ... 


CC-0. Jangamwadi Math ‘Collection. Digitized by ಎ ಸದ ; wx - 
ಫ್‌, ಸ ಭಕ ಸ ಸ ೨ (3 ಕ 
“ಕ ಇ | ಇತ ಕ ` 4 pe pW: ಲ 





ಚ ತು ಇ" 


| ey 


YE 
pw 


ಈ 





ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದನಿನರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ಸೂಕ್ತಕೆ 3) ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ ಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ಆರ್ಸೇಯಕಾಲದಿಂದ 
ಬಂದ ಪದ್ಧ ಪಿಯು. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯರು ಪ್ರಕಿಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹಸಿ 
ಜೀವತಾಭುದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುನಂತೆ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಂದಕೆ ಶೌನಕಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದೆ 
ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ, ಆ ಖುಕ್ತುಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ 
ಹೆಸರು, ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಹುಕ್ಳುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಇಡೆ. 
ಈ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲದೆ ಖುಸಿಗಳ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಆರ್ಸೇಯಾನುಕ್ರಮಣಿ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಬೇಕಿ ಜೀಕೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಕ್ತದ ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ವಿನಿಯೋಗಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆಶ್ನ ಕ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಹಿಗಳುು, ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳ್ಳು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರ ಥಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪೀಕಿಕಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಔಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ವಾಚಕರ ಹತವೃಷ್ಟಿ ಯ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಖುಗೆ ಸ್ರೀದನೆಲ್ಲವೂ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೊಡಿಕುವುದು. ಟಕ್‌ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಗದ್ಯರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. `ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು 
ಪ್ರೌಢಶೈಲಿಯ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಪಾಂಸಂಖ್ಛಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಜೇದಪ್ರ ಭೇದ 
ಗಳಿರುವುವು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರ ¥ ಸ್ಟೈಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು ಅನೇಕರಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 

ವೈನಿಧ್ಯವು ಸ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ವೇದಾಂಗವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪಿಂಗಳೆಕೃತ ಛಂದಸ್ಸೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬ ವಿವರಗಳು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯಗಳ "ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ತ! ವೃತ್ತಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳ ವಿನರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಹಿವಿರಚಿತವಾದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯೆಂಬ ಸಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನವೂ 
ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯನಿರೂಸಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಕಂದಸ್ನು ಗಳೆ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನೆವು. 


ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಫರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ, ಹೆ ಹ್ರಸ್ವ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾದ 
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ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರವೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ನರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆದಕ್ಷರಸರಿಮಾಣಂ ತಚ್ಛಿಂದಃ ಎಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮಹೆರ್ಹಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಏಳು ಇದ್ದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯ 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


1 


]. ಗಾಯತ್ರೀ 24 ಅಕ್ಷರಗಳು 8. ಅತಿಜಗತೀೀ 52 ಅಕ್ಷರಗಳು 
2. ಉಸ್ಕ್ರಿಕ್‌, ನಕ್ಷಾ; . ಶೆಕ್ಟರೀ 56 » 
8. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 92 » 10. ಅತಿಶಕ್ತರೀ 60 » 
4. ಬೃಹತೀ 36 3» 11- ಅಸಿ 604 33 
ಕ್ರ, ಪಂಕ್ತಿ 40 1; 12. ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ' 68 » 
6. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 44 3» 13. ಧೃತಿ 72 » 
7. ಜಗತೀ Kl 14. ಅತಿಧೃತಿ 76 » 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾದ ಪೂರ್ನಾರ್ಧನೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಪಾದ ಮಾತ್ರ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


48 


ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ಪೂರ್ನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ. ಎರಡು 
ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಇರುವುವು. ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. 


ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ಎರಡಿರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಅರ್ಧ ಖಕ್ಳು, ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯು ಅದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಕಡೆಯ ಛಂದಸ್ಸಾದ ಅತಿಧ ಎತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಾವ 
ಕ್ರನುವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವುವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ 
ನೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮಭಾಗದ 
ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆಯ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ನೇಜುಗಳು 221-231) ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಗಾಯತ್ರಿ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಹುಶ್ಛುಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿರುವುದು. 
ಶೌನಕಮುಹರ್ಷಿವಿರಚಿತನಾದ ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ (ಶಾಕಲಶಾಖೆ) ವಿಧ 
ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು | 


ತ್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


lil 


° 719 
1: ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ೨೪೬೭ 
2, ಉಸ್‌ 
ಣಾ 39 ಿ 33 ೪0೪8 ೩೪೧ 
ಣೆ ಡ್‌ 
3. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 3 13 ೪9 ೮೫೫ 
4. ಬೃಹತೀ 
a 33 33 ೧೮೧ 
5. ಪಂಕ್ತಿಃ 13 32 ೩೧೨ 
0. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 9% 5 aes ೪೨೫5 
7. ಜಗತೀ ಕತೆ ೧೩೪೮ 
8. ಅತಿಜಗತೀ 
33 39 ೧೭ 
9. ಶಕ್ಟರೀೀ 9) 33 | CF 
10. ಅತಿಶಕ್ಟರೀ ಸ ನ ೯ 
31. ಷ್ಟಿ ೧ ಸ್ಯ ಹ 
೩2. ಈ ಚ್ಟ ೨2 33 5 ೮೪ 
13 ಧೃತಿ ಸೆ nh i 
14. ಅತಿಧೃತಿ 33 9 ೪099 ~ ೧ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರ ಭೇದಗಳೂ 
ಮಿಶ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಮತ್ತು 


ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರವಿರುನ ಖುಕ್ಸುಗಳು 4 6 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ತ ಸ 17 
ಪ್ರಾಗಾಥ ಬಾರ್ಹೆತಛಂದಸ್ಸಿನ ,, ೬ 294 
ಕಕುಭ 3 ಬು ೧ರ ಕ್ರ 
ಮಹಾಬಾರ್ಹತ ,, 3 ೬೩. 325] 


ಬ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಇರುವವು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ದ್ವಿನದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳು 
ಸೇರಿರುವ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಸುಮಾತ್ರವಿರುವುಜಿಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಧ್ಯಯನ ಅನುಕೂ 
ಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದ್ವಿಪಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅರ್ಧ ಖಯಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವ ಒಂದು 
ಖಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದದಿಂದ ಒಟ್ಟು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸ 
ಕಂಡುಬರಬಹುದು, ಆದಕೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹೆನಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖುಗ್ವೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಇರುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- -ಊನಾಧಿಕೇನೈಕೇನ ನಿಚ್ಛದ್ಧೂ- 
ರಿಜೌ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವಿರಾಭಿಸ್ಟೆರಾಜೌ || ಎಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿಂದರೆ ಹಕ್ಕಿನ 
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Iv 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಭೂರಿ ಎಂದೂ ತನ 
ಅದರಂತೆ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕನ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ರೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಶತ 3 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಾರಣ ಕ್ರಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರನನ್ನು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ನ ತೆ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳಾದ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ ಸಹನ ತ್ರ 
ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಬರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಳು ಅಕ್ಬರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವನು. ಇದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದ 


ಳನ್ನೊಳ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದದ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಬರವಾದ ಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಸಂಯುಕ್ಕಾಕ್ಬರವು ಣಿ?ಅಂ ಎಂಬ ಎರಡ್ಡು ಅಕ್ಬರಗಳನ್ನೊ 


ಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಲೋಪಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ೨೩ 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಚ್ಛದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚುಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಭೂರಿಡ್ಗಾ ಯತ್ರಿ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಮತ್ತು ಪಂಕ್ಷಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಯಮಪ್ರ ಕಾರ ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಎರಡು ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಪಂಕ್ಷಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ೩೮ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರಾಟ್ಪಂಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಎರಡು ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೪೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಪಂಕ್ರಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ರ ವೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯ ೧೨ನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುನು. 
ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುನಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುತ್ತುಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎಂದರೆ ೪೨೩ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿ 
ಯಾದ ಆನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕ್ರಮನನ್ನೇ? ಅನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೃತ್ತಗಳು ರಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವವು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಅನುಷ್ಟೆಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ವೃತ್ತವೂ ಹನ್ನೊಂದ. 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರವಜ್ರ ಮತ್ತು ಉಸೇಂದ್ರವಜ್ರವೆಂಬ ವೃತ್ತಗಳೂ, 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಂಶಸ್ಥವೃತ್ತವೂ, ಶಕ್ವರೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ವಸಂತತಿಲಕಾ ಎಂಬ ವೃತ್ತವೂ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ವೃತ್ತದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ 
ವೃತ್ತನೇ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವು. ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳ ಏಳನೆಯ ಅಕ್ಷರವು 
ಪ್ರಸ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳ ಐದನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಹ್ರೆಸ್ಟ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವಿದ್ದರೆ ಈ ವೃತ್ತರಚನೆಯು ಸಾಧ್ಯವು. ಹೆಚ್ಚು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೃತ್ತನೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗಾಯತ್ರಾ 3ದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದನು. ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಕಾಲನಾದ 
ಖುಗ್ಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಬುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧ ತಿಯಾಗಿರುನಂತೆ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಅಗ್ನೇರ್ಗಾಯತ್ರೆ ಕಿಳವಶ್ಸೆಯುಗ್ಬೋಹ್ಠಿ ಹಯಾ ಸವಿತಾ ಸಂ ಬಭೂವ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಳ್ಳ್ಳೈರ್ಮಹಸ್ಪಾನ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಬ್ಯಹತೀ ವಾಚೆಮಾವತ್‌ ॥ 
ವಿರಾಃಕ್ಕಿತ್ರಾನರುಣಿಯೋರಭಿಶ್ರೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿಹ ಭಾಗೋ ಅಹೃಃ | 


ನಿಶ್ಚಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಜಗತ್ಯಾ ನಿವೇಶ ತೇನ ಚಾಕ್ಲಪ್ತ ಯಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ॥! 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೦-೪ ಮತ್ತು ೫) 


ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ನಾ ತಾ ಯೆಮ ಅಹಿತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೬) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಾ ಕಿದಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸ್ಯೂ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದ ಉಹ್ಣಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ಸೋಮನಿಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಬೃಹತೀಛಂದೆಸ್ಸೂ, ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರಿಂದ ನಿರಾಬ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದನೆಂಬ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು 
ಇಂದ್ರನೇ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿಸಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಾ 20 
ವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು 
ಸಾನುಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಯಚಾಂ ತೈಃ ಸೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಠಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ಯಚ್ಛೈಕ್ಸೆರೀಷು ಬೃಹತಾ ರನೇಣೇಂದ್ರೇ ಶುಷ್ಮಮದಧಾತಾ ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೩೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಗಳು ಈ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುನುವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ, ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಬಹು 
ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುನು ಸ್ಪಷ್ಟೆನಾಗಿರುವುದು. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಫ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ. ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹಶ್ಚಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ 
ಜ್ಞಾ,ನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉಜ್ಜಿ ಶದಿಂದ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕ 


ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ಚರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ' 


ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌, ಜಿ. ಸಿ.ಜಿ, ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾನ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ತನ್ನು ಉದಾರಾಕ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಕರ್ನಾಟಿಕಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರವಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರ ಭುವರ್ಯರಿಗ್ಕೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
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ಇ] 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ)ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಹಿಗೂ, ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
` ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ $ಶ್ರೆರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನ 
ವನ್ನೂ ಇತ್ಯೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಆನುವಾದಕ 


ಮೈಸೂರು 
ವಿರೋಧಿನಾನು ಸೆಂ! ಪುಷ್ಯ ಶುದ್ಧ ಏಕಾದಶಿ ಶುಕ್ರ ವಾರೆ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
30—12—1949 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ 


ಕೆ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಪ್ರಿಂಟರ್‌, ಶ್ರೀ ವಿನಾಯಕ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ನರ್ಕ್‌ ಪ್ಹೆಸೂರು ದದ 
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೮೨, 


ಲಸ, 


Il @e 1 
. ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಳ 
| ಭರೇ. 
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Il ಶ್ರೀಃ Il ! 
| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರನೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ಚಸಿತಂವೇದಾಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ $ಬಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ | 
ಸಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದೆಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ವೇದಾಫ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ನಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದೆನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಯೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ__೭ 
॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಟೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
| ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಅರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೋತಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ Il 
ದಶತಯ್ಯಾಃ ಪಂಚೆಮೋ$5ಯಮಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಕೃತಃ ಪುರಾ | 
ಧೀಮತಾ ಸಾಯೆಣಾರ್ಯೀಣ ಷಷ್ಮೋ5ಧ್ಯಾಯೋ$ಥ ವರ್ಣ್ಯಶೇ | 


ಪ್ರಥಮನೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ರಯೋಡಶಾನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ಇಂದ್ರೋ 
ಮದಾಯೇತಿ ನವರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ನನೇತಿ | ಖುಷಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದೃಷೇಃ (ಅನು. ೧೨-೨) ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ರಹೂಗಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೋತನುಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರಸ್ಯ ಸೂಕ್ಷಸ್ಯ ಸ 
ಯಸಷಿಃ | ಸೂರ್ವಸೊಕ್ತೇ ಪಾಂಕ್ಷಂ ಹೀತು ಕೃತ್ವಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಯೇದಮುತ್ತೆರಂ ಚ ಸೂಕ್ತಂ 
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ಕಾ ಮಸ್‌ ಭಳ ಬೆತ್‌ 
PY 

SNS TS 

PT ಗದಾ 


ಪೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚೆಮೇಹನಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಸ್ಟೇವಲ್ಯಂ | 


ರೌ 
ತೌ Pa 


ಪಾಂಕ್ತಂ1] ಅನಾವೇಶಸರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! 
ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೇಡೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮಜಣಾಯೆ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿ 
ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ | ಆರಂಭಣೀಯೇ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ 
ಶಸ್ತ್ರ) ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೈಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಧೇ ಮುದೀ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಃ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | ಮಹಾ- 
ವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಉತ್ತೆರಸಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇಶ್ಯೇಕಾ ಕಂಸನೀಯಾ | ತೆಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ನಾವೃಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿಃ ಸೂಷದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು - ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮುಗಿಡು ಎಂಟನೆಯ ಇಂದ್ರೋಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನು. ೧೨-೨) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೊಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತನುನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪಂಕ್ತಿ, 
ಛಂದಸ್ಥವು, ಇಂದ್ರನೇ ಜೀವತೆಯು. ಪೃಷ್ಕ್ಯಯಾಗದ ಐನನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಡಂ ಬಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧೨) ಆರಂಭಣೀಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಪ್ಪ ತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯುತ್ತಿಜನು 
ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ- 
ಮದಾಯ ವಾವೃಧೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಃ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪) 
ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ : ಇಂದ್ರೋಮದಾಯೆ' ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪೆಂಕ್ತಿಃ ಸೂದ- 
ದೋಹಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) 


I Wo I 
ಸೂಕ್ತ ೪೮೧ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೩ ॥! ಸೂಕ್ತ--೮೧ ॥ 
| ಅಸ್ಟಕ-- ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ಡರಿಕಿನ ಖಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೯ ॥ 
| | ಖಯಷಿಃ-ಗೋತನೋ ರಾಸೂಗಣಃ 
॥ ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ f 


1 ಛಂದ ಪಂಕ್ಷಿ॥ ॥ 
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ಗಾಗ ಇನ್‌. 





ರಾ ದು ದ ವ 





ಆಸ ರಾ ರಜ 
ಕೌ ನ ರಾ ತ್‌ಲಫ್‌ ತ ತಗ ತರ ತಗರ ದ ದಾ ಆಲ್ವ ಫ್‌ ಗಳ ಸಾ ಗಾರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಅ ಇರ್‌ ದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರೋ ಮದ ಸೇ ವೃತ್ತ ಜ್ಞ 
ನಂಬ್ರ ದಾಯ ವಾವೃಧೀ ಶವಸೇ ವೃತ್ರಹಾ ನೃಭಿಃ! 
ತಮಿನ್ವಹತ್ಸಾಜಿಸೂತೇಮರ್ಭೇ ಹವಾಮಹೇ ಸ ವಾಜೇಷು 
ಪ್ರ ನೋ ನಿಸತ್‌ | al 


॥ ಪಪೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮದಾಯ | ವವೃಧೇ । ಶನಸೇ । ವೃತ್ರ೯ಹಾ | ನೃ 5ಭಿಃ | 


| | 
ತೆಂ! ಇತ್‌ | ಮಹತ್‌ 5ಸು | ಆಜಿಷು |! ಉತ | ಈಂ | ಅರ್ಭೇ । ಹವಾಮಹೇ । 


| 
ಸ! ವಾಜೇಷು। ಪ್ರ । ನಃ । ಅನಿಷತ್‌ ॥ ೧॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (l 


ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರೆಸ್ಯಾನರಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿನಿಕೋಧಕಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಾ ಹಂತಾ! ಯದ್ವಾ! 
ಆವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತೇಂಡ್ರೋ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ಶವಸೇ! ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಬಲಾರ್ಥಂ 
ಚೆ ನೈಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಬ್ಯತ್ತಿಗ್ಲಿರ್ವವೃಥೇ | ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ: ಪ್ರನರ್ಧಿಕೋ 
ಬಭೂವ |. ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ಡೇವತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಬಲಾ ಸತೀ ಪ್ರವರ್ಧತೇ | ತಮಿತ್ತನೇನೇಂದ್ರಂ ಮಹತ್ತು 
ಪ್ರಭೂಶೇಷ್ವಾಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಶ್ಷಣಾಯಾಹ್ನಯಾಮಹೇ | ಉತಾಪಿ 
ಚೇಮೇನಮರ್ಭೆಇಲ್ರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಃ ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವಾಜೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾನಿಷತ್‌| ಪ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತು ॥ ವವೃಧೇ | ವೃಧೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ತುಜಾದಿತ್ರೇ ಹಿ 
ತೊತುಜಾನ ಇತಿವಶ್ಸದೆಕಾಲೇ ದೀರ್ಥಃ ಶ್ರೂಯೇತೆ | ನೃಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ಕ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಸ್ಯ ನೃ ಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವಯತೇರ್ಲಲಟ ಹ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ!। ಕಪಿ ಗುಣಾವನಾದೇಶ್‌ೌ! ಅವಿಸತ್‌! ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ। 
ಇತ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾದ್ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಇಟ್‌ |೧॥ 
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ಆತಾ ಅರಾ ಹವಾ ಇ ಶಾ ರಾ ತಲ ಇ ಅಬ್ಬರ” ತಲ ಆಲ RT ತಾತ ಆಅ ಬತಲ ಲ್‌ ಇಳ Ca “Ad * ಇದ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ವೃತ್ರಹಾ- -ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನಾದ ಅಥವಾ ( ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಹೆಂತಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರ೭- ಇಂದ್ರನು 1 : ಮದಾಯೆಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ,| ನೃಭಿ8-(ಖುತ್ತಿ 
ಗ್ರೂಸರಾದ) ಮಾನನರಿಂದ | ನವರೇ ಸ್ತು ತನಾಗಿ) ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದನು | ತೆಮಿತ್‌--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಮಹತ್ಸು- -ಪ್ರಬಲಗಳಾದ | ಆಜಿಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹನಾಮಹೇ--(ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಈಂ--ಆ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೇ | 'ನರ್ಭೇ-ಸಣ್ಣ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | ಸಃ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ವಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಅನಿಷತ್‌--- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಾಸು ನ ಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಬಲವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ 


ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 
English Translation 


Indra, the slayor of Vritra, acquires vigour by means of men’s praises 
(‘or 1s pleased by our praises ) We invoke him in arent battles as well as in 
little conflicts ; may he defend us in (all such) battles. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ಮನುಸ್ಯರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ: ಬಲವು ವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯಾಗುವುದು 
ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುವುದು ವಿಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿಯು, ಆಡುನರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸೆ ಗರು ಇಂದ್ರನ 
ಬಲವು ಆತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೊ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿವೃ ದ್ಧ ಗೊಳ್ಳ ಲಿ... ಇಂತಹ ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು 
ನಾವು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ Gwin ಆಗಲಿ, ನನು ನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತೆ ತ್ರೇವೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಣ್ಣದು, ದೊಡ್ಡ ಸದು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ | ಇಂದೆ ದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಪಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಶವಸೇ- - ಇಂದೆ ಪ್ರನ ಬಲಾಭಿವೃ ದ್ಭ್ಯರ್ಥವಾಗಿ. ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಹಾ ಶವಸೇ ಎಂದರೆ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶನಸೇ 
ಎಂಬ ರೂಪವು ಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಫೇಕವಚನವು. | 
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ತಗ ಪೌಡ ಪಗಾರ ರಾರಾ ಭಳ ಧಾತಾ ನಾ ಇ ಪ್ಯಾರಾ ತ, ಕೆ ಅ ೫ TT ಅಭ ಇತಗ ದ ಇ ತಲಗ ತ್‌ಾ ತಲತ್‌ ಇ ಈ 1“ PR ” ಇ. 
ತಾತ ಇಪ್‌ಇಸ್‌ತು ಅಸ್ಪಾಪ್‌ಲ್ಸಾ ಫೌ TE ತಲಾ ತಳ್ಳಾ ~~ ತ್‌ಲಾತಗತ್ರಾತ 
ಕ್‌ ಗಾರ ಇ. ಈ ಇ ಗ 
ಇರಬ ಗಾಗಾ ಬೆ ರ್ಜ ಗ pa p> 6 py 
~~ ಹಾನ್‌ ಈ ಕೌನ್‌, ತಲಾ ನ ನಾ 
ಜಾ ತಡ ತ 


ಆಜಿ 
ka ಸುು ವಾಜೇಷು-- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ನಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ಫಿ.--೩-೯) 


ಅರ್ಛೆ-- ಅರ್ಭ ಇತ್ಯಲ್ಸನಾಮ ಸಣ್ಣ ದಾದ, ಅಲ್ಬವಾದ. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ವವೃಧೆ-_ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತ್ಕು ಭ್ವಾದಿ. ವೃಧಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಟ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬ 
ನ ಕೆ ೫್‌ ಪ ನಕಾರಮಾತ್ರ ಉಳಿದು ತಿಜ್‌ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ವವೃಥೆ ಎಂದಾಗು 
ತ್ರ ಉತ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಅನುಕ್ತವಾದವುಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ನಪದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಪವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವಾವೃಥೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪೂರ್ವಖಂಡಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು 
ಹ ಕಾಗ ಗ ರಗ ನ ಇಂ 
ಸೂ. ೬-೧ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ 

ಈ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಅದರೆ ಹಾಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅದು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪಗಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಫವು ಶ್ರುತವಾಗಬೇಕಾದೀತು. ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. ಸ 


ನ್ಫಭಿಃ-- ಯಕಾರಾಂತವಾದ ನೃಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚೆ 
ಸ್ಪೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ಮಮಾಬಹುವಚನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾ ಮುಂತಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಉದಾತ್ತಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ನೃಚಾಸ್ಯೃತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೪) 
ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೃಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ಷಿಯು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ತರನನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರಲಿಲ್ಲ. | ಸ 


ಹವಾಮಹೆ. _ಹ್ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಅಭಿ ಉಪ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ಚ8 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ ನ್ಯಭ್ಯುಪನಿಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ನಿಹಿತವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಹ್ವೈಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಆನುವೃತ್ತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಮುಂತಾದ ಉಪಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಣ್‌ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಇಕ್ಸಿಗೆ (೩ ಉ ಖು ಲ್ಭ) ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದರೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ _ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹು*ಮಹೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದಕೆ ಓಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ್‌ಗಾಷಗಾ ತ್ರಾ ಗ್ರಾ ತಳ್ರಾಡ ಇಳಾ ತಡಾ ತ ಇರ್‌ಗಾತಾ 
RTS ಗಾ 
ಕ NTN NNN ಗಾಗ ನೌ ಇತ ಇಗಾತ್‌ಗಾ ಅಳ್ಬಾಗಾಸ 
PRN RET ಎಕ 


ಓಕ ಶನ್ರಿನ ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವಾದೇಶಸಂಧಿ ಬಂದರೆ ಹನ-ಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯಇಗಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋದೀರ್ಫೋಯಣಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಹೆವಾಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಅವಿಷತ್‌- -ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತ್ಕು ಭ್ಹಾದಿ. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನರೂಪವು. ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೇಟನ ಪ್ರಯೋಗ. ಅದನ್ನೇ ಲಿ೫ರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೭) ಎಂಬ ಸೂಶ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲೇಟೊೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೇಓಗೆ (ಆ ತದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರತಕ್ಕ 
ತಿಜಿಗೆ) ಅಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ತಿಎಂಬುದರ ಆದಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚಲೋಸಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. -೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟಿನ ತಿಜಕಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ ಮತ್ತು ಶಿತ್‌ ಆಗದೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅರ್ಧಧಢಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಸಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವ್‌1ಇಸ್‌*ಆತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಿಸತ್‌. ॥ ೧! 


ತ” 
ಚ್‌ 
FE ಶಿ ನೀರ ಸೇನ್ಕೊ (ಸಿ ಭೂರಿ ಪರಾದದಿಃ | 
ಅನಿ ದಭ್ರ ಚಿದ 2ಥೋ ಯಜಮಾನಾಯ ಶಿಶ್ಷಸಿ ಸುನ್ವತೆ 
ಭೂರಿ ತೇ ವಸು ॥೨॥ 
ಸಾ 


ರ 


| ವ 
ಅಸಿ । ದಭ್ರಸ್ಯ । | ವೃಧಃ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಕಿಶ್ನಸಿ | ಸುನ್ವ ತೇ | 
"ಭೂರಿ | ತೇ । ವಸು ॥ ೨ I 
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pT ಬ್‌ ವ ಇ ನ್‌ ಕನ ಇದ ಇನ ಇ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ 
ತ್‌್‌ ಎ ಹಗೆಗೆ ನ ಬಟಟ ನ ದ ತಾರ ತ್ರಾಸ ತತ ಇಸ ಸಾತ ಎತ ಇತ ಆಕಾಶ ಇತ ಜಾನಿ ಎ ಇ ಒ ಧಿ ರ್ವ ಲ ಗ ಕದದ ಒಣ ಇ. ಈ. 
ಸಾರುವ ಸ ಟನ ಹಾಸನ ಯಂಗ. 
ಮಾಡಿ ಮು 





[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವೀರ ಶತ್ರುಶ್ಲೇಷಣಕುಶಲೇಂದ್ರೆ ಶಂ ಸೇನ್ಯೋ;ಸಿ| ಸೇನಾರ್ಹೋ ಭವಸಿ! ತೃಮೇಕೋಸಸಿ 
ಸೇನಾಸದೃಶೋ ಭವಸೀಶೈರ್ಥಃ। ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಪ್ಭೊರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಂ ಫೆರಾದದಿಃ 
ಪೆರಾದಾತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆದಾಶಾಸಿ | ಭವಸಿ | ದಭ್ರಸ್ಯ ಜಿತ್‌ | 
ಅಲ್ಪನಾಮೈತತ್‌ | ಅಲ್ಪಸ್ಕಾಪಿ ತವ ಸ್ತೋತುರ್ವ್ವೃಢೋ ವರ್ಧಯಿತಾಸಿ | ತೆಥಾ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ಯಾಗಂ ಶುರ್ವಶೇ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರುಷಾಯ ಶಿಕ್ಷಸಿ |! ಅಸೇಕ್ಷಿಕಂ ಧನಂ 
ದದಾಸಿ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ಧಾನಕರ್ಮಾ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೇ ತನ ವಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲಮಸ್ಷಯೆಂ ಧನಂ ವಿಧ್ಯಶೇ ! 
ತಸ್ಮಾದ್ದೆ ದಾಸೀತಿ ಭಾವಃ || ಪೆರಾದದಿಃ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಆದೃೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ *ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾಡ್ಜ್ಮಿರ್ವಚನೇ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ 1 ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ವೃಧಃ | ವೃಢೇ- 
ರಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕೆ | ಸುನ್ನತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ ॥೨॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ಬೀರ-- ಪರಾಕ್ರಮತಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, (ಸೀನು) | ಸೇನ್ಯ$ ಅಸಿ- (ಡೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ) ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯಿ. | ಹಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಭೊರಿ-- (ಶತ್ರುಗಳ) ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಧನನನ್ನು | 
ಪರಾದೆದಿಃ- ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ತಂದು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಡೆಭ್ರಸ್ಯ ಜಿತ್‌--ಅಲ್ಬ 
ನಾದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ,ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ವೃಧಃ- ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ-ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
ಯಜಮಾನಾಯೆ-- ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ಸುನ್ವತೇ_ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಶಿಶ್ಲಸಿ-- (ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಕೇ-- ನಿನಗೆ | ವಸು-- ಧನವು | 


.ಭೂರಿ- - ಪ್ರ ಭೂತನಾಗಿ (ಇದೆ) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾನ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆಸ್ಡೆರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಅವರ ಧನವನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ನನುಗೆ 
ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವು ಅಲ್ಪನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುತ್ತೀಯೆ- ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಧನವಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು, ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನಕಿಗೆ 
ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಶ 


English Translation 


( Indra, you are a hero; You have the strength of an army ; you are 
the giver of much booty ; though your worshipper is huinble you make him 


great and you bestow riches upon the sacrificer who offers you Soma- 


libations ; for your wealth is abundant: 


ಕಾ 
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ಗವ ನ A] 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಸಹಿತಾ 


ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತು ಪರತ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು '! 
ಸೇನ್ಯ--ಸೇನಾರ್ಹ8 | ತ್ವನೇಕೋ್ಪಸಿ ಸೇನಾಸೆದೃಶೋ ಭವಸಿ | ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ 
ಒಂದು ಸೇನೆಗೆ ಇರುವಷ್ಟು ಬಲವು ಅನನಿಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಭೂರಿ ಬಹಳವಾಗಿ, much; abundant: 

ಪರಾನದಿ£-ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಪರಸ್ಯ ಆದಾತಾ | ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆ ಶತ್ರುವಿನಲಿರುನ ಧನವು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಭ್ರಸೈ-- ಅಲ್ಪಸ್ಯ 1 ಅಲ್ಬನಾದನನ, ದೊಡ್ಡ ವನಲ್ಲದವನ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಲ್ಲದವನ. . ಖುಹನ್‌, ಪ್ರಸ್ವಃ 
ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಲ್ಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಭ್ರ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಶಿಕ್ಷಸಿ- ದಾತಿ ದಾಶತಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ದಾನಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. (ಫಿ. ೩-೧೯) 


nl ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 


ಪರಾದದಿಃ- ಡುದಾಇಗದಾನೆ, ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದ್ಕಿ ಉಭಯಪದೀ, ಪರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. 
ಅವೃಗಮಹನಜನಃ ಶಿಕಿನ್‌ ಲಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೧) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೂ, ಖುಕಾರಾಂತೆ 
ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೂ ಗಮಾದಿಗಳ, ಮೇಲೂ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವು ಲಿಟ್ಟಿನ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಾದುದೆರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಶಕ್ಸತೆದ್ಧಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರವು ಇತ್ತಾಗಿ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಿಪ ಪ್ರತ್ಛಯಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ಜ ದ್ಭಾವ ಹೇಳಿದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಖಂಡಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದದಾ*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ಜಿತ್‌ ಆದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಿಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಜಿ ದೆ, 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ವೃಧಃ-ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ. ಕೆಲವು ಧಾತುಗಳು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಜಿಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದ 
ದಿದ್ದರೂ ಣಿಚ್ಚಿ ಸಿನ ಪ್ರ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥನನೆ ನ್ನು ತನ್ಮು ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಗರ್ಬೀಕರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಡಾ ನ ವೃಧುಧಾತುವು ಅಂತಹದಲ್ಲವಾದರೂ ಪ ಪ್ರಕರಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಗುಪಧ- 

ಜ್ಞಾಪ್ರೀಕೆರಃಕ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧- -೧೩೪) ಇರ್ತ ಉಪಥೆಯುಳ್ಳ ಧಾತ್ಕು ಜ್ಞಾ, ಪ್ರೀ, ಕೆರ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಆ ೧, ಆ. “೧ 
ಮ) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 9 


ಕಾ ಇಹಳ್ಳಾತಾ ಕಾದ ಕಾ ಕಾರ್‌ ಪಗಾತಇನ್‌ಇ ಗ ಭಇ ಘಲ್ಣಾ ಶಾ ತ್ರಾ 
ಕ್‌ ಕ್ರಾ 
ಕಾ ತಾ ಹಣಾ 
oh eT) ಕಾ ಕಾ ನ್‌್‌ ದ್ರ ಇತ್ತ ಎಇ ಪರಾ ಅಡ ಕಾ ಇಡ ತಾ ೫ ಕಾಕಾ ಸಜ ರ ಈ ಇಂಕ್‌ ಗಾನಾ ಗ 
ಈ ಕ್‌ ನಾಗಾ ತಾ ಗಾ ರಾ ಅಳತ 
೫ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಥೆ ಎಂದರೆ ಅಲೋತಂತ್ಯಾತ್ಪೊರ್ವ ಉಪಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಂತ 
ವರ್ಣಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ. ` ಇಲ್ಲಿ ಖುಕಾರವು (ಇಕ್‌) ಉಪಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ಪ ತೃಯ 
ಬಂದಿದೆ. ಕಕಾರವು ಲೋಪವಾದಕಿ ಉಳಿಯುವುದು ಅಕಾರ. ತಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ನೀ 
ಎಂದು ನಿಷೇಢಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಢಃ ॥ 


ಸುನ್ನಕೆ-ಸುಜ್‌ ಅಭಿಸವೆ. ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟಃ ಶಶೈಶಾನಚಾವಪ್ರಥಮಾಸೆಮಾ- 
ನಾಧಿಕರಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯೆದಲ್ಲಿ ಶಕಾರವು 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯವನು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಗೆ ಶ್ಲು ಎಂಬುದು ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದಂತನಾದುದ 
ಹ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಇದೆ. ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚನಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಕ್ತರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೩) ಎಂದು 
ಮು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವುಡೆರಿಂದಲೂ ಚತುರ್ಥೇಕನಚನವು ಅಜಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೨॥ | 

ಜಾಯ ಟೊ 


| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ರಜ 
ಯದುದೀರತ ಆಜಯೋ ಧೃಷ್ಣವೇ ಧೀಯತೇ ಧನಾ | 
ಕಿ 3 
ಯುಸಕ್ಸಾ ಮುದಚ್ಯುತಾ ಹರೀ ಕಂ ಹನಃ ಕಂ ವಸೌ ದಹೋ- 


$Y | 


| 
ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರ ನಸೌ ದಧಃ 1೩1 


0 
ಫಡೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತ್‌ । ಉಶ್‌ 5 ಈರತೇ 1 ಆಜಯಃ | ಧೃಷ್ಟನೇ | ಧೀಯತೇ । ಧನಾ 


| | 
ಯುಕ್ತ 1 ಮದ 5 ಚ್ಯುತಾ । ಹರೀ ಇತಿ 1 ಕಂ | ಹನಃ । ಕಂ 1 ನಸೌ । ದಧಃ | 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ । ಇಂದ್ರ | ನಸೌ । ದಧಃ ॥೩॥ 


a 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅತ್ರೇಪಮಾಖ್ಯಾನಂ | ರಹೂಗಣಪುತ್ರೋ ಗೋತಮಃ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ | ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪಕ್ಕಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಸೆತಿ ಸ ಯಸಿರನೇನ ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುತ್ವಾ ಸೈಕೀಯಾನಾಂ ಜಯೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸೇತಿ | ತಸ್ಯ ಜೆ ತತ್ಪುಕೋಹಿಶತ್ವಂ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿ- 
ರಾಮ್ನಾ301 ಗೋತನೋ ಹಿ ವೈ ರಾಹೂಗಣ ಉಭೆಯೇಷಾಂ ಫುರುಸ್ಫೈಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ 
ಆಸೀದಿತಿ | ಯೆದ್ಯದಾಜಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾ ಉದೀರತೇ ಉದ್ಭಚ್ಛಂತಿ ಉತ್ಸದ್ಯಂತೇ ತದಾನೀಂ ಧನಾ 
ಧನಂ ಧೃಷ್ಟನೇ ಯೋ ಧೃಷ್ಟುರ್ಧರ್ಷಯಿತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜೇತಾ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಧೀಯೆಶೇ | ನಿಧೀಯತೇ! 
ಜಯೆತೋ ಧನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಾಪೃಶೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೇಷು 
'ಮಡಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮಷಸ್ಯ ಗರ್ನಸ್ಯ ಚ್ಯೌನಯಿತಾರೌ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾನಶ್ಚ್‌ ಯುನ್ನ | ರಥೇ 
ಯೋಜಯೆ | ಯೋಬಯಿತ್ವಾ ಚೆ ಕಂ ಕಂಚಿದ್ರಾಜಾನಂ ತನ ಸರಿಚೆರಣಿಮಕುರ್ವಂತೆಂ ಹನಃ | ಹನ್ಯಾಃ | 
ಕೆಂಚಿನ ತ್ವಾಂ ಪರಿಚೆರಂತಂ ವಸೌ ವಸುನಿ ಧನೇ ದಧಃ | ಸ್ಥಾಸಯಸಿ | ಅತೋ ಜಯೆಸೆರಾಜಯಯೋ.- 
ಸ್ತ್ಯಮೇವ ಕಾರಯಿತಾಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ರಾಜ್ದೋ ವಸೌ ಧನೇ ದಧಃ | 
ಸ್ಥಾಪಯ || ಉದೀರತೇ | ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕ8 | ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ಮೇ 
ಧಾತುಸ್ಟೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯಪ್ಸೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಧನಾ | ಸುಪಾಂ ಸಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಯುಶ್ತ್ಯ| ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ। ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಔಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 
ದ್ಯ ಚೊಲತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ | ಹನಃ | ಹೆಂಕೇರ್ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹನತ್ಚ 
ದಧಶ್ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀಶೇಶ್ಟಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ ನಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ವಸೌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಡೆಧಃ | ದಧ ಧಾರಣೇ ಲೇಟ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸವಂ || ೩ 
॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಜಯೆ8-ಯುಸ್ಥೆಗಳು | ಉನೀರತೇ- -ಸಂಭವಿಸುತ್ತನೆಯೋ, (ಆಗ) | 
ಧನಾ- ಧನವು | ಧೃಷ್ಣನೇ-- ಶತ್ರುನನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ವೀರನಿಗೆ | ಧೀಯತೇ_ - ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಹ ಮದಟ್ಯುತಾ-(ಶತ್ರುಗಳ)ಗರ್ನನನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ಕ, | ಹೆರೀ--ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
4 (ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸು. | ಕೆಂ- (ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುವ) ಯಾವನನ್ನಾಗಲಿ | ಹನಃ-ಕೊಲ್ಲು. | 
ಸ ನಿಮ್ಮುನ್ನು `- ಇಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಡಧ& - ಸ್ಥಾಪಿಸಿಡು. | 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನಾ ಸ ಸೊ!ರಿಸಳ ಗೆ ಭನವಿ ಲುತ್ತನ. ಅಸನ 
ಪಿಳಿ ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ನವನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟಿ, ಸಿನ ಸಡಿಸು. 

ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುವ ರಾಜರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ ಕ ಬಿ ಸ 
ರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಪೃಭೂತನಾದ ಧನನನು ಕೊಡು. ಕ್ಲ ಮ ದ ಇವರತಿ 
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~~ ಇ “ws 
ಇ ಇಕಾ pS 
ಹ್‌ 
ಇತ್‌ಸ್ಮತ್‌ ಕ್‌ ೯ TS [YT] ತ್‌ಾ NR ತ್ಹ 
K ಗ್‌ ಜೌ ಮ್‌ ಗಾ ಅಚ್ಚ, ಸಾಕಾ ಗ್‌ 
ಡಿ ಸಯ ಬ 


English Translation 


When battles arise, wealth will be the rewards of the victor ; 0 Indra, 
Yoke your horses, humblers of the pride of the enemies) in order that you 
may kill ona nnd give wealth to another. Place us in possession of wealth. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹುಹಿಯಾದ ರಹೂಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಕುರು ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಆ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಗೋತಮನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕುರು ಸೃಂಜಯ 
ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿನನು. ಈ ವಿಷಯನನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು 
ಸೂಚಿಸಿರುನನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಗೋತಮನು ಕುರುಸೃಂಜಯರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ನಿಷಯನಲ್ಲಿ ಗೋತೆನೋ ಹ ವೈ ರಾಹುಗಣ ಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ 
ಪುರೋಹಿತ ಅಸೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ॥ 


ಉದೀರಶೇ - ಈರ ಗತೌ | ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಾಗ್ಯ ಸಂಭವಿಸುವಾಗ್ಯ arise, happen: 
ಆಜಯಃ-- ಯುದ್ಧಗಳು. (ನಿ. ೩-೯) 


ಧೃಷ್ಟನೇ--ಧಾರ್ಸಯುಕ್ತಾಯೆ. ಬಲವುಳ್ಳೆವನಿಗೆ ; ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಸ್ವಾಭಾ 
ವಿಕವು. 
ಮದಚ್ಯುತಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವ. ಎಂದರೆ ಈ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದರಿಂದ, ಕುದುರೆಗಳು ಶತ್ರುವಿನ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ- 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 

ಉದೀರತೆ-ಈರಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದ, ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗದಿಂದೆ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಬೇಕಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೆ, “ ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೆ * ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ರೀತ್ರಾದ ಧಾತು. ತಾಸ್ಫನುದಾತ್ರೆನ್‌೫* ವದು- 
ಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ರಮಕ್ನಿಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ತಾಸ್‌, ಅನುದಾಕ್ತೀತ್ತಾದ 
ಧಾತು, ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ಕಿಜಾಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಜಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ತಿಜಾದೇಕವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಪರನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರನಿಲ್ಲದಿದುವರಿಂದ 
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ಹಾ 
ತಾಸ ಇತ ಈ ಕಷ್ಟ ಸಫಾ ಭಜ ತಾ ಶ್ರಾಶತ್ತಾ ಸ 7. ಪ್ರಾನ ಇಂತ ಅತೌಲ್ರು ಸ ಇ್ರಾಗ ಔಪ ಇ. ಗಾತ ಇ. ರ್ಯಾ ತ್ತಾ ES STUN USNS NT ಇ ಸೃಷ್‌ : ಜತ ಇಡಿ ಇಡ ೫ 


ಎ. ಓಟು ಇ 
TT 


ಥಾತುಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಧಾತುಸ್ವರ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವು ನಿಹಿತವಾದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರನಣಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸನಾದವಾಗಿ ಯೆದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಧ ವಾಗಿದೆ... ಯಾವ ಸ್ಥ ಲದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಯಚ್ಛ ಬ್ದವಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ " ಯಮುದೀರತ' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಧ 
ಬಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವು ನಿಹಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಧನಾ--ಧನಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೇಕನಚನ ಬಂದಿದೆ. ಧನ*ಅರ" ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. ಡಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಡಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೈಯಿಂದ ಲೋಪನಾಗುನುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡಾಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧನ 
ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ರೂಪಸಿದಿ 
ಯಾಗುವುದು. ತ 
ವ ತ 
ಎ ಭಾ ಪತ ಯೋಗೆ, ಧಾತು, ರುಧಾದಿ, ಉಭಯಸದೀ ಇದು ಣಿಚ್ಚಿನ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ವ :  ಡೆಜರ್ಥನನ್ನೂ ಧಾತ್ರರ್ಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ ಬಂದಿದೆ. 
ಸ ಶ್ನಮ್‌ ಎಂಬ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
೦ಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದ ವಿಕರ | 
ಹೂ ಸ ಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 
ತನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸೆ ಸ ತೃಯದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ವ 
ಶಿ ಜೋಃ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಕಾರಬಂದರೆ 
ಸಕಾರ, ಕಕಾರದ ಬಂ ಚರ್ತ್ರದಿಂದ ಅದಕೆ 
| » ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತವೂ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಸ 9 
ಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಬೇರೆ ವರ್ಣನಲ ಜಾ ನಶಾ ಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇ 9). ಹ ಫಿ ಸಾ 
ಸ್ವರವಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಬಹಷ ನಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಡ್ರೈ ಚೋಕತೆ್ತಿ ೫॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎರಡು 
ವ ಕೊನಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತದೆ 
| ಶೆ ನ ತ್ಯದೆ ಎ ಬ 
ಯುಕ್ಷ್ಯಾ ಎಂದು ರರ್ಭವ ತ್ರುತರಾ ಆದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮುತ್ರಪಾಕವಲ್ಲಿ 
ಹನಃ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತೊ 
ಅ (2, 
ಪುರುಷದ ಸಿಸ್‌ ಸಾ ಎ 1 ರ ನಾಟ ಲೇಟ್‌ ಬಂದಿದೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಂತೆ (೧-೬೮೧-೧) ಸಿಪಿಗೆ ಅಡ ಕ್ಯ 
ಹಲ್‌ ವರ್ಣದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಕೋಪ ಸೆ ಅಡಾಗನು ಬರುತ್ತಲೆ... ಹನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಇಂ ಎ ಖು ಸಬಾರದೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಿವೆ ಸಿಪ್ಲಿನ 
ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದಕಿ * ಗಿಲ್ಬನಲ್ಲಿ ಪಕಾರ 
ವಾಚಾ ಆಹ ಇವುಗಳು ಬಾ ಸ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ, 
ನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆನ್ಸಶ ದಧಶ ಎಂದು $ ಎ ಸಾನ ಫಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಬೇಕು ಸ್‌ ದ ಇಬ್ರ ಅಂದು ಚಾರ್ಥವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಲೋಪ ಗಿದೆ ನ 
2. ಇದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ ನಾ ಎಂದು ಭಾವಿಸ 
ವಸೌ_ ಸಪ್ತವೆ | 
ಪ್ರವ್ಯಾ(ಕವಚನ. ವಸುಶಬವು ಲೋಕದ 
ದ ಇ ನಪುಂಸಕಲಿ 
ಟನ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾದಿಗಳು ಸ್ರಂಸಕಲಿಂಗ, ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ; 
ಇಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದ ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಭು ನೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ 
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ಕಾ ದಾ ರ್‌ ತ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ 
ಗಾ ಸಲ ಾ ದ್‌ ಹಾ 
ವ್‌ ಗಾ ಎ ಇಳದ ಘರಾ ಅಗಾದ ಇ ಇಇ ಇದ ಳದ ಒಂ ಇನ ಇ ೫ ಒದ ಇಂದ ಇ, ದ ದದ ಇದೆ ಇವ ಒಡಿ ಅ) ಲ ದ 





: ದಧಃ- ದಧ ಧಾರಣೆ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದೆ ರೂಪ. 
ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ ದಧಸ್ವ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದಕೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲಿ ಆತ್ಮ | 

ಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದವು ಬಂದಿದೆ. ಶಬ್ದಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. .ಸಿಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ॥ ೩ ॥ 


! ಸಂಹಿತಾತಾತಃ ॥ 

¥ [ | | 
ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾ ಅನುಷ್ಟಧಂ ಭೀಮ ಆ ವಾವೃಧೇ ಶವಃ | 

yy | ` | 
ಪ್ರಿಯ ಖಯಷ್ಯ ಉಪಾಕಯೊರ್ಸಿ ಶಿಫ್ರೀ ಹರಿನಾನ್ಹಧೇ ಹಸ್ತ. 

ಯೋರ್ವಜ್ರಮಾಯಸಂ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 

| 
ತ್ವಾ! ಮಹಾನ್‌ । ಅನು ಸ್ವಧಂ 1 ಭೀಮಃ । ಆ । ವವೃಧೇ | ಶನಃ | 


ಯೇ । ಯಷ್ಟಃ | ಉಪಾಕಯೋಃ | ನಿ । ತಿಪ್ರೀ | ಹರಿ5 ವಾನ್‌ | ದಧೇ | 


(೧ (HL 


| 
ಹಸ್ತಯೋಃ | ವಜ್ರಂ 1 ಆಯಸಂ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ನಾ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ನಾಧಿಕೋ ಭೀಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರ 
ಇಂದ್ರೋಂನುಷ್ಟಧಂ | ಸ್ಪಧೇತೃನ್ನನಾನು | ಸ್ವಧಾಯಾರೆ| ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೇತವ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸೋಮ- 
ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾನೇ ಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶವ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ಬಲಮಾ ವವೃಧೇ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾವರ್ಧಯೆತ್‌ | ತೆಡನಂತರಮೃಷ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಶಿಪ್ರೀ | ಶಿಪ್ರೀ ಹನೂ ನಾಕೇಸಿ ನಾ| ತಮ್ಯಕ್ತೆಃ 
ಹರಿವಾನ್‌ ಹರಿನಾಮಳಾಶ್ಟೋಸೇತ ಇಂದ್ರ ಉಸಾಕಯೋಃ | ಅಂತಿಕೆನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮಾಪವರ್ಶಿನೋ- 
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ಇಲಾ ತ ಇಾತ್‌'ಇ್ರ ತ ತ್ತಾ 


| ನಿದಧಾತಿ | 


| OPT 
ರ್‌ ಗಾಗಾ ಗಾ ತಳಾ ಪಶ್ಳಾರ್ಸ್‌ ಚತ ಜಾಗಾ TS 


ರ 1: ಪಗ ಬತ. ಈ ಡದ ಇರ್‌ಗಾರ್ಶ್ಸ್‌. ತ್ರಾ ಪಳ ಗಳತ್ತ ಫಡಾರಳ ಇ ಹೇ ಇತ್ತಾ ತ್ರ ಪ ಬರತ ಇತ್ತಾ ಗಳ 


ರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಟೋರಾಯೆಸಮಯೋಮಯೆಂ ವಜ್ರಂ ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಸೆಡರ್ಥಂ ನಿ ದಥೆ 
ಸ್ಥಾಪಯತಿ | ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಬಲ ಇಂಪ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹನನಾಯೆ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ 
ಗೃಣ್ಣಾತೀತಿ ತಾಶ್ಪರ್ಯಾರ್ಥಃ॥! ಕ್ರತ್ವಾ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡಸಿ ನಾನಚನಮಿತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯ ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ವಾದ- 


ಭಾವಃ | ಆಯೆಸಂ | ತಸ್ಯ ವಿಕಾರ ಇತೈಣ್ಬ ತೈಯೆಃ ೫1 


W ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಮರ್ಹಾ--ಶ್ರೀಷ್ಮನಾದವನೂ | ಭೀಮಃ 


(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅನುಷ್ಟಧಂ--(ಸೋಮರೂಪವಾದ) ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯಾದಮೇಲೆ | 
_ ಶವಃ (ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಆ ವವೃಧೇ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು | ಖುಷ್ಟಃ--ಮನೋಹರ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಶಿಪ್ರೀ-ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರಿರಾ೯-- ಹರಿಯೆಂಬ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂಸ್ರನು | ಉಸಾಕಯೋ8--(ತನ್ನ) ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಹಸ್ತಯೋ&- 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ಆಯಸಂ--ಉಕ್ಕಿಸಿಂದ ಮಾಡಿದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು! ಶ್ರಿಯೇ--(ನಮ್ಮ) ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ! 
ನಿ ದಧೇ--ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ ' 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಕನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋನು 
ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ಸಸೇವನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮನೋಹರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ, ಸುಂದರವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಹೆರಿಯೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೊ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


7761181 Translation 


; + “Sacrifices make Indra: mighty ; he is formidable to the enemies ; 
partaking of the sacrificial food, Indra has increased his strength ; he has ೩ 
handsome 0817 and is pleasing in appearance: He possesses two good horses ; 
he grasps the iron thunderbolt in his hands for our prosperity: ಸ 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


". *ಶ್ರೆತ್ತಾ--ಕರ್ಮಣಾ| ಅಸಃ ಅಪ್ನೆ ನೊನಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ನುನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೨) ಕ್ರತ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ; ಯಜಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ; ಮನುಷ್ಯರು | ಬ ಸ ಸ 

ಳಿಂದ; ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ ಯು ಅಭಿವದ್ಧಿ 
ಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಗಾಸ್‌ ಭಿ 
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ಕಾಸಾ ಶಾನ್‌ ತಾರ್‌ ನಗ ನರ ದ್‌ ನಾ ರಾ 
TT ಇ್ಸರ್ಗ್ಳಾ ತಗ ತತ 
ಪರ್ಗಾಣ ರಾ ಇರ ನ್‌ 1 :ಈೌಶ್ತಾತ ಇದರ ತ : ಪೌರ್ಟ್ಯಾಳ್ಸಾಂ: 
ದ ಒರಟ ಅ ಇ ನ್ಮ ನೌ ಇಬ ಗಾ ಅಲ್ಲ ತಾ ತೌ ಚಾ 
ತೌ ತೌ ಬಡ ರಾ ಸಗ ಗಾರ್‌. ಬೆಳಾ ತರಾ ದ ಶತ ಅಾ ಪೌ 
ಶಾಕ ಈ 


ಅನುಷ್ಟಧಂ--ಸ್ವಭಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಫಿ. ೩-೯) ಅನುಷ್ಟಧಂ ಅನ್ವನ್ನಂ ಎಂದು ಯಾಸ್ಫರ ವಚನವಿರು 
ವುದು (ನಿ. ೪-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು. ಈ ಅನ್ನದ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು 
3 ಣೆ 7 ಬ್ರಿ ಲ್ಯ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳು ವುದು. 


ಯ್ವ ದರ್ಶನೀಯೆಃ | ಸುಂದರನಾದವನು 


ಉಪಾಕಯೋಃ- -ಉಪಾಕನೆಂದಕೆ ಸಮಾಸ, ( ನಿ. ೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾಕಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಹಸ್ತಯೋಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಜ್ರಮಾಯೆಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳೊಡನೆ ಸಮನ್ವ 
ಯಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುನ ಉಕ್ಕಿನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು, ಅಥವಾ ಉಪಾಕಯೋಃ ಎಂದಕಿ ಎರಡುಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಹಸ್ತಯೋ॥ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂಗಲೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕ 


ಸರ ಅಥವಾ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಶಷ್ಟೃವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು. ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಚ್ರಮತೆಕ್ನದಾಯೆಸೆಂ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ವಿಂಬ ಖಕ್ಕು ಸ್ಪಷ್ಟೆ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಶ್ರಿಯೇ ವಜ್ರಂ ನಿಡಧೇ--( ನಮ್ಮ) ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನನಗೆ 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ರೆತ್ಟಾ--ಕ್ರತುಶಬ್ದದ. ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಿಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆಜಕೋನಾಸ್ತ್ರಿಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಭಾವವು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ರಾಪ್ರನಾಗು 
ತಡಿ. ಆದರೆ «.ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಂ? ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಜಸಾದಿವಿಭಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆದೇಶಗಳು ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಾವನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಷಸ್ಠೀಯುಕ್ತಃ 
ಛಂದಸಿ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೪-೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವೈಶಲ್ಪಿಕವನ್ನು ಜೇಳ 
ಬೇಕು. ಯೋಗವಿಭಾಗವೆಂದರೆ ಒಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನೇ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರ ತುಂಡು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಛಂಪಸಿ ವಾ ಎಂದು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ ವಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯವಿಧಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅರ್ಥದ ಸ್ಪಷ್ಟನಿನರಣೆಯಾಗುತ್ತವೆ. "ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಬಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾಗ ಫಿ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಾವ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಯಣ್‌ಸಂಧಿ ಬಂದಿದೆ: 


ಕಾ n 
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Ss. ತಸ್ಕವಿಕಾರಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩- ಸ್‌ ಅದರ ವಿಕಾರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ : 
ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಷ್ಠ ಹಂತದ: ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರೋಹನಿಕಾರವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಯಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಣಕಾರವು ಇತ್ತಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ತೆದ್ದಿ ಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್‌, ಣಿತ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅಂಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ' ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ಯುವಾತ್ರೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರವಿರುವಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
" ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ ಬರು 
, ತ್ರೆಡೆ. ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವಾದರೂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆನ್ನ ದಾತ, ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಉದಡಾತ್ರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಾಗ್ಯ ಪರದ ಅನುದಾಶ ತ್ರಕ್ಳೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರವೇ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಶ್ರವು ಬಂದಿದೆ. 

ಅನುಸ್ಟಧಮ್‌- -ಸ್ವಧಾಯಾಂ ಅನುಸ್ಟಧಂ... ಅವ್ಯಯೆಂ ವಿಭಕ್ತಿಸಮಾಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬). 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯೀಭಾವಸಮಾಸ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ॥ ೪ ॥ 


EEA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


al 
ಆ ಪಪ್ರೌ ಪಾರ್ಥಿವಃ ರಜೋ ಬದಧ ದೃಧೇ  ರೋಚನಾ ದಿವಿ! 


ನ ತ್ಲಾಮೆ ಇಂದ್ರ ಕಶ್ಚನ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಪ್ರರ್ತೆತ್ತಿ ನಿಶ್ನ ೦ 
ವವಕ್ಷಿಥ | wl 


ಪದಪಾಠಃ 


ಆ | ಪಪ್ರ್‌ ಸಾರ್ಥಿನಂ ರಜಃ | ಬದ್ಭಧೇ । ರೋಚನಾ | ದಿನಿ । 


ನೆ ತ್ವಾ 5ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ ್ರ 1 ಕಃ ಚೆನ 1ನ । ಜಾತಃ 1 ನ | ಜಫಿಸೃತೇ | ಅಕಿ | 
ನಿಶ್ಚಂ । ನವಶ್ಸಿಥ | ೫ ॥ 
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ಕ್‌ ನಗ ಬರತ ರಾನ್‌ 


೩7 


TT ನಗರ್‌ ಶಾಕ ನನ ಗಾ ಹೆೊಹ 


ರಾ ಈ. ವೌಲಾರಒ ತ್‌ಾ ಗ 
ರ್‌ ಪೌಲ ಬಬೂ ೫ ತ ಕಾರಾ ಕಾರಾ ಶಾ ತಣ್ರಾ ಪಜ ತ ಅಲ್ರ ಶ್ರ ಶ್ವಾ 


ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಸ್ತುಜಾತೆಂ ರಜೋ5ಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ 
ಚಾ ಪಪ್ರೌ | ಆಪೂರಯತಿ | ತಥಾ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರೋಚೆನಾ ರೋಚಿಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಬಪದೃಥೇ | ಬಬಂಧ ! ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌ | ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾನಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶಃ ಕಶ್ಚನ ನ ಜಾತೋ 
ನೋತ್ಸನ್ನೋಸ್ತಿ | ನ ಚ ಜನಿಷ್ಯತೇ | ಉತ್ಪತ್ನ ನಿಮಾನೋತಪಿ ನಾಸ್ತಿ | ತಾಡೃಶಸ್ತ್ರ್ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ರತ್ತಿತವ್ಯಂ ಜಗದತಿ ವವಕ್ಷಿಥ | ಆತಿಶಯೇನ ವೋಢುನಿಚ್ಛಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ವಾಹಕೋ 
ಭವಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಪಪ್ರೌ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಲಿಟ್ಯಾತ ಔ ಐಲ8| | ಪಾ. ೭-೧-೩೪1 ಇತ್ಯೌಕಾರಾಜೇಶಃ 
ಪಾರ್ಥಿನಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಇಚ್‌ೌ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫೨ | ಇತ್ಯಇ್ಪು)ತೃಯಃ 1 ಉತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತ 
ತ್ವೆಂ | ರಜಃ | ರಜಂತ್ಯಸ್ಮ್ಮಿ ಗಂಧರ್ವಾದೆಯೆ ಇತಿ ರಜೋತಂತರಿಕ್ಷಂ | ರಂಜ ರಾಗೇ | ಅಸುನಿ ರಜಕರ- 
ಜನರಜಃಸೊಹಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಕಾ. ೬-೪-೨೪_೪ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | ಬದ್ಭಢೇ | ಬಧ ಬಂಧನೇ | ಅಟ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ | ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯಗತೆತ್ಸಾಭಾವಾದೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಾವಸಿ ನ ಸ್ತ! 
ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾನವಃ | ತ್ವಾನಾನ್‌ | ವತುಪ್ಪ ಎಕೆರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ವನಕ್ಷಿಥ! ವಹ ಸ್ರಾಸಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾ! 
ಸನಿ ಸನೃತ ಇತೀತ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯತಶ್ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಫ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯಭಾವಃ | ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರೆ ಇತಿ 
ನಿಷೇಧಾದಾನ್ಸು ತ್ಯಯಾಭಾವಃ ॥ ೫ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ--(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ) ' ಪೃಥ್ವೀ ಲೋಕವನ್ನೂ | ರಜ8--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕವನ್ನೂ ಸಹ! 
ಆ ಪಸ್ರೌ-_(ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ) ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ದಿವಿ._ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕೋಚೆನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು | ಬದ್ಪಥೇ-- ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ತ್ವಾರ್ವಾ-- 
ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ | ಕೆಶ್ಚನ--ಯಾವನೂ ಕೂಡ | ನ ಜಾತಃ- ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ | ನಚ ಜನಿಷ್ಯತೇ--ಹುಟ್ಟುವುನೂ 
ಇಲ್ಲ. | (ಅಂತಹ ನೀನು) ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಅತಿ ವವಕ್ಷಿಥ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಲು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. , ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನಗೆ ಸದೃಶ 
ನಾದವನು ಹಿಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಮುಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಆಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೀನು ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅತಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Trauslation 
Indra has filled the Surface of the earth and the firmament with his 


glory; he has established the constellations in the sky ; 0 Indra; no one like 
ಹ ; | VOLUME 7 
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18 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧. 


ಹಾ ಗತ ಬಟ 


you (having such powers as you have) has ever been born or nor will be born 


; TINTS SES SST TT 
EEE ddd me ಯ್‌ 


You have sustained the entire Universe: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಾರ್ಥಿನಂ--ಪೃಥಿವ್ಯಾಃಸಂಬಂಧಿ | ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ರಜ8- -ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಸಮೂಹನ. 


ತ್ವಾವಾನ್‌- -ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾದವನು, ನಿನ್ನಂತಿರುವನನು. 
ವ್ಮಾಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪಸ್ರೌ--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದ, ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿ, ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷೈ ಕನಚನ.' ಲಿಟ್‌ಪರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಪ್ರಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪಾಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್ಟನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಕ ನಚನನಾದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಸರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ 8ಲತು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತ ಔಣಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) 
ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಣಲ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಔಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಎಂಬುದು 
ಆಕಾರಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಔತ್ತಬಂದರೆ ಸಪ್ರಾ*ಔ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧಿರೇಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಬಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. 


ಸಾರ್ಥಿವಂ--ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಪತು ತ್ರರಪೆದಾಲ್ಷಿ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಊಾಖ್‌ೌ (ವಾರ್ತಿಕ 58919) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಆರಬ್ಧವಾಗಿದೆ. ತಸ್ಯ ಇದಂ (ಅದರಸಂಬಂಧಿ) 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಥಿವೀಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಇಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದ್ಯಚ್ಛಾದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತದೆ. ಉರಣ್ರಿಪರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ನಿಂಬುನರಿಂದ ಜುಕಾರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯಾದ 
ಆಕಾರವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವಲ್ಲಿರುವ ಈಕಾರವು ಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಇೂದಂತವಾದದ್ದೂ ನಿದಂತವಾದದ್ದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಿನಶಬ್ದವು 
ಅಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 


ರಜಕ ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ನಾಡಯಃ ಇತಿ ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ. ರಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವೆಂದರ್ಥ- 
ಗಂಧರ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೇ ಆಕಾಶವಾಗಿದೆ. ರಂಜ ರಾಗಿ 
ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ರಂಜ್‌೬ಅಸುನ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗ ರಜಕರಜನರಜಃ 
ಸ್ಫೂಪಸೆ ಹಳಳ. | 
ಸ್ಸೂಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಕಾ. ೬-೪-೨೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ಲವಾಗುತ ಜಿ. 
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ಅ.೧. ಅ.೬.ವ.೧ ಬಗ್ಗೇದ 
೧. ಅ.೬.ವ.೧] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 19 
2 ಕೋಂ ಜ್ತ ಪಂ ಎಸ 
ಡೆ ಚ ಬಂಧವ, ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಪೈಕನಚನ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ಗ ಸ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಬಧ್‌--ಬಧ್‌--ಎ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಧಾಸಸ ಫೆ ವ 
ಸು Be. ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅದಿನ್ಯಂಜನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
(ಪಾ. * ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ | | 
ಭಾಗದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಕಲ್ಫವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇರಿ 
ಅದಿಶೇಷವು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ನಾಸದ ದೆ K ಸ ರಿಂದ 
ಸಷ ಣೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅತಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೆನನಾದೇಶಾದೇರ್ಶಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಲಿಟನ್ನು 
ನಮಿತ್ರೀಶರಿಸಿ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾರದೆ ಇರುವ ಅಂಗನ ಅವಯವವಾದ ಸಂಯುಕ ಹುಲ್ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ಸ ಗ 
ತನೆ ಆದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಅಕಾರವು ಸಂಯುಕ್ತ 
ಹಲ್ಮಧ್ಯವಾಮದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ರೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ವಾನಾನ್‌- -ಶಪಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ -ಅದು ಇವನಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಇವನಲ್ಲಿ ಇಡಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ « ಮತುಪ್‌ಪ್ರಕರಣೆ ಯುಷ್ಮದ 
ಸ್ಮದ್ಧಾ 3೦ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯಿ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ವಾರ್ತಿಕಂ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮೇಲೆ ಸಾನ್ಫಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಾದೃ ಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯೋತ್ತರಸಡೆಯೋತ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕತ್ವಸಂಖ್ಯಾನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುನ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮಪರ್ಯಂತ 
ದವರೆಗೆ ತ್ವ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ*ಅದ್‌*ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಷೇಲೋಪಃ ( ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಕೃತಿಭಾಗಕ್ಟೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಮಸಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋ 
ರ್ನೊೋತಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯) ಮಕಾರ, ಆಕಾರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಮಕಾರ, ಅಕಾರ 
ಉಸಧೆಯಾಗಿಕುವ ಯವಾದಿಭಿನ್ನ ವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಥಧೆ 
ಯೆಂದರೆ ಅಂತ್ಯವರ್ಣದ ಪೊರ್ವವರ್ಣ. ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಮತುಫಿನೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಆಸರ್ವನಾಮ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ದೃಕ್‌, ದೃಶ್ಯ ವತುಪ್‌ ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸರ್ವನಾನು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. ಮತುಪಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಸಂತೆಸೈ ಚಾಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಎ ೬-೪-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಾವಾನ್‌ತ್‌4ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೊ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬಂದಕೆ ಕೊನೆಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲಕ್ಷಣ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಮುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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೨೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧ 


ಯ ಬಬ ಗ wT ಇತ ತಗ ಅ ಇ Paws ತೆ 
ಇಂಗ ಹಗ wa ಸಂ 


೯ದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 


: ವವಕ್ಷಿಥ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೆ. ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾಥ 
ವಾಗ ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲಿಗೆ 
ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಾ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ "€ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯ 
ಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ಸಂತೆ >: ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ವನಹ್‌೬ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹೋಢಕ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಢೋಃ ಕ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್‌ .ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ 
ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಸಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬಂದರೆ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನವಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದ ಸೆನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕನಚನ ನಿವಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗ ಧಾತುವು ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದೆ 
ಕಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಾಮಮಂತ್ರೆ ಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
. ಅಮಂತ್ರೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೂ ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದು ಥಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಫ್ಪಿಗೆ ಥಲ್‌ 
ನಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಾಡುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬಂದರೆ 
ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ನಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | 
ಯೋ ಅರ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಸರಾದದಾತಿ ದಾಶುನೇ | 


| ॥ 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತು ನಿ ಭೆಜಾ ಭೂರಿ ತೇ ವಸು ಭಂ 
ಶ್ರೀಯ ತವ ರಾಥಸಃ। Ie I 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 





ತ್‌ | 
ಯಃ 1 ಅರ್ಯಃ | ಮರ್ತ 5 ಭೋಜನಂ | ಪರಾ ದದಾತಿ ದಾಶುಸೇ | 
| | 
ಇಂದ್ರಃ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ತಿಕ್ಷತು | ವಿ! ಭಜ 1 ಭೂರಿ । ತೇ। ವಸು । ಭಕ್ಷೀಯ । 
| ಪ 
ತನ | ರಾಧಸಃ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮರ್ಶೆಭೋಜನಂ ಸರ್ವೈೈರ್ಮನುಷ್ಕೈರುಸ- 
ಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ ದಾಶುಷೇ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀಕಿ ಡತ್ತೆನಕೇ ಯೈಜಮಾನಾಯ ಪರಾಹದಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 
ಸ ಇಂದ್ರೊಲಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಶ್ಷತು | ತಾವೈತಮನ್ನಂ ಷದಾತು | ಅವಶಿಸ್ಟಸಾದಡ್ವಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತೆಂ। ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧನಂ ನಿ ಭಜ | ವಿಭಕ್ಷಂ ಕುರು | ಯೆಶಸ್ತೀ ತನ ವಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲ- 
ಮಸಂಖ್ಯಾತೆಂ ಅತೆಸ್ತವ: ರಾಥಸೋ ಧನಸೈೈಕದೇಶಂ ಭಕ್ಷೀಯ | ಭಜೇಯ | ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯೊಂ ॥ 
ಸರಾಪದಾತಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತಿಜಿ ಚೋದಾಶ್ತನತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಲಾನಿತಿ ಕ್ವಸುಪುತೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಚತುರ್ಥೇಕ- 
ವಚನೇ ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ಚೆಂ | ಭಕ್ಷೀಯ | 
ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜಃ ತಸ್ಯ ಚೈಂದಸ್ಕುಭೆಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಛೆ ಬಭಾವಃ 
ಸಲೋಪಾಭಾವಕ್ನ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಆಗೆಮಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಪೂರ್ನಪದಸ್ಯಾಸಮಾನವಾಕೈಗತೆತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಫಾತಯುಷ್ಮನಸ್ಥದಾದೇಶಾ 
ನಕ್ತೆ ವ್ಯಾ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ ೬1 | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ಯಃ-- ಪಾಲಕನಾದ | ಯೆಃ_. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ||. ಮರ್ತಭೋಜನಂ-- ಮಾನನನು 
.ಭೋಗಿ ಸತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ |! ಪರಾದದಾಶಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ಇಂದ್ರಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಷತು--(ಅದೇ ಅನ್ನವನ್ನು) ಕೊಡಲಿ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಭಜ - (ನಿನ್ನ್ನ ಧನವನ್ನು) ಹಂಚಿ ಭಾಗಮಾಡು | ತೇ ನಿನ್ನ | ವಸು ಧನವು | 
ಭೂರಿ-_ಅಧಿಕವಾದುದು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತವ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಸೆಃ- -ಧನದ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನು | ಭೆಕ್ಷೀಯೆ- 
ನಾನೂ ಹೊಂದುವೆನು. | 


ೃ 
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ಈ ಒಫ್‌ ಗಂಗ ಇ ಹ ಇಹ ಇಹ ಇದ್‌ ಈ ಇಹ ಇಳ ಇಷ 
ಗ ddd “ಹ 
ಹ ಗ ಯಂಗೆ "ರಿ 
ಇ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

' ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ನನುಗೂ ಕೊಡಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಧನವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು 
ಹೆಂಚಿ ನಿಭಾಗಮಾಡು. ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನನಗೂ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 

Indra, the protector, gives the food that is fit for mortals, to the 
giver of oblations ; 168 thut Indra bestow food on us; 0 Indra, distribute 
your wealth which is abundant so that I may obtain a portion of your vast 
riches: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ; ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಕೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವು 
ಒಂದೊಂದು ನಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಗೋಮಹಿಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ತೃಣ (ಹುಲ್ಲು)ನೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರವು. ವ್ಯಾಫ್ರದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾಂಸವು ಆಹಾರವು. ಅದರಂತೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿ ಆಹಾರ ` 
ಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶೆಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ರಾಸ್ವ್ರಾಚನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ಶಭೋಜನಂ ಶ್ಮನೇ ಕೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ವ್ಯ ೧ ರ್ನೀಂ ಪೃಥ್ವೀಮಮತಿಂ ಸೃಜಾನ ಆ ನೃಭ್ಯೋ ಮರ್ಶಭೋಜನಂ ಸುವಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೮-೨) 


ವಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ಅಮುತಿಮುರೂಬೀಂ ಮರ್ತಭೋಜನಮಧಥ ರಾಸಕೇ ನಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೫-೩) 


ಯತ್ತೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ ತದ್ರಾಸ್ಟ ಭುನಜಾಮಶೈ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೧-೫) 


ವಿಶ್ವಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತಭೋಜನಾ ರಾಸ್ಟ ತದ್ಯತ್ತೇಮಹೇ.! 
(ಯ. ಸ. ೭-೧೬-೪) 


ಶಿಶ್ಷತೆ--- ಶಿಶ್ಚತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | (ಫಿ. ೩-೨೦) ಶಿಕ್ಷತು ಎಂದರೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾಧಸಃ- ಧನ್ನದ. ನುಫಘಿಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದ ಕ 
: ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತೆ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನ, ೩೮) ಓಿೀಳು ಧನನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಧಃ ಎಂಬ 
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ನೌ ನ್‌ ಇ ನ ಇ ಇನ ತ್‌್‌ 





he ್‌ಎೀ ಒಡ್‌ಒರ್ಟ್‌ಟ ಇಪ ಇಚ್‌ಲಫ್‌ಇರ್‌್‌ಒಫ್‌ಒಇ ಘ ಎಪ್‌ 
ಇವನ್‌ ~e 
TENT ಇರ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಕನಾ ನಾಥ್‌ ಹ ವ ಬಾಡಾ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಪರಾಹದಾತಿ- ಪರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಹುದಾಳ್‌ದಾನೆ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗೆ ಶು ವಿಕರಣ. 
ಶ್ಲುಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪೆಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೯) ಗತಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೦) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಂಸ್ಥೆಯೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಅನಿಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಅಜಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಭೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮಾಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ದ್ವಿತ್ಚವನ್ನು: ಹೊಂದಿದ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಿಗೊ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. ತಿಜ:ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಾ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ “ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುಜಾತ್ತಾ” 
ನಿಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನುದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


. ದಾಶುಸೆ--ದಾಶೃ ದಾನೆ, ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೨) ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಫಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಡಾಶೃಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾದುದಲ್ಲಜಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಣ್‌ ನಿಸೇಧವೂ ಕಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರಬೇಕಾನ ಧಾತುದ್ವಿತ್ವನಿಷೇಧವೂ ನಿಪಾತದಿಂದ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಶ್ಚಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 
(ಖಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸ್ತಂತವಾದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
೫* ಎಂಬ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ (ಅಂಗಕ್ಕೆ) ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುಸರಿಂದ ಸಂಸ್ರ್ರಸಾರಣ 
ಬಂದಿದೆ. ಯಣ್ಣಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಇಕ್‌ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 
ರೂಸವಾದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಶುಸ್‌೬ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೬೦) ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ಕ್‌ ವಸ್‌ ಫೆಸ್‌ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥನ್ಯಾದೇಶವು. ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಬಂದಿದೆ. ದಾಶುಸೆ 


ಇ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಕ್ಷೀಯೆ__ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ. ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಜ”. ಆತೀರ್ಲಿಜಾಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದ್ದರೂ ವಿಧಿಲಿಜಾಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಛಂದೆಸ್ಯುಭೆಯಫಾ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಭಯ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿ ವಿಧಿಲಿಜಾಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಾರ್ವಥಾತುಕ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಹಿತವಾದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಜುತ್ತಮಪುರುಸೈಕನಚನಕ್ಕೆ. ಇಚೋತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿ೫ಃ ಸೀಯುಓ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಲಿಜಾಗೆ ಸೀಯುಟಾಗಮವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭಜ್‌*ಸೀಯ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವವು ಬಂದರೆ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರ ಬಂದರೆ ಭಕ್‌೬ಸೀಯ 
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ಸೂ: 
೨4 ಚಾ ಬ ತ್‌ [ ಮಂ. ೧. ೫. ೧೩. ಸೂ: ೮೧. 


RN TT ನ್‌ ದೌ ನೌ ನೌ್ಮನ್‌ ನೌ ನಾ 


ಗಾಗಾ ತಳಾ ತ 
I ಹಗ 
ಪತತ ಗ್ತಾಚಟ್ರ ಎ ಬಲ್ಬು ಧ ಇ ಅಗ್ಗ ತ ಹತ್ರಾ ತಲ್ರಾಹಳ್ತಾ ಸ ಭ್ರಣ್ರಾವಳಾವ್‌ಗಿ ವಾತಾ ತ್ಸ ಕ್ರಾ ತಗಾ ಅಲ ವ್‌ತ್ರಾ 3. ಸಂ ತಗ . 7 ಫೌಲ್ತ ಪ್ರಕ 1. . _ ಗಿ ಬಜ ಬಜ ಟಟ ಎಕಾ 


ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. eat ಸೀಯುಟ್‌ ಲಿಜಾಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರ ರಂಡೆ 
ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾದಾಗ 
ಭಕ್ಟೀಯ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಳ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಲಿಜಾನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ 
ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೀಯುಡಾಗನು ಬಂದಮೇಲೆ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಏಕಾಣಿ 
'ಉಪಡೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಎಕಾಚ್ಛಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಭಜಧಾತುವು ಏಕಾಚ್ಛಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಡಾಗಮವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟೆರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾನವಾಕ್ಕ ನಿಫಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾ 
ದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ (ನಾ ೪-೭-೧೪) ಏಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ ದಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದವು ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೬ ॥ . 


ಆವಕ 


| | 
ಮದೇಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿರ್ಯೂಥಾ ಗವಾಮೃಜುಕುತುಃ । 
ಸಂ ಗೃಭಾಯ ಪುರೂ ಕತೋಭಯಾಹಸ್ತಾ ತ್ಯಾ ವಸು ಶಿಶೀಹಿ 
ರಾಯ ಆ ಭರ 2 ॥ | 


ಪದಪಾಠಃ ಫುಲ ೆ 
ತ | 
ದೇ ಮದೇ । ಹಿ | ನಃ | ದದಿಃ | ಯೂಢಾ ಗವಾಂ | ಯಜು ಕ್ಷ ಕ್ರತುಃ 


ಸಂ । ಗೃಭಾಯ | ಪುರು । ಶತಾ | ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ ತ್ಯ | ವಸು ಶತೀಹಿ | 
ರಾಯಃ । ಆ | ಭರ, ೭ 
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ಣಾ ಕ್ಸ 
ಅ.೧. ಅ. ೬, ವ. ೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 2ರ 


a ಸ ಕಾರ್‌ ws = ನ್‌್‌ ““ ao“ “RR ತ್‌ 
ಡಾ ಇನ ಟಟ. ಓಟ ದೆ ಬ ಗಾ ಅ ತಮ ಅ? ಇತ ಇಡ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇ. 
ತ್‌ಾ ತ 1 ಗಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈೆಂಸಿನೋ ಮದೇಮದೇ ಹಿ ನೋ 
ಪದಿರಿತಿ ವೈಕೆಲ್ಸಿ ಕೋತನುರೂಪೆಸ್ತೃಚೆಃ 1 ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ1 ಮದೇಮದೇ ಹಿ 
ನೋ ದೆದಿಃ ಸುರೂಪೆಕೈತ್ಲುಮೂತೆಯೇ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ 


ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನೇನ ಹರ್ನೇ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಯಜುಕ್ರತುರ್ಜುಜುಕರ್ಮಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ 
ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗವಾಂ ಯೊಥಾ ಯೊಥಾಸಿ ಪದಿರ್ಜಿ ಗೋಯೊಥಾನಾಂ ದಾತಾ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಸ ತ್ವಂ ಪುರು] ಪುರೂಣಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಶತಾ ಶಕೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಿ | ಅಸರಿಮಿತಾನೀತ್ಯರ್ಫ್ಥಃ | ವಸು ವಸೂನಿ 
ಧನಾನ್ಯುಭಯಾಹಸ್ತೊ ಹೀಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂ ಗೃಭಾಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ ದಾತುಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಹಾಣ | 
ಶಿಶೀಹಿ। ಅಸ್ಮಾಂಸ್ತೀಶ್ಸ್ಟೀಕುರು | ನಿಶಿತೆಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8। ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೆಯೋಃ 
ಸ್ಥಿತಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ || ದದಿ8 | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ಯೂಥಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಗವಾಂ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನ: 
ಗೋಶ್ಸನ್ಸಾನವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ | ಲೋಟ ಹೌ ಛಂಪಸಿ ಶಾಯೆಜಸಿ | 
| ಪಾ. ೩೧-೮೪ | ಇತಿ ಶ್ಲಾಪ್ರತೈಯೆಸ್ಯ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭೆ ಇತಿ ಭತ್ತೆಂ | ಉಭಯಾ- 
ಹಸ್ತಾ 1 ಉಭಯೆಹಸ್ತಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ತೃತೀಯಾದ್ವಿನಚೆನಸ್ಯ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಪೆಂ | ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಚ ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟ- 
ರೇಣ ವಿಭಕ್ಷೇರುಡಾತ್ತತ್ವಂ। ವಸು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌! ಶಿಶೀಹಿ | ಶೋ ತೆನೊಕೆರಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ರಂ | ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ।! ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತಿ ಧಾತೋರೀತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಾಯ 
ಊಡಿಪಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ೭ |॥ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಕ 


ಮದೇಮದೇ ( ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಪುನಃ ಪುನ8 ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿರಲು | 
ಯುಜುಕ್ರತುಃ. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಗವಾಂ ಯಾಥಾ- 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು | ಪದಿ ಹಿ. _ಕೊಡುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ? (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪುರು--ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | 
ಶತಾ- -ನೂರಾರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ವಸು- ಧನಗಳನ್ನು | ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ವಾ-- ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ! 
ಸಂಗೃಭಾಯೆ- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊ. | ಶಿಶೀಹಿ- (ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು) ಚುರುಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. | 
ರಾಯಃ- - (ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ) ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಭೆರ--ತಂದು ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪದೇ ಸದೇ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
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PPT 
IT ಕಬ ತ್‌ಸತ್‌ತಾನ್‌ ತಾ 
ಇದ್‌ ಕೌರ್‌ ದ ಅದಾ ದ ITI ಗಾ ಗ ರಾಗ RRR NNNNNT NNT 


ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಮತ್ತು ನೂರಾರು ಬಗೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂಡು ನನುಗೆ ಕೊಡು. ಮುತ್ತು ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಚುರುಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


( Indra ) the performer of pious acts 15 the giver of herds of cattle to ua 
after being exhilerated with frequent drinking of our Soma; take up) Indra, . 
with both hands hundreds of wealth ; sharpen (our 201768 } procure us wealth: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


ಮದೇ ಮದೇ-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳನನಾಗಿ. ಮದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾನರ್ತಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪದೇ ಸದೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಜುಕ್ರತು-ಯಜು-ಸತ್ಯವಾದ್ಯ ಕ್ರತು॥-ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪುನನ 
ನಲ್ಲ. ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವನನು. 


ಶಿಶೀಹಿ- ಶೋ ತೆನೂಕರಣೇ | ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬುದ್ಧಿ ನಂತರನ್ನಾಗಿ ವಸಡು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದದಿ1- -ಡುದಾರ್‌ ದಾನೆ. ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆದ್ಭಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನಾಲಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 4 ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದೆ. ಅದು ಲಿಟ್‌ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿ ರ 
ಮ ಸ ಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟವೂ ಬರುತ್ತದೆ. *ಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಟ ಚ ಎಂಬುನರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. 


ಎ ಔ ಜ್‌ 
ಸ ಊೂಢಾ-ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನ. ಜಶ್ಯಸೋಃ ಶಿ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವ ವ 
ಪ್ರ ್ರಿ ಚನಗಳಿಗೆ ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ನಾಜೀಕನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 


(ಷಾ. ಸೂ, ೬-೧-2೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂನೆಸಿ ನಲಿ 
ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗನಾಂ-- | | 
ನ ಸ ಹ ಸೊಡಿಸಕ್ತ। (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿ 
ನೆ ಕಾ a 2 
ಯು ವಾ ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸನಾವನಾಗಿ ನಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾನನರ್ಣಿರಾಡಂ- 


ಫೊಂಕಳೆದ, 
ಗ ॥ ಕ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕ ರೆ 3 ಗಳ 
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ಗ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಕ್ರಾ ಕಿದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) 

್ರ್ರ್ಯಾ ್ಲಿ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರ ತೃಯೆವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈಕ 
ವಚನದ ಸಿಫ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಥಾನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಛಂಷಸಿ 
ಶಾಯೆಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಯಚಿನಲ್ಲಿ ಆಯೆ ಎಂಬುದು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗೃಹಾಯಃಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೈಗೃ ಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಭಾಯ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 





ಉಭಯಾಹೆಸ್ತಾ ಉಭೌ ಚ ತೌ ಹಸ್ತೌ ಚ ಉಭಯಹಸ್ತಾ. ಉಭಯಹಸ್ತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ತೃತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಉಭಯಹಸ್ತ--ಭ್ಯಾಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಳ್‌ಸೆನರ್ಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡ್ಯಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಡ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
| ಡಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಭಯಹಸ್ತ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಟಿಗೆ (ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ) ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯವೆಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬಂದಕೆ ಉಭಯಾಹೆಸ್ತ್ಯಾ ಎಂತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರನಿದ್ದರೂ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮಾಸವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸೃಚಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರವುಳ್ಳ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಹ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಉಭಯಾಹಸ್ರ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದು 
ಎಂದರ್ಥ. i 


ವಸು ವಸು ಶಬ್ದ ದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ವಸು4ಕಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ಶಿಶೀಹಿ- ಶೋ ತನೂಕರಣೆ ಧೌತು. ದಿವಾದಿ: ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈೇಕನಚನ. ದಿವಾದಿಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ನಿಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಂಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ -ವಿಕರಣಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಯನ್ನಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬಂದಿದೆ. ಆದೇಚೆ ಉಪೆದೇಶೇಲಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೪೫) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಜಂತವಾದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ಮಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ' ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತವೆ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಶ್ಲೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ವಿಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ.: ಶಶಾಃಹಿ ಎಂದಿರುನಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೪-೭೭) ಇತ್‌ ಎಂಡು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಶ್ಲಾ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವ ಕಿತ್‌ ಜಕಿತ್ತಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವ 


೮-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


28 ಸಮ ಗಗ್‌ ತ [ಮ.೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧. 


ಕ್‌ ಆ ಇರ್‌ 


ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಹೊಂದಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ, ಯುಳ್ಳ 
ಹೆಲಾದಿಪ ಸ್ರತ್ಯಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸಿಫ್ಪಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಅಸಿಚ್ಚ ಎಂದು ಭಾಕನಾಡರುವುದಕಾರ 
ಜಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬಂದರೆ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಹ್‌ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಾಯಃ--ಕೈ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಸುನಿಗೆ ಬರುವ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈಷ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಏಕಾಜ್‌ “ಗರ್‌ 
ವಾಗಿರುವ ಇವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಚರವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿದದ್ದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. Il ೭ 


PE ತಗಬಾತ್‌ಸ ಬೆ ಇತೌಬಒಪ್‌'ಇರ ಈ ಇರ ಇ ಆಡಳತ ಇತ ಇ್ರಾತಗ್ತಾಹ ಇ EE ಬೂದ ತಎ್ಗಬ್ರೂ ಒೂಗಬ್ರರ ಒಂ ಇ ಹಡದ ಇತ ಇತ್‌ ಒಂ ಡಕ ಸಒತ್‌ಸ್ಮತ ಎತ'ಶ್ಯರ್ಥತತ್‌'ಒರ್‌'ಒಹ ಬಾರತ ಇ. ಇತ ಇರಾ ಸಗ ಘರಾ ರ್ಪಬಾ 
ರಗ ಟೌಸ್ವರ್ಸ್‌ಸಟಸ ಅಗರ್‌. 








1 
ನೋ ನಿತಾ ಭನ ॥೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠ।ಃ 


[ನ | 
ಮಾದಯಸ್ವ | ಸುತೇ 1 ಸಚಾ । ಶನಸೇ ಶೂರ | ರಾಧಸೇ 


ವಿದ್ಧ ಹಿ। ತ್ದಾ | ಪುರು5ನಸುಂ 1 ಉಟ] ಕಾಮಾನ್‌! ಸಸ್ಫಜ್ಯಹೇ | ಅಥ | ನಃ । 


ಅನಿತಾ । ಭನ ॥೮॥ 
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ಗಾ ದ್‌್‌ ಲರ್‌ ನ ನ ಲಾ 2. ಆತ್‌ ತರಾ ತೌ: ಗ ಇ ಗ 
ಕಾನಾ ಪೌರ್‌ ನಾ ನ್‌ ಕಾನಾ ಫೌ ತಗಿ ಫೌ. ಗಾ ಕರಳು 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 

ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೆವನ್ನಿಂಪ್ರೆ ಸುತೇ ಸೋಮೆಲಭಿಷುತೇ ಸತ್ಯಾಗತ್ಯೆ ಸಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಾ ಸನ್‌ 
ಮಾವಯೆಸ್ಸ | ಕೇನ ಸೋಮೇನೆ ತೃಪ್ತೋ ಭನ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶವಸೇ ಬಲಾರ್ಥೆಂ ರಾಧಸೇಇಸ್ಮಾಕಂ 
ಥನಾರ್ಥಂ ಚೆ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ ನಿಷ್ಠೆ ಹಿ! ವಯೆಂ ಜಾನೀಮಃ ಖಲು! ಅತೋ- 
ಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಮಾತ್ರಾ ಗವಾ ವತ್ಸಾನಿನ ತ್ವಯೋಪ ಸೆಸೈಜ್ಮಹೇ ಹ! ತೈಯಾ ಖಲ್ರೇಶೀಕು- 
ರ್ಮಃ। ಅಥಾನಂತೆರಂ ನೊೋಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾಭಿಲಸಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ || ಮಾಜಿಯಸ್ನ | 
ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ। ಅಷುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತಕುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಟೇ ಚಿಚ ಏನ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸಸ್ಫ್ರಜ್ಮಹೇ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ತ್ಲುಃ| ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ಹಿಶಬ್ದಾನುಸಂಗಾಚ್ಛೆಂಡಸ್ಕನೇಕೆಮಪಿ ಸಾಕಾಂಸ್ಞೆಂ ( ಪಾ. ೮-೧-೩೫) ಇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ ೮ || 


ಈಡ ಗೌ ಸಗಾ ಇಡ ಹಗಾ ನ ಪಟ ಸಗಾಧಇವಿಂ ಗಸ ರ್ಸ್‌: ತಾ ಘೌ ಘಾ ತಾ, ಕಾ: ಶಂಕಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! ' 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ--(ಸೋಮರಸನನ್ನು) ಹಿಂಡಿದಾಗ (ಬಂದು) | 
ಸಚಾ-- (ನಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ | ಶವಸೇ- -ಶಕ್ತು ತ್ಛಾದನೆಗಾಗಿಯೂ |  ರಾಧಸೇ-- ಧೆನಲಾಭಕಾಗಿಯೂ | 
ಮಾಷಯಸ್ವ(ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಸಂತೃಪ್ರನಾಗು. | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | Eee 
ಧನವಂತನೆಂಬುದಾಗಿ | ನಿಷ್ಮಹಿ- ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. (ಮತ್ತು) | ಕಾಮಾನ್‌-_(ನಮ್ಮ)ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ! 
ಉಪ ಸಸ್ಫಜ್ಮಹೇ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. | ಅಥ ಅನಂತರ | ನ8- -ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿ | ಭೆನ- ಆಗು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಥಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ 
ಬಂದು ನಮ್ಮ ಶಕ್ಕುತ್ಸಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಧನಲಾಭಕ್ಛಾಗಿಯೂ ಸೋಮರಸ ಪಾನಮಾಡಿ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗು. ನೀನು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವಂತನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ಆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗು 


1 


English Translation 


0 hero; enjoy with us the Soma-libation for increasing our strength 
and wealth ; we know you to be the possesser of vast riches and express our 
desire to you ; be therefore our protector 


| ವಿತೇಸನಿಷಯಗಳು 1 


ಸಚಾ--ಸೆಚಿ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ.-೫-೬) ಸಜಾ ವಿಂದರೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಅಹಾ... ರ್‌ ೪೪ 


ರ್ಟ ಟಾ ET ಚ್ಚ್‌ ತತ 
ಅ ತದ್‌ ಕ್‌ ಇಸ ಲ ಗ ಭಾ ESN LES BBR ಫಾ. ತಾನಾದ « 


30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧ 


ಇತರಾ ಗತೆ ಇತ ಗತೆ SIN ರಾ ರ್‌ ಆರ ಆ ಆ ಆರ್‌ಒ ರಾ ಘರಾ ಸಗ ರ್ಗ್ನಾ 
(ನ ಆ ಟಗ ತ 
ನೆ. ಇ wa 


=~“ ಇತ ಟೂ (.! 


ಶವಸೇ-- ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ. ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟುಬಲನಾಮಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವರ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ ೩-೯) 

ರಾಧಸೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ. ಮಘಂ ರೇಕ್ಲಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಧೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 


ಪುರುವಸುಂ--ಬಹಳ ಧನನ್ರಳ್ಳ ನನು. 
ಉಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ-- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ನನ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 
ಅನಿತಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಕಾಪಾಡುನನನು, ಸಂರಕ್ಷಕನು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಾದಯಸ್ಟ- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಪಸಾಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫ 
ಐಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತವಾದುದು 
ಉಭಯಸದಿಯಾದರೂ ಆಕುಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೇಪದಿನಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಧಿಸಿರುವುವರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಆಕ 
ಸ್ಮೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೇನಲ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗಿದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು 
ತದದ ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಹ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ 
ಸಾದಿ 
ಸ ಡೆ ಷ್ಟ ಶಸ್‌ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕೆ, ಗುಣಾಯಾಜೀಕಗಳು ಬರು 
=} ದಾ ಗಾ ಷೆ ತ 
ಇ ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ಹ --೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಶಕಾರಸಕಾರ ಇತ್ಲಾಗು 

ಎಂಬ 
ಆ ೦ಬ ತಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಅನುಬಂಧಗಳು ಅನನಯವಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೂ 
ಲರುವುದರಿಂದ ಲಸ್ಕಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ ವಾಗುತ ಣಿ ಆಗ ಣಿಚಿನ ಸ್ಪರವೆ 
ಸತಿಶಿಸ್ಟ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚಿ ಸಹ ಚನ ಸ್ವರವ 
ಪ್ರಿನಾಗುವುದರಿಂದೆ ಣಿಚ್ಚಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ 


ಸಸ್ನಜ ಹೆವಸ್ನಜ ವಿಸ 
ತೆ ಎ ೬ ಸ್ಫಿಜ ನಿಸರ್ಗೆ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 

ಇದರಿಂದ ಶ್ಯನ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಬರುತಡಿ ಎ 
ತಾರು ಗಾ ನ ಚ ಪಾ ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 'ಬಹುನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
AE ವಪ | ಪ್ರದಿ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಸಸ್ಕಜ್ಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎ ಚಃ ಸ್ವ ತ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. - ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲಿರುವ 
ಸ ಸ್ಯ ಧ್ಯ ವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಛಂದಸ್ಯನೇಕಮಸಿ ಸಾಕಾಂಕಂ 18 
ತ ನಿಂಬುದರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಸಾಕಾಂಕ್ಸನಾದ ಅನೇಕ ತಿಜಂತಗಳ್ಳು ಅನುದಾಶ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಪಿ 
ಬ್ಲದಿಂದ ಏಕವಾದ ತಿಜಂತವೂ ನಿಘಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ ನಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿ ೫ ಸ ಸವತ 
ಸ ೦ದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ಹಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 


ಸೆ ಸರ್ನಾನ 
ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬಂದಿಜಿ. ॥೮ ॥ 


೪ 
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ಅ೧ಳಅ.೬.ವ. ೨.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 31 


ಗಾ ನ ದ್‌ ಪಸರ ಘಾ 
ಕಾ ಗ TT EE RNR PRISER 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| | ; ಸ 
ಏತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಜಂತವೋ ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಕಂತಿ ವಾರ್ಯಂ। 
| 
ಅಂತರ್ಕ್ಶಿ ಖ್ಯೋ ಜನಾನಾಮರ್ಯೊೋ ನೇದೋ ಅದಾಶುಸಾಂ 


ul 
ತೀಷಾಂ ನೋ ವೇದ ಆ ಬೆರ Ig I 


ಪದಪಾಶೇ 
ಏತೇ |ತೇ। ಇಂದ್ರ | ಜಂತವಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಪುಷ್ಯಂತಿ । ನಾರ್ಯಂ 
ಅಂತಃ । ಹಿ । ಖ್ಯಃ । ಜನಾನಾಂ | ಅರ್ಯಃ । ವೇದ! ಅದಾಶುಷಾಂ। ತೇಸೂಂ। 
ನಃ | ವೇದಃ 1 ಆ |-ಭರ IF 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾ ಏತೇ ಜಂತೆವೋ ಯಜಮಾನಲಸ್ಷಣಾ ಜನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ವಾರ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಹವಿಃ ಪುಷ್ಕಂತಿ।! ವರ್ಧಯಂತಿ! ಅದಾಶುಷಾಂ ಹನಿಷಾಮದಾತ್ವಣಾಂ 
ಜನಾನಾನುಂತರ್ಮಥ್ರೇ ನಿವ್ಯಮಾನಂ ನೇದೋ ಧನಮರ್ಯೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋಹಿ | 
ಪಶ್ಯಸಿ ಹಿ। ಜಾನಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತೇಷಾನುಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಶ್‌ ಭರ | 
ಆಹರ | ಪ್ರಯಜೆ ಸ್ಫೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಯೆಜಮಾನೇಷು ನಿವ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಯಾಗಾನುಷೆಯುಕ್ತತ್ವಾ- 
ಪ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥಮೇವ ಗ | ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ನ. ತದೀಯೆಂ ಧನಮಸಹೃತ್ಯ ಯಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ ತಾತ್ನ ae ॥ ಖ್ಯಃ! ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕೆಥನೇ | ಅಯಂ ವರ್ಶನಾರ್ಥೊಸಸಿ | 
ನ ಮ ಲುಜ್‌ | ಅಸ್ಯತಿನಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾಡೇಶಃ | ಆತೋ. ಲೋಪ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಪೀತೈಡಭಾನಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 


ಪತಿಷೇಧಃ |'೯॥ 
ಲ ಪ್ರ ನ i 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ಏತೇ ಜಂತವಃ-( ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ) ಈ ಸಕಲ 
ಜನರೂ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಂ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಹನಸ್ಸನ್ನು | ಪುಷ್ಕಂತಿ-- 
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ಕ್ಸ ಈ 
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ws NUN PO 
ತು. ~~ ತತಾ 


ಹ್‌ ಜೂ) | ಅದಾಶುಷಾಂ-ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸದಿರುವ | ಜನಾನಾಂ ಅಂತೆ॥- (ಶತ್ರು) 
ಜನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ವೇಷ--ಧನವನ್ನು | ಅರ್ಯೆ8-( ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ಖ್ಯಃ ಅತ 
ಇದ್ದೀಯೆ | ತೇಷಾಂ--(ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ) ಆ ಜನಗಳ | ಮೇಡಃ- ಧನವನ್ನು ನ8--ನನುಗೆ | ಆ ಭರ 
ತಂದುಕೊಡು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾಜಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೇ ಇರುವ 
ಜನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನನನ್ನು ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಅರಿತೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದೇ ವ್ಯರ್ಥ 
ಮಾಡತಕ್ಕಥನವನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. 


English Translation 

0 Indra; these creatures (men) cherish the libation that may be desired 
by all ; lord of all, you know what riches these men who make no offarings; 
possess; bring their wealth to us- | 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |: 

ತೇ ಜಂತವ॥-- ಇಲ್ಲಿ ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ' 
ಮನುಸ್ಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ತೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಈ ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಪುಷ್ಯಂತಿ- -ಸೋಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 0001150... ಎಂದರೆ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವಾರ್ಯಂ-- ಸರ್ವೇ ಸಂಭೆಜನೀಯೆಂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜೀಕಾದ ; ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 
ಖ್ಯಃ ವೇವ&--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ, ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥ. ವಾಚಕಗಳು 
ಅದಾಶುಷಾಂ--ಕೊಡದಿರುವ ಎಂದಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ; ಯಜ 
ಮಾಡದಿರುವವರ. | | ನ 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದತ ಕ್ರಕಳನೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇರು ದರ್ಶನರೂಪಾರ್ಥವಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ, ಛಂಡಸಿ ಲಜ್‌. 
ತ ಸೆ 8 ( ಪಾ ಸೂ. ೩ ೪-೬) ಧಾತ್ರರ್ಥ ಸಂಬಂಧನಿರುನಾಗ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಲಕಾರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ" ಬಂದಿದೆ. ಮುಧ್ಧಮಪುರುಸೆ ಕನಚನ ವಿವ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಪ್‌ ಪ ತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿ | ಕ ಜಸು 
ಅಳ ಪಳ ಜ್ಞಲುಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜನಲ್ಲಿಸಚ್ಲಿ 
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ಅ.೧೫. ೬. ವ.೩] | ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕಾ 
ತ 


33 


| ಗಾ ಗ 7. 
ತಾ ನ ನ್‌ ಳಾ 7.3. ಪಗ್ಲಾಹ ಕ್‌ ಪೋಜ್‌ ನ್‌ ಅಗ ಪ್‌ಒಫ್ಭ್‌ ಫೌ ಪ್‌ ಫ್‌ಬರ್‌ಲ 9ರ ಪೌರ ರ್ಗ: ಕಷ ಇತ್ರ ತೌ. ಗಾ ಪರ್ಟ್‌ ಇ 
ತ 6 TT ಶ್‌ ಮಫ ಡಾ 
ಈ 


ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿಗೆ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ” ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಖ್ಯಾ*ಅ.-ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚಿ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. ಟಾ 
ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್ಜಯೋಗೇ;ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ 
ಆಗಮಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವ್ರದಿಲ್ಲನೆಂಬುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಹಚ (೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿ 
ತಿಜತಿಜಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ॥೯॥ 


~ 


wa ಎ ಕ್ರೈಸ್ಟ್‌. 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮೂಡಿಸು ಆಸಾ ಸಾಮಾ 


ಉಪೋ ಸ್ಟಿತಿ' ಷಡ್ಫಚೆಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷನೈಂದ್ರೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ | 
ಆವ್ಯಾಃ ಸೆಂಕ್ಲೆಯೆಃ | ಆ ತೆಂ ಚೆ! ಉಪೋಷು ಷಟ್‌ ಜಗೆತ್ಕಂತಮಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ | ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾ ಸುಸೆಂವೃಶನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚೌ ಚೆ ನಿನಿಯುಜ್ಯತೇ | ಅಥ 


 ಹೋಡಶೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ 1 ಉಪೋ ಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ಸುಸೆಂಪೃಶಂ ತ್ಸಾ ತ ವಯೆಂ ಮಫಘವನ್ನಿ- 
ಶ್ಯೇಕಾ ಜ್ವೇ ಚೆ ಪಂಕ್ರೀ| (ಆ. ೬೨೨) ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಉಪೋ ಷು ಎಂಬುನುದು ಈ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಗೋತಮನೇ ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು. ಸಂಕ್ತಿಲಂದಸ್ಸು 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಮಾತ್ರ ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಸೋಡಶಿ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗ 
ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಮತ್ತು ಸುಸಂಷ ಶಂ ಸ ಘಾತಂ ವೃಷಣಿಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ಲಿ ಕ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಈ ವಿಷಯವು 
3 ಶ್ರ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ ಷೋಡಶೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪೋ ಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ಸುಸಂದೈಶಂ 
ಮ್ತ `ತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಸಂಕ್ರೀ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸ ೬-೨) 
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೧ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ 


ಬಾ ಇಹ ಇತ ಜಾತ್‌ ಇ. 


ಘಾ ಗಾಗಿ ಗಗ ಸನಾ ಗಾನ ಇ. ನಾ ಕಳವ ಅಳ್ಮಾತಗಾಪ ಗಾರ್‌ 

ರಾಗ್‌ ಹೆ - 
ರ್‌ ಇ 

eee ಇ 


॥ Wo ll 
ಸೂಕ್ತ-ಲೆ೨ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೮೨ | 
ಯ-- ೬ | ವರ್ಗ-- ೩ | 

॥ ಅಸ್ಟಕ- ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾ ೬ವ 

॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಶೆ- ೬॥ 

| ಯಹಿಃಗೋತನೋ ರಾಹೂಗೆಣಃ ! 

| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 


ಪಿಂಡ ೧-೫ ಪಂಕ್ತಿ! ೬. ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ?ಃ || 
ಉಪೋ ಷು ತೃಣುಹೀ ಗಿರೋ ಮಫವನ್ಮಾತಥಾ ಇವ! 
ಯದಾ ನಃ ಸೂನೃತಾವತಃ ಕರ ಆದರ್ಥಯಾಸ ಇದ್ಯೋಜಾ 
ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ॥೧| 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಉಪೋ ಇತಿ |ಸು। ಶೃಣುಹಿ | ಗಿರಃ | ಮಘ 5 ವನ್‌ | ಮಾ। ಅತಥಾಃ 5 ಇವ । 
ಯದಾ | ನಃ | ಸೂನೃತಾ 5 ವತಃ | ಕರೆಃ | ಆತ್‌ | ಅರ್ಥಯಾಸೇ | ಆತ್‌ । 


| 
ಯೋಜ । ನು । ಇಂದ್ರ | ತೇ । ಹರೀ ಇಕಿ Nox 
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ಕತತ 
“ನಾ we ಜಿ ಟಟ 1". ಬಟ ಮ ಚ ದ ವ ದಂ ಕಾ ದೌ ಗ್‌ ಇ ಹಾಡ 


ಸಾಯಜಭಾಸ|ಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂಪ್ರ ಗಿರೋಂಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಪೋ ಉಪೈವ ಸು ಶೃಣುಹಿ | 
ಉಪೆಗತ್ಯೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣು | ಅತೆಥಾ ಇವ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾವಿಧಸ್ತಂ ತದ್ದಿಸನೀತೋ ಮಾ ಭೂಃ! 
ಅಸ್ಮಾಸು ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಸ್ತ ಥಾನಿಧ ಏವ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಪಿ ಚೆ ನೋರ್ಸ್ಮಾ- 
ಸೂನೃತಾವತಃ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೂನೃತಾ। ತಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಸೆಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾನ್ಯದಾ 
ಕೆರಃ ಕೆರೋಷಿ ಆದನಂತೆರಂ ಶೈಮಪ್ಯರ್ಥಯಾಸೆ ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಯೆಸೆ ಏವ | ಯಾಚಯಸ ಏವ | ನ 
ತೊದಾಸ್ಸೇ | ,ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತೀಸ್ತ ಮನಿ ಸ್ವೀಕೆಹೋಷೀತೈರ್ಥಃ 1 ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ವ್‌ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ಯೋಜ | ರಥೇ ಯೋಜಯೆ | ಶೃಣುಹಿ | ಉತೆತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂಡಸಿ 
ನಾ ನಚೆನಮಿತಿ ನಚಿನಾಡುತಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ। ಅತಥಾ ಇವ | ತಥೇವಾಚರತಿ ತಥಾತಿ | 
ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಹಾ.೩-೧-೧೧-೨ | ಇತಿ ಕ್ರಷ್‌ | ತಥಾಶೇರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನ ತಥಾ 
ಇವ ಅತಥಾ ಇವ] ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಹದೆಪ್ರಶ್ಳ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ। ಕರಃ। ಡುಕೃಇ* ಕರಣೇ | ಲುಜಃ ಕೈಮೃದೃರು- 
ಹಿಭ್ಯಶ್ಸಂಪಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ನನ್ನಜಃ ಸತಿ ಶಿಪ್ಟ್ರತ್ವಾತ್‌ ಚಿತ್ಸೈಕೇಣಾಂತೋದಾಶ್ರೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ | 
ಶರ್ಹಿ ಲ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ನನು ಡುಳ್ಳೆ ಇ ಕರಣ ಇತಿ ಭೂವಾದೌ ಪಠ್ಯಶೇ। ಅತೋ ವೃತ್ಯಯೆಃ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ನೈವಂ | ಯೆಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಧಾತೋಸ್ತೆತ್ರೆ ಷಾಠೋ$ನಾರ್ಷಃ | ತಥಾ ಹಿ | ಕಃ 
ಕರಶೈರತೀಶ್ಯತ್ರ ಯದಾಹತುರ್ನ್ಯಾಸಕಾರಹರದೆಶ್ತಾ ವ್ರ ತ್ಯಯೇನ ಶಬಿತಿ ತೆಸ್ಮಾಡಸ್ಯ ಧಾತೋರ್ಭೂವಾದ್‌ 
ಸಾಠೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ಗಮ್ಯಶೇ | #0 ಯೆದ್ಯಯೆಂ ಪಠ್ಕೇತ ಕರದಿತ್ಯೇವಮಾದಿರೂಪಸಿದ್ಧ ರ್ತೆಂ 
ಕೃಮೃಪೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಸಂಪಸೀತಿ ಕರೋಶೇರಜ೫್‌ವಿಧಾನಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜ ಶಪ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಸ್ಯ 
ಸಿದ್ಧಿಃ! ಲಜ*ಲುಜಖಕೋರರ್ಥಭೇದಾಲ್ಲು ಜಕ್ಕೀತಪ್ರೂಸಸಿದ್ಧಯೇ ಕರ್ತವ್ಯಮಜ್ನಾಧಾನಮಿತಿ ಚೇನ್ನ! ಛಂಪಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟ ಇತಿ ಲುಜಾದೀನಾಮೇಕತ್ರ ನಿಧಾನೇನಾರ್ಥಭೇದಾಭಾವಾದಿತ್ಯನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ಧಾತುವೃತ್ತಾನಯೆಂ ಧಾತುರ್ನಿರಾಕೃ ತೆಃ | ಅತೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇತಿ ಸಿದ್ಧಂ | ಅರ್ಥಯಾಸೇ | 
ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಚಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ। ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯೋಜ |! ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗಃ | 
ಣೃೈಂತಾಲ್ಲೋಟ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಗೆ (ರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಪ್ರ್ಯೈಚೋಲ- 
ತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ ॥ ೧॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವನ್‌-- ಧನನಂತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಗಿರಃ--( ನಮ್ಮ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಉಪೋ-- 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು | ಸು ಶೃಣುಹಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. | ಅತಥಾ ಇವ - (ನಮ್ಮ ಮೇಜೆ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ) ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ | ಮಾ ಇರಬೇಡ. | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೊನ್ಫತಾನತಃ--ಸ್ರಿಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ | ಯದಾ--ಯಾವಾಗ! ಕರಃ- ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ! 
ಆತ್‌ ಆ ಅನಂತರ | ಅರ್ಥೆಯಸೇ ಇತ್‌ (ಆ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಸುಗಳನ್ನು) ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
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ಇನ್‌ 


| ಹರೀ-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು. 


wT 


ತ್ರೀಯೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ) ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂಸ್ರನೇ | ತೇ-- ನಿನ್ನ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ |! ಯೋಜ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಕೇಳು. 
ಹಿಂದೆ ನನ್ಮು ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಇಡು. ಅದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸ 
ಬೇಡ. ನೀನು ಯಾನಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯನಾಡು. 


"71781180 Trygnslation 


Indra, come and hear our praises ; do not be different from what you 
have been; you have madeus truth-speaking men and therefore youare 
requested to hear our praises. quickly yoke your horses: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದು. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂಪ್ರ ತೇ ಹರೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. | 


ಉಪೋಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೇಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಾನ್‌ ತಥಾ ಇವ ಅತೆಥಾ ಇವ | ಸಂಜಿ ಇದ್ದಂತಲ್ಲದ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಇದು 
ವರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯನ್ನಿಟ್ಟಂತೆ ಈಗಲೂ ಅದೇರೀತಿ ಇರು. ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಇರಬೇಡ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಬ್ರ 


ಸೂನ್ನ ತಾವಶೆಃ_-ಸೂನ ತಾ ನಿಂದ | 
ಬ ಸ ಷ್ಟ ಇ ಸೂನೃತಾ ನಿಂದೆ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌, ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತು 
i ನ್ನುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ; ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ನ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರಲಿ ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಷ್ಟ 


ಅರ್ಥಯಾಸೇ- ಯಾ 
ರ್ಥಯಾಸೇ ಚ್ಯಸೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಹುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಕೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಅದ ಇ ಕ್ಕಿ ಇದಿ 


ಯೋಜ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲ ಪ್ರ 
2 ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
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ಗಾ ಪಾ, 





ನ ಗಾ ಆ ಕನ್‌ 
ey ಡಾ ಕಾ ಫಗ ಇ ಬಇವಳ್ತಾರ್ಗ ತ್‌ಾ ಇತ್ತಾ po ಹಾ 
ನಾ ಫಲ ಭಾ ಬಗಲ ಗ ದೌ ಲ್‌ ಹಣ್ಣ ತಟ ರಾ ಫೌರ್‌ ಗ್‌ ಪೌಷ ಪಲ್ಲ 
ಕಾ ನಾ ತ್‌ಾ ಮಾಯೆಯ ಬೆಂದ ಕಾ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಶೃಣುಹಿ- -ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ್ನೆಕನಚನದ ಸಿಪ್ಲಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದಿದೆ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೪) ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಎಂಬ ಆಜೇಶವೂ ಶಪ್‌ ಸಾನದಲ್ಲ ಶ್ನುವಿ 
ಕರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಣುಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉತೆಕ್ಸಪ್ರತ್ಯಯಾಡಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ತ 
೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಾಂತಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಉತತ್ಸಪ್ರತೈಯಾ- 
ಚ್ಛೃಂದಸಿ ನಾವಚನಂ (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂಹ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅತೆಥಾ ಇವ- -ತಥೇವ ಆಚರತಿ, ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಥಾತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕೈಬ್ಬಾ ವಕ್ತೆವ್ಯೃಃ (ಕಾ. ನಾ. ೩-೧-೧೧-೨) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಡ 
ಮೇಲೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. - ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಷ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ತದಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರಶ್ಯೆಯೌತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೦೨) ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ಸವಿನಕ್ಷೆ ಇರುವಾಗ ಅ ಎಂಬ ಕೃತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ನ ತಥಾ ಇನ ಅತಥಾ ಇವ (ಹಾಗೆ ಆದಂತೆ ಆಚರಿಸದಿರುವುದು.) 
ತತ್ಸುರುಷೆ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ನಪದಶ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. 


ಕೆರ8--ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೆ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈ ಕವಚನ. ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿವಿಕರಣ 
ಹ ಸಹಾರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈ ಮೃ ಡೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಸಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) 
ದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಜ್‌ತ್ತಾದರೂ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ 
ಯೋಗವನಿಲ್ಲದಿನ್ನರೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗನು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಕರ್‌೬ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಕರಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಸ್ಬರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ನಾಗಲ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. ಅಜ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ತ್ವಮನ್ಯತ್ರ 
ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಆ ನ್ಯಾಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋವಾತ್ರವಾಗಲಿ ಎನ್ನಲು ತವಕಾಶವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕಾರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಲಜ್‌ ಲಕಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಚ್ಲಿನಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು.. 
ಅಡಾಗಮವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಸರಿಂದೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯೂ ಅನಿಷ್ಟ ಸ್ವರ ನಿರಾಸವೂ ಆಗುವುದು. | 
ಸರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಡುಕೃ ಇ'ಕರಣೆ ಎಂಬುದು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭ್ಹಾದಿಗೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದ ವಾದ ಠಸ್‌ ವಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯನಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವಿಕೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು ? ಎಂದು ಶಂಕೆಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಂಕೆಯು 
ಪ್ರಮಾಣರಹಿತವಾದದ್ದು. ಕೃರ ಧಾತುವನ್ನು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾತನಾಡುವುದು' ಪಾಣಿಫಿಸಮ್ಮತವನನ್ಲ- ಅದು 
ಅನಾರ್ನಪಾತ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕೆ ಕರತ್‌ಕರತಿಕೃಥಿಕೃತೇಷ್ಟಸದಿತೇ॥ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
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ತ್‌ಾ 
_~ 


ದಲ್ಲಿ. ಕರತ್‌ ಕರತಿ ಎಂದು ಫಾಣಿಫಿಗಳು ಹೇಳಿದುದು ಅಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತನವಾ 
ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಬೆಿತ್ತು ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಕರತಿ ಎಂಬ ರೂಸಸಿದ್ದಿಗೋಸ್ಫರ ನ್ಯಾಸಕಾರ ಹೆರದತ್ತರು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
 ಕಪಬಂದಿಡೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುವರು. ಸೂತ್ರವೂ ಛಂದಸ್ಸೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠನವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಜ್ಞಾಸಕನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕರತ್‌, ಕರತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಫರವೇ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೈಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ ಎಂದು ಕೃಧಾತುನಿಗೆ ಅಜಶ್ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಹಾಗೆ ಅಜ್ಜಾಧಾನಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥ್ಯ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲಜನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣದಿಂದ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ತ್ತದೆ., ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಜ್ಞಾ ಪಕದಿಂದ ಕೃರ್‌ಧಾತುವು ಭ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಆಕ್ಷೇಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಲು೫” ಮತ್ತು ಲಜ್‌ ಲಕಾರಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವವಾದ ಅರ್ಥಭೇದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೃಮೃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜನಿಧಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಯರ್ಥ್ಯ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದ ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಸಲು ಎಡೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಅನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ' ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಾದು 
ದಲ್ಲ. ' ಛಂಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲತ್ರಯಸಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೇನೇ ಛಂಷೆಸಿ ಲುಣ್ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೂರು ಲಕಾರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥಭೇದವು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬರಬೇಕು? ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ನ್ಯಾಸಕಾರಹರದತ್ತರ ಮತವನ್ನೂ ಸೂತ್ರಜ್ಞಾನಕವನ್ನೂ ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಪಾಶನಿಲ್ಲವೆಂದು ಫಿರಾಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ರೂಪಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಫರ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. , | 


ಗಿಯೂ ಕರೋತಿ 


| ಅರ್ಥಯಾಸೆ-_ ಅರ್ಥ ಯಾಜ್ಞಾಯಾಂ ಧಾತು, ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೇಸದಿನಃ ಎಂದು 

ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಕೇವಲ ಆತ್ಮನೇನದಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಸೈಕನಚನ. ಲೇಟೋ;ಡಾಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೇಓನ ತಿಜಂಗೆ' 
ಆಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣಾಯಾಜೀಕಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. | 


ಯೋಜ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುದಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿಚೆ ( ಪಾ- ಸೂ. 
ಡರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯ ಚೆ 
ಖಾ. ` 
ಕೆ ಡೆ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣಿಗೆ ಗುಣಬರುತ್ತಡೆ ಯೋಜಿ ಎಂಬ .ಣ್ಯಂತರೂಪವು 
ನನಾ 
; ಕ RR ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ನಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈ ಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಸ ಸುತ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಫಂಡಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
೨ಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತಜಿ ಯೋಜ ಗೆ | 
ಇ ಜಾನ ನ್ದ ತ್ರ (ಜಿ-ಅ--ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣೀರನಿಟ 
ತ ಜ್‌ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಕೋಫ ಬರುತಜಿ. ಎಂಬುದೆ ' 
ಇಷ್ಟಾ ಇಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರಜಿಲಿರುವ ಒಸೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
(ಜ್‌. ಯೋಜ ಎಂದು ಸಿದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವ, ಚೋ ತಸಿ ಇ ಸ ಸ 
ತಿಜಂತಡ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ೧ೀ: ನ ಧಾ ಸೋ) ದಟ್ಟವಾದ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಂತ. ದರಿ ಟಿ 
ಪ್ರಿ ಯೂೋಜಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫಬಂದಿೆ. 
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ಅಸ್ವನ್ನಮಾಮದಂತ್ರ ಹ್ಯವ ಪ್ರಿಯಾ ಅಧೂಷತ | 
|, I 
ಅಸ್ತೋಸತ್ರ ಸ್ವಭಾನವೋ ವಿಪ್ರಾ ನನಿಸ್ಮಯಾ ಮತೀ ಯೋಜಾ 


| 
ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ॥೨॥ 


ಸದಖಾಠಃ 
ಅನ್‌ | ಅಮಾಮದಂತ |ಹಿ। ಅವೆ | ಪ್ರಿಯಾಃ ಅಧೂಷತ ! 
ಅಸ್ತೋಷತ | ಸ್ವ5 ಭಾನವಃ | ನಿಪ್ರಾಃ ನವಿಷ್ಠಯಾ | ಮತೀ । ಯೋಜ |ನು | 
ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಹರೀ ಇತಿ ॥೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯ ಕ್ಷನ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾ ಭುಕ್ತವಂತಃ | ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚಾಮಾಮ- 
ದಂತ ಹಿ ತೈಪ್ತಾಶ್ಲಾಸನ್‌ | ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಸ್ತೆ ನೂರವಾಧೂಷತ | ಅಕಂಸೆಯನ್‌ | ಅತಿಶಯಿತರ- 
ಸಾಸ್ಟಾಡನೇನ ವಕ್ತುಮಶಕ್ತುವಂತಃ ಶರೀರಾಜ್ಯಕಂಪಯೆನ್‌ | ತೆದನಂತೆರಂ ಸ್ಪಭಾನವಃ ಸ್ವಾಯತ್ತ: 
ದೀಪ್ತಯೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತೇ ನವಿಷ್ಮಯಾ ನವಿಶೃತೆಮಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಸ್ತೋಷಕೆ | 
ಅಸ್ಕುವನ್‌ | ಅನ್ಯಶ್ಸೂರ್ವನದ್ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಕ್ಷನ್‌ | ಅದೇರ್ಲುಜು ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಫ4ಸ್ಥೃ | ಪಾ. ೨- 
೪-೩೭ | ಇತಿ ಘಸ್ಲಾದೇಶಃ! ಮಂತ್ರೀ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಕೂಾ- 
ಲೋಪಃ | ಖರಿ ಚೇತಿ ಚರ್ತ್ತಂ। ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ಸಂ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರಃ | 
ಅಮಿಾಮದಂತ | ಮಡ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | ಲುಜಃ ಚ್ಲೇಶ್ಸಜ್‌ ಣೆಲೋಪೋಪಧಾ- 
ಪ್ರಸ್ಟತ್ಸದ್ವಿರ್ಭಾವಸನ್ನದ್ಭಾನೇತ್ವದೀರ್ಫಾಃ | ಅಧೂಷತೆ | ಧೂ ಕಂಪನೇ | ಲುಜ ಸಿಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಿಚಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತೇನ ಜಃತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಥನಾ ಧೂ ವಿಧೂನನೇ | ತೌದಾದಿಕ | ಕುಟಾದಿಃ | ಅಸ್ಮಾತೃರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ಗಾಜ್‌- 
ಕುಟಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಚೋ ಜುತ್ತ್ಯಾಮ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ನನಿಷ್ಠಯಾ।| ಇ ಸ್ತುತೌ | ಕರಣಭೂತಾಯಾ ಅಪಿ 
ಸ್ತುತೇಃ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾಕೇ ಕರ್ತೃತ್ವಾತ್ರ್ಮಚ್‌ | ತೆಡೆಂತಾತ್‌ ತುಶ್ಚಂಪಸೀತೀಷ್ಮನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇ- 


ಇ 
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ಯಃಸ್ಸ್ಸಿತಿ ಶೃಲೋಪೆ | ಮತೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಫೈ ತೀಯಾಯಾಃ ರ) 


ಮಂತ್ರೇ ನೃಷೇಷಸಚಮನೇತಿ ಕ್ರಿ 8ನ ಉದಾತ್ತಶ್ರಂ 1೨! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಇಂಸ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶ್ಚನ್‌--(ನೀನು ಪಯಪಾಲಿಸಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು) ತಿಂದವರಾಗಿ | ಅಮೀ- 
ಮಹಂತ ಹಿ--(ಯಜನಾನರು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. | ಪ್ರಿಯಾಃ- (ತಮ್ಮ) ಪ್ರಿಯವಾದ ದೇಹ 
ಗಳನ್ನು | ಅನ ಅಧೂಷಕೆ-( (ಸಂತೋಷಾತಿಕಯದಿಂಡೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ "ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಲೆದೂಗಿದರು) | ಸ್ವಭಾನವಃ- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರ ಕಾಶಕರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ 
ಅವರು | ನನಿಷ್ಠಯಾ- ಅತ್ಯಂತ ಹೊಸದೂ ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ | ಮತೀ--ಸ್ಕೋತ್ರದಿಂದ | ಅಸ್ಕೋ- 
ಷತ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | (ಇಂದ್ರೆ--ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ಸ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಹರೀ-- 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಜ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತಿಂದು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. ಮತ್ತು ತನ್ಮು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷನನ್ನು ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳ ಕಂಪನದ ಮೂಲಕ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ನಿಂದಕೆ ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ, ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನರು ಅತ್ಯಂತ ಹೊಸದೂ ಶ್ರೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Your worshippers have eaten the food which you had given and they 
are Satisfied with it; they have expressed their satisfaction by the movements 
of their bodies Self-inspired and wise men have glorified you with 
commendable praises ; therefore; Indra, quickly yoke your horses. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಕ್ತನ್‌ ಅಡೆ ಭೆಕ್ಷಣೇ | ತಿಂದನರಾಗಿ. 


ಅಧೂಸತ-- ಅತಿಶಯಿಕೆರಸಾಸಾ ಫ$ಿನನೇನ ನಕ್ತುಮಶಳು )ಿವಂತಃ ಮನಯ 


ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟ ಆಹಾರವು ಬಹಳ ತ 
ಹ ಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಂದು ತಮ್ಮು ಮೆಚ್ಚು ನಿಗೆಯನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ 


ಚ ಭ್‌ ಪ ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ತರೆಯನ್ನಲ್ಲೂ ್ಲಿಡಿಸಿಸರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಇ) 
ಶ್ರ ವಣಕಾಲನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ೨ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಂಟಾಗುನ ಹರ್ಷಾತಿಶಯನನ್ನು ನಾವು ಕ್‌ ಹೇಳುವು 
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ಅರ್ಪ ಆತರ ಗಾರ್‌ ದ್‌ ಅ ಎಡಿ. 
ಕಾನನ್‌ ತ ಕಾ ನಾ ತಲ್ನು ಫೌ 2ೌಾ ಪೌಢ ಸ್ಪಾ ಇ 
ತೌ. ಅಡ ಆಗತಾ “ನ ತಾತ ೬೪೮ “7 
RE ತ ಹೌ ಗೆ ಮೆ ಯು 


ಕ್ಕಿ ಬದಲಾಗಿ ಸ್‌ ಮೆಚು ನಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾ ಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಸೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಜೀಕೆ | 


ಸೆ ಧಿ ಭಾನವ£ಸ್ವಾಯೆತ್ತ ಶ್ರದೀಪ್ತಯಃ | ಸ್ಪಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುವನರು, ಬಹಳ ಬುದಿ ್ಲಿವಂತರು, ಜಾಜಿ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರು. 


ನನಿಷ್ಠ್ಮಯಾ-ಉು ಸ್ತುತೌ | ಸ್ಪುತಿರೂಸವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 


ke, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಪ್ನನ್‌ ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುನ ಬಹುವಚನ. ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಫಸ್ಸೈ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪. ೩೩) ಲುಜ” ಮತ್ತು ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಫಸ್ಟ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫೆಸ್ಸೈ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ )ಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಿ 
ಚ್ಚ್‌ಲುಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ ಚ್ಚಿನಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೆ ಘಸಹ್ವರಣಿಶ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೮೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ( ಲೋಪ) ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ವದ ಜು ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ ಬಂದು ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬಂದಕೆ ಅನ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕವುಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಫೆಸ್‌ 
ಅನ್‌ ವಿಂದಿರುವಾಗ ಗಮಹನಜನಖನಘಸಾಂ ಲೋಪಃ ಕ್ಲಿತೆ ೃೈನಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ತ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಬ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಘೆಸ್‌*ಅನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಘೆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರರೂಸ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇವುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ ಬಂದರೆ ಕಷಯೋಗದಿಂದ ಕತತ ಡಿ ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷನ್‌ ಎಂದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಮೀಮಪಂತ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ಮೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕನಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನನ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದ್‌4ಇ+ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾಮಾನು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಾನೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಿ. ಇ*ಆ* 
ಅಂತ ಣಿಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣೇರನಿಟ 
(ಪಾ.ಸೂ.೬-೪ ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದ್‌-ಆ3ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣೌ ಚೆಜ್ಯುಪ- 
ಧಾಯಾ' ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಉಪಭಿಗೆ ಹ ಶ್ರೆಸ್ಟ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದಷ್ಟ ರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದರೆ 
ಮನುದ್‌೬ಅ೬ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ ್ರಲ್ಪಫನಿ ಚಜ್‌ಪರೇ$ನಗ್ಲೋಪೆ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಣಾ 
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ನ್ವದ್ಧಾ ವವಿರುವಾಗ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 
ಸಕ್ಕ ಬರುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ 
ತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಬಂದರೆ ಅಮಾಮದಂತ 


ನಗ ಗ್‌ ಕೌ ಗಗ 


ಕಾ 
ER ಇನ 


ಣಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
ರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವ ಇತ್ವವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರು 
ಎಂದು ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧೂಷತೆ__ಧೂರ್‌.ಕಂಪನೆ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಫಮಪುರುನ ಬಹುನಚನ. ಅಕಾರದ 
ಪರಡಲ್ಲಿರದಿದ್ದುವರಿಂಡ ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶಬಂದಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಪ್ರವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಲಕ್ಷಣಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕ್ಕೆನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಬಂದಕೆ ಅಧೂಷತ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಛಂಪಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದರೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜಾಶ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮತಾಂತರ 
ವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ಅಥವಾ ಧೂ ವಿಧೂನನೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುಬಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಗಾಂಕುಬಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇತ್ತು ಣಿತ್ತು 
ಆಗದೆ ಇರುವ ಸಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಕೃತ 
ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಲಕಾರದಲ್ಲಿ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದವು ಸಿದ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣಾಭಾನವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ನನಿಷ್ಠಯಾ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕರ್ತರಿ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಉಬ್ಬಲ್‌ಶೈಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯು ಕರಣವಾಗುವಾಗ ಕರ್ತರಿತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬರುವುದು, ಆದರೆ ಆಯಾಯ ಕಾರಕಗಳಿಗೆ ಸ್ವಸ್ವ್ರವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಇ ಣೆ ನ್‌ ಕು ಲೆ | $k | | ನ 
ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕತನ್ಯವಾಗಿಡಿಯೆಂದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಬರಲು ಸಂಡೀಪನಿಲ್ಲ. ತೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ತಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಣೋಪದಜೇಶನಾದುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ತೃಜಂತದಮೇಲೆ ತುಶ್ಫಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ತೃನ್ನಂತ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುರ್ನ ಪ್ರತ್ನಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪತ್ರೆಯ ಬ ಸ ಸತ ಖಿ 
ಒನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನನ್‌ತೃ4ಇಷ್ಕ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೫೪) ಇಷ್ಕನ್‌, ಇನುನ್‌, ಈಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲಿರುವಾಗ ತನ್‌ ತ್ತಜ್‌ಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿ ಇಷ. ನ್‌ ಪರದ | | EE ವ 
3 ಇ ಇನ್ಕನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತೃಚ್ಛಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಕೆ ನವಿನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸೀತ 
ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶ್ರ ನ ೆ ಧೇ 
ಕ್ಷಾನ: ಟಾಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯ್ಯಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತೀ- -ತೃತೀಯ್ಗೆ ಕನಚನನಾದ ಟಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಕ ನ ತ ತೀಯಾ ಷರ ಸಂತತ ಪರತನರ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. ಮರ್ನಧಾತುವಿಗೆ 
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ಖುಗ್ರೇದಸಂಕತಾ 


ತ ಗ ಇ ಗ 
ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಡ ಘೌ ಇ) ನ್‌ ಈ ಇತ ಇರ್‌ ಈ ಬದ್‌ ಇತ್‌ ನೌಲ ಪೌಲ ಘರಾ ಪಾ ಕಾಗದ ಇ 
ಅಆ ತಸನಲ ಸ್ಟ್ರಾ ಸ್ಪ ಫೌ ಫ್‌ ಇಳಾ ಶೌ ರ್‌ಬ್‌ಧಾ ತ್‌್‌ ಸರಾ 


ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಕೈನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅನುಷಾತ್ತೋಪಡೇಶ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಪತ್ಯಾ 


ನಿದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮಪಾ 


ನಾರ್‌ ರಾ ಕರತಲ ದಾ ಗ ಬಾ ಹನ್ನಾ ಫಾ ಘೌ, ನನ ದ್ನ 





ದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮಂತ್ರೆ ವೃಷೇಷಸೆಚಮನನಿಷಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತಃ 
ಕ ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಅ ಅಂತೋದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


ತ್ವ] | 
ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ವಂದಿಸೀನುಹಿ | 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ ಸುತೋ ಯಾಹಿ ನಶಾ ಅನು 
ಚಾ ಜ್ಯೂ | 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ೩1 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| 

ಸು5 ಸಂದೃಶಂ | ತಾ! ವಯಂ ಮಫ 5 ನನ್‌ | ನಂದಿಷೀಮಹಿ 

- 
ಪ್ರ! ನೂನಂ 1 ಪೂರ್ಣ ನಂಧುರಃ । ಸ್ತುತಃ । ಯಾಹಿ । ವಶಾನ್‌ ಅನು 


ಯೋಜ 1 ನು । ಇಂದ್ರ ದ್ರ 1 ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ Il 4H 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಹಾಪಿತೃ ಯೆಜೆ ಸ್ಲೇ ಸುಸೆಂದ್ಲ ೈತಮಿತ್ಯೇಷಾಹನನೀಯೋಪಸ್ಥಾ ಸೆನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಆಹವನೀಯಂ ಸುಸಂಹ್ಮ ತ ತ್ರೇತಿ ಪಂಕ್ತಾ ಕೂ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ || 


ಸ್ಕಾ 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮು. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮) 


ಜಾರ್‌ TT ಸ್‌ಲ್ರಾರಗಾ  ?. ೫ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುಸಂದೃತಂ ಸುಪ್ಪನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಾ, ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ 
ನಂದಿಸೀಮಹಿ | ಸ್ತವಾಮಹಿ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವಂದಿಭಿ; 
ಸ್ತುತಸ್ತ್ಯಂ ಪೂರ್ಣನಂಧುರಃ ಸ್ರೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯೈರ್ಥನೈಃ ಪೂರಿಶೇನ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಶಾನ್‌ 
ಕಾಮಯವಮೂಾನಾನನ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ರತಿ ನೂನಂ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಅವಶ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಸ್ಟ | ಯೋಜೇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂರ್ವವತ್‌ || ನಂದಿಷೀಮುಹಿ | ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ | ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ | ಲಿಜ್ಜಾಶಿಷಿ | ಸಾ. ೩.೪. 
೧೧೬ | ಇತಿ ತಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಟರಾಭಾವೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ! ಮಘವನ್ನಿ` 
' ತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ನ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯನಿಷ್ಯಮಾನನತ್ತೀ ಸತಿ ಪಾದಾದಿತ್ಟಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ॥॥೩॥! 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಫವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಧೆನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸುಸಂಪೃಶಂ-- (ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೂ) ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ--ನಾನ್ರ | ವಂದಿಷೀಮಹಿ--(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | ಸ್ತುತಃ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಪೊರ್ಣವಂಧುರಃ- - (ಧನದಿಂದ) ಪೂರಿತನಾದ 
ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಶಾನ್‌- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ 1 ನೊನಂ- - ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರ ಯಾಹಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರು. | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಹರೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು-- ಬೇಗನೆ | ಅನುಯೋಜ-- 
(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನವನಂತನಾದ ಇ ನ ದ ನು 

ಕ 4ನ 2 ನ ಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡ 
ನ : ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು. ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಫೀನು ಧನದಿಂದ ಪೂರಿತ 
ನಾದ ಫಿನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜನಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಅವರಲ್ಲಿನೆ ಹೋಗಿ ಧನನನ್ನು ಹಂಚು. ಕ 


English Translation 


() Mashav | 186 ೫೦% 
“ean, We 718186 you, you look benignly upon all ; praised by 


ua 8೧ to those who desire 1) 
Your presence in vour ನ 2 K 
J ndra; quickly yoke your 101866. Your ohariot well filled with riches; 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
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ಅ. ೧. ಆ. ೬, ವ.೩.] `ುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಕಾ ಗಾ ತಸ ಡೌಡ ಫಟ ರ್ಗಷಾರ್ಸ್‌ಲಾ ಘೌಷ ತಡ ತಡಾ ತ್‌ಎ ತೌಡ ಸು ಫರಾ ಫೌಎಪ್‌ಲರ್ಡಾ ತ್ಸ ಫೌತ್‌ಲಾ. 


ಷ್ಠ 
ಇಇ ಇದ ಇತ de ಒರ ತೌ ರಘ ಪ್‌ ಪಣ ಪತಾ ಗಾ ಗಾ ಪಾಸ್ಟಾ ಬ 
| ತ ತಾರ್‌ ಇ ಕಾ 


ಸುಸಂದೈಶಂ-ಸುಸ್ಗು ಅನುಗ್ರಹೆಣ್ನೆಷಾ,, ದೈಷ್ಟಾರಂ | ಸ್ನೋತ,ಮಾಡುವವರೆ 
ಯಿಂದ ನೋಡುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಸನ LE 





TP 


ಪೂರ್ಣಿವಂಧುರಕ- ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಂದಕಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಂಡ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನು. 


ವಶಾನ್‌-- ಕಾಮಯೆಮಾನಾನನ್ಯಾನ್‌ | ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ಷೆ 
ವ್ಯಾಕರ-ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಂದಿಸೀಮಹಿ- -ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಆಶೀರ್ಲಿಜ* ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹು 
ವಚನರೂಪ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಃಸೀಯುಓ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜಿಗೆ ಸೀಯುಡಾಗವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೬) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲಿಜ್‌ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ, ಬಂದಿದೆ. ಸೀಯುಟ್‌ ವಿಶಿಷ್ಟಲಿಜ್‌ಗೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಇಡಾಗನು ಬಂದರೆ ಸೀಯುಜಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬಂದಕಿ ವಂಡ್‌3ಇ. 
ಸೀಮಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದೇಶಸತ್ವ ಬಂದರೆ (ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ) ಪ್ರಕೃತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವದಿ 
ಧಾತುಪು ಅನುದಾತ್ಕೋಪದೇಶವಾನುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜಾಗೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜೀಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವು 
ದರಿಂದ ಲಸ್ಸಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಹ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಹಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ)ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೂ ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿ ತವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. (ಆಮಂತ್ರಿತವೆಂದಕೆ ಸಂಬೋಧನೆಯ ಪ್ರಥಮಾಕ್ಕೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಘೆನನ್‌ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ ತನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ವಂದಿಷೀಮಹಿ ಎಂಬುದೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದ್‌ 
ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಂದಿಷೀಮಹಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಡೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಯೋಜ--ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೮೨-೧) ವಿವರಿಸಿದೆ. ಗ 


hl] 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


(ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨ 


ಎ ಇಹ 
ಎ ಯ ಕಜ ಬಗ (6 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆ। ॥ 
| 
0 ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಥಾ ತ್ರಿ ಗೋವಿದಂ | 


| | TE 
ಯಃ ಪಾತ ಂ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪೂರ್ಣಮಿಂದ್ರ ಚಿಕೀತತಿ 


| | 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 1೪॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸಃ । ಘು | ತಂ ನೃಷಣಂ ರಥಂ ಅಧಿ ತಿಸ್ಕಾತಿ ಗೋಳ 5 ನಿದೆಂ 
ಯಃ ಪಾತ್ರಂ | ಹಾರಿ 5 ಯೋಜನಂ | ಪೂರ್ಣಂ | ಇಂದ್ರ ! ಚಿಕೇತತಿ | 
ಯೋಜ |ನು। ಇಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ಇತಿ ॥ ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಫಘಸ ಖಲ್ಳಿಂಡ್ರೋ ವೃಸಣಿಂ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಂ ಗೋನಿಷಂ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿಶಾರಂ ತೆಂ 

| ರಥಮಧಿ ತಿಸ್ಕಾತಿ | ಈವೃಶೇ ರಥೇಧಿತಿಸ್ಟತು | ಆರೂಢೋ ಭವತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ರಥೋ 
ಹಾರಿಯೋಜನಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಂ ಧಾನಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಪಾತ್ರಂ ಚಿಳೇತತಿ 

ಸಾ ಶಂ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ | ಅಧಿಷ್ಕಾಯ ಚ ತ್ವದೀಯಾನಶ್ವಾ ಸೆಸ್ರಂ 
ತು 1 ಫ ಜುಜೆ ತನುಭೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ರಥಂ | ಅಧಿತೀಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ನು | ಸಾ. ೧.೪.೪೬ | 

ಇತ್ಯಧಿಕರಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ | ತಿಷ್ಕಾತಿ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಚಿಕೇತತಿ | ಕಿತ ಜಾನೇ! 
ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜುಹೋತ್ನಾರದಿತಾಚಿ ಫ ಹ 

$9ತ್ಸಾಚ್ಛಪಕ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ | 
ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ಹಾಭ್ಸ ಸ ಸ್ನಾಜಿ ತ En 
ನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಸ್ರತಿಷೇಧೋ ನ ಭವತಿ |೪| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದುದೂ | ಪೂರ್ಣಂ ಗಾ ಗ ನರ (117) ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಮಯಿ ೦ಬಿದುದೂ ಆದ | ಶ್ರ ಇ 
ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ ಜಂತಿ ಪಾತ್ರಿಂ- ಪಾತ್ರವನ್ನು | ಜಿಳೇತತಿ-- 
ತ್ರ ಕಂತೆ (ಮತ್ತು) | ನೃಷಣಂ-_(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಜ್‌ | ಗೋವಿದೆಂ- 
ಕ ನರಿ 
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ಅ.೧ ಳಅ.೬.ವ.2] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ಗಗ 





ಕ್‌ ನ ಗ ತಾ ಹೌ ಘಾ 
NT ಅ ಹಾ ಪಾತ್‌ ಉಫಾ ತಾಪಾರಾ ಘಾತ ದಾಂತ್‌ ಬಾ ತೌ I ಪಾ ವೌಾ ಶೌ ಈ, ಅಾಒ ತಾ ಫರಾ ಅ ಭ್ಯ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ತೆಂ ರಥಂ-- ಆ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಷ್ಮತಿ- -ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ' 


ಇಂದ್ರೆ-- ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ಥಿನ್ನ | ಹರೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು |ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಪ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ರಥವು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ 
ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. 


English ‘Translation 


May he ( Indra ) ascend that chariot which shower blessings, gives 
cows and which contains vessel filled with the mixture of Soma-juice and 


` barley flour ; Indra, quickly yoke your horses: 
1 


ಇ 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 
.ಘ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಹಾರಿಯೋಜನಂ-- ಹಾರಿ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಹಾರಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಶಃ ಯವ 


ಧಾನ್ಯ ವಿರಬಹುದು. 3 ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಹಾರಿಯೋಜನನೆಂಬ 
; ಶಬ್ದ ವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ..- 


ವಿವಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂದ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತೆಮಾಸೋ ಆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಬೇರೆ ವಿಲ್ಲಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹರ್ಯೋ- 
ರಶ್ವಯೋರ್ಯೊೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ರಥೇ ಸಃ ತಸ್ಯ ಸ್ಟಾಮಿಶ್ಟೇನ ಸಂಬಂಧೀ ಹಾರಿಯೋಜನಃ- -ಎಂದರೆ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವ ರಥವುಳ "ಇಂದ್ರನೆಂದು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. . ಯಜುರ್ವೆದಶೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ- 


ಹರಿರಸಿ ಹಾರಿಯೋಜನೋ ಹರ್ಯೋಕಃ ಸ್ಥಾತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಪೃಶ್ನೇಃಸ್ರೇತಾ ತಸ್ಯ ತೇ ದೇವ 
ಸೋಮೇಸ್ವಯೆಜುಷಃ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಶಸ್ತೋಕ್ಸೆ ಸೈ ಹರಿನಂತೆಂ ಗ್ರಹೆಂ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ ಹರೀಃ 
ಸ್ಸ ಹಯೋರ್ಧಾನಾಃ ಸಹಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ |! 

(ತೈ. ಸ pe 


ಇ 
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ks ಇನ್‌ ಹಾಂ ಇ, ಹ - ಆ ೬ 
pp wR “ರ ೫ ಸನ್‌ ನ್‌ ರ ನ್‌ ತೌ ತ ಇಸ ಇಹ ಇಂ ಇಳ ಪ ಷು 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ 


ಇ 

PO wee ಸಜ್ಜ ಇ ಈ ಗ್‌ 
ಜೆ ಇ 

ಇ ಸಡಇತ್‌ ತ್‌ಾ ಕಾ 


ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಹಾರಿಯೋಜನಃ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ಹರಿರಸೀತಿ 1 ಸೋಮ ಏವೋಚ್ಯತೇ | ಹರಿರಿಂದ್ರ 


ಸ್ತೂಯೆಕೇ | ಯೆದ್ವಾ ಹರಿರ್ಹರ್ಶಾ ಅಭಿಮತಾನಾಂ 
ಯೋಜನಃ ಹರಿಃ ಅಶ್ವನಿಶೇಷಃ ಯೋಜನೋ ವಾಹನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಹರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಃ 


ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಐಂದ್ರೋಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


; ಸ ಏನ ಶ್ರಮಸೀತೀಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ಸೋಮಃ 
ಶ್ರೇಯಸಾಮಾಹರ್ಶಾ ತ್ವಮಸಿ | ಹಾರಿ- 


ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೋಮಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಆ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿ ವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಹರಿಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧನಾಡುದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. , 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯದ ( 0೩1167) ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಇಂತಹ ಸೊ 
ರಸವನ್ನು ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಪುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪಾತ್ರಂ ಪೂರ್ಣಿಂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎಂದು ' ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುನುದು. | 


ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 


ಘ-ಖಲು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯ. ಯಜಿ ತುನುಘಮಶ್ಸುತಂಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಘೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥಂ--ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚನ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಲಾಸಾಂ ಕರ್ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೪೬) ಅಧಿ ಎಂಬ ಉಪ ಸ 4 ತ 
| ' ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿನ ತೀಜ್ಕ ಸ್ಥಾ ಆಸ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ 
ಭ್ರ (ಥಾತ್ವರ್ಥಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಣವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ) ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
"ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. 3.೩.೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಚ ಘಾ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌: ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈ ಕನಚನರೊಸ. 
ಪಾಘಾ (ಹಾ. ಸ ಹ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು ಬಂದಿದೆ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣಪರದಲಿರುವಾಗ 
ಿಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಸ್ಕ ಎಂಬ ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ ಫೆ 


ಚಿಕೇತತಿ- _ಕಿತ - ಲೇಟ 
(ಶತಿ ಕತ ಜಾನೆ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಟೇಟ್‌ 
ತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದಕೆ ಕಿಕಿತ್‌*.ತ್ರಿ ಬಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲೇಟೋ 
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ತ್‌ಾ 4 
ಇ ೫ ತ್‌ ಕಾರ ಗ್‌ ಹ ಟೊ ಯ ಬಂತ 'ಈ ತತ್ರಾ ಗ: ಇ 


ಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ನಖಂಡ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚವರ್ಗವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಆಂತರ್ಯದಿಂದ ಚಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಲಘೊಪಥೆಯಾದ ತಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ಯಪಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಓಿತ್ತಾದ ರಾಜಂ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಫಿಸೇಧನಿದೆ. ದ್ವಿತ್ಚನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡು 
ಖಂಡಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾತ್ರ ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿರಜೇಕು) 


ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭ ರಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೪ ॥ 


1 ಸಂಹಿತ ಸಾಂಕಃ |! 
| | 
ಯುಕ್ತ್‌ಸ್ಟೇ ಅಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಉತ ಸವ್ಯಃ ಶತಕ್ರತೋ 
| 
ತೇನ 


| 
© 


| 
ಯಾಮುಸಪ ಪ್ರಿಯಾಂ ಮಂದಾನೋ ಯಾಹ್ಯಂಥಸೋ 
ಸ - 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ |8| 


|! ೫ದೆಪಾಕೆೇಃ |: 


; | 
ಯುಕ್ತಃ | ತೇ। ಅಸ್ತು । ದಕ್ಷಿಣಃ । ಉತ | ಸವ್ಯಃ । ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ 5 
ಕ್ರತೋ | 


| | | | 
ತೇನ । ಜಾಯಾಂ । ಉಪ | ಪ್ರಿಯಾಂ | ಮಂದಾನಃ 1 ಯಾಹಿ | ಅಂಧಸಃ | 


| 
ಯೋಜ | ನು । ಇಂದ್ರ | ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ ॥ ೫॥ 
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mT NN ತೌ ತಗ ಪಗ್ತಾ 


ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತೃೈದೀಯೇ-ರಥೇ ದಕ್ಷಿಣೋ ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೋ5ಶ್ಟೋ 

ಯುಕ್ತೋಸಸ್ತು | ಉತಾಸಿ ಚ ಸವ್ಯೋ ವಾಮಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಫೋಆಸಿ ಯುಕ್ತೋಸಸು, | ತೇನ ರಥೇನಾಂಧಸಃ 
ಸೋಮಲಸ್ಷಣಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಂದಾನೋ ಮತ್ತಸ್ಸ್ಸಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಜಾಯಾಮುಪ 
ಯಾಹಿ | ಸಾ ಯತ್ರ ವರ್ತೆತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರದೀಯಾನಶ್ಶ್ಟ್‌ ರಥೇ ಶ್ಲಿಪ್ಪಂ 
ಯೋಜಯ | ಅನಯೋತ್ತೆರಯಾ ಚೆ ಸೀತಸೋಮಸೈೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ಫಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸಾಪ್ಯತೇ॥ 
ಮಂದಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋಷಮದಸ್ವಸ್ನೆಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಟ. ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕೆರಣೇ 
ಭಂಪೆಸಿ ವೇತಿ ನಕ್ತವ್ಯಮಿಶಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾಭಾವಃ 1 ಅಂಧಸಃ | ಅದ ಭೆಕ್ಷಣೇ | ಅದೇರ್ನುಮ್‌; ಢಶ್ನ. 
ಉ. ೪-೨೦೫ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಧಾತೋರ್ನುಮಾಗಮೋ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ನ 1೫ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರತೋ- ಬಹಳವಾದ ಪವಿಶ್ರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾನ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ನಿನ್ನ (ರಥಕ್ಕೆ) 
ದಕ್ಷಿಣಃ-_ಬಲಭಾಗದ ಕುದುರೆಯು | ಯುಕ್ತಃ ಅಸ್ತು--ಕಟ್ಟಲ್ಪಡಲಿ | ಸವ್ಯಃ--ಎಡಭಾಗದ ಕುದುರೆಯೂ 
( ಜ(ಎಡಲ | ಶೇನ__ಆ ರಥದಿಂದ | ಅಂಧಸೆ8_-ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ)! ಮಂದಾನಕಸಂತೃಪ್ತ್ರನೂ 
ಮತ್ತನೂ ಆಗಿ | ಪ್ರಿಯಾಂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಾನ | ಜಾಯಾಂ--ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು! ಉಪ ಯಾಹಿ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರು (ಅದ್ದರಿಂದ) | ಇಂದ್ರ.--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ- ನಿನ್ನ | ಹೆರೀ--ಕುಮುಕೆಗಳನ್ನು । ನು- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಜ- (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹಳವಾದ ಷನಿತ್ರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಎಡಬಲಭಾಗಗಳ ಎರಡು 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟು. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನೂ ಮತ್ತು ಮತ್ತನೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿ 
ಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು. 


English ‘Translation 


O Satakratu; ( or perfomer of many nots ) let your horses be harnessed 


ಡ್ಯ the right and on the left, and exhilerated by the sacrificial food, repair 
ಇ 
in yout chariot; to your beloved wife ; Indra, quickly Yoke your horses 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಖಕ್ನನ್ನು ಮುಂದಿನ ಯು; 
ನ್ನು ಮುಂದಿನ ಯುನಜ್ನ್ಮೆ ಕೇ ಎಂಬ ಖಕ. ಎ 
ವಾಗ ಪಠಿಸುವರು. ಕ 15೩ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಾಗಕಳುಹಿಸು 


ದಕ್ಷಿಣ, ಸೆವ್ಯಃ-ಎಡಬ ಸ 
, ಸವ್ಯ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಬೇಕಾದ ಕುದುಕೆಗಳ್ಳು, 
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ಅ.೧೬. ವಟ] El ಕ] 


ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಅತಾ ಶಾ ET 
~~ ತತಾ ಇಇ ಹೌರಾ ತ್‌ಾ ಷಃ ಇ ಇತ್‌ Ps ಇತ ಕತಾ ಈ ಇನ್‌ “ಇ. ದ ತ ಗಾ 


ಜಾಯಾಮುಪ ಪ್ರಿಯಾಂ ಯಾಹಿ ನಿನ್ನ a ಳಾದ ಪತ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಿಂದಕೆ 
ಸ್ವಗೃ ಹಾಭಿನುಖನಾ ಾಗು ಎಂದರ್ಥವ್ರ. 


ಅಂಧಸಃ ಮಂಡಾನಃ - ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ಇಂದ್ರನು. ಅಂಧ ಎಂದರೆ ಆನ್ಸಪು - (ನಿ. ೩-೯). | 


ವಾ. 'ಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಮಂದಾನಃ ಮುದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ನ ಸ್ವಪ್ಟಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಧಾತು. ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಂತೋ 
ಸಡುವುದು, ಮದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಸ್ಪಷ್ಟ ನೋಡುವುದು, ಶೋಭಿಸುವುದು, ಹೋಗುನುದ್ಕು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದೆ. ಭ್ರಾದಿ. ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ, ಲಿಟಃ ಹಾನಚ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨೫೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಭೂತಸ ಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಲಿಟ್ಟಿ ಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ 
ಆದೇಶಬಂದಿದೆ. ಕಾನಚಿನಲ್ಲಿ ಆನ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಟ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಂಪಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ವಾರ್ಷಿಕ 
೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ನಚನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಂದಾನಃ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ. 


ಅಂಧಸಃ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಅದೇರ್ನುಮ್‌ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೪೫) ಸರ್ವಧಾತು 
ಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದ್‌ಧಾತುವಿಗೆ 
ಭಕ್ತಂ ಅಂದರೆ ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುನಿಗೆ ನುವ Ry ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ . 
ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಾಂತ ತವಾ 
ಸಸ್ಮ್ಯೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪ.-ಯಾಹಿ-- ಛಂದಸಿ ಪಕ್ಕೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದಾಗಲೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳ 
ಯೋಗ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫॥. 
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NANA SIMHASAN JNANAMANDIR 


LIBRARY 
p arene Math, Varanasi 


AcciNo. ZA 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಇ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨. 


UN NNN 


ಗಾಗಾ 
ಗ್‌ 
RAN SSNS NSS 
ನಾ ಸಾ, ತಕ್ಕಡ, ೧. 3. Fee ನೌಕ ಫೆ ಬ್ಯಾ ಸಸ ಸಲಹಾ ಕ್‌ pe ಮ TT 
4 


TT 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
|” 


ಯುನಜ್ಚ ತೇ -ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ಉಪ ಪ್ರಯಾಹಿ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಯುನಜ್ಶಿ । ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಕೇತಿನಾ | ಹರೀ ಇತಿ । ಉಪ | ಪ್ರ! ಯಾಹಿ | 


ದಧಿಷೇ । ಗಭಸ್ತೊ 368 | 


ಉತ್‌ । ತ್ಕಾ | ಸುತಾಸಃ । ರಭಸಾಃ । ಅನುಂದಿಸುಃ | ಪೂಸಣ್‌ 5 ವಾನ್‌ | - 


ವ | | 
ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸಂ1 ಊಂ ಇತಿ । ಪತ್ನಾ 1 ಅನುದಃ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ಯುನಜ್ಮೇಶ್ಶೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ಯುನಜ್ಮಿತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಅಂತ್ಯೇಸ್ವಹಃಸು | ಆ. ೬-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಯುಕ್ತಾ ಶಿಖಾವಂತಾ ಶೇ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಶೌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುನಜ್ಮಿ! ರಥೇ ಸಂಯೋಜಯಾನಿ | ತೇನ ರಥೇನೋಪ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | 
ತ್ವದ್ನೆ ಹ | 
ಶ್ರ ನ ಮುಸಗೆಚ್ಛಿ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ| ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಜಾಹ್ವೋರತ್ನಬಂಧಕಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ದಧಿಷೇ 1 
ಧಾರಯಸ್ಸ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುತಾಸೋ ಯೆಚ್ಜೆ $ಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ರಭಸಾ ವೇಗವಂತಃ। ತೀವ್ರಾಃ ಕಿಸ್ರಂ 
ಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉಜಿಮಂದಿಸುಃ1 ಉತ್ಕೃಷ್ಟಮನೆಯುಕ್ತಮಕಾರ್ಷು॥ | ಹೇ ವಟ್ರಿನ್‌ 
ಅತಸ್ತ ೦ ಸೃಗ್ಗಹಂ ಗ ಸಣ್ಳಾನ್‌ | ಅತ್ರ 3 8 ಪೌ 
ಕ ಬ್‌ ಗ ನತಾಕ್ಷಜರಿತಯಾ ಪುಷ್ಪ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪಕ್ಕಾ, 


"ನಷ್ಟ ಆಧಿಕ ಕೂ FE TT ಲ ಇ. ಅಗ ಇ ೫7 ಇ ಒಕ 
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ಆ. ೧. ೫. ೬. ವ. ೩.] ನ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಜ್ರ 


ಇನ ೫ ಗತ ಇದತ ನೌ ಇ ಆಟದ ಇತ ಇರ್‌ ಸರಾಫ್‌ ಇ ರಾ 
ರ್ಸ್‌: ಕೌಲ ಪಾ, ದ್‌ ದೌ ದದ್‌ ಇತ್‌ ನ ನನಗ ರ ಇತ ಇ ಎ ಇನ್‌ ಈ ಗಾ 


ಸ್ವಭಾರ್ಯಯಾ ಸಹ ಸಮು ಅಮಣಃ! ಸಮ್ಯಗೇವ ತೃಪ್ತ್ವೋ ಭವ | ಕೇಶಿನಾ | ಕೇಶಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ನರ್ಥೀಯ 
ಇನಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ | ರಭಸಾ81 ಅರ್ಶ ಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ಅಮಂದಿಸುಃ ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸೆಡೆಂ | ಪೂಷಣ್ಣಾನ್‌। ಪುಷ ಪುಷ್ಟೌ! ತ್ವನ್ನು ಶ್ಪನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ಪೂಷನ್ನಿತಿ ಿಸಾತ್ಯಕೇ | 
ತಚ್ಚಾತ್ರ ಭಾವಸಾಧನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ಪೂಷಾ$ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಫೂಷಣ್ರಾನ್‌! ಮಾಡುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ವಂ| ನಲೋಸೇsನೋ ನುಟ್‌ | ಪಾ ೮-೨-೧೬ | ಇತಿನುಟ್‌ | ಪ್ರಸ್ತನುಷ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಮದ8 | ಮದೀ ಹರ್ನೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಜ್‌ | 
ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶಸ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಕೇಶಿನಾ-- (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉದ್ದವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಹರೀ- ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು | ಯುನಜ್ಮಿ- (ನಿನ್ನ ರಢಕ್ಕೆ) 
ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. | ಉಪ ಪ್ರಯಾಹಿ- (ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. | ಗಭಸ್ಟ್ಯೋಃ- (ನಿನ್ನ) 
ಕೃಗಳಿಂದ | ದಧಿಷೇ- ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ. | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಸುತಾಸಃ8--(ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ) ಹಿಂಡಿದವೂ | 
ರಭಸಾ8 ತೀವ್ರವಾಗಿ ಉದ್ರೇಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಉದೆಮಂದಿಷು8--ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಮದಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿನೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಜ್ರಿನ್‌- ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಪೂಷಣ್ಣಾನ್‌ (ರಸಪಾನದಿಂದ) ಪುಷ್ಪನಾಗಿ |. ಪೆತ್ಸ್ಯಾ-- ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ | ಸಮು ಅಮದಃ- ಸಂತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೀರ್ಫೆವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ಜಾಗ್ರತೆ 
ಮದುವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. ಆ ರಸಪಾನದಿಂದ ಪುಸ್ಯನಾದ 
ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗು. 


English Translation 


I harness your long-maned horses with proper prayers; take the reins 
in your hands, the extracted So.na-juices have exhilerated yous © weilder 
‘of the thunderbolt, thus filled with nourshing food; rejoice with your wife: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಿಗೆಳು | 
ಶೇಶಿನಾ-- ತಿಖಾನಂತೌ || ಶೇಸರಯುಕ್ತವಾದ 


ಗಭಸ್ರ್ಯೋ&--ಹಸ್ತಯೋಃ | ಕೈಗಳಲ್ಲಿ; ಆಯತೀ ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಾಹುನಾಮಗಳ 
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೬ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ, 
ನ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಸೆಶು ತಾ ( ಮಂ ೧. ಅ. ೧೩ ೮೨ 


ಸ ಸ್‌ ಆ? p> ಗಾನವ ತೌ” ಕಾ ಇನ ಇತ್‌ ಗ ರಾಹಾ 


ಭಸ್ಯೋ(ಃ ಎಂದರೆ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 


ಆತ 
MTP TNS AS NSS 1 94 
ಗ ಗ ನ ಹ ಒಬ... ಜಟ ಕಾ TN RNS I 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾಣ ಗೆ 
ಎಂದೆರ್ಥವು. 

ದ ನ್‌- ಲ್ಲಿ ಫೂಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ : ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುಷ್ಟಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವುವಕ್ಸಾಗಿ-ಪುಷ್ಠಿ ರ್ವೈ ಪೂಷಾ | ಪುಷ್ಟಿ ಮೇವಾವರುಂಧೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೨: -೧) ಎಂಬ ಸತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು | ' 
ವ್ಯಾಶರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶೇಶಿನಾ--ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ಧಿ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪ. ಕೇಶಾಃ ಅನಯೋಃ। 
ಸಂತಿ- ಶಿಖಾಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇವೆ ನಿಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ ಇನಿ ಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಅದಂತಪ್ರಾತಕಿಪದಿಕದ 
ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥವಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
. ಫೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೇಶವೆಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇಶಿನ್‌ಓ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಭಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


'`ರಭಸಾ£--ರಭಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗನೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇಗಸಹಿತವಾದವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ರಭಸ ಶಬ್ದವು 
ಅರ್ಶ್ಕ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಗ3ವಿಕೊಲಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದರೂ ರಭಸನೆಂದೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿದೆ. 


ಅನುಂದಿಷು8--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ವನ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಅತ್ಮನೇಪದಿ ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ 
ಬಹುಲಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
 ಸುಪ್ತಿಜುಪಗ್ರಹೆ ಲಿಂಗನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹಲಚ್‌ ಸ್ವರಕರ್ತೃಯಜಾಂಚ.। ವ್ಯತ್ಯಯ ಮಿಚ್ಛತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃದೇಷಾಂ 
ಸೋಪಿ ಚ ಸಿದ್ಧ ಕಿ ಬಾಹುಲಕೇನ? ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಗ್ರ ಹಪದದಿಂದ ಪರಸ್ಮೆ ಸದಾತ್ಮನೇಪನಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬಹುವಚನದ ಬು ಸ್ರ ತೃಯಕ್ಕೆ ಸಿಚೆಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭೈಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಸಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲುಜನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದರೆ ಸಿಚಿಗೆ ನಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ : 


ಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿಗೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ; ನಾದ ಅಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮದ್‌--ಇಸ್‌. ಉಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗವಮ ಬಂದೆ ದರೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತ | 


ಫಸ ನ್‌ ಪ್ರಷ. ಪ್ರಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಈ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಶ ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ ( ಉ: ಸೂ. ೧-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿೆ. ಶಾಸ್ತಾ ಸ ನ ಅಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಉಚ ಕೆ ರಿಸುವುದೇ ನಿಪಾತನೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕನಿಳ್‌ ಪ ಶ್ರತ್ಯಯವು ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಸಿ ಕಂಸ 
ಬೇಕು. ಪೊಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತ್ರೀತಿ- -ಪುಸ್ಟ್ರಿಯು (ಬಲ) ಇವನಿಗೆ ಇಜಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಡಸ್ಯಾ ಸ್ತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ಮತ್ತುಸ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ ಜ್‌ 'ಎಂದಿರುವಾಗ 
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ಹುಗ್ಬೇದೆಸಂಯಿತಾ 5 
ಮಾಡುಸಧಾಯಾತ್ಮ ಮತೋರ್ವೋಯೆವಾದಿಟ್ನಿ 8 (ವಾ ಸ ದ ರ | 
ಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋರ್ವೋಯೆನಾದಿಭ್ಯ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಕಾರ ಉಪಧೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ `ವಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ.. ಆನೋನುಓ್‌ ( ಪಾ. ಸೊ. ೮.೨.೧೬) ಅನ್ನಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿಗೆ ನುಟ್‌ ಬರುತ. ಜಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌-ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ನಕಾರಕೆ ಪ ಬಂದೆ ವ ಸ 
ನ ತ್ಕ ಬಂದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದಾಗಲಿ ಭೂತಪೂರ್ವಗತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರೆಯಿಸಿಯಾಗಲೀ ಅನ್ರಂತದ 
ಸಜ ಮತುಫಿದೆಯೆಂದು ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯನಯನವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಪುನಃ ನಕಾಕಕ್ರವಣವಾಗುತ್ತದಿ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮತುಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾಸುದರಿಂದ ನುರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ತಂತವಾದುವರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಮಾಡಿದಾಗ ಆದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಕೊನೆಯ ನುಮಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸ್ವನುಷ್ಛ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರ ಸ್ವವಾದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ್ಮನ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವ ನುಟಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಸ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಟನೆ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಮ ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು ದಿನಾದಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ( ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬಂದಿದೆ. ದಿವಾದಿಗೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈ ಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮದ್‌4ಅ4ಸ್‌. ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ಲಜ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ (ಅಂಗಕ್ಕೆ) ಅಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ | 


ಕ 2 ಗ 


`ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಅಶ್ವಾವತೀತಿ ಸಷಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತೆಮಸ್ಕಾರ್ಷಮೈಂಪ್ರಂ ಜಾಗತೆಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಅಶ್ವಾವತಿ ಜಾಗತಮಿತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ 
ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಶ್ಚಾವತಿ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ನಿ ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | 
| ಆ ೬-೪ | ಇತಿ |: | ನ | 


ಅನುವಾದವು ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರಫಮಃ--ನಿಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತನುನು ಖಯಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
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ದಃ ಅ, » ಸೂ. My 
ಈ ಮು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ೧೩. ಸೂ. ೮೩ 


eT US NSS SS ಟ್‌ ತೆ ದ್‌ ರ ಅಲಕಾ ಭಇ ರಲು ುಾ 


” ಇತ ಜ್‌ 
~~ ಇ TN ಉ ನ 1 ಮಾತೆ ಗದೆ ಇ ಬಡ ಬ ಸಮಿ 


ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- ಆಶ್ವಾವತಿ ಜಾಗತ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದು.. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ನ್ಚಾನತಿ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ 
ಇಯೆರ್ಮಿ ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪) 


0 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತ್ರಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗ 


ಮ 


೪ 
ಸೂಕ್ತ ಲಿ 
ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೩ ॥ ಸೊಕ್ತ--೮೩ || 
pe a ತ 4] 
ಅಪ್ಪ ಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ- 
| ಯಹ -ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ | 


[ ಡೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ Il 


| ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಕಃ 


| ಹ | ಭ್ಯ ; 
ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರಥನೋ ಗೋನು ಗಚ್ಛತಿ ಸುಪ್ರಾವೀಠಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯ. 


6 


ಲ್ಲ | | | ; 
ತಮಿತ್ಸೃಣಕ್ಷಿ ನಸುನಾ ಭನೀಯಸಾ ಸಿಂಧುಮಾಪೋ ಯಥಾ. 
ಭಿತೋ ನಿಚೇತಸಃ Wey 
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ಅ೧.ಅ.೬ ವ. ೪ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ತ್‌ಾ 


1 


RS RS ASAT RR 


ಪದಪಾಕಃ 





| | 
ಅಶ್ವ 5 ವತಿ | ಪ್ರಥಮಃ | ಗೋಷು | ಗಚ್ಛತಿ | ಸುಪ್ರ 5 ಅನೀಃ | ಇಂದ್ರ [ಹ್‌ 


| 
ರ್ತ್ಯಃ 1 ತನ | ಊತಿ 5 ಭಃ | 


| | | 
ತಂ । ಇತ್‌ | ಪೃಲಸ್ತಿ ! ನಸುನಾ । ಭನೀಯಸಾ | ಸಿಂದುಂ | ಆಪಃ ಯಥಾ 
ಅಭಿಕಃ |ನಿ5ಚೇಶತಸೂ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯೊೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತವೋತಿಭಿಸ್ತ್ವದೀಯ್ಯ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಸುಸ್ತು 
ಪ್ರರಸ್ಷಕೋ ಭವತಿ ಸ ಮರ್ಕ್ಯೋತಶ್ವಾವತಿ ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗೋಷು 
ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯೇಷು ಪ್ರಥನೋ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಗೋಮಾನ್‌ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ತೆನಿತ್‌ ತೆಮೇನ ಪುರುಷಂ ಭನೀಯೆಸಾ ಬಹುಶರೇಣ ಭನಿತೃತಮೇನ ವಾ 
ಶತಸಹಸ್ರಾದಿಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತೇನ ವಸುನಾ ಧನೇನ ಪೃಣಕ್ಷಿ! ಸಂಪೈಕ್ತಂ ಸಂವೂರ್ಣಂ ಕರೋಷಿ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ನಿಚೇತೆಸೋ ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಹೇತುಭೊತಾ ಆಪೋ ಯೆಥಾಭಿತೆಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ಲು ಸಿಂಧುಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಅಶ್ವಾವತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ವೇಶಿ ಮತ್‌ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸುಸ್ರಾ- 
ವೀಃ | ಅವಿತ್ಯಸ್ತೈತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ | ಉ ೩-೧೫೮ | ಇತ್ಯವತೇರೀಕಾರಪ್ರತೈಯೆಃ | ಊತಿಭಿಃ | ಊತಿ- 
ಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೃಣಕ್ಷಿ! ಪೃಜೇ ಸಂಪರ್ಕೇ! ರೌಧಾದಿಕಃ| ಭನೀಯೆಸಾ | 
ಬಹುಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಬಹೋರ್ಲೊಪೋ ಭೂ ಚಿ ಬಹೋರಿತಿ ಬಹುಶಬ್ದಸ್ವೈ ಭೂಭಾವ ಈಯಸುನ 
ಈಕಾರಲೋಪತ್ಚ | ಅಶ್ರೆ ತು ಚ್ಛಾಂಪಸತ್ವಾದೀಕಾರರೋಪೋ ನ ಕ್ರಿಯೆಶೇ ಭೂಭಾವತ್ಚ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಅಥವಾ ಭನಿತ್ವ ಶಬ್ಬಾತ್ತು ಶೃಂದಸೀತೀಯೆಸುನ್‌! ತುರಿಸ್ಟೇಮೇಯೆಃಸ್ತಿತಿ ತೃೈಲೋಸಃ | ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ' 


ಇಂಪ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತೈಃ- (ಯಾನ) ಮಾನನನು | ತನ- ನಿನ್ನ! ಊತಿಭಿ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸುಪ್ರಾವೀಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ, (ಅವನು) | ಅಶ್ವಾವಶಿ- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 
ಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಇದ್ದುಕೊಂಡು) | ಗೋಷು-- ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 1 ಪ್ರೆಥಮಂ-- ಮೊದಲನೆಯನನಾಗಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ! 
ತ್ವೈಮಿತ್‌ ಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆಪೆಃ-- ನೀರುಗಳು ಅಥವಾ (ನದಿಗಳು) | ವಿಚೇತಸಃ- 
ಚೇತನರಹಿತವಾದರೂ ಕೂಡ | ಯೆಥಾ-- ಯಾನರೀತಿ | ಅಭಿತೇ- ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಸಿಂಧುಂ-- 
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ನ್‌ 


(ಷ್ಠ ಎರಿಸ | 'ನಸುನಾ-- 


ಎ ಆ ಎತ ಇ ಇಾಹಗಾ ಈ 


ಸಮುದ್ಧ ಚ ಡ್‌್‌ ಗಳಾಗಿ | ನರವಾಡೆ ಅಥವಾ ಶ್ರೆ 
ಧನದಿಂದ | ಸೃಣಸಿ- ತುಂಬಿದನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

- ಹ pe | ಜರ? 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಮಾನನನು ಈುದುರೆಗಳಿಂದ ಭರಿತನಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಜ್‌ 8 ್‌ ಮುಂಚೆಯೇ ಅಧಿಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ನೀನೂ ಆ ಯೆಜಮಾನಸನಿಗೆ 
ಜೇತನರಹಿತವಾದರೂ ಸಹ ಯಾನರೀತಿ ನದಿಗಳು ನಾನಾ ದಿಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು 
ತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


11/8118 Translation 


Indra; the man who is well protected by you dwells iu a house with 
plenty of horses ; he is the first to go to the place where there are 0೦೪೫8. fill 
him with plenty of riches ೩8 the 1 rivers unconsciously flow i in all directions 
to reach the ocean. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು !! 


-ಅಶ್ವಾವತಿ : ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾ 
ದಷ್ಟು ಶುದುರೆಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೃ ಹಶಬ್ದ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ರು ಅರ್ಥಸಮನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರು 
Wk , ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲವೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟಾ; ರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. ಅನೇಕ 2 ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಸಮನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಆ ರೀತಿ ಕೆಲವು ಶಬ ಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದರೂ ಖಹಿಯ ಆಶಯವ ನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವುನು ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾಗಿರುವುದು. ್ಯ 


pe ತ ಸ್ರಥಮೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವು ದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅಶ್ವಾವತಿ 
೦ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಜ್‌ 


ಸು 
ಹ ತ 4 ಮ ಊತಿಭಿ8--ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. ಎಂದು ದ್ವಿ ರುಕಿ ಕಿ ಯಿರುವುದು. 
೦ದರಿ ಥಿ ಕಣೆಗೊಳಪಟ್ಟ ಆಥವಾ ಫೀನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ತಮಿತ್‌ ಸೈಣಕ್ಷಿ ವಸುನಾ--ಧನ 
ಅಥವಾ ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ « Jor 
ಜನಿ ಬಹಳ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುನೆ ಎಂದರ್ಥವು' | ಬುಸು ನನ್ನು ತುಂಬುವೆ: ಎಂದರೆ 


. ಚನೀಯೆಸಾ- -ಬಹುತರೇಣ್ಮ ಭವಿತೃತೆಮೇಸ-.ಬಹಳನಾಗಿ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಅಪಃ ನಿಚೇತೆಸಃ _ ನಿಜೇತೆಸಃ ಎ 
ಬ ಶ್ರ 
ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಶಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಹೇತುಭೂತಾಃ 
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ಗಾ ರ್‌ ನ ಇ. ಇತ್‌ ಈ 
ಇಗ ತ ಕಗಗ ಹ ನಾ 
TT ರ ತಣ ಇ 


ಕಾ ನಾ ನಾದ್‌ ಫಾ RT ತ ಕಾತ್‌ ಇ 
ದ್‌ ನಾ ತ್ಮಾ 


ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀರುಗಳು ಅಥವಾ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಜೀತನನಾದ 
ನೀರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವಿರುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಅಸಂಭನವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಚೇತೆಸಃ-_ಎಂಬ ಶಬ ದನಿರುವ ನಿ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಗತ ಎಂದು ನಿಸೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತೋರುವುದು ಆದುದರಿಂದ 
ನಿಜೇತಸಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾ ನರಹಿತವಾದ ನದಿಗಳು ; "ಅಥವಾ ನದಿಗಳಿಗ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನ 
ವಿಲದಿದ್ದ ರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. | 


ಅಭಿತಃ- -ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಎಂ 
ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುನವು ; ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವವು 
ಬಿಂದಭಿನ್ರಾಯವು. 


[! ನ್ಯಾ ಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


" ಅಶ್ಚಾವತಿ--ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ( ಕುದುರೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇನೆ ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದುಪಧಾಯಾ--ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರೆ ಸೋಮಾಶ್ರೇಂ 
ದ್ರಿಯ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಸ್ಯ ಮತೌ'(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ.” ಸಪ್ತಮ್ಮೈ ಕನಚನ ಜಾ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಾವಕಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


. ಸುಪ್ರಾನೀಕ8-ಸು ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಗಳು. ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಅನಿತ್ಯಸ್ತೃಕೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುವಿಗೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಿಟಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುರಿಂದ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಬಂದಾಗ ಅವೀಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಭ್ಯ 


ಊತಿಭಿ?--_ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚ (ಷಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೭) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಊತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ರಿ ನ್ಯನಿಮವಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊತ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೂಪ ಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಊತಿಜೂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಕ್ರೈಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಣಕ್ರಿ--ಪೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೆ ಧಾತು, ರುಧಾದಿ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಶೃಮ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ; ಬರುತ್ತವೆ 
ಮಿತ್ತಾನುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ ಪಿ. ಪೃನಚ್‌ ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯನರ್ಣಾನ್ನೆಸೃಣತ್ವಂವಾಚ್ಯಂ 
(ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಃ ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರವು ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಹ ಗಾನ 5 PO TTS NSS ಫಗಾ ಶಾ 


UN ಗದ 06 


ಷತ್ವಬಂದಾಗ ಫೆಕಾರಸಕಾರಯೋಗ' ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 


PO ತಾಕಾ ೫ 


ಬರುತ್ತದೆ, ' ಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಕೆಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭವೀಯೆಸಾ--ಭವನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಕಾರಾಂತ ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ. ದ್ವಿನಚನ ವಿಭಜ್ಯೋಸಸದೆ 
ತರಬೀಯೆಸುನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಬ್ದದ ನ ಈಯಸುನ್ಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಿಡೆ. ಈಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹೋರ್ಲೇಪೋಭೂಚಿ ಬಹೋಃ (ಪು ಹ್‌) 
ಬಹುಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. (ಸಂಚಮ್ಯುಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯನಿಧಾನಮಾಡಿದರೆ ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೪) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ನರದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆತೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೆ ಎಂಬ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾನಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಮಾತ್ರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈಯಸುನಿನಲ್ಲಿ ಈಯಸ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭೂಃಈಯೆಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ - ಓರ್ಗುಣಿಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದ್ಧಿ ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಹಾಂತಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಭವ್‌*-ಈ ಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೃತೀಯ್ಯೆಕ 
ವಚನ ಟಾವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಭನೀಯಸಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬಹುದು. ಭವಿತೃ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಫಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ ಶೃ ಜಂತಗಳ 
ಮೇಲೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಭೂಧಾತುನಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಗುಣಾವಾ 
ಜೇಶಗಳು ಬಂದಾಗ ಭವಿತೃ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಭನಿತೃ* ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯೆಃ ಸು (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃನ್‌ ತ್ಸ ಜ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಭನೀಯಸ್‌ ಎಂಬ 
ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. la Il 
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eV 
NE. 
IT ಭಾ, 
RT ವ್‌ ಕಾಕಾ ಕಾ ಕಾ I PN I RT ಕಾವ್‌ ತ್ಮಾ 
ಅಲ್ಪ ಗ್‌ ಈ್‌ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪ ಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮವಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿತ. 


ಪ್ರಾಚ್ಛರ್ದೇವಾಸಃ ಪ್ರ ಣಯಂತಿ ದೇವಯುಂ ಬ್ರ ಬ್ರಿಯಂ 
| 
ಜೋಷಯಂತೇ ನರಾ ಇವ ॥೨॥ 


ಪದೆಪಾಶೇ 


l, | 
ಆಪಃ | ನ । ದೇವೀಃ । ಉಪ । ಯಂತಿ । ಹೋತ್ರಿಯಂ । ಅವಃ | ಪಶ್ಯಂತಿ । 


| 
ನಿ 5 ತತಂ | ಯಥಾ | ರಜಃ 
| 
ಪ್ರಾಚ್ಛೈಃ । ದೇವಾಸಃ | ಪ್ಪ ಸ್ರ. ನಯಂತಿ | ದೇವ5 ಯುಂ। ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಂ । ಜೋ- 


ಸಯೆಂತೇ | ವರಾ$5 ನ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸೋನಸ್ರ್ರೀಯೇ ಹೋತೃೈಚಿಮಸೇದ್ಧಿಃ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣ ಆಪೋ ನ ಜೇವೀರಿಕ್ಯೇಷಾನು- 
ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಸ ಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯೆನಿತಿ ಸಮಾಸ್ಯ! ಆ. ೫-೧1 ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ 1 ಆಪೋ ನೆ ದೇನೀರುಪ ಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯೆಮಿತಿ ಹೋತೃಚೆಮಸೇ 


ಸಮವನೀಯಮಾನಾಸ್ತನ್ಹಾಹ|' ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦ | ಇತಿ | 


ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋತುಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಚೆಮಸಂ ಜೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ಡ್ಯೋತಮಾನಾ ಆಪೋ ನ 
_ಯೆಥಾಪೆ ಉಪ ಯೆಂತಿ ಉಪಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವಡುಸೆರಿ ವರ್ತಮಾನಾ ದೇವಾ ಏತೆಮೇವ ಚೆಮಸೆಮವೋ5 
ವಸ್ತಾತ್ಸಶ್ಯಂತಿ | ಹೋತೈಚಿನುಸೇಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಾಭಿಷನಾಯಾಪಃ ಪೂರಿತಾ ಇತಿ ತೇಷಾಂ ಪೃಷ್ಟಿರಸ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಲಗ್ನಾಭೂತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಖಿತತೆಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ರಜೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯೆಥಾ ನಿರಂತೆರನುನಸ್ತಾತ್ರತತಿ ತಪ್ರತ್‌ | ದೇವಯುಂ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಮೇತಂ ಚಮಸು 
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~~ Pe ತಇರಗಾತ ಎ 
ಗ್‌ ಗಾ ಗಾ ನೌ ಈ 
ತಾತಾ ಗ್‌ 


ಪ್ರಾಚ್ಛಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಯೆದ್ದಾ `ಪ್ರಾಂಚೆನೈಃ ಪ್ರಗಮನೈರುತ್ತರನೇದ್ಯಭಿಮುಖಂ ಹೋಮಕಾಲೇ ಪ್ರೆ 
ಣಯಂತಿ।! ಹೋಮಾರ್ಥೆ ಪ್ರಣೀಶಂ ಬಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಪ್ರೀತಂ 
ಸಂತೈಪ್ತೆಂ | ಪೂರಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೋಷಯೆಂತೇ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತಂ ಚಮಸಂ ಸೇವಂತೇ | ನರಾ 
ಇವ ಕೆನ್ಯಕಾಂ | ಯಥಾ ವರಾ ನುಮೇಯೆಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನುಮೇಯೆಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಕನ್ಯಕಾಂ ಸೇವಂಶೇ ! 
ಏವಂ ದೇವಾ ಅಪಿ ಮಮಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಮಮಾಯಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ರೇ ವರ್ಶೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ವಿವಮಪೋನಸ್ತ್ರೀಯೆವಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರೇಣಿ ಯೋಜಿತೆಂ ಸ ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾತ- 
ಕೆತ್ವಾತ್‌! ಯದಾ ತು ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾ5ಯೇಸ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗಸ್ತದಾ ಶ್ವೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದೇವ್ಯ ಆಪೋ ಯೆಥಾ ನಿಮ್ನದೇಶಮುಸಗಚ್ಛೆಂತಿ ಏನಂ ದೇನಾಸ್ತೃದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶುಶ್ರೂಷ. 
ಮಾಣಾ ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋತ್ಪಸಂಬಂಧಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಸ್ಥಾನಮುಪಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಉಪಗತ್ಯ ಚಾವಸ್ತಾಶ್ಸಶ್ಯಂತಿ 
ನಿತತಂ ಜ್ಯೋತಿರಿನ | ದೇವಯುಂ ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಮೇತಂ ಶಂಸಿತಾರಮಾಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜೀನಂ ಪ್ರ ಣಯೆಂತಿ | ಅಗ್ರಶೋ ಧಾರಯಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಶಂಸಂಶೆಂ 
ವರಾಃ ಕೆನ್ಯಕಾ ಇವ ಸೇವಂತೇ || ಹೋತ್ರಿಯಂ | ಹೋತ್ಪೆಶಜ್ಜಾತ್ರೆಸ್ಕೇದಮರ್ಥೆೇ ಘಪ್ರತೈಯೆಃ | ಅವಃ। 
ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಮಿತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಪ್ರಾಚೈಃ॥ ಉಚ್ಚೆ ರ್ನಿೀಚೈ- 
ರಿತಿವವವ್ಯಯೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಪೂರ್ವಾದಂಚಿತೇರ್ಥಇರ್ಥೆೇ ಕೆವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯು- 
ಧೃರ್ಥಮಿತಿಪರಿಗೆಣನಸ್ಕೋಪಲಸ್ಷಣಾರ್ಥತ್ಚಾದ್ಭಾವೇ ಫೆಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | 
ಜೋಷಯಂತೇಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯತ್ವಾದ್ವೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ ॥ ೨ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತ್ರಿಯಂ-- ಕೋತ್ಕವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು | ದೇನೀಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗೆಳಾದ | 
ಅಪೋ ನ- ತೀರ್ಥಗಳು ಬಂದುಸೇರುವಂತೆ | ಉಪ ಯಂತಿ-_(ದೇವತೆಗಳು) ಬಂದು ಸೇರುವರು | ವಿತೆತೆಂ- 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. ಹರಡುವ | ಜ್ಯೋತಿ8-_ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು | ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ರಸಪೂರಿತವಾದ ಸೌಟನ್ನು | ಅವ8--. ಅಧೋಮುಖವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ | ಪಶ್ಯಂತಿ. -ನೋಡುತ್ತಾರೆ | ದೇವಯುಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ನಿಸತಸ್ಳ ಈ 
ಸೌಟನ್ನು |. ಪ್ರಾಚ್ಛೈಃ-( ಉತ್ತರನೇದಿಯ ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಣಯಂತಿ.. 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾರೆ | ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯಂ- ( ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿದಈ ಚಮಸ 
ವನ್ನು | ವರಾ ಇವ ಮದುನೆಯ ಗಂಡುಗಳು ತನ್ಮು ಹೊಸಸತ್ಲಿಯನ್ನು ತಮ್ಮದೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಆದರಿಸಿ 
ಸೇವಿಸಲು ತನಕಸಡುನಂತೆ | ಜೋಷಯೆಂತೆ--(ಶಮ್ಮ ದೆಂದು) ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲು ತವಕಸಡುಡ್ಲಾರೆ ॥ 
ಅಥವಾ ಷೆ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದೇನೀಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಆಪಃ ನ--ತೀರ್ಥಗಳು ತಗಾದ ಪ.ಜೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಹೋತ್ರಿಯಂ-- ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಧಿಷ್ಟ ಸ et ವಧ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ ನನ್ನು ಕೇಳುವ ಆಸೆಯಿಂದ ಕ NR 
ೋತ್ರನನ್ನು ) ಬಂದುಸೇರುತ್ತಾಕೆ | ಮತ್ತು 


| ನಿತತೆಂ- ನಿಸ್ಕಾರವಾಗಿ 
ಹರಡುವ | ರಜಃ ಯಥಾ-- ಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ | ಅವಃ - ಅಧೋಮುಖವನಾಗಿ | ಪಶ 4 
೪ 


ತಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ | 
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ಅ ಬರಾ ತೌ ಪಸ ರ್‌ ದ ಈಸ ತಸ್ಮಾ 
ಕ ೬ ನಾ. 





ತೌ ಆಟ. TE ಪಸ SSE TNS ET INR ನ್‌್‌ ತಾ ಫಾ 
ಆಶಾ ತ್ತ ಅಸರ್‌ ಹಾ TT ತಲ್ಪರ್ಥೌ ದೌ ಇತ ಇ ಇಒ 


ದೇನಯುಂ-ಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಪ್ರಾಚೈಃ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಸ್ರ೫ಯಂತಿ-_ಕರಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ- -ಸ್ತೋತೃಸ್ರಿಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವರಾಃಇವ- -ನರರು (ಕನ್ಯರೆಯರನ್ನು ತಮ್ಮಜಿಂಬ. ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುವಂತೆ) | ಜೋಷಯಂತೇ | (ಆದರ 
ದಿಂದ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತೀರ್ಥಗಳು ಬಂದು ಸೇರುನಂತೆ ಜೀವತಿ 

ಗಳೂ ಸಹ ಆ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, 

ಹೆರಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ನೀವತೆಗಳ ಅಧೋಮುಖವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯು 

ಈ ರಸಪೂರಿತವಾದ ಸೌಟನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಫಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಹಿಸಬೇಕಾದ 

ಈ ಸೌಟನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸ 

ಫೂರಿತವಾನ ಈ ಚಮಸವನ್ನು ಸೇವಿಸಲ್ಕು ಹೊಸದಾಗಿ ಮೊದುವೆಯಾಗುವವರು ತಾವು ಮದುವೆ 

ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ನರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅನೇಕ್ಷೆಯೆಂದ ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲು ತನಕ 
ಪಡುವಂತೆ ಇವರೂ ಆದರದಿಂದ ತವಕಸಡುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation 


As the bright waters flow 10 the sacrificial ladle, 80 the cods look 
down upon if; as the 811078 rays spread every where and descends to earth 
80 the gods desirous of being presented to them look down uponit; the 
| (Chamnsa) vessel filled with Soma-libations is brought to the altar with proper 

rites and the gods are eager to obtain it as the would: be bridgrooins long for 
their intended brides. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆ ಳು 


ಹೋತ್ರಿಯಂ- ಹೋತ್ಸಸಂಬಂಧವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು. ಚುಮಸಪಾತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯತ್ನಿ ಗ್ಗ ನರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಇದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಪುಟ 412 ನ್ನು ನೋಡಿ. ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಿಯಂ-- ಹೋತ್ಸಸಂಬಂಧವಾದ 
ಹೋತ್ತ ವಿನ ನಿಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರ ವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚಮಸನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮ 


ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಸಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯೆಮನಃ ಪಕ್ಯಂತಿ-ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ನೀರು ಎಂದರೆ ರಸರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಯಾವರೀತಿ ಹೋತ್ಸಚ 
ಮಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯು ಸೋಮಪಾನಕ್ಟಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮರಸಪೂರಿತ 
ವಾದ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆ ಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದೆಂದರ್ಥವು. | 


+ 
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ದ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ... ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೩. 


ತ 
ಇ ನ್‌್‌ | ರೌ ರ್ಥ, ರ್‌ಲ ದಾ 
ಹ ವಾನ ಸದ ಬಾಯಿಗೂ ಕ್‌ ಗಾ ಸ ಈಕ್ಗಾ ಗಾ. ಭಾ 
~~~ 


ನಿತತೆಂ ಯಥಾ ರಜಃ--ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೆಳಕು ಎಂದರೆ 
ನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 


ಸೂರ್ಯನ ರೆಶ್ಮಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಎಲ್ಲನ 
ತೃಚಮಸದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದ್ದು 


ಜೀವತೆಗಳ: ದೃಷ್ಟಿಯು ಸಹೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋ 
ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವು > 


ಪ್ರಾಚೈರ್ಜೀನಾಸಃ ಪ್ರಣಯಂತಿ ದೇವಯುಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಪ್ರಿಯಂ--ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩೯) 

9 “ವಿರ 
ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 'ಅವಹೆನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸು 
ಸೋಮರಸ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ಮಂತ್ರ ಪಠೆನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತರುವರು. ಅದನ್ನು 


ದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಜೋಷಯಂತೇ ವರಾ ಇನ--ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಓರ್ವ ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು” ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವರರು 
(ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು) ತಮಗೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಅವಳ ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಸೇಕ್ಷೆಪಡುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತು ಸೋನು 
ರಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವರು ನಿಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋತ್ರಿಯಮ್‌--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣಮಾಡಿದರೆ ಹೋತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಕೇದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಯೆನೇಯಿನಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಹೋತ್ರಿಯೆಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
೦ 


ಅನಃ-- ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಅಸಿ ಎಂಬುದು 

ಲುಪ್ತ ಪ್ರಥಮಾಕಶಬ್ದ. ಪೂರ್ವ, ಅಥರ, ಅನರ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ತಾತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಮೂರು ಪ್ರಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರ್‌, ಅಧ್‌, ಅವ್‌, ಎಂಬ 
ಮ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಸ್ತಾತಿಯು ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಾರ್ಥವೇ ಅರ್ಥ 

ಇ 

ಕ್‌ ಬರವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ 
ಸ ರೈ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಸಾರ್ಥಕಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸಿಸಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ಷತಿಗೆ ಅವ್‌ ದೆ 
' ಅವ್‌ ಅಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ / ದ, ಬಂದರೆ 
ಲತ ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಾಂತ ಅನ್ನಯವಾಗುತ ಕೆ 

ಪ್ರತ್ಛಯಸ್ಸರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್‌ 
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ಲಾಗಾ ರಾ ತ್‌ ಬರಬರ ಅಲ TE ಬ ಬೌಡಿ ಇಂ ಜಸತ ಪತಗ ಡ್‌ 
ಪಾಶ 


ಖುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ 


ಕ; Ea jis ಸ ಹಾ ಇದೂ ಒಂದು ಅವ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕ 
ಹಕಕ ಭನ ಬರ ದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದರೆ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತನಿ. ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕಾರವು 

ಛ ಶ್‌ ರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರವು ರೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಅಕಾರಾಂತಕಬ್ದವಾಗುತ್ತಡಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯನಾಡುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಘಳಗರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಈ ವಾರ್ತಿಕಶೇಷವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ  ಸ್ಥಾಸ್ಥಾಪಾವ್ಯಧಿ ಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥೆಮ್‌ ? ಎಂದು ಪರಿಗಣನಮಾಡಿರುವರು, 
ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಫೆಇರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರ ತ್ಯ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ ನಿಂದು ತಿಳಿಯೆ ಬೇಕು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಈ ಧಾತುಪಾಠವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಮಾಡದಿರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣನದಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಅವು ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಪಠಿತವಾನುವುಗಳ ಸಮಾನಗಳೆನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಸಾಕೇಭ್ಯೋ ದಧಿ ರಫ್ಷ್ಯತಾಂ ಎಂದು ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವ ಕಾಗೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರಾಸಬೇಕಂದು ನಕ್ಷೃನಿಗೆ ತಾಶ್ಸರ್ಯವಲ್ಲ. ಕಾಗೆಯಂತೆ ದಧಿಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವ ಮಾರ್ಜಾಲಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುತ್ವದಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಬೇಕೆ ಧಾತುಗಳಿಗೂ 
ಫೆಇರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಜೋಷಯಂತಶೇ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುವ್ಯಾಪಾರ ತೋರು 
ವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕರ್ತೃ 
(ದೇವತೆಗಳು) ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ನಿಯೋಜ್ಯನೊಬ್ಬನು ತೋರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಗತವ್ಯಾಪಾರವು 
ಹೇಗೆ ತೋರುವುದು ಎಂಬ ಒಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೇವನದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾತ್ಮರೇ ಪ್ರಯೋಜ್ಯರಾದುದರಿಂದ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ನಿಯೋಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಣಿಚೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ವಗಾವಿ. 
ಕ್ರಿಯಾಫಲವಿರುವಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ೨1 
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[ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮೩ 


RS ಅಗಾ ಆಪ್‌ರ್ರಾ ರಕ ತತ ಇತ್‌ ಗಾ ಗ ಇತ್‌ ಕ್‌ ಗಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಾಕೆಃ 1 
ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ $00 ವಚೋ ಯತಸು ಚಾ ಮಿಥುನಾ 
ಯಾ ಸನರ್ಯತಃ | 
ಅಸಂಯತ್ತೋ ವ್ರತೇ ತೇ ಸ್ನೇತಿ ಪ್ರಸ್ಯತಿ ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜ 
ಸ ಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ 1೩! 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅಧಿ । ಧ್ವಯೋಃ । ಅದಧಾಃ । ಉಕ್ಸಂ | ವಚಃ 1 ಯತ *ಸ್ರುಚಾ। ಮಿಥುನಾ। 
| 
ಯಾ | ಸಹರ್ಯತಃ । 


| | 
ಅಸಂ5 ಯತ್ರಃ । ವ್ರತೇ। ತೇ। ಕ್ಷೇತಿ। ಪುಸ್ಯತಿ । ಭದ್ರಾ । ಶಕ್ತಿಃ । ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 1 


ತ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಾಭಿಷ್ಟವೇಂಧಿ ದೃಯೋರಿಶ್ಳೇಷಾ | ಸ್ಪ ಸ್ಟೋದಕಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಧಿ 
ಸ್ವಯೋರದಧಾ ಉಳ್ಳ್ಯಂ ನಚಃ ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ. ೪:೬1 ಇತಿ | ಹವಿ- 


ರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ*ಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
3 ಯಮೇ ಇವ ಯೆತೆಮಾನೇ ಯಜಿ,ಕನುದಿನ ಯೋರಡದಾ 
ಉಕ್ಳ್ಯಂ ವಚೆ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ, ೪-೯ | ಇತಿ ॥ ರ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಜ್ವಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಂ: 
ರಿ ದ್ವ ರ್ಧಾನಯೋರುಕ್ಸ್ಯಂ | ಉಳ್ಸ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಚೋ 


ಯುಜೆ ೆ 
ಜೀ ವಾಮಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೆ ರೂಪಂ ನಚನನುಫೃನೆಧಾಃ | ನಿಹಿತವಾನಸಿ | ನನು ಹನಿರ್ಧಾನೆಯೋ- 


ರ್ಪಯೋಃ ಕಥಮೇಕನಮೇವ 

ವ (ನ ವಚೋಧಧಿನಿಧೀಯತ 

ಅಧಿದ್ವ ಯೋರನಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚ ಇತಿ ವ್ವಯೋಜೆ ಕು ಕ ನಪ್ರಿಕ್ಮಣೇನೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 

ಡೆ ಣನ *ಕಶ್ಟೃತೀಯಂ ಛದಿರಧಿನಿಧೀಯೆತೆ ಉಕ ೦ ವಚೆ 
ಕ್ರಿ 


ಇತಿ ಯದಾಹ ಯಿಜಿ ಯಂ ವೆ, ಕರ್ಮೊ ಫಂ ವಜೊ ಯಜ ಮೇವೆ ತ್ರೆ ನ ಸನುರ್ಧಯತಿ ಬ. ಬಾ 
ಮ 
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ಕಾ ತಡವ್‌ ಇರ್ತ. 








TST ಕ. ಕ 
ಈಗಾ ತಳಾ ಹ ಇತ ಕಾನನ ಇ ಇಂ ಜಾತ ಇಡ ಇತ ಗ್ವಾ ನ ಕ್‌ ~~ ಕಾಗ ಕ ಪೌರ ಫ್‌ಗಾಘ 
ಗಗ ಈ ತಗ ಈ ಆಚ ಬ ಜಂಬ 


೧-೨೯ | ಇತಿ | ಶತ್ರ ಯಥಾ" ಹನಿರ್ಧಾನಗ್ನಯ ಏಕಮೇವ ತೃತೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿನಿಧೀಯಶೇ ಏನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಪ್ಯುಭಯೋಕೇಕೆಂ ಯುಕ್ತಂ। ಉಕ್ಸೆಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ತೆದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಚನೆಮಸಿ: 
ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಕರ್ಮ | ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ ರೂಪಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ಯಜ್ಞ ತ್ವ ಸಂಸಾಡನಾಯಾಧಿನಿಧಾನಾ- 
ದೈಜ್ಞೋೊೋಲಪಿ ಸಮ್ಭುದ್ಧೋ ಭವತಿ ! ಕೀಪೈಕಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಕ | ಯತಸ್ರುಚಾ | ಯೆತಾಃ 
ಸಂಬದ್ಭಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಗ್ರಹಜೆಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯಯೋಸ್ತೇ | ಮಿಥುನಾ ಯುಗಲ- 
ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನೇ ಯಾ ಯೇ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ತಾಂ ಸಪೆರ್ಯೆತಃ ಪೂಜಯತಸ್ತಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಕಂಚ ಈದೃಗ್ರೂಪಹವಿರ್ಧಾನಯುಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನೋಣಸೆಂಯತ್ತೆಃ ತತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದಾರ್ಥೆ 
ಮನಭಿಗತಃ ಸನ್‌ ಶೇ ವ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ಪುಷ್ಕತಿ ಚ | ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿಕ್ಕ 
ಪುಸ್ಬೋ ಭವತಿ ಚ | ಸುನ್ವತೇ ಶೈದ್ದೇವತ್ಯೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಶಕ್ತಿರುತ್ಯೈಷ್ಟಂ ಬಲಂ ಭವತಿ | ಏತತ್ಸರ್ನಂ ಹವಿರ್ಧಾನೆಯೋರುಕ್ಸ್ಯಸ್ಯ ವಜೆಸೋ5- 
ಧಿನಿಧಾನೇನ ತ್ವಯಾ ಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯೆಸಸ್ರುಚಾ | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಮನುದಾ- 
ತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಇದೆಮಾದಿಷು 
ತ್ರಿಷು ಪದೇಷು ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸಸರ್ಯತಃ | ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕೆಂಡ್ರಾ. 
ದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ತೇ ತಸ್ಯೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ'! ಶ್ಲೇತಿ | ಕ್ಷಿ 
ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ಸುನ್ಸಕೇ | ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ || ೩ || dk 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆತಸ್ರುಚಾ-- (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಚಮಸಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ(ಮತ್ತು) | ಮಿಥುನಾ-: 
ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಯಾ--ಯಾವ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು | ಸಸೆರ್ಯೆಶಃ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸು 
ತ್ರನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪೈಯೋಕಃ- ಹೆವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ-ಶೆಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ. | ವಚ 
ಮಂತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು |. ಅಧಿ ಅದಧಾ&-- ಸೇರಿಸಲ್ಪಶ್ಚಿದ್ದೀಯೇ, (ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಪೂರಿತಗಳಾದ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು) | ಅಸಂಯತ್ರಃ- -(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ರಶೇ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನೇತಿ-(ಸುಖವಾಗಿ)ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | ಪುಷ್ಯತಿ (ಚೆ)- 
(ಹಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಸುನ್ಸತೇ-- (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಭದ್ರಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ 1 ಶಕ್ತಿಃ-- ಬಲವು 
(ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ..) | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


'ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಮಸಾದಿಸಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದು ಯಾವ ಹೆನಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆ 
ಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಗಾರ ಅಂತಹ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನೀನು ಉಕ್ಕ್ಯರೂಪವಾದ. ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದೀಯೇ. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರಿತವಾದ'. ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ -' ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರು 
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Ed ಗಾ ಫಸ ಫಟ ಫ್‌ ರ್ಗ ರ್ಗಇಘ ಇಳರ್ಸ್ವಳ್ಸ ಡಾ 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ: ಪಶು 





ಎನೆ 


ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತ ಹ ಸಜಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಆ ಯಜಮಾನ ' 
ನಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬಲವು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 


11111151 Translation 


Indra; you have placed words of sacred praise with both kinds of 
oblations consisting of grain and butter ; the two oblations are placed together 
in ladles and jointly presented ‘to you so that the sacrificer; undistrubed is 
engaged in your worship and is prosperous ; auspicious power is granted to’ 
the ೧801110687 who offers oblations- 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಃ ಬುಕ್ಕಿನ ಆ ರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿ ಕುಪುಮು. 


ಪ್ವಯೋ&-- ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ | ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೈಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು ಹನಿರ್ಧಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಹವಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ನಿಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹನಿಷಾಂ ಕಿಧಾನೇ ಸೋಮಾ. 
ಸ್ವಯೋರ್ನಿಧೀಯಂಶೇ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೋಮವನ್ನು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಸ್ಥಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆನಿರ್ಧಾನ 
ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ತೆ. ಸಂ. ೩.೧-೩.೧ ; ೬-೨-೯೨೧; ೬-೨- 
೯-ಛ; ೬-೨.೧೧-೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುನ ಗಾಡಿ ಅಥನಾ ಸೋಮನನ್ನು ಇಡುವ ಗುಡಿಸಲು ಅಥವಾ ಸೋಮನನ್ನು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೋಮನನ್ನು ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ, ಛದಿ ಎಂಬ 
ತಾ ಎರಡರ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚಿ, ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನನಂಶನೆಂಬ ಭಾಗದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ 

ತಗಿದುಕೂಂಡು ಹೋಗು 
ಕ್ರಮವು ವಿಸಾ ಹ ರ 1 ಸ ಮ 
ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ ಬಣದಲ್ಲಿ (೧೨೨೯) ಈ ಮಟ Wn ಅಗಳು ಇ 
ಇಲ್ಲ. ವಾದ ನಿರರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಸ ಉಕ ೦ ನಚ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಡುವ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆ ಗಳ ಮೇಲೆ ಬದಿ ಎಂಬ 
ಆಚ್ಛಾ ಯನ್ನು ( 0016810, ಮುಚ್ಚುವುದು ) ಇರಿಸುವಾಗ-ಹೇಳುವ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಶ್ಯಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವಾದ ಅಧಿ ಜಿ ಸಯೋರನದಾ ಉಳ, ಸಕ್ರಿ ೧ ವಚೋ ಯಶೆಸ್ರುಚಾ 

4 ಕ್ರ 
ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಸರ್ಯತಃ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಶಠಿಸುನರು, ಎರಡು ಗ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚುವು 
ದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಭದಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಈ ನಿರಡು ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನು ದುಗೂಡಿಸುವುದ 
ಮತ್‌ ಒಂದುಗೂಡಿಸು 

ಶಿ ಛದಿಯನ್ನು 'ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಹನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಕಾ ರಡ 
ತ್ರ) ೯ ಇರಡು ಮಂತ್ರ 
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ಗಾರ್‌ ದ್‌ ನೌನ್‌ೌಇ ಇ ನೌ ಫಾ ಪೌಲ ಘೋ ಗಾಡ ಈ ದಾ ದ ರ್‌ ತಣ 


ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಉಕ ತಿಂ ವಚಃ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ಏಿಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುವಾಗ ಯುಜೇ 
ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರ್ವಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಯೇವ ಸೂರೇಃ | ಶೃಣ್ನಂತು ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾ ಆಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಸುಃ || (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 








ಮ ನೌ ವ ರಾನ್‌ ಬವ ಇ ಈ ತಾ ಗಾನ್‌ ವಾದ ಸರಾ ನಾ ತಟ ತಾ 
ತ 


ಯೆತೆಸ್ರುಚಾ-- ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಯತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾಃ ಸ್ರುಜೋ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯಯೋಸ್ತೈೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಫಿಥುನಾ-. ಎರಡು. ಎಂದರೆ ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು. 


ಅಸಂಯೆತ್ತ8-. ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು--ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗಿರಿಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಮನಭಿಗತಃಸನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ರಶೇ--ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ. 
ಇ ಈ ತ್ತ. 
ಶ್ಷೇತಿ--ನಿವಸತಿ | ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿ ಇರುವನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು. 


ಪುಷ್ಯತಿ.- ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪಶು ಸಂಪತ್ತು ಮೊದಲಾದುವು 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈಮವನು. 


ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿಃ--ಕೆಲ್ಯಾಣೀ ಶಕ್ತಿಃ, ಉತ್ಸೆಷ್ಟಂ ಬಲಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು-- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿ ದ್ವಯೋಃ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಸ್ಪೃಷ್ಟೋಷೆಕೆಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಧಿಪ್ಹಯೋರದಧಾ ಉಳ್ಳ್ಳ್ಳಂ ವಚಃ, ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯೆಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೬) ಮತ್ತು ಎರಡು ಹನಿರ್ಧಾನಗಳಮೇಲೆ ಛದಿಯೆಂಬ ಆಚ್ಛಾದನ 
ವನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯಃಶ್ರೌತ್ರ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಮೇ ಇವ 
ಯತೆಮಾನೇ ಯೆದೈತಮಧಿ ದ್ವೈಯೋರದಧಾ ಉಳ್ಳ್ಳ್ಯಂ ವಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೪೯) 


ವ್ಮಾಕೆರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯೆತಸ್ರುಚಾ--ಯತಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಯಯೋಃ ಸ್ಟೇ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವ ಗ್ರಹೆ ಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅವುಗಳು ಯತಸ್ರು ಚಗಳು. ಯಮ ಉಪರಮೆ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಕೆ 


ಯಮ್‌ ತ ವಿಂದಿರುವಾಗ ಅನುದಾಶ್ಮೋಪದೇಶವನತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ 
ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶ ಶಬ್ದದಿಂದ 
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ಗಾ ಗ್‌ ಮಾ ಹಗ ತೌಢ್ರ ರತ ಸಾ ಸಲ್ಪತ್‌ಸಿ ತಲಗ ತ್ರಾ ಇತ್‌ ಹಹ 
ಈ, 


ಗಾ ಗಾಗ ಸಾ ಚೆ ಚಹ ಗ, ತ್‌ಾ ಸಾತ್‌ ಸಾಕ್ಸ್‌ ಇ 


ಹಿಂಡಿ ತೋರಿಸಿದಂತೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾಗಿದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೧) ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುನ 
ಸ ದೆ ಡಾ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರಿತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದರ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತಬಂಸು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. ಆಗ ಯತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತವಾದುವರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಎಂಬುದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತ 
ಪ್ರಚಯ 
-೧ಿ-೩ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. « ಸ್ಪರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶಸ್ರು ಚ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿನಚನಸ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸಪರ್ಯತಃ- ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ: ಧಾತು. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಕಂಡ್ರಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಂಡ್ಚಾದಿಯೆಂಬುದು ಆಕೃತಿಗಣ. 
ಕಂಡ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಪರಧಾತುವು ಪಠಿಶನಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೂ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಕ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ಪರದಿಂದ ಯಕಾರೋದಾತ್ರವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತಕಾರೋದಾತ್ರವೂ ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಆದರೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವ 
ಥಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುದಾತ್ರಸ್ಪರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದು ಧಾಶುಸ್ಟರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದೆನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪೇತಿ ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಕ್ಲಿ*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕೆನಿಂದ ಲುಸ್ತವಾದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾನ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀತರಿಸಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ; 


ಸುನ್ಫತೆ- ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನದ ರೂಸ, ಪುರ್‌ ಅಭಿಷನೆ ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನೂ8(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ರ ತೃಯಮಾಡಿದಕೆ ಸಳ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣ್‌ ಸಂಧಿ ಬಂದರೆ 
ಸುಕ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಷ್ಕ ಸರ್ಥವಿನ್ದರೂ ಷನ ರೇ ಚತುರ್ಥೀ ನೆಕ್ತವ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೨ 
ಡಿ ೧) ವ ಸಷ್ಮ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. 
ೂ. ೬-೧-೧೭೨೩) ; ರಹಿತವಾದ ಶ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಿ ಎಂಬ ಗರ ಸ ಹಿ ನುಪಢತವರುತ್ತಿ 
ರ್ಯ ಇತ್ತವಾಗಿದ್ದೆ. 


ಮಿಘಫುನಾ ಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ: ಸೂ. 


೭-೨-೩೯ ಇಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಸಪ್‌, 
ಆ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ೩ ॥ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕೆ 


ನೆ ಟ್ರ 
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ಕಡ್‌ ನೌ ತ್ಮಾ ಬ್‌ಾ ಕಗ ಇ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಆದಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿರೇ ನಯ ಇದ್ಭಾಗ್ನಯಃ ಶಮಾ 


| 
ಯೇ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | 


|, | 
ಸರ್ವಂ ಪಣೇಃ ಸಮನಿಂಡಂತ ಭೋಜನಮುಶ್ನಾನಂತಂ ಗೋ. 


ಮಂತಮಾ ಪಶುಂ ನರಃ 1 ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆತ್‌ | ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಥಮಂ | ದಧಿರೇ | ನಯಃ। | ಇದ್ದ ಅಗ್ಗಯಃ | ತಮ್ಮಾ | 
ಯೇ | ಸು5 ಕೃತ್ಯಯಾ | 
ಸರ್ವಂ | ಪಣೇಃ ಸಂ ಅನಿಂದಂತ । ಭೋಜನಂ | ಅಶ್ಚ 5 ವಂತಂ | ಗೋ5- 


| | | 
ಗೋ 5 ಮಂತಂ | ಆ! ಸಶುಂ । ನರಃ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೧ 


ಯದಾ ಪಣಿಭಿರ್ಗಾವೋ;ಸೆಹೃ ತಾಸ್ತದಾನೀಮಂಗಿರಾ ಅಂಗಿರಸೆ ಪೆ ಶ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಮಗ್ರತೋ 
ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿಕೇ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೆಂಪಾದಿತನಂತೆಃ | ಆಪನಂತೆರಂ ತಾವೈಶಾ 
ಯೇಂಗಿರಸೆ ಇದ್ದಾಗ್ನಯೆಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಸುಳ್ಳೆ ತಯಾ ಕೋಭನಕರಣೋನೇತೆಯಾ 
ಶಮ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೋಭನೇನ ಯಾಗೇನೇಂದ ಸ್ರಮಯೆಜಸನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ 7 ತೇ ನನೋ ಯಜ ಸ್ಕೈ ನೇತಾ- 
ರೋಂಂಗಿರಸಃ ಪಣೇರೇತನ್ನಾ ಮ್ಹೋಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸರ್ವಂ ಭೋಜನಂ ಧನಂ ಸಮವಿಂದಂತೆ 
ಸಮಲಭಂತ | ಕೀವೈ ಶಂ! ಅಶ್ವಾವಂಶಂ ಅಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತ ೦ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಆಕಾರಃ 
ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಗವಾಶ್ಚವ್ಯತಿರಿಕ ಕೈಮನ್ಯತ್ಸಶುಜಾತಂ ಚೆ ಸಮವಿಂಡಂತ | ಆಂಗಿರಾಃ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸಃ ಸುಃ | ಶಮ್ಯಾ ಜೆ ಚಕ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಾಮ್ಯುತ್ಯನಯಾ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ಜೋಷಜಾತಮಿತಿ ಶಮಾ | 
ಕರಣೇ ಘ್‌ | ನೋದಾತ್ತೋಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತೆಸ್ಯಾನಾಚಿಮೇ8 | ಪಾ. ೭-೩-೩೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿ- 
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ಸೇದಥಃ ಗೌರಾದಿತ್ಛಾತ್‌ ಜೋಷ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಸುಕೈತ್ಯಯಾ ್‌ ರ ಕೃತ್ಯಂ 
ಕರಣಂ ಯೆಸ್ಯಾಂ ಸಾ ತೆಥೋಕ್ತಾ | ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರಶ್ಚೆಂ ॥ ೪ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


| ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | ವಯಃ- ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 


ಅಂಗಿರಾ8- -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಯಾನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಇದ್ದಾ ಗ್ರ 


ದೆಧಿಕೇ--(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) ಸಂಪಾದಿಸಿದರು | ಆತ್‌- ಅನಂತರ | ಯೇ-- 
ಯಃ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು | ಸುಕೃತ್ಯಯೊ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಸಕರಣಗಳುಳ್ಳ | ಶಮ್ಯಾ-- ಕರ್ಮದಿಂದ 


( ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಕೋ ) | ನೆರಃ-(ಆ ಯಜ್ಞದ ವ್ಯನಸ್ಥಾ ಸಕರಾದ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಪಣೇಃ--ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಅಶ್ವಾವಂಶೆಂ--ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮಂತೆಂ-- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಂ ಭೋಜನಂ--ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಪಶುಂ ಆ--ಇತರ 
ಪಶುರೂಸ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ | ಸಮವಿಂದೆಂತ-_ ಹೊಂದಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಣಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞ ದ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಪಕರಾದ ಅಂತಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ಕುದುರೆಗೆ 
ಳೊಡನೆ, ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಕಲ 
ಧನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. | 


ಕಾ 


English Translation 


The Angirasas first prepared the sacrificial food for Indra and then 
with well-kindled fire worshipped him with well-conducted rites ; they, the 


performers of the sacrifice got all the wealth of Pani, consisting of horses 
cows and other 82117818. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಾ8- -ಅಂಗಿರಸಕೆಂಬ ಖಸಿಗಳ ಗ | 
ೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ನಿಂಬ ಹುಹಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರು. 


ಇವರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಗಳಲಿ ಸನೀಣಕಿಂದು ಸ್ರಸಿದ್ದಿಯು, ಇವ ನಿಸಯವಾ ದೆಯೇ ಅನೇಕಾನ 
ಇ ಣ J ಸ್ರಿಸಿ [a] 5 ರ ಗಿ ವು 0 : 

| ನಾನು ಹ e ರ್ತಿ 

ಬರೆದಿದೇವೆ. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 640 ನೋಡಿ. | 


ಶಮ್ಯಾ--ಕರ್ಮಣಾ | ಯಜಾ 
ಲ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ಅಪಃ 
ಇ * ಅಪಃ ಅಸ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ es ಸ ಪೃತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮ 
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ನ ಇನ್‌ ನ ಗೊತ ೫ ಗಾ ಗಾ ಲ ಅಲತಳಾತ ಇ ಆ ರಾ ರ ಗ ತಾಪ್‌ ದ ವಸ ಹತ್ಯಾ 


ಸುಕೃತ್ಯೆಯಾ ಶೋಭನಕರಣೋಪೇತೆಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ; well-conducted ; according to the rites. 


ಪಣೇ8--ಸಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ. " ಈ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವಶೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 
ಪಣಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿಜೇವೆ. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೩ . 
ಪೇಜು 630 ನೋಡಿ. 


ಭೋಜನಂ ಮಘಂ ರೇಕ್ಬ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜನಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯) | 


ಅಶ್ವಾವಂಶೆಂ--ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಧನ) 


ಗೋಮಂಶೆಂ-- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ. 


ಪಶುಂ ಅಶ್ಚಗಳುು ಗೋಪುಗಳು ಮೊದಲಾದವಲ್ಲದ ಇತರ ಪಶುಗಳು ಎಂದಕಿ ಕುರಿ, ಆಡು, ಎಮ್ಮೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. | 


ಆ-- ಎಂದರೆ ಮತ್ತೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು: 
ನರಃ--ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವು. ತೇ ನರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಆ ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳು 


1! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಅಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ರಿಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅತ್ತ 
ಸಂತೆಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋ- 
ಗಾದ್ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಮ್ಯಾ--ಶಮಾ ಎಂಬುದು. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ" ಹೆಸರು. ಶಾಮ್ಯತ್ಯನಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ದೋಷಜಾತಮಿತಿ 
ಶಮಾ. ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೋಷಸಮುದಾಯವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಶಮಾ. ಶಮ ಉಪಶಕನೆ. ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಮ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ನೋದಾತ್ತೋಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಕಾನಾಚೆಮೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಚಮ್‌ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತನಾವ ಅನು 
ದಾತ್ಕೋಪದೇಶವಾದ ಮಾಂತ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುವರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೌರಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗ್ಗೆ ಸಕ » [ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮೩ 


ಈ 
ತೌ ಪಲ್ಳತಳ್ಳಾತಳ್ಳ ಇತ ತ ಕಾ ಪಡ್ತಾ ಸಗ್ರಾ ತಡ ಪಗ್ರಾತಗಾ ತಗ RNS TT ರ ಗ ನನ್‌ ಸಿನ ಪಗ ಘಾ ಹಗ ಶ್ನ್ನಾ ಖ್‌ 
ಬಾಗಾ ಗ್‌ 
ATU 


“ನಾ 


ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಷಾತ್ರತೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ" 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಇ. 


ಸುಕೃತೈಯಾ- ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ. ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ 


ಸ ಅದು ಸುಕೃತೈ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುನ್ರಿ "ಹಿಯಲ್ಲಿ oe ಸು 
ಇವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆ ಬಂದರೆ 

ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯೈಕನಚನ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಆಹಾಚಾಪಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಐಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


ದಾರರ ಗ)ಣಾ್ಥೋ ಯೆಂಯಾಹಯಮ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಯಜ್ಞೆ, ರಥರ್ನಾ ಪ್ಲ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತಪಾ 


ವೇನ ಆಜನಿ । 


ಈ | | | 
ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಚಾ ಯಮಸ್ಕ ಜಾತಮನೃತಂ 
»». ಯಜಾಮಹೇ ॥೫॥ 
| ಪದಪಾಕಃ 


ಯಜ್ಞೆ ಸ | ಅಥರ್ನಾ | ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಃ ತತೇ ತತಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ವ್ರತ ಪಾಃ | 


೦ 


 ಮೇನಃ | ಆ। ಅಜನಿ | 


ಕಾ 


ಆ! ಗಾ$। ಆಜತ್‌ ಉಶನಾ | ಈ 
ವ್ಯ | ಸಜಾ ಯನುಸ್ಕ | ಜಾತಂ | ಅ 


ಮೃತಂ | ಯಜಾನುಹೇ ॥೫। 
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KS 


ತಿ ೧. ಫ್ರಿ, 6 ಇ ಕ ಸ ೭ 
ಓವ] ಯಗ್ವೇದಸಂಬತಾ 


Me ತಗಾ ಸಗ ಬ ಸವಸತ 
EE ಅಲ್ಪಪ್ಟ ಘಾ ತಾ 
ಕಾಡ್‌ ಫೌ 70೬ ಈ ಈಟಿ 2. ಡಾ ಎಗಾ ತ್‌ ಈ 
೦ ಕಾಗ ಈ 3 ತತಾ ಹಗು 
ಗದಾ ಳ್‌ ಹಂಗ ಸಾಕಾ 5 me 


il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


| ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃ ತಾಸು ಗೋಷ್ಟಥರ್ವೈತತ್ಸಂಜ್ಞ ಯಷಿರ್ಯಜ್ಞೆ ್ಲರಿಂದ್ರಜೀವತ್ಯೆ 3ರನುಷಸ್ಮಿತ್ಸೆರ್ಯಾಗೈೆಃ 
ಪಥೋ ಗೋಸಂಬಂಧಿನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ತತೇ! ಕನುತೇ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೆ ಯಷಿಭೆ SE 
ಫೈತವಾನಿತ್ಯೆರ್ಥಃ | ತತೆಸ್ತ್ರಡನೆಂತೆರಂ ವ್ರತೆಸಾ ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ ನೇನಃ ಕಾಂತಃ 
ಸೂರಿ? ಸೂರ್ಯಿರೂಪ ಇಂದ್ರ ಆಜನಿ | ಗವಾಂ ಪ್ರದರ್ಶನಾಯಾವಿರಭೂತ್‌ | ತತಕೋತಫರ್ವಾ ತಾ ಗಾ 


ಆಜತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಛೇನ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌ | ತಾದೈಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 'ಕಾವ್ಯಃ ಕೆವೇಃ ಪುತ್ರೆ ಉಶನಾ ಭೃಗುಃ 


ಸಜಾಸುರನಿರಸನಾಯಿ ಸಹಾಯೋ೯ಭೊತ್‌ | ಯೆಮಸ್ಯಾಸುರಾಣಾಂ ನಿಯಮನಾರ್ಥಂ ಜಾತಂ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂತಮಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಾಮಹೇ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ || ಪಥ | ಶಸಿ 
ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪ ಇತಿ ಔHಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಸಕೇಣ ನಿಭಕ್ತೀರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತತೇ | ತನು 
ಐಸ್ತಾರೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | 
ಅಜನಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ದೀಪಜನಬುಧೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩೧-೧-೬೧ | ಕರ್ತರಿ ಲುಜಃ 
ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣ್‌ | ಆಜತ್‌ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷೆಣಯೋಃ॥ 


ಪ್ರತಿಷಹಾರ್ಥ 


ಅಥರ್ವಾ (ಸಣಿಯಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತನಾದಾಗ) ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖಷಿಯು | ಯೆಜ್ಞೈಃ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ 1 ಪೆಫಃ- (ಗೋವುಗಳು ಅಪಹ್ಮತವಾದ)ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯನನಾಗಿ | ತೆತೇ- ಕಂಡುಕೊಂಡನು | ತತೋ ಆ ಮೇಲೆ | 
ವ್ರಶಸಾ&-- ವ್ರತಕರ್ಮಗಳ ಸಾಲಕನೂ | ವೇನಃ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ । ಸೊರ್ಯೆ£ _ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಆ ಅಜನಿ- (ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು) ಅವಿರ್ಭೂತನಾದನು. | (ಅನಂತರ ಅಥರ್ವನು) 
ಗಾಃ ಹಸುಗಳನ್ನು | ಆ ಆಜತ್‌ ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು: (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ) | ಕಾವ್ಯ ಕವಿಪುತ್ರ 
ನಾದ | ಉಶನಾ--ಭೃಗುವು | ಸೆಚಾ--(ಅಸುರನಾಶಕ್ಕೆ)ಸಹಾಯಕನಾದನು. | ಯೆಮಸ್ಕ- (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಲು | ಜಾತಂ- -ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಮ್ಭತಂ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜಾಮಹೇ-- 
(ನಾವು) ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸೋಣ. | ಕಾ 


! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಸಣಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿದಾಗ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಜುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುಟ್ಲೀಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ 
ದನು, ಆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹೃತನಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆ 
ಯವನಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಂಡನು. ಆ ಮೇಲೆ ವ್ರತಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನರೂಸ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನು. ಅಥರ್ವನು ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಪುನಃ 
ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕವಿಪುತ್ರನಾಡ ಭ ಗುನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸುರನಾಶಕ್ಕೆ. ಸಹಾಯಕನಾದನು- ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸೋಣ. 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೩ 


ಪ್‌ ಇತ 
ತ್ರಾಸ ಇಸ್‌ ಇತ UA AN ಗ್‌ TNS ಇಾರ್ಸ್‌ಲಾನ್‌ 


76 


TS NT ಒಟ ಒರ್‌ ಘಫ ಫಾ ತಾರಾ 
ಈ 


ಭಾಸ ರಾಸ ಎಎಂಸಿ TS ಸಗ ಸಾಗಾ 9 


English Translation 


Atharvan first discovered the path of the stolen cattles by sacrifices ; 
then the bright Sun (7061೩ ) the protector of pious performances, was born ; 
Atharvan regained ೨16 cattle with the help of Usanas son of Kavi; letus 
worship Indra who was born to destroy Asuras: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತಂ | ಮರಣ ರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಅಥರ್ವಾ--ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖಷಿಯು. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ವೇನಃ ಸೂರ್ಯೆ&--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಅಥರ್ವಖುಹಿಯು 
ಗೋವುಗಳ ಅಸಹೃತಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 


ವ್ರತಪಾಃ--ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು. 


ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯ8--ಕವೇಃ ಪುತ್ರಃ ಉಶನಾಃ ಭೃಗುಃ | ಕವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್‌ ನಿಂಬುವನು. 
ಇವನಿಗೆ ಭೃಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯು, ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ- ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೧ ; ೧-೮೩-೫ ; ೧-೧೨೧-೧೨ ; ೬-೨೦;೧೧; ೭-೨೩-೧೭ ; ಅಥರ್ವವೇದ. 
೪-೨೯-೬ ; ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨-೫-೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಮಸ್ಯ ಜಾತಂ--ಅಸುರಾಣಾಂ ನಿಯಮನಾರ್ಥಂ ಜಾತೆಂ | ಅಸುರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವುದ 
ಕಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮ ಪಥಃ-ಸಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಭಸ್ಯ ಬೇರ್ಲೋಪಃ 
ಹೌ. ಸೂ, ೭-೧-೮೮) ಭಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಟಿಗೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಓಗೆ ಕೋಪ ಬರುತದೆ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಟಿ ಲೋಪ 

ಬಂದರೆ ಪಥ್‌.*ಅಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೂಪ ಸಿದಿ ಯಾಗುತ.ೆ 
ಸುಪ್ಸಿತೌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದ ನ ಹ ತತ 
ಫಿ _ : ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾ ತಿಸದಿಕಪು ಫಿಸೋಂತ 
ಉದಾತ್ರಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಅನುದಾತ್ಮವು ಗಂ ಕೆ 
KA ವಾಗ ಉದಾತ್ತ 3) 


ಲೋಪ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮಸ್ಮ ಜಿ ಯತಿ ತ 
ಮುಗ ಪ್ರೀದಾತ್ತೆ ಲೋಪ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನನ ದೋಷಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅಂ ಆ.೬ವ೪] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ತ್‌ ಜಾ 
11 
ಗ್‌ ಈ ಇಕ್‌ ~~ 


ಇ 


ಹೌಡಾ ಸರಾ ಗಳಾ ಪ್ರತ ಪ್ರರ ಹಾದ ಪ್ರಾನ ತಾ 


ಈಗುತಗಾ ಗ ಇವರು ದ್‌ ತ ಇರಲ ತ್‌ ಸಲ ರಲ ತೌ ವಗ ಹ್‌ ಪ್ಯಾರಾ ನಾ 


ಇಂತ್‌ಕ್ವಕಇ ಪಾರಿಸ ಘಾತ ತ ಸಾಫ್‌ ಘಳಸಇಚಾಂ ತರಾ ಇಚ್‌ ತರಾರ್‌ ತಾ ತಾ ವಾ್‌ 


ತೆ ತನು ವಿಸ್ತಾರೆ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಸ್ವರಿತೇತ್‌, ತನ್‌*ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ' ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶವನತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ತತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ 
ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತೆದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜನಿ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೆ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮ ಪುರುಸ್ಪೆ ಕನಚನರೂಸ. ಜನ್‌ + 
. ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ. ಚೈ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ದೀಪಜನಬುಧಪೂರಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೧) 
ಇವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ವಿಕವಚನ್ಪ ತಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಿಣ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಣ್‌ ಬಂದರೆ ಚೆಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕನಚನದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತ ಜೆ ಆಟ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದರೆ ಅಜನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 


ಅಜಕ್‌ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. 


ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆತ್ಟೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ 


ತ ರಣ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈಕನಚನ. 
ಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗನು 


eT 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕೇ ॥| 

ಬರ್ರಿ ಮುತ ಯತ್ನ ಪತ್ಯಾಯ -ವೃಜ್ಯತೇ 5ರ್ಕೂೀ ವಾ ಶ್ಲೋಕ- 
ಮಾಘೋಸತೇ ದಿವಿ | 

ಗ್ರಾನಾಯತ್ರ ವದತಿ `ಕಾರುರುಕ್ನ ೧ಸ್ತೃಸ್ಯೇದಿಂದ್ರೋ ಅಭಿಪಿ- 


ಹ 
ತ್ವೇಷು ರಣ್ಯತಿ ॥೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ.೧೩. ಸೂ. ೮೩ 


ರಾಧಾ? RUNS ಆಟ್‌ ಎನ್‌ಎ, ಗ ಒಆ ತ್‌್‌ ರಾ ಹಿತ ಫೆ ದ A ಗ ಭಇ ್ಳಾ 


ಸಾಲ ರ್ರಾರಳವಲ ಅೌಬಫಗ ಶಲಾವಗಾ ನಡ ಹ್‌ರಾ ಗ'ತ್ರಾನ್‌ಲ್ರಫ ಇತರಾ ಅ ಸಹ ಇ. ತ ತಾಹ್‌ಇರ್ಸ್‌ಸಾ ಅಆ 


ಪದಡೆಪಾಠೆಃ 
ತಿ ಕ ಜ್‌ (| | | 
ಬರ್ಹಿಃ । ವಾ। ಯತ್‌ | ಸು5 ಅಪತ್ಯಾಯ | ವೃಜ್ಯತೇ ! ಅರ್ಕಃ 1 ವಾ! ಶ್ಲೋ- 


| | 
ಕಂ1ಆ5ಘೋಷತೇ । ದಿನಿ। 


ಕ! y ಚರ | 
ಗ್ರಾನಾ | ಯತ್ರ | ವದತಿ । ಕಾರುಃ 1 ಉಳ್ಳ್ಳ್ಯಃ |:ತಸ್ಯ !'ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅ- 
ಜು 


5 ತ್ನೇಷು | ರಣ್ಯತಿ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸ್ವಸತ್ಯಾಯೆ ಶೋಭನಾಸತನಹೇತುಭೂತಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ಬರ್ಹಿರ್ವಾ ಯೆಡ್ಯದಾ ವೃಜ್ಯಶೇ 
ಭಿದ್ಯತೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾಣಾ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹಪ್ರಿಯೆತೇ | ಅಕೋ ವಾಸ್ತೋತ್ರೆನಿಷ್ಸಾದಕೋ ಹೋತಾ ವಾ 
ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತೆನಾನೇ ಯೆಜ್ಜೇ ಯದಾಘೋಷತೇ ಉಚ್ಚಾರಯೆತಿ | 
ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಗ್ರಾವಾಭಿಸನಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತ ಉಸಲೋ ವದತಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಾರುರುಕ್ಳ್ಯ8 1 ಲುಪ್ರೋಷೆಮಮೇಶೆತ್‌ | ಉಕ್ಕ್ಯಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾ ಕಾರುಃ ಸ್ತೋತಾ 
ಯಥಾಭಿಮತಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತೆಪ್ಪತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪೂರ್ನೋಕ್ಷಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಪಿತ್ತೇಷ್ವಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಸ್ತಿಂದ್ರೋ 
ರಣ್ಯತಿ | ರಮತೇ। ಯೆದ್ಧಾ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಬರ್ಹಿರಾದೀನಾಮಭಿಸ್ರಾಫ್ನಿಷು ಸತೀಷ್ಠಿಂದ್ರೋ 
ರಣ್ಯತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಾಗೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಹರ್ಸಶಬ್ದಂ ಕೆಕೋತಿ ॥ ವೃಜ್ಯತೇ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | 
. ದಮ 
ಜಾ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಈ ತಿ 1 ಯ ಕವಾಗಿ] ಭಲ ಯೆದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಸಾ 
ಚ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಭಾಂಜಿಸಃ | ಯೆದ್ದಾ ಶ್ರೀಡಾಯಾಂ | ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಸಹಂ 
ರಾ ಟ್‌ ನ ಸ ದ್ರಾ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ | 


ಕೂ 
ತ್ಯ 


ಜ್‌ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಸ್ವಷತ್ಯಾಯೆ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಭನ ; ಮ 
ಧರ್ಭವು | ವೃಜ ತೇ ಜತೆ ಸ ಇನ್ಫದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ |. ಬರಿ ಸವಿಶ್ರವಾದೆ 
೦ನ ನಾ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಸಮಯನಲಾಗಲ್ಲಿ ಆನೇ ೨ 
ಹೋತ್ಸವು | ಶ್ಲೋಕೆಂ-ಸ್ಪುತಿರೂಸ ಸಿಗಿ, | ಅರ್ಕಃ- ಸ್ತೋತ್ರ ಸಂಪಾದಕನಾನ 
ಷತೇ ನಾಸ ಭಚ್ಚಂಸುವ ಕಾಲದ ನಾದ ವಾಕನ್ನು |_ದಿನಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆ ಘೋ- 
| ೩ ಸುನ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಯತ್ರ: ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕಿದಲಿ | “ನಿವಾ ೧ 
ಹಿಂಡುನ) ಕಲು | ಕಾರುರುಕ .: ಶಸರ "೯ ಣಿ ಗ್ರಾನಾ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು 
೫ ಕ್ಕ್ಯಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ೩ 
ಹ: ಸ್ತ್ಯೋತೃವು ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ | 


 ಪಡತಿ (ವಾ)--(ಪ್ರಿಯವಾದ) ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲೀ | ತಸ್ಯ ಇತ್‌- :ಈ ಎಲ್ಲು ವಿಧನಾದ | ಅಭಿ 
ಲ್ಲ ಅಡ ಲ್ಲಾ ನಿಧವಾಠ ಅ 
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ನ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ರ್‌ ದಾ ಘಾ ಘಾ ಘಾ 
ವೌ. ್‌ಾ ತಾ 
ಈ ಗತ್‌ ತಬ ಸಜ ಈಾ ಫ್‌. ಪ್‌. ಘಾ ಶಾ ಫಾ ತ್ಯಾ ತಾ ಕಾ ಗಾ ರಾ 


79 


ತಾ ಫಾ ಇತ ಅಬ ಫಟ್ಟ್‌ ಶಲ ಗ್ದ ಪಾ ದ್‌್‌ 


ಪಿತ್ವೇಷು- ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಿದಾಗಲೂ | ಇಂದ್ರಃ._ಇಂದ್ರನು | ರಭ್ಯಿತಿ- ಸಂತೋಷ 


ಪಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ಹರ್ಷಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ॥ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ವರ್ಭಚ್ಛೇದನಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾಕನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಶ್ರ ಸಂಪಾದಕ 


ನಾದ ಹೋತೃವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ 
ಕಲ್ಲು ಸ್ತೋತೃವಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವಾಗಾಗಲ್ಲಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಿದಾಗಲೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪಿಸಿತೆಂದು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
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English Translation 


Whether the sacred grass is cut for the sacrifice; in order to bring down 
the blessings, whether the priest recites the sacred hymn in the brilliant 
sacrifice, whether the stone used to press the soma plant makes ೩ sound like 
the priest who repeats the hymn; ou all these occasions Indra reioices. 


1! ವಿಶೇಷಫಿಸಯಗೆಳು !! 


ಬರ್ಹಿ8--ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಪದರಪದರಗಳಾಗಿ ಹರಡುವರು. _ ಇದರಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಕರಕರನೆಂಬ ಶಬ್ದವು' 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ್ರದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವ. 


ಅರ್ಕ8--ಬಕ್ಕನ್ನು ( ಮಂತ್ರವನ್ನು ) ಪಠಿಸುನ ಹೋತೃವು ಅಥವಾ ಖತ್ರಿಜನು. ಆರ್ಕಿೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅರ್ಕಶಬ್ದ ವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೭-೬ರಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುನ್ರದು, 


| ಶ್ಲೋಕ8--ಶ್ಲೋಕಃ ಶೃಣೋಕೇ: ( ನಿ. ೯-೮) ಶ್ಲೋಕಃ ವಿಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು, 
( ನಿ. ೨-೨೩ ). | 
ದಿನಿ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುನರು. 
ಗ್ರಾವಾ-- ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಕಲ್ಲು. 
ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ವದತಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಕರ 
ವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
'ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಯೆಶ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಂ (ಖು: ಸಂ. ೧-೧೩೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿರುವನ್ರೆ. 
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ಲಗಾನ್‌ ಗಾ ರ್ಥಕಾರ ವಾತ ರ್ಗ 
NT 
ಗ ರಬ ಕಾ 
ಆ NT 
NNT ತೌಲ್ಲಾನಗಾರ್‌ಭ ತಡಾ ತ್‌ಒಂ ಸಳ ಗಡಾ ಸತ್ರಾತ 
NNN ನೌ ಸಗ ತಳ 
ಇನ ರಾಸ ಅಲನ ಇಗುಸ್‌ತ್ರಾ ತಗ ತಬ ತಗ್ಗು ಸತಗ ಪ ರಾ 


ಗಿದೆ. ಮತು 
೧೧೬೫-೧೪ ; ೭-೬೮-೯ ; ೯-೧೧೨-೩ ; ೧೦-೭೫-೧; ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ ನ್ಮ ಈ 
" ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ಕಾರವಃ ಕಾರನ ಕಾರುಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ರ ಗಳು ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. 


ಉಕ್ಕಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವವನು, 'ಖುತ್ತಿಕ್ಕು. 


ಅಭಿಪಿತ್ಛೇಷು-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಬರ್ಹಿರಾದೀನಾಮಭಿಸ್ರಾಪ್ತಿಷು | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದರ್ಭ 


ವಿಚ್ಛೇದನ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 


ರಣ್ಯತಿ-- ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಾಗೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಹರ್ಷಶಬ್ಧಂ ಇರೋತಿ | ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದರ್ಭ 
ವಿಚ್ಛೇದನಾದಿಶಬ್ದ ಗಳು ಯಜ್ಞಾ,ನುಷ್ಕಾನ ಸೂಚಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಶಬ್ದ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಹರ್ಷಧ್ವನಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


' ವೃಜ್ಯಶೆ--ವನೃಜೀ ವರ್ಜನೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಕರ್ಮ ಲಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸಾರ್ನಧಾಕುಳೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯಕ್‌. ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾವ 
ಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶದ (ವೃಜ್ಯ) ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಆನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯೆಕ್‌ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ (ಉದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜ್ಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುಡಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಿಸಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹೆಂತೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦. 
ಇವುಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


_ ಆಘೋಷಕಶೇ--ಘುಹಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೆ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ, ಆಜ್‌" ಉಪಸರ್ಗ. ಇರ್‌ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಧಾತುಸ್ಟರನು 
(ಉದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಪನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಿಫಾತವೂ (ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತವು) ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ 


ಯತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುಷಂಗಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಗಾನ ವುದರಿಂದ, ಯತ್ಸಂಬಂಧ , ಬರುವುದರಿಂದ" ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 


ರಣ ತಿ_ರಮು ಕೇಡಾಯಾ : ಕ 
ಜ್‌ ವಾ ನ ಶ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಶ್‌ ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾಶ್ಮೇತ್ನಾದರೂ 
ಅಯ ಕಾಣದ 


ಅದರಿಂದಲೇ ಪರಸೆ 930 " 
ಸದಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೂ ರಮ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 


8 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ. ಓವ, 
ಅ. ೬. ವ. ೫.7 ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 81 


ಗ ವಸ 
ಕ್‌ ಹೌದ್‌ 
k ಗಾನ್‌ ಇದ್‌ ಅ ಆ 
ಕಾ ಗಾ ಗ PN ರ. ಈ. ಕಾರಾರ್‌ ೫. 
ತಾ ಆ. ಈ ಪ್‌ಲಾರ ಳಾ ಫಳ ಘಲ್ಮರ್‌ ಘಟನ ಜಾರ, 
I 
ಇಗ ಗಾ ಎ 
“ನ್‌ ಶ್‌ ಇಲ ೫ 
ಇಚ್‌ 


ಧಾತು ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ವಿಕಾರವು ಅಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶವೂ ಛಾಂದಸವೆಂದು ಜು 
ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಶಾಸನದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ರಣ ಶಬ್ಲೇ ಧಾತು. ಇದ 
ತಪಸು ಹೀಧ ಇದೂ ಭ್ವಾದಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಶಷ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಚ ೦ದಿನಂತ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್ನ ವಿಕರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲಿ ಛಾಂದಸನಿಕಾರನನು, ಕಲ ನೆಮಾಡ 
ವುದರಿಂದ ಲಾಘೆವನಿದೆ. ಸ ಥಮಪುರುಸೆ ಕನಚನದಲಿ ದ ಕು 
ಸ್ರ ನದಲ್ಲಿ ರಣ್ಯತಿ ಎ 
ಷೈ ತಿ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜ ತಿ೫$ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಪಿತ್ಸೇಷು ಎಂಬ ಅತಿಹಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುತಜೆ. ॥೬ ॥ 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸಾನೀತಿ ವಿಂಶತ್ಯ್ಯ ಚೆಮೇಕಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಸಾನಿ ನಿಂತತಿಃ 
per ಔಸ್ಲಿಹಸಾಂಕ್ತೆಗಾಯತ್ರತ್ರೈಸ್ಟುಭಾಸ್ತೈ ಜಾಃ ಪ್ರಗಾಥ ಇತಿ | ಆದಿತೆಃ ಸಷಡನುಷ್ಟುಭಃ 
ವಾರಿ ಉಷ್ಲಿಹಃ | ದಕನ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಸಿಸ್ರಃ ಪಂಕ್ಷಯಃ | ತ್ರೆಯೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ 
ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಃ | ಸೋಡಶಾದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ 1 ಏಕೋನವಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ ವಿಂಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | 
ಅನುವರ್ತನಾದ್ಲೊ (ತಮ ಬುಹಿಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ| ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಳಿ | ; | 
೦ಗಾಡನಗೆಂತವ್ಯಃ | ಅನಿಹೃತಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೌ ತೃಜೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಅಥ ಹೋಡಶ್ಯಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಪೌ | ಆ. ೬೨ | ಇತಿ /| ಅಭಿಪ - 
ನಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷು ತೃತೀಯೆಸವನೇಇ ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕ್ರೇಮಾನೇವ ತೃಚ್‌ವೈಕಲ್ಪಿಕೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | 
ಏಹ್ಯೂ ಸ್ಟಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ಅಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆ ತ ಇಮನಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಪಿಬ 
| ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಅಸಾನಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವಪು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಅಸಾನಿ ವಿಂಶತಿಃ ಷಳನುಷ್ಟುಭ 
ಔಸ್ಮಿ ಹಸಾಜ್ತಗಾಯೆತ್ರ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾಸ್ತೆ ಎಚ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಅನುಷ್ಟ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಏಳರಿಂದ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳು ಉಸ್ಟಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಹತ್ತ 
ರಿಂದ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಹದಿಮೂರರಿಂದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿ 
ನನು; ಹೆದಿನಾರರಿಂದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುತ್ತು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಯವು ; ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 
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`ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ಅವಿಹೃತಷೊ 
ಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (ಎರಡು ತೃಚಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥ ಸೋಡಶೃಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೂ ಅಭಿಪ್ಸನಹಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಕನದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬಹುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸಾವಿ 
ಸೋಮ ಇಂಪ್ರ ತ ಇಮಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಇಸ ಇಾನ್‌ಇತ ಗ್‌ ತ್ಪ್ಯಾ: 
ನ್‌ ಗಾ 


ನ್‌, 


ದಾ ಇನ್ನತ್ರಾಫೆ- 


I ಓಂ! 
ಸೂಕ್ತ. ೮೪ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ--೧೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೪ ॥ 
ಬ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ | ವರ್ಗ-- ೫ ೬ ೭. ೮,॥ 
i ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ತಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- 301 
| ಖುಸಿ ಗೋತನೋ ರಾಕೂಗಣಃ ॥ 


॥| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 


Il 
ಛಂದ&-.೧-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೭-೯ ಉಸ್ಮಿತ್‌ | ೧೦.೨೨. ಪಂಕ್ತಿಃ |! ೧೩-೧೫. 


ಗಾಯತ್ರೀ 1 ೧೬-೧೮. ತ್ರಿಷ್ಟಾಸ್‌ | ೧೯. ಬೃಹತೀ | ೨೦. ಸತೋ 
ಬೃಹತೀ ॥ 


i ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 
| ೬] | 
ಅಸಾ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವಿಷ್ಠ ಧೃಷ್ಟವಾ ಗಹಿ | 
~~ 


ಬ. 
ಹಿ ಪೃಣಕ್ರ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ ರಜಃ ಸೂರ್ಯೋನ ರಶ್ಮಿಭಿಃ lol 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧. ಅ. ೬. ವ.೫,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸ್ಯಾ 
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AAAS NN ಧಪ್ಟಪ್ಟ್ರಾ 





ಶಾ ST ರಾ 
ಗ ಹ ಅ ಇಇ ಶತ ಗ ದ್‌ ದ್‌ 





ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಸಾನಿ 1 ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಶೇ। ಶವಿಷ್ಠ । ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ 1ಆ!|ಗಹಿ। 


| 
ಆ | ತ್ನಾ! ಪೃಣಕ್ತು 1 ಇಂದ್ರಿಯಂ (ರಜಃ । ಸೂರ್ಯಃ | ನ । ರತ್ತಿ5 ಭಿಃ ॥೧॥ 


''ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸೋಮ ಅಸಾವಿ | ಅಭಿಷುಶೋಇಭೊತ್‌ | ಹೇ ಶವಿಸಾ ತಿಶಯೇನ 
ಬಲವನ್‌ ಅತ ಏವ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರ ಆ ಗಹಿ | ದೇವಯಜನಕದೇತನಾಗಚ I 
ಆಗತೆಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೋಮಪಾನೇನೋತ್ಪನ್ನೆಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾ ಪೃಣಕ್ತು ಆಸೂರಯ | 
ರಜೋ;ಂತರಿಸ್ಷಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ | ಯೆಫಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪೂರಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಕನಿಷ್ಠ | 
ಶನಸ್ಥಿಇೃಬ್ದಾದಿಷ್ಠನಿ ನಿನ್ನಕೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪಕಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘತಾಭಾವಃ | ಗಹಿ | 
ಗೆಮೇಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಷೆಃ | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ಧವತ್ತ್ವಾದ್ವೇರ್ಲುಗಭಾವಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, |! ಶೇ-_ಥಿನಗಾಗಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸವು. |! ಅಸಾಫಿ- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಶವಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಧೃಷ್ಟೋ-- (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಶತ್ರುವನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಆಗಾಹಿ- (ದೇನಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು. | (ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--(ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವು | ರಜಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ರಶ್ಮಿಭಿ8- 
ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ | ಸೂರ್ಯೋ ನ- ಸೂರ್ಯನು ತುಂಬುವಂತೆ | ಅ ಪೃಣಕ್ಕು.. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
' ಶತ್ರುದಮನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ತುಂಬುನಂತೆ, ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ದೇಹೆನನ್ಸೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 

English Translation 


ಟಿ Indra, the Sona has been expressed for you; mightiest and brave 
Indra, come ( to our sacrifice ) ; may streugth inspired by Soma-libations; fill 
you as the Sun fills the firmament with his rays 
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INT ಗ ಗ್‌ ಪೌಲ ನ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ತವಿಷ್ಠ--ಶವಃ ಎಂದರೆ: ಬಲವು (ನಿ. ೩-೯) ಶನಿನ್ಕ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ 


ಭೃಷ್ಟೋ-ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಃ | ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವವನು, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು 


ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-- ವೀರ್ಯ ಬಲ. 


ರಜ॥8-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ರಜಸೀ) ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ಥಿನಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೨ ೨) 
ದ ೪ ಜು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನೆನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಇನ ಎಂಬ ಉಸಮಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕನಿಷ್ಕ ಶನಸ್ತಿನ್‌ ಶಬ್ದದನೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಫಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನಃ ಅಂದರೆ ಬಲ. ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶವಸ್ಟಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಶವಸ್ಥಿನ್‌.-ಇಷ್ಕ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ವಿನ್‌ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ `ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್ಟಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿನ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಶವಸ್‌* ಇಷ್ಕ 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಟೇಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫?) ಭಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಅಂಗದ, ಓಗೆ ಇಷ್ಮನ್‌, ಇನುನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶವಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್‌ ಎಂಬ 
ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಿಷ್ಠೆ ಎಂಬುದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಥಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಷಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಹಿ-_ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈೆ ಕನಚನದ ಸಿಪ್ಲಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಗಮ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಭ್ಹಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ ನ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಕ್ಯಾದುದರಿಂದ' ಸ್ಥಾ ಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಆದುದರಿಂದ 
ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ (ವ್‌ ಸೂ. ೭-೩ ಬಿಂಬುವರಿಂನ 
ಛಾದೇಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿತ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಡ್‌್‌ ಈ ರ | 
ಅಸಿತ್ವ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಿನ ಹ ರವ ರಕ್ಷೆ ಲೊ ಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಃಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ದ ಸ ಸ ಕ ಸ 
ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಿದ್ಧವಡೆತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. Ls ೫ ಸ ಸ ನ 
೨) ಸವಣ ನಾಶ್ರಯಿತವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿ 


ಕಾರದವಿ ಒಳಪಟಿ ಕಾರ್ಯವನು, ವ 
ಗಟ ಸಿ ಮಾಡುವಾಗ ಹಿಂಜಿನಾಡಿದ ಭಸಂಜಾ 
ಕಾರದಲಿರುವ ಸೂತದ ಕಾ 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಣಿನಿಗಳ ೬ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾ ಸಥ ಆರುವ ಸೂತ್ರದ ಕ ರ್ಯವು 


ಲ ನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬೆಸ SES | 
ವಾಗುತ್ತವೆ. | ರ ಲ್ಲ ಭಸಂಜ್ಣೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳು ವಿಹಿತ 
ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪವು ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾಗಿರುವುಸು. ಹಿರೋಸ ಮಾ 
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ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಲೋಪಮಾಡುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕರೋಪವು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಕಾರ 
ವಿದ ೆಂತೆಯಾಗುವುದೆರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿದ್ದು ರಿಂದ ಹಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೧॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹವ ನಹತೋ ಪ್ತ ಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟ ಶವಸಂ 
ಯಸೀಣಾಂ ಚ ಸ್ಪುತೀರುಪ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ॥ ೨॥ 


॥ ತದಪಾಠಃ 0 " 


ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ವಹತಃ | ಅಪ್ಪ ಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟ 5 ಶನಸಂ | 
ಯಷೀಣಾಂ | ಚ । ಸ್ತುತೀಃ | ಉಸ | ಯಜ್ಞಂ । ಚ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ 131 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಧರ್ಷಿತಬಲಂ | ಅಹಿಂಸಿತಬಲಮಿತೆ ರ್ಥ | ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರ- 
ಮೇವ `ಯಹೀಣಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮನೈೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚಸು ನಿ ತೀರ್ಯಜ್ಞ 0 
ಚೆ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವುಪ ವಹತಃ | ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಸಯತಃ | ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಸ್ತುವಂತಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ 
ಯೆಜಂತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರೇಂದ್ರಮಶ್ಶೌ ಪ್ರಾಪಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಮನೋರ್ಜಾಕಾನಿತಿ 
ಮನುಶಬ್ಬಾದಇಗ್‌ ಷುಗಾಗಮತ್ಹ | ೨ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶನಸಂ-— (ಯಾರಿಂದಲೂ) ತಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ | 
ಇಂದ್ರಮಿತ್‌- -ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಯಷೀಣಾಂ-- (ವಸಿಷ್ಠಾದಿ) ಖುಸಿಗಳ | ಚೆ__ಮತ್ತು | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- 
(ಇತರ) ಮಾನವರ | ಸ್ತುತೀ8-- ಸ್ತೊ ತ್ರಗಳಿಗೂ | ಯಜ್ಞ ೦ ಚ-. ಯೆಜ ನಕ್ಫೂ ಕೂಡ | ಹರೀ--(ಅವನ) 
ಕುದುರೆಗಳು | ಉಪ ವಹಶಃ- (ಅನ ನನನ್ನು) ಹೊತ್ತು ತಾ ಬರುತ್ತವೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮಂಅ.೧೩ ಸೂಲ 


ರಾಪ್‌ ಉದಾ TET ನ್ನ 
ತೌ ಬೌಜ 


RT 
RN ಒತಲ್ತಾರಬತ್‌ಡ 
TRS IE TS ಇಸಾ ತ್‌ಲ್ರಾ ನ ಇತ ಇಾರ್ಡ್‌ಜ, ಗಾಗ್‌ 6% 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನನರೂ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಕಾದಿ ಖುಹಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಮ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಪರಾಶ್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊತ್ತು 


ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 
English Translation 
May his horses bear Indra of unresistable prowess 0 the praises 


and sacrifices of Rishis and men: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !| 


ಅಸ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ - ಅಪ್ಪತಿಹತಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಸೇಶೆಂ | ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಬಲಂ | 


ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಅಪ್ರಕಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾನುಷಾಣಾಮ್‌--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಮನು ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಆಜ್‌, ಯತ್‌, ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ಷುಕಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃಕಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಜಾತಿರೂಪಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆ 
ಮೇಲಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಅಳಗ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಮನು1ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷುಕ್‌ ಕತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಮನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಂತಾಜೇಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ.. ಅಳಊನಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿಶೇಷ್ಟ. 
ಚಾಮಾದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷವೆಂದಾದ 
ಮೇಲೆ ಷಸ್ಮೀಬಹುನಚನ ಆಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಸನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಿಗೆ .ನುಡಾಗಮ 
ಜತೆ ಸ ಹ 4 ಹ ಭಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುನ್ನದು ಎಂಬುದ 
ಬರುತ್ತದೆ ನಾ ಇಲಿ ಹ ise ಸ ಹ ಸ ಸ 

ಹ್‌ ಲ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತಬಂದಿದೆ. ॥೨ || 


ಮಾಲಿಷ್‌ 
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TT 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ತಿಸ್ಮ ವೃತ್ರಹನ್ನ ಥಂ ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೇ। 


ಅರ್ನಾಚೀನಂ ಸು ತೇ ಮನೋ ಗ್ರಾ ಗ್ರಾವಾ ಕೃಣೋತು ವಗ್ಗುನಾಃ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1! 
| | 
ಆ 1 ತಿಷ್ಠ । ವೃತ್ರ5 ಹನ್‌ । ರಥಂ 1 ಯುಕ್ತಾ । ತೇ 1 ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ಹರೀ ಇತಿ | 
ಸುತ್ತ 
ಅರ್ನಾಚೀನಂ । ಸು | ತೇ । ಮನಃ । ಗ್ರಾವಾ । ಕೃಣೋತು | ವಗ್ಗುನಾ॥ ಫಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ © 


ಹೇ ವೃತ್ರೆಹನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂ್ರ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ | ಆಕೋಹ | ಯೆಸ್ಕಾತ್ತೇ ಹರೀ" 
ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಶಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರಲಕ್ಷಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣಿ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇತಸ್ಮಾಭಿರೋಟಚಿತ್‌ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಯೈಂ ರಥಮಾತಿಷ್ಕ | ತೇ ಮನಸ್ತದೀಯೆಂ ಮನಶ್ಚ ಗ್ರಾನಾಭಿಸವಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಪಾಷಾಹೋ 
ವಗ್ಗುನಾ ವಚನೀಯೇನಾಭಿಸಷವಶಚ್ಲೇನಾರ್ವಾಚೀನಮಸೆ ದಭಿಮುಖಂ ಸು ಕೃಣೋತು | ಸುಷ್ಮು 
ನ | ಯುಕ್ತಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಗುತ್ತಾ | ವಚೇರ್ಗಶ್ಚ | ಉ. ೩-೩೩ | ಇತಿ 
ನುಪ್ರತ್ತ ಯೋ ಗಳಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ || ೩7 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃ ತ್ರ ಹನ್‌-ನ್ಸ ತ್ರನಾಶಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ರಥಂ (ನಿನ್ನ) ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಹ್ಮ--ಹತ್ತಿಕೊ | 
ಶೇ-- ನಿನ್ನ | ಹರೀ-- ಕುದುಕೆಗಳು | ಪತರ್‌ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ | ಯುಕ್ತಾ 
(ರಥದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ) ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಗ್ರಾವಾ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಂಡತಕ್ಕ) ಕಲ್ಲು | 1 ನಾ ಇಂಪಾದ ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದದಿಂದ | ಅರ್ವಾಚೀನಂ-- (ನನ್ಮು)ಅಭಿನುಖ 
ವಾಗಿ | ಸುಕೃಣೋತು- ಚೆನ್ನಾಗಿ (ತಿರುಗುವಂತೆ) ಮಾಡಲಿ. | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಡ್ನೇವೆ. 
ಆ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿಕೊ. ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಅದರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಇಂಪಾದ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಿನ್ನೆ 
ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
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NSS TTS NT ] ಜಾ ಸಬ್ಬತ್‌ ಪೌಲ ರಗ ಪೌಡ ಸಗ ತಗಣ್ಳಾಪ್‌ಶಾರ್ಕ ಪ ಳ್ಳ ಡಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
English Translation 


(0 Slayer of Vritra, ascend your chariot, for your horses have been 


harnessed’ by our prayer. May the Soma-pressing stone by its sound attract 
your mind towards 08. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !! 

ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೀ-- ನಾವು ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡ 
ಲೃಟ್ಟಿರುವವು, ಎಂದರೆ ೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩, ೪ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು--ಯೋಜಾನಸ್ರಿಂದ್ರತೇ 
ಹರೀ- ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಅರ್ನಾಜೇನಂ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಗ್ರಾವಾ ಕೃಣೋತು ವಗ್ನುನಾ-- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುತ್ತಿರುವೆವು. ಆ ಶಬ್ದವು ನಿನಗೆ ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸ 
ಲೆಂದು ಖಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
ಫ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರು ಕ್ರಿಯಾ 
| ಯುಕ್ತಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ. ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಯುಜ್‌*-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ಚವೂ ಖರಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತವೂ ಬಂದಿದೆ. 


ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರ ಥಮಾದ್ವಿವಚನ ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ ಬಂದಿದೆ. 


ವಗ್ಗುನಾ-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ವಚೇರ್ಗಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೩) ವಚ `ಧಾತುವಿಗೆ 


ನು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರವು ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಕೀಯೈ ಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವಾಗ ಅಜಸೂ 
(ನಾಪ್ರಿಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
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ಕ್‌, 








ನೌ ಸನ ಸ “ಈ 
ಕಾಗ I I RANT ಸ್ಯಾ, 
Ca ಹ್‌ ನ್‌, 
ಕೌನ್‌ ದ್‌ ಲಾ ಳಾ 
ಅತು ಸ್ಯಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ತ | 
ಇವುಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಏಬ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಮರ್ತ್ಯಂ ಮದಂ । 


A 
ಶುಕ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾಭ್ಯ 


| 
ರನ್ಥಾರಾ ತಸ್ಯ ಸಾದನೇ IY 


ಸ್ತ 
| ! ಪದೆಪಾಠೇಃ! 
ಇಮಂ । ಇಂದ್ರ । ಸುತ 5015. | 
ಖ್‌ "ಆಂದ್ರ | ಸುತಂ | ಪಿಬ |! ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ 1 ಮದಂ | 
| | 
| 
ಶುಕ್ರಸ್ಯ | ತ್ತಾ | ಅಭಿ | ಅಕ್ಷರನ್‌ । ಧಾರಾಃ । ಯತಸ್ಕ ಸದನೇ ॥೪॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತೆಮಭಿಷುತೆ 
ಹ ನೃ ಸಜ ಭಿಷುತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕೀದೃಶಂ! ಜ್ಯೇಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ 
೦ ಅನುರ್ಕ್ಯಮಮಾರಕೆಂ | ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯೋ ಮಜೋ ಮದಾಂತರವನ್ಮಾರಕೋನೆ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸವನೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶುಕ್ರಸ್ಯ 
ದೀಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ತಾ ಎಮಭ್ಯಸ್ನರನ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೆಂಚಲಂತಿ | ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 
ಸ್ವಯಮೇವಾಗಚ್ಛೈಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥! ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದಿಷೃಸಿ ಜ್ಯ ಚ |ಪಾ.೫-೩ ೬೧ | ಇತಿ 
ಜ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಸ್ನರನ್‌ | ಕ್ಷರ ಸಂಜೆಲನೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ ॥೪॥ 


| il ತ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹಾ“ ಇಂದ್ರನೇ, |  ಸುತಂ_ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ | ಮಡಂ- 
ಮದ (ಹರ್ಷ)ವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆದ್ದೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ- (ಇತರ ಮಾದಕಪದಾರ್ಥದಂತಲ್ಲದೇ)ಮಾದಕವಲ್ಲದ್ದೂ 
ಆದ | ಇನುಂ- ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- - ಕುಡಿ. | ಚುತಸ್ನ_ ಯಜ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸದನೇ 
ಹೆದಲಿ (ಇರತಕ | ಸ 
ಗೃಹ ಲ್ಲಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾ8- ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಅಭ್ಯ- 
ಸರನ್‌ (ನಿನ್ನ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿವೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುಮೂ, ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದರೆ ಇತರ ಮಾದಕಪದಾರ್ಥ 
ಗಳಂತಲ್ಲದೆ ಅಮಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಪ್ರವಾಹಗಳು ನಿನ್ನಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅವನ್ನು ಕುಡಿ. 
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English Translation 
Indra, drink this 400160 1177207081 and exhilarating Soma-juice. 
ಸಿ 6 ಆ ೫ ಹ ಈ | 
In this house of sacrifice the streams of brilliant Soma are flowing towards 


YOU: 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, 15406168 

ಚಮರ ಮರಣರಹಿತವಾದ, ಯಾವವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ, immortal: 

ಮದಂ--ಮದಕೆರಂ | ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಹರ್ಷಪ್ರದನಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವಿಕಾಸ 
ಗೊಳಿಸುವ, exhilarating: | 

ಶುಕ್ರಸ್ಯ-- ಶುಕ್ರವೆಂದಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಶುಕ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇ- 
ರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. (ನಿ. ೮-೧೧)ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿರುವ ನೀರು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವು ಎಂದರ್ಥವ್ರು. 

ತ್ವಾಂ ಅಭ್ಯಶ್ಚರನ್‌- - ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ | ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹರಿಮಬರುತ್ತಿರುವುವು. ನಿನಗಾಗಿ 
ಈ ಸೋಮರಸವ ನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಸವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವು 
ದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


al 

ಮ 'ಜುತಸ್ಯ--ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ | ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಖುತನೆಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವು. ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞವು. ಖುತಸ್ಯ ಸಾದನೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ 
ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಥವು. ಕ 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜ್ಯೇಸ್ಮಮ್‌- -ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಸೈಸ್ಯ ಶ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) ಅಜಾದೀ 
ಗುಣನಚನಾದೇವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯೆಂಬುದು ಆ 3 
(ಸೂ ೦ ನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಇನ್ನನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 

© 

ಸ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯ ಎಂಬ ಅದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯು-ಇಷ್ಟ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೊ! 
| ಪ ಔಪ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೨.) ಇಷ್ಮಾದಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ನಿಶಾಚಾದ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾವ ವಿಕಾರಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 


ನ್‌ ತಾನ ತದ್ಧಿ ತಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿಲ್ಲಾ ಲೋಸಗಳಿಗೂ ಬಾಧಕವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಗವಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಗುಣಬಂದರೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 7 
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"ಸುತೆಂಷುರ್ಜ್‌ ಅಭಿಷನೆ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕಿತ್ನಾದುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಸ 


ಹ ಗುರು ಸ ಭ್ಹಾದಿ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 

© ವ್ರ ಬಂದಿದೆ. ಪಿಬ ಎಂಬುದು ಅದಂತವಾದ ಆಜೀಕ ಆದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರಲಿ ನಿಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮದ್ದ ಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ 
ಸ್ಥಾನಿಕ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂಶದ (ಸುತಂ) ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಬಾ 


ಅಸ್ಲರನ್‌- -ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುನಚನದ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇತತ್ಟ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪವಾದರೆ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಇ ತ ವಿ 
ಕ; ಬರುತ್ತದೆ. ಶಬಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೂ ಆತೋಗುಣೆ ನಿಂಬ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ೂಪಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾ ತ್ವಾಮ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ 


ಗಳಿಗೆ ತ್ವಾ ಮಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂತ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಆದೇಶಬಂದಿದೆ. || ೪ ॥ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾನೇ ಗ 


4 | ನ | ಕ 
ಇಂದ್ರಾಯ ನೂನನುರ್ಚತೋಕ್ಕಾನಿ ಚ ಬ್ರನೀತನ | 
| | | 
ಸುತಾ ಅಮತ್ಸುರಿಂದವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಮಸ್ಯತಾ ಸಹಃ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಶೆಃ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ । ನೂನಂ । ಅರ್ಚಶ | ಉಕ್ಳಾನಿ | ಚ | ಬ್ರನೀತನ | 


| | 
ಸುತಾಃ | ಅಮುತ್ಸುಃ | ಇಂದನೆಃ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ನಮಸ್ಕತ | ಸಹಃ ॥1೫॥ 
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ಜಾರ ನ್ಯ ಜ್‌ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 


ರಾ ದ್‌ ರಗ ಗ ಇರಾ ಹ 
A ಇಚೆ ಇಂತ ಗ್ರಾಂ ಬ್ಲ? NR 
ಫಲ ನ ಸಾನ್‌ ಇತ್‌ ಸಾನ 


ರ ಇಸ ತ್ರಾಸ ಇಗ ಶಹ ಕ್ರಾಸ 3. 
ಈ ಇತ್‌ ಜಾಂ ಪಾತು ಕರತ ಉಸ್‌ ee OU “ದ ಇ ಅಗ ಜತ ಇತ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 | 

ಹೇ ಯುತ್ತಿಜ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನೂನಂ ಸ್ಲಿಪ್ರೆಮರ್ಚತೆ | ಪೂಜನಂ ತ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀ- 
ಕ್ರಿಯತೇ | ಉಕ್ಸಾಸ್ಯಸ್ರಗೀತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಬ್ರವೀತನ! ಬ್ರೂ | ತ pr 
ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಚಾಮತ್ಸುಃ | ಆಗತಮೇಸಮಿಂದ್ರಂ ಮತ್ತೆಂ ಕುರ್ವಂತು |! ಅನಂತರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ 
ಪ್ರತಸ್ಯತಮಂ ಸಹಃ ಸಹಸ್ವಿನಂ ಬಲವಂತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಯತ | ನಮಸ್ಕುರುತ |! ಬ್ರವೀತನ | 
ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೊೋಟಿ ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಜಾದೇಶಃ | ಅಮತ್ಸು8। ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಛಾಂದಸಃ 
ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಶಿತ್ಯತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಮಸ್ಯತ | ನಮೋವರಿನಶ್ಚಿತ್ರ ೫ 
ಇತಿ ಕೃಚ್‌ | ಸಹಃ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ನ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | ಪಾ. ೪-೪-೧೨೮-೨ | ಇತಿ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ ಜಗ! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಯ-- (ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೇ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ನೂನಂ--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಅರ್ಚೆತ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಉಕ್ಳಾನಿ ಚೆ-ನುಂತ್ರರೂಸನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಬ್ರವೀತೆನ - ಪಠಿಸಿರಿ | 
ಸುತಾ8-_ಹಿಂಡಿದ | ಇಂದಿವ8- -ಸೋಮರಸಗಳು! ಅಮತ್ಸುಃ- (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಮತ್ತೂ ಹರ್ಷಯುಕ್ತ ನನ್ಮಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ। ಸಹ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಮಸ್ಕತ--ವಂದಿಸಿರಿ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ನಲ್ಫೆ ಖುಫಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿರಿ. ಉಕ್ಸರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರ 
»” ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠೆನೂ ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಂದಿಸಿರಿ. 


English Translation 


ನ Offer worship quickly to Indra ; recite hymns in his honour; let the 
distilled Soma drops exhilerate him ; adore his great strencth: 
೦ ಲ 


|| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಸುತಾಃ 
ಇಂದವೆ8-ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು. 


ಅಮತ್ಸುಃ -ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ವರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಸಹಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ ಸಾವ 
್ರೀಷ್ಕ | ವಾದ ಶಕ್ಷಿಸಾಮುರ್ಥ್ಯವು excellent or superior strength; 
ನಮಸ್ಕತ- -ವನಂದನೆನಾಡಿ, ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ, 
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ಗಾ 
eT ತಾ ತ್ಮಾ ತಾ 
ಕಡತ ಡೌ ತಾ ಸಾ ತ್ರಾ 
ARAN NNR TIT NNN ತ ರ 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
i ಜಿ ಸೂ ಚ ಹರ ಜಸ ಸು ರುಂ ಇರ 
ಪವಾರ ತ ಸ ಸ ಚ ಹ ಲಜ್ವಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂಡ ಹ ಕ ಹ ಸ pe 
೭-೧-೪೫) ತಸ್ಯತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ x ನ sR ತಪ್ತ್ವನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ ಪಾ 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕೆ ಜು ತ ಸ್‌ ದ 
ಸ ಹ AE ಸ 11 » ತನಪ್‌, ತನ ಥನ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವ : ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಿತ್ವವು ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರುವಕಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದು ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅಮುತ್ಸುಃ-ಮದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವಚನ ಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತ ಥಿದಿ- 
ಭೃಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲುಜ" ಸಂಬಂಧಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಸಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದ್‌*ಸ್‌ಇ 
ಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಚಿಗೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
. (ಪರಿಭಾಷಾ ೯೫) ಆಗಮವಿಧಾನಮಾಡುನ ಸೂತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮವಾದುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾಶುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬ ತದ್ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ - 
ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಸಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. Eh 
ನಮಸ್ಕತೆ- -ನಾಮಧಾತು. ನಮೋವರಿನಶ್ಚಿಶ್ರ ಜ॥ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಶಬ್ದವೈರ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಕರಣೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರಣವೆಂದಕೆ ಕ್ರಿಯಾ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 
ಪೂಜಾ, ಸರಿಚರ್ಯಾ, ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಮಸ್‌, ವರಿನಸ್‌, ಚಿತ್ರಜ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಜಂತವಾದ ನಮಸ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ವಿಂಬಾದೇಶವು ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಸ 
ಸಹಃ--ಬಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದನಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತರ್ಥೇ ಮಾಸತನ್ರೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲುಗೆಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ 
ನಕ್ತವ್ಯಾಃ (ವ್ಯಾ ೨) ಎಂಬ ವಾರ್ಕಿಕವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅದು ಉಳ್ಳವನು) ವಿಹಿತನಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದರರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಯೆಃ ಶಿಷ್ಯತೆ ಸಃ 
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94 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೩೪. 


EE ಹ ವಂ ಮ ಯಾನಿ ಸಂ ಸುಹಾಸ ಮು ಬಾಸಾಮುದಿ ಗಿದ 


ಲುಸ್ಕ ಮಾನಾರ್ಥಾಭಿಧಾಯೀ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನುತ್ವರ್ಥಿೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಲುಪ್ತವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದು. ಜಗ ಕ 





ಕಾಕಾ ಗಾ ಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾ 





ವಾಂ ರಾರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | #4, 
ನಕಿಷ್ಟೃದ್ರಥೀತರೋ ಹರೀ ಯದಿಂದ್ರ ಯಚ್ಛಸೇ! 


ನಕಿಷ್ಟಾ ನು ಮಜ್ಮನಾ ನಕಿಃ ಸ್ವಶ್ತ ಆನಶೇ ॥೬॥ 


ಣದೆಪೂರಃ 


ಕಾ 


( 

ನಕ ತ್ವತ್‌ ರಥಿ 5 ತರಃ | ಹರೀ ಇತಿ 1 ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯಚ್ಛಸೇ | 
| ಮ] | | 

ನಃ | ತ್ವಾ | ಅನು । ಮಜ್ಮನಾ | ನಕಿಃ | ಸು5 ಅಶ್ವಃ | ಆನಶೇ ॥೬॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಹರೀ ನಿತಶ್ಸಂಜ್ಞಾವಶ್ಚ್‌ ಯಚ್ಛಸೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೆಸಿ 
ಸ ಕಶ್ಲಿಪ್ರಫೀತರೋತ;ತಿಶಯೇನ ರಥವಾನ್‌ ನಕಿಃ | ನಾಸ್ತಿ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಿದೃಗತ್ತ- ಕ 
ಸುನ, ಕ! ಹಲಿಕಾಮೈತತ್‌ | ಬಲೇನ ಸದೃತೋನಸಿ 
ಯೋರಸಾಧಾರಣತ್ವಾದಿಂದ ಸಷ ಸತ ಸ ಸ್ರಾಕ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಾಶ್ಚ_ 
ಕ್ಟ್ಟತ್‌ ಯುಸ್ಪತ್ತತ್ತತಕು (ಅ ನತಕ್ಕವಾಸ್‌ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಕಿದಹಿ, ನಾಸ್ತೀತೃರ್ಥಃ 1 
ರ್ಸ್‌ ಶಸ್ವಂತಃಸಾದನಿತಿ ಪತ್ನಿ | ರಢೀತರ॥ | ಅತಿತಯೇನ ರಥೀ | ತರಸೀಪ್ರ- 
ನ ಇತೀ ಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ| ಅನಗ್ರಹಸಮಯೇ ಛಾಂಡಸಂ ಹ್ರಸ್ಸತ್ನಂ। ಯಚ ಸೇ | 

ತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಸೃಶ್ಛಃ| ಬಹುವ್ರೀಹಾವಾಮ್ಯದಾಶ್ರೆಂ | ದ್ರ್ಯಟ ಂದಸೀತುತೆ ೦ 
ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅನೆಕೇ | ಆತ್ನೋತೇಕ್ಟೇತೈಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತ ರಸ್ತ ಎಂ ತಕಕೊದಸೀತ್ಯುತ್ತರವದಾ 
$ ಬಂಗ ನುಟೀ || ೬ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಬಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ } 


ಹರೀ: | 
ಯಚ್ಛಸೇ(ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು ತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ರಥೀತರಃ ನಗ €-ಹೆರಿಗಳೆಂಬ ಫಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | | 


ತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಸಾರಥಿಯು | ನ ಕಿ: 
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ಕಾ ನ್‌ 





ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು (ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು) | ಮಜ್ಮನಾ - ಬಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾನನಾದವನೂ | ನಕ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. । ಸ್ಪೆಶ್ವಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಇತರಾರೇ ಆಗಲಿ | ನಕ ಅನಶೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆಹಾಕಿ ಓಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ಹ 
ಕ ಕೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಫು ಹರಿಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ 
ಸಾರಥಿಯು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹಾಕಿ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


Indra, when you harnessed your horses there is no better charioteer 


than you ; no one is equal to you in strength ; no one although possessed of 
good horses has surpassed you. 


ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 
ಕೇ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪದಸಮ್ಮಾಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಕಿಃ ಎಂದಕೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 
ರಥೀತರಃ--ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಕನಾದವನು. | 


ಮಜ್ಮನಾ--ಓಜ$ ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಜ್ಮನಾ ವಿಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವು, ಶಕ್ತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ಪಶ್ಚ8--ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 


ನ ಆನಶೇ--ನ ಪ್ರಾಪ | ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಕಿಷ್ಟ್ರ್ಯೃತ್‌ನಕಿಃ೬ತ್ವತ್‌ ಎಂದು ಛೇದ. ನಕಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತ ಅವ್ಯಯ. ನಕಿಸ್‌*ತ್ವತ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಯುಸ್ಮತ್ತ ಶ್ರ ತೆನ್ನುಸ್ಟಂತೆಃ ಪಾಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಪಾದಮುಧ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬವ ಆದೇಶಗಳು, ತತ್‌, ತತಕ್ಷು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶವು 
(ಸತ್ತ) ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಂ, ತ್ವತ್‌, ತ್ವಾ, ತ್ರೆ ತನ ಎಂಬವುಗಳೇ 
ಯುಷ್ಮದಾದೇಶಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವತ್‌ ಎಂಬ ತಾದಿ ಆದೇಶವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ. ಷತ್ಚ್ರಬಂದಾಗ ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ತಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರುತ್ವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹ Neer 


ನ ನಿಭಜ್ಯೋಪಪದೇ ತೆರಬೀಯೆಸುನ್‌ಾ 


ಇ“ 
~~ e ರ್‌ ಳು rere NST NTE ಇಗ ಗಾತ ~~ ತಾತ್‌ತ್ರಾ ಅರು 
"ers 
PT 


ರಥೀತೆರಃ-ಅತಿಯೇನ ರಥೀ (ರಥವಾನ್‌) ರಥೀತರಃ ದ್ವಿವಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರೆಥಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರಥೀ. 
ದೆ ಇ 

ರಥಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಕನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಡೆ ನ ದ ಬುದು ನಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಬಂದರೆ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವಾದರೆ ರಥೀ ಎಂ ತರಿಬ್ಬ ಶ್ರದ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ" ರಥಿನ್‌* ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಈದ್ರಥಿನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭--ವಾ. ೧) ರಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ ಕೈ ಘ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈಕಾರಾಂತಾ 


ದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ತರಸ್‌ತಮಪೌಘಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಘ 
ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ರಥಿ*ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಫೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ನರೋಪಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಈಕಾರವನ್ನು ಅಂತಾದೇಶವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಲಾಘೆನವಿದೆ. ಆದರೆ ಈತ್ವವು ಅಸಿದ್ದ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ನಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿದರೆ ಪುನಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆರೂಪವಾದ ವಿಕಾದೇಶವು 
ಬರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ನಲೋಪಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇಕಾರಕ್ಕೇ ಈಕಾರವನ್ನು ಅಂತಾದೇಶವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ಟವು ಶ್ರುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಛಾಂದಸವಾದ ಪ್ರಸ್ವತ್ವವನ್ನು 
ಸಿರುತ್ನಾರೆ. Rp 


ಯಚ್ಛಸೇಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಪರಸ್ಮೆ ಪದಿ ಭ್ರಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷುಗಮಿ 
ಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛ ಎಂಬುದು ಅಂತಾಡೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ದಾನ್‌ದಾನೇ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಘ್ರಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಸ 


ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಶ್ವಃ ಶೋಭನಾ ಅಶ್ವೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಶ್ವಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನಇಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಯು 
ಕ ಹಾವ ಆಧಿ > 3 
ಪ ದ್ವ್ಯಜ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವ್ಯ್ಯಚ್ಛವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ತ ನ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿ ಉತ ರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅಶೂಪ್ರುಷಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೪ ಸ pe 
ಜಕ್ಕ ್ರಿ ೯) ಎಂಬುದರಿಂನ ಅಶ್ವಶಬ್ಬವು ಕೃನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿತ್‌ಸ್ವರದಿಂದ 
 ದಾತ್ತ ದ್ಯ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸು ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ ಯೆ 
ಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂತ್ರವು ನಳುಸ್ತರಕೆ - ಸ 
ತ್ರದ, ಶ್ರ ಸ್ಚರಕ್ಕ ಅಪವಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಡಿದಾಗ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಿಸ ರು ಯೋಕೇಶಿಕೇಚ್‌ (ಪಾ. ೩ 
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ದೌ ಗ್‌ ಗೌ 





ತ್‌್‌ ಠೌ ನೌ ಬ ಬ ್ಸ್ಳ್ಪ್ಥ ಕ್‌ ಗ 
ನ್‌್‌ ಗ ತನ್‌ ಘಡ ತಗ ಇರಾ ಕಾಗ ಇತ್‌ ಈಗಾ ಫ್ರಗ್ರ ತಳ ಹಾ ಬೌ ಚರ್ಮ ಫರ್‌ ಂತಾ ಗಾ ಪನ್ನ ಹ್ಯಾ 
ಸ ಹಸ ಸಾ 


ಏಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅಃಆಶ್‌4ಎ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅತೆ ಆದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತೋಗುಣೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆನ್ರ ಬಂದರೆ ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಅಭ್ಯಾಸದ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಕಾರದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಶೂಢಾತುವಿಗೆ! ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಆದಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಆನಶೇ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 





ಗ್‌ ಮಾದ ವ್‌ ಗಾರ 


ಪಾಸ್‌ 


!! ಸಂಹಿತಾಖಗಾಥಃ 1 


ಯ ಏಕ ಇದ್ದಿದಯತೇ ವಸು ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ | 


; | | ; 
ಈಶಾನೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ॥೭॥ 


ಪಡೆಪಾಳೆಃ 


| } 
ಯಃ 1 ಏಕಃ । ಇತ್‌ | ವಿ5 ದಯಶೇ | ವಸು | ಮರ್ತಾಯು | ದಾಶುಸೇ | 


| [ASS | 
ಈಶಾನಃ । ಅಪ್ರತಿ € ಸ್ಪುತಃ । ಇಂದ್ರಃ । ಅಂಗ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇಷೂೊಳ್ಳ್ಯೇಷು ಶೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನೋ ಯೆ ಏಕ ಇದ್ವಿದೆಯತ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ಸೈಚೆಃ | ಏಹ್ಯೂಸ್ಪಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಖಾಯ ಆಶಿಷಾಮಹಿ ಯ ಏಕ 
ಇದ್ವಿದಯೆಶೇ.! ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇಃಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಹಸ್ಟಿ ಹತ್ಸ ಚಾಶೀತಾವಯೆಂ ತೃಚೋ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | ತಥೈನ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ! ಯ ಏಕ ಇದ್ದಿಷಯೆತ ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ 
ಸುತಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫.೨.೫ | ಇತಿ |! 
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[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ, ೮೪ 


PN ಪಜ ~s ಇ ] ತತ ತ್‌ಾ ಕಾ 


ವಶೇ ಮರ್ತಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾ 


TN 


ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇತ್‌ ಏಕ ಏವ ವಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ಜೆತ್ತ ಯ 
ಯೆಜನಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ ವಿಜೆಯಶೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪದಾತಿ! ಅಂಗೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಯುತಃ 
ಪಕ್ಕಿರಪ್ರ ತಿತಬ್ದಿತಃ | ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ದರಹಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ರಿಪ್ರಮಾಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಸ್ನಾಮಾ ಭವತಿ || ವಿಷಯತೇ | ದಯೆ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಐಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತತ್ವಂ ತಿಜಕ್ಸ ಲಸಾರ್ನಢಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ಯದ್ವೈ ಶ್ರಯೋಗಾವನಿಘಾತಃ | 
ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುಕೆಃ | ಕು ಶಜ್ಜೇ | ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಕೂಯೆಕೇ ಶಬ್ಧ್ಯತೆ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಯುತಃ | ಪಾರಸ್ಕರಾಡೇರಾಕೃತಿ 
ಗಳಿತ್ವಾತ್ಸುಬ್‌ | ಸುಷಾಮಾಡಿತ್ಬಾತ್ಸತ್ಹಂ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇನವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪಪಸ್ಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ೭॥| 


| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ [ 


ಯೆ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಏಕೆ ಇತ್‌. ಒಬ್ಬನೇ | ದಾಶುಸೇ-- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಮರ್ತಾಯೆ--ಮಾನನನಿಗೆ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ನಿದಯತೇ-ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | (ಸಃ 
ಅಂತಹ) | ಅಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ--ನಿರೋಧವಚನವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗ- ಜಾಗ್ರತೆ | ಈಶಾನಃ. 
(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾಕೆ. | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು: ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಅನನು ವಿರೋಧಿನಚನವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನಲ್ಲಡೆ ಇನ್ನಾರೂ ಆಗಲಾರರು. ಇದು ಖಂಡಿತ. | 


English Translation 


He who alone quickly bestows wealth upon the man who offers him 
oblations is the undisputed sovereign Indra. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನ ಅಭಿಸ್ಸ ವಸಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸನನಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಯೆ ಏಕ ಇದ್ವಿ 
ಹ ಕ 2 ಭೂತಲಾಗುವ ಮೂರುಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ನ ಪ ಚ ಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ನಿಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡದಲಿ ಸಖಾಯ ಆಶಿಸಾಮಹಿ ಯೆ ಏಕೆ 
ಹದಯಿತೀೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನ ತವಾಗಿರುವುದು 6 | 
Y PBN ಆ. 8 ಇವೆ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಹಿ ಕ್‌ಛಂಪಸ್ಸಿನ ವ 1 ಗ್‌) ಮಹ ಪ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ೬೮೬ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
[4 ಐ ಜೃ ತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಫಂಚಮಾರಣ್ಣಕದನಿ 
AKA, ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿದ್ದೆ ಆಯೆ 
ಟ್‌ ್ಸಿದಯೆತ ಆಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
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ಆ. ೧. ೫. ೬ ವ. ೬, ] ಯುಗ 


ಗಾನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಅ ಹಾಳು ಕಾ ದಾ ಪೌ ಎರಬ ರಾ ತಳ್ಳ EE ಗ 


ಆಂಗ ಈ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೊ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ- 
ಅಂಗ ಎಂದು ಪಕಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಅಂಗೇತಿ ಕಿಸ್ರನಾಮ! ಅಂಗೆಮಗನನ 
ನಾದ್ವಾ ಅಂಗಿಶಂ | ತತ್ವಾಲೇನ ಭವತಿ ಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅಂಚೆನಾದ್ವಾ- -ಅಂಚಿತಿರಫಿ ಹಿ ಗತ ರ್ಥ ಏವ- 
ಧಾತ್ವನೃತ್ವಮರ್ಥೈಕತ್ಸೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂಗಶಬ್ದವೂ ಅಂಗನಾತ್‌ ಅಂಚನಾತ್‌ ಎ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. . ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಗತ್ಯರ್ಥನೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಶಬ್ದ ಕ್ಫೈ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರ - ಬೇಗ ಎಂದು ಎ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಸಂಡಿತರು ಘೆ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದ ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಯಾಂತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದದೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುನ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಆಂಗಶಬ್ದವು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಚಕನವೆಂದು ಭಾವಿಸುವರು. 


ಅಪ್ರೆತಿಸ್ಟುತೆ- ಪರೈರಪ್ರೆತಿಶಬ್ಲಿತೆ$ ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ದರಹಿತಃ | ಎದುರುಮಾತನಾಡುವವರಿಲ್ಲದವನು. 


ಇನನು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ; ಬಂdisputed, unopposed & 0- 


ಚ ಮ 
ವ್ಯಾಕರಣ ತ್ರ ತ್ರ್ರಯಾ 


| ವಿಷಯತೆ- ಏ ಉಪಸರ್ಗ. ದಯದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಆತ್ಮನೇ: 
ಪೆದಿ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣಮಾಡಿದರೆ ದಯತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುಷಾತ್ತ ಸುಪ್ಪಿತಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ತ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಕಿ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 

ತ್ರದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಸತಿತಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ವನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ | 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತದ.. ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾನುಡಾತ್ರವು. ಪ್ರಚಯವಾಗುತ್ತಡೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಿಸಾಶೈರ್ಯವ್ಯದಿ (ಇಪ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


P| 
[ 


ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತಃ -ನ ಪ್ರಶಿಷ್ಟುತಃ ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತ8: ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಕು ಶಬ್ದೆ. ಅದಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಕೂಯತೆ ಶಬ್ವ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು.. ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕೂಡಿಸುವುದು... ಅದು ಆಗದಿರು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಪಾರಸ್ವರಪ್ರಭ್ಯೃ ತೀನಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೨) 
ಒಂದು ಹೆಸರು ತೋರುವಾಗ ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸುಟ್‌ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗುತ್ತನೆ. 
ಇದು ಆಕೃತಿಗಣ. ಆಂದರೆ ಇದರಂತೆ ಸಸುಟ್ಟಿಗಳಾಗಿ : ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರೆದಿಂದ ಬಾರದೆ ಇದ್ದವುಗಳು ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದನ್ರುಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತವೆಂಬಲ್ಲಿ ಸುಟ್‌ ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ 
ಯಾವ' ಅನುಶಾಸನವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾರಸ್ಪರಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ ನಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸುಡೆಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಾಯಣಭಾಸೈಸಶಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೊ. ಅಳ 


ಯೆಯೋಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವವು 
೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ 


100 


ಕ್ಯಾ ನ್ಮ Pa ನ್‌ ಗಗ್‌ ಪತ್ತಾ ಸರಿ, TN TN IN 
~~ ಕ 


ಬುದು ಅಜೀಶವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವೂ ಅಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩: 


ಇ 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ತಬರುತ್ತದೆ. ನ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಃ ನರ್‌ಸಮಾಸ. ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ನಲೋಪೋನಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯೆ ನಣ” ಕು ನಿಪಾಠಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ್ರ ಕೃತಿ 


ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತಣೆ. ಸ್ವರಿತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುತ್ತದೆ |! ೭॥ 


] ಸೆಂಹಿತಾಪಾನಃ ॥ 
| 
ಕದಾ ಮರ್ತಮರಾಧಸಂ ಪದಾ ಸುಂಪನಿವ ಸ್ಪುರತ್‌ | 


: 
ಕದಾ ನಃ ಶುಶ್ರವದ್ಲಿರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ lel. 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಕದಾ | ಮರ್ತಂ | ಅರಾತ್ಣಸಂ | ಪದಾ | ಸುಂಪಂ 5 ಇನ | ಸ್ಪುರತ್‌ | 


ಕದಾ । ನಃ! ಶುಶ್ರವತ್‌ । ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಗ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅರಾಧಸಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ರಹಿತಂ | ಅಯಪ್ಟಾರಮಿತೈರ್ಥಃ | ಏನಂ ವಿಧಂ 

ಮರ್ತಂ ಮನುಸ್ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸದಾ ಪಾಜೀನ ಸುಂಪಮಿವಾಹಿಚ್ಚ ತ್ರ ಕಮಿವ ಕದಾ ಸುರತ್‌ | ಸುರಿಷ್ಠತಿ | 
ನಧಿಸ್ಯತಿ | ಯಥಾಹಿಚ್ಛತ್ರೆಂ ಮಂಡ ತು 

ಕ ಸ ಚೈತ್ರ್ರಂ ಮಂಡಲಾಕಾರೇಣ ಶಯಾನಂ ಕಶ್ಚಿದನಾಯಾಸೇನೆ ಹಂತಿ ಏವಮಿಂ- 

ಸತಿ i ದಾಾಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೊನ' ಹನಿಷ್ಯತೀತೈರ್ಥಃ | ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಸ್ಫುರತಿ ಸ್ಪುಲತೀತಿ 

ಧಕರ್ಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾಕ್‌ | ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ ಯಷ್ಟಣಾಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಃ ಕದಾ 
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a A ಪ್‌: ರ್‌ಇ ತ್‌ಾ ಸ್‌ಇತಗಾ ಇಳ ಶಾ ತ್ರಾ ್ತ ಹಗ ಪೌಟ್ರಾರಳ ಸ ಇಹ ಎತ ಇತರ ತಾ ಅಗ ತಸಪ್‌ಬ ತ ಸಳ್ಪಾಹಸ ರಾ ಶ್‌ ಇಬ್ಬಾಗ 
ಇನ್‌ ಕಾಗದ ದಾ ಗಳ್‌ ಅ ಈ 
s ಕಾ ತಾತಾ ತ್‌ ಕಗಾಣ 


ಫೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ5೦ಗೆ ಕಿಸ್ರಂ ಶುಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರೋಷ್ಯತೀತಿ ನಿತರ್ಕ್ಯಕೇ |” ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಕ್ಷುಂಸಮಹಿಚ್ಛೆ_ 
ತ್ರಕಂ ಭವತಿ ಯೆತ್‌ ಶ್ರುಭ್ಯತೇ | ಕೆದಾ ಮರ್ತೆಮನಾರಾಧಯೆಂತೆಂ ಪಾಜೀನ ಕ್ಷುಂಸಮಿವಾವಸ್ಟುರಿಷ್ಯತಿ | 
ಕದಾ ನಃ ಶ್ರೋಷ್ಯತಿ ಗಿರ ಇಂದ್ರೋ$ಂಗೆ 1 ಅಂಗೇತಿ ಕಿಸ್ರನಾಮ | ನಿ. ೫-೧೭1 ಇತಿ || ಪದಾ! ಪಾಡ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸದಾಡೇಶಃ 1 ಊಡಿಹಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ಶ್ರುಂಪಮಿವ | ಶುಭ 
ಸಂಜೆಲನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘೇ ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ದಾತೋರ್ನುಮಾಗಮಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತಾ, 
ಭಕಾರಸ್ಯ ಪೆಕಾರಃ | ಸ್ಫುರತ್‌ | ಸ್ಫುರ ಸೆಂಚೆಲನೇ | ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲೃಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶುಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! ಲೇಖೈಡಾಗವಮಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ್ಲುಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರಾಧಸಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧನರಹಿತನಾದ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ) 1. ಮರ್ತೆಂ--ಮಾನವನನ್ನು! 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಪೆದಾ--ಕಾಲಿನಿಂದ | ಕದಾ- ಯಾವಾಗ | ಕ್ಷುಂಪಮಿವ- -ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಹಾವನ್ನು (ಸುಲಭವಾಗಿ) ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ | ಸ್ಫುರತ್‌ ಅದುಮಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ?| ನಃ (ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ)ನನ್ಮ | 
ಗಿರ ಸ್ತುತಿರೂಸಗಳಾದ ವಾಶ್ಚುಗಳನ್ನು | ಕೆದಾ-ಯಾವಾಗ | ಅಂಗ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಶುಶ್ರವತ್‌-- 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುರಳಿಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಹಾವನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದ 
ಮಾನವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಅದುಮಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ? ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅವನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? 


English Translation 


When will Indra trample, with his foot- unsaorificing mortal like ೩ 
coiled up snake ? when will Indra hear our praises ? - 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅರಾಧಸಂ-- ಹನಿರ್ಲಪ್ಷಣೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ರಹಿತೆಂ ಆಯೆಷ್ಟಾರಮಿತೈರ್ಥಃ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಸೇತನಾದ, ಧನದಿಂದ ರಹಿತನಾದವನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವವನು. ಸ್ವಂಪಸ್ವಾಮಿಯು--ರಾಧ ಇತಿ ಧನ 
ನಾಮ | ಅಧನಂ | ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಯೆಷ್ಟುಮಸಮರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಧವೆಂದಕೆ ಧನವು, ಅರಾಧಸಂ 
ಎಂದರೆ ಧನವಿಲ್ಲದವನನ್ನು, ಅಥವಾ ಧನವಿಲ್ಲದೆ ದರಿದ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಸಮರ್ಥನಾದವನನ್ನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ಇಲ್ಲಿ ದ) ಷಿ ಈ 
ವಿವರಣೆಯೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವ್ವನ್ನು (೩೦೦೦೫೪ VISHWARADHYA 
JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 
LIBRARY. ೯ [| 
Jangamwadi Math, VARANASI, 1) ೧೧ 746- “ಜತೆ 
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Po ತಡಾ ಗಾ ತೌಇ ತಳಾ ತಗರ ಗಾಗ 
ಇ PO CN] ಹ ಸ 
ಗಗ “te ಗ್ರ ಜಸ ತಾ ತಗ್ಪಾಹಳ್ಳಾ ತಗ್ಟಾಸ ಇತ್‌ ಇ. ತ್ತಾ ಇ 

* * SANGO ASP NSS NS pe 
Pa ಗ ಸಾ ಗಾನ ಸ ೪ ಘನ ಇ 9 ~ 

ನ ಗ ಯಾ ಯು ತತ್ತ ತ್ಯಾಗ AY ಇಇ ಫಾ 


ಕ್ಷುಂಸಮಿವ- -ಶ್ರುಂಸಮಹಿಚ್ಛೆತ್ರೆಕೆಂ ಭವತಿ| (ನಿ. ೫-೧೭) ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿ 


ರುನ ಹಾವು. 


| 0 ಕೊಲುವನು ಎಂದರ್ಥನು. 
ಸ್ಫುರತ್‌- -ಸ್ಫುರತಿರ್ನಧಕರ್ಮಾ | ಸ್ಫುರತಿಸ್ಸುಲತಿ (ನಿ. ೨-೯) ಕೊಬ್ಲ ನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 
ಕದಾ ಮರ್ತಮನಾರಾಧಯೆಂತೆಂ ಸಾದೇನ ಷುಂಸಮಿನಾವಸ್ಸುರಿಸ್ಯತಿ ಕೆದಾನ ಶೃಣೋತಿ ಚ 
ಗಿರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಅಂಚಿತನೇನಾಂಕಿಶೆಂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೨-೧೭): 
ಎಂದರೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿರುವ ಹಾನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ, 
ದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಕೊಬ್ಲುವನು? ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಸೋತ್ರರೂಪನಾದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುವನು? ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪದಾ--ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಟಾ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆದ್ಧನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃನ್ಸಿಶಸನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದ ಕ್ಫೈ ಪದಾದೇಶ. ಪದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೧-೧೭೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಂಸಮಿವ-- ಶುಭ. ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್ಜಪ್ರತ್ಯಯ. ಘ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಫಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರಾದೇಶ, ಕ್ಷುಂಪಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. '` 


ಸ್ಫುರತ್‌--ಸ್ಫುರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲೃಟಿನ (ಭವಿಷ್ಯತ್‌) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌- 
ಅಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶನಿಕರಣನು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಫಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸ್ಫುರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶ್ರವತ್‌-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೇನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಟ 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೊ ಲೋಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ 
ನೆ ಣ ಬರುತ್ತದ. 

ನ pl 4 (ಆಡಾಬಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 


ನಿಗೆ ದ್ಲಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ, ಹೇ 
ತವ” “೫ಳ್ಳಸಕ್ಳಿ ಹಲಾದಿಶೇಸಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ವಾಜಿ ತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1೮॥ ನ್‌ ಸ್‌ ಣಃ ಅವಾದೇಶ,  ಶುಶ್ರವ 


ಕ as, P- 
| ಷ್ಟ ಈ *$ ಅ,ಆ... ಕ್ಟ 


ಕ. ೬4 ಇಕ್ಕೆ 
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ತಸ್‌ ಇರ್‌ 





ಡ್‌. ಹ 
ಸಾ ಗಾ ನ ತರ ತ ತೌ ತಗ ತ್‌ ಹ ದ್‌ ಗಾಗಾ ನೌ ಕಗ ಹಾಡ್‌ವ ಇರ್‌ ಇಳ ಗತಾ ಕಾ ತಳ ಘ ಇ ಕ್‌ ತಾ ರಗ ರಾ 


ಸಂಹಿತ; ಪಾಠಃ 


| yl | 
ಯತಶ್ಸಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಬಹುಭ್ಯ ಆ ಸುತವಾ ಆನಿವಾಸತಿ 


| 
ಉಗ್ರಂ ತತ್ಸತ್ಯತೇ ಶವ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ॥€॥ 


ವ] 


1 ಪದಪಾಠಃ ? 
| | | 
ಯೋ । ಚಿತ್‌ ।ಹಿ। ತ್ವಾ! ಬಹು 5 ಭ್ಯಃ | ಆ ಸುತ 5 ವಾನ್‌ | ಆ ವಿವಾಸತಿ। 


| 
ಉಗ್ರಂ । ತತ್‌ | ಪತ್ಯತೇ | ಶವಃ | ಇ ಅಂಗ ॥ ೯॥: 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 
ಬಹುಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸಳಾಶಾದೃಶ್ಚಿದ್ಧಿ ಯ ಏನ ಖಲು ಯೆಜಮಾನಃ ಸುತಾವಾನ್‌ 
ಅಭಿಷುತಸೋಮಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಾನಿವಾಸತಿ ಪರಿಚರತಿ | ನಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣ- 
ಕರ್ಮಾ | ತತ್ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯೆಡುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಿಂ ಶವೋ ಬಲಮಿಂಡ್ರೋತಂಗ ಕ್ಲಪ್ರಂ 
ಪೆತೃತೇ | ಪಾತೆಯೆತಿ | ಪ್ರಾಸಯೆತಿ॥! ತತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಪಶ್ಯತೇ | 
ಪತ ಗತೌ | ಅಸಾ ಡೆಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾದ ಕ್ಯ ತೈಯೇನೆ ಶ್ಯನ್‌ ॥1೯॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬಹುಭ್ಯಃ-. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಮಾನನರ ಪೈಕಿ | ಯೆತ್ಚಿದ್ದಿ--ಯಾನ ಯಜನಾನನು | 
ಸುತ್ವಾವಾನ್‌- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ | ತ್ವಾ:-ನಿನ್ನನ್ನು | ಆವಿವಾಸತಿ-_ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೋ | ತೆತ್‌- 
ಅವನಿಗೆ | ಉಗ್ರಂ--ದುರ್ದಮ್ಯವಾದ (ಭಯಂಕರವಾದ, ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ) | ಶವಃ--ಬಲನನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಪತ್ಯಶೇ--ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ಮಾನವರ ಪೈಕಿ ಯಾನ ಮಾನವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪ 
ಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದುರ್ದಮ್ಯವಾದ (ಭಯಂಕರವಾದ) ಬಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English T'vanslation 


Indra grants formidable strength to him who worships him with 


prepared Soma-libations: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. 01011766 by eGangotri 


ಗ 


[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 


104 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ 
ಏಂ 1೭2 4 acc 
i ದ ॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 
k a wg & ಚ 
1 ಆನಿವಾಸತಿ--ಪರಿಚರತಿ | ವಿವಾಸತಿಃ ಪೆರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ, 
ತ್ತಿ, 


ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಉಗ್ರಂ-ಉದ್ಧೂರ್ಣಿಂ | ಭಯಂಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ. 
ಸತ್ಯತೇ--ಸತ್ಸೈಗತ್‌ ಸಾತಯೆತಿ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ | ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಕ ಜನ ತ್ಪಾ--ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ಕೈ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (೮-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
`'`ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಆದೇಶ. 

* *ಸುತಾನಾನ್‌- -ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಪರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ; ಆತೋಣಚಿ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುನಿನ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅನುನಾಸಿಕತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಒಹ್ಮ್‌ 
5 


| ಅವಿವಾಸತಿ- ನಿನಾಸ ಉಸಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ರೂಪ. ಯ; 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಇಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ತತ್‌--ತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಂಚಮಾ ಜಃ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
ಸತ್ಯತೇ- ಸತ 2 
ಸ್‌ ಮ ಸತ್ತ ಗತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಜರ್ಥವೂ' ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಥಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪತ್ಯಯ. ಟತ ಆತ್ಮನೇ 
e 


ಪದಾ ಬ 
: ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ ಪತ್ಯತೇ ಎಂದು 
ೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜ ಶಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.' 


CC. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೬ ನ 
] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 105 





I TTT PN 
TT LT ಪೌಲ ಘಾ ತಾ ಗೌ ನಾ, 
TT TT 
ಗ ಘೌ TP ತಾ EI ಗ SR 
ತ 
ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸ್ಥಾಯೋರಿತ್ಸಾ ನಿಸೂವತೋ ಮಧ್ವಃ ಓಬಂತಿ ಗೌರ್ಯಃ ke: i 
ಯಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಯಾನರೀರ್ವ್ವಷ್ಟಾ ಮದಂತಿ ಶೋಜಭಸೇ 
ವಸ್ಟೀರನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 1೧೦1 
1 ಸಡಸಾಶಃ 1 ೧೧. ಸ್ಯ ಫ್ರಾ 
ಸ್ವಾದೋಃ । ಅತ್ಯಾ | ನಿಷು5 ವತಃ ಮಧ್ಯಃ | ಹಿಬಂತಿ । ಗೌರ್ಯಃ |” 
ಯಾಃ । ಇಂದ್ರೇಣ | ಸ5 ಯಾವರೀಃ | ನೃಷ್ಠಾ | ಗ al 


| | | 
ವಸ್ಟೀಃ 1 ಅನು । ಸ್ಪ ರಾಜ್ಯಂ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಮಂ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇನಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ; ಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಸಾಜೋರಿತ್ಥಾ ವಿಷೂನತ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ ಎಜೆ | ಹೋಶ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಯೆಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ. 
ನುರೂಪಃ | ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ್ಪಾಜೋರಿತ್ಲಾ ನಿಷೂವತ ಉಪೆನೋ 
ಛು 
ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ 1ಆ. ೭-೧೨1 ಇತಿ || ಕ 


ಸ್ಟಾದೋಃ ಸ್ಥಾದುಭೂತಸ್ಯ ರಸಯೆಕ್ತೆಸ್ಕೇತ್ಥಾ ನಿಷೂವತೆ ಇತ್ನೆಮನೇನೆ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವ- 
ಯಜ್ಞೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಸ್ಯೆ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ! ಏವಂವಿಧಂ ಸೋಮಂ ಗೌರ್ಯೋ ಗೌರನರ್ಣಾ 
ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ! ಯಾ ಗಾವಃ ಶೋಭಿಸೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಾ ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕೇಣೇಂದ್ರೇಣ 
ಸೆಯಾನರೀಃ ಸಹ-ಯಾಂತ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ | ತಾ ಇಂದ್ರಪೀತಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಶೇಷಂ,ಪಿಬಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸ್ತೀಃ ಪಯಃಪ್ರದಾನೇನ ನಿವಾಸಕಾರಿಣ್ಯಸ್ತಾ ಗಾವಃ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 
ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆದ್ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜತ್ಸೆಂ ತನನುಲಶ್ಷ್ಯಾವಸ್ಥಿತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ!" ವಿಷೂವತಃ | 
ನಿಷ್ಸೃ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಅಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತೋ ಮುತುಸ್‌ | ಪ್ರಸ್ತನುಶ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ 
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TNT NS NAS 
ಲ ಇ 


೫, 
ಡೆ SRN ದ ಭಾ ಜ್ಯಾ ಗ ಇ ಹತ್ತಾ ಇತ್‌ ಡ್ಯಾನ್‌ 


' ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ| ಅನ್ಕೇಷಾನುಫಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಮತೋರ್ವತ್ರಂ |ಮಧ್ವಃ। ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ವಾನಚಿನಮಿತಿ ಘೇರ್ಜಾತೀತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ। 
ಗೌರ್ಯಃ | ಸಿದ್ದೌರಾದಿಭೃತ್ಹೀತಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಿ ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ 
ಸರಸ್ಯಾನುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ತೆಂ | ಸಯಾನರೀಃ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | 
ವನೋರಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೀಫೌ | ಮಡಂತಿ। ಮದೀ ಹರ್ನೇ। ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ವಸ್ಟ್ರೀ॥ 
ವಸ ಸಿವಾಸೇ | ಶ್ವಸ್ಪೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಸೇರುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಧಾನ್ಯೇ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯುದಾಶ್ಮತ್ತಂ | 
ವೋಶೋ ಗುಣವಚನಾದಿತೃತ್ರ ಗುಣವಚನಾನ್ಲೀಬಾಮ್ಯುದಾತ್ತಾರ್ಥಂ | ಕಾ. ೪-೧-೪೪-೧ | ಇತಿ 
ವಚನಾದ್ವಸುಶಬ್ದಾನ್ಲೀಪಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಸ್ವಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವೆರಾಜ್ಯಂ1 ಅಕರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೦ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾ- 
ತ್ರೆಕ್ಟೆಂ ॥೬॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಾಡೋ8-(ಸಿಹಿ) ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ | ಇತ್ಲಾ-ಈ ರೀತಿ | ನಿಷೂನತೆ£_(ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ) | ಮಧ್ಸಃ8--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಗೌರ್ಯಃ- ಶ್ವೇತ 
ವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು | ಹಿಬಂತಿ- ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. | ಯಾ8- ಯಾನ ಅದೇ ಗೋವುಗಳು | ಶೋಭಸೇ-- 
(ತಮ್ಮ) ಕಾಂತಿಗಾಗಿ | ವೃಷ್ಣಾ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಯಾವರೀಃ--ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ (ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ) ಹೋಗುತ್ತ | ಮದಂತಿ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. (ಅವನು, ಕುಡಿದ ಶೇಷವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ತೃಪ್ಲಿಹೊಂದುತ್ತನೆ.) | ವಸ್ಟೀ£ (ಹಾಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ)” ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಅನು (ತನ್ಮುನನಾದ ಇಂದ್ರನ) ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು (ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಫಿಂತಿನೆ.). | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಸ ನ ಲ 
೫ ಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ಒಂಡೇರೀತಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ) ಮಧುರವಾದ 
(ಮರಸನನ್ನು ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. ತಮಗೆ ಕಾಂತಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಹಾಸ | | 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವನು ಕುಡಿದುಳಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಹಾಲು ಕೊಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿನೆ. ಕ 


English Translation 


The white cows drink of the sweet Som 
sacrifice ; the cows that go with bountiful Indr 
beneficient in accordance with hig Sovereignty 


a-Juice prepared in every 
& appear beautiful and ೩೭೦ 
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ಬಾಗಾ ದ ದ ನ್‌ ದಾ ಸಗರ ಳ್ಳ ಗಾತಾ yo ತೌ, ಗ ತಾ: 
ದ್‌ ಆನ ಇ 


! ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಇಪ್ಪತು ನ್ಲಿನಾಲ್ಪುದಿನ ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯದಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಜಾ. ಉವಾಕನೊಬ 
ಬುತ್ತಿ ಜನು ಸಾದೋರಿತ್ಯಾ ನಿಷೂವತ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಲಿ ಕವಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನತ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಸಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ 
ಸ್ದಾ ್ಸಿದೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೭-೪) ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಕೃಯಾಗದ ಐದ 
ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೃ ಚದ (ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳ) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೊಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಥಾ ನಿಷೂವಶ ಉಪೆ ನೋ 
ಹರಿಭಿಃ ಸುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ.-೭-೧೨) 


ನಿಷಾವತಃ- -ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಸರ್ವಯೆಸಜ್ಜೆ ಸ್ಲೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಸ್ಯೆ | ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳು 
ಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ'ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ 


ಮಧ್ಯ್ಯಃ. ಸಿಹಿಯಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ, ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಧ್ವಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಪೇ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸೋಮರಸವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮಧುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಗೌರ್ಯಃ8.- ಗೌರವರ್ಣಾ ಗಾವಃ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಸುಗಳು. ಅಥವಾ ಶುಭ್ರವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. 
ಸಂಯಾನರೀ॥--ಸಹಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ I ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಹೋಗುವ, ಇಂದ್ರ ನೊಡನಿರುವ. 
ವೃಷ್ಣಾ —ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕೇಣ | ಅಭೀೀಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಂದ. 


ವಸ್ವೀಕ ವಸ ನಿವಾಸೇ | ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ' ವಿಂದಕಿ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ. ಗೋವುಗಳು. 
ಪಯಃಸಪ್ರದಾನೇನ ನಿವಾಸಕಾರಿಣ್ಯ8 ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಸ್ಟೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ. ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಹಸುಗಳು ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು--'71686 cows) by giving milk 
are the 176878 of providing habitation—ನಿಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಪತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಯಥ್ಲೇಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನಗಳಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲನಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ಸ್ವರಾಜ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿರ 
ಬಹುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ಟೀರನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳು . 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಆಶಯ (ಅಭಿಪ್ರಾಯ) ನೇನೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 
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ಕಾ ತ್ರಾತಾ ಘಿ ಇ ತ ಇಷ ಇ 0 ಇಲಿ ಒಡ ಇ ೨ ನಾ ಅಲೂ 
ಗ. 
ಇತ್‌ ಬ್‌ ಲ್ಯಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಹ ಯ ಬಗ ಗ 00 


ET NS 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಪತಾ ಫಾ ಸಾ ಹಾ ತ್ರ ತ ಫಳ್ತಾ : ಸಾ. 


` ನಿಷೂವತಃ ವಿಷ್‌ಲ್ಭ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿನುಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಿಷೂವಶ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮ್ಮಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮತುಪ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾ 3° 
ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮತುನಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನಹ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಸೂವತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ಯೆಃ--ಮಧುಜಸ್‌ ಎಂದು ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಪಸಿ ವಾ 
ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘೇರ್ಜುತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಮಧ್ವ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿಬಂತಿ- ಪಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ. ದಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘೆತಸ್ತರ. 


'ಗೌರ್ಯೆಃ--ಸಿತ್‌ ದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಲ್ಲಿ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಗೌರಿಣ-ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥಾಜ್ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಹಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಆಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ಫರಿತೋಇನುದಾತ್ತಸ್ಕ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸರದಲಿರುನ ಅನುದಾತ 
ವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಆಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೫ ೯ 


ಕ ಹ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಆಶೋ ಮರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವನೋರ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ನಕಾರಕ್ತೆ ಕೇಫಾದೇಶ. ಸಹ 
ಯಾಂತ್ಯಃ ಸಯಾವರ್ಯಃ, ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ಕದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ವನಿಪ್‌ 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ಮ, ಆಗ “ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿ ನ ; ಸ 

| ಶ್ರ ಸ್ವಿರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸನಾಸವಲಿ ಗತಿಕಾರಕೆ ಫ್ಲೈ ಠ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ 3 ವ ಕ 


ಮದಂತಿ-- ಹಸೆ 
$ತೈೈಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನಿಗೆ ಶಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಃ ಎ I 
ವಂ * ಇ೦ದು ಉಂ ುಚ್ಸಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರು 
ಛಂ 


ವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದ ತಾನಿ ತಂ ಎ 
/ ತನ್ನಿ ೦ಬುದರಿಂದ ತಸ 
ರ ಟಚ್‌ ಸಡಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅನ್ನು 
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ತಗಿ ತಾ ಗಾದ್‌ ಗಗನ ಗತ ಆವಾ 





ಮ ಕೌರ್‌ 





ಮು ಯುದ ಉದ ಗ 60 ಇಡ 
| ಇ ಇತ ಇತ ಇ ಈ ಇತ ಒಘಕ್ರಏ 
ಮಗ್‌ ದ್‌ PE 
| ರಾ ತಳ್ಳ“ ಫೌ 
ಕ್‌ 


ಶೋಭಸೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ಹೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮ 


ರ್ಥೇ ಸೇನೆಸೇ--(ಪಾ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಟೀ8--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ನಿಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದವು ಆಮ್ಯುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ವೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವೋಶೋ ಗುಣವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಗುಣವಚನದ ಮೇಲೆ ಜೀಪ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಲು 
ಹೇಳಬೇಕು) ಗುಣವಚೆನಾತ್‌ ಜೀಪ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ರಾರ್ಥಮ್‌ (ಕಾ. ೪-೧-೪೪೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಜೀಪ್‌ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ವಸ್ತೀ4ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಾಛೆಂಪೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಮ್‌--ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ.. ಅಕೆರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦ ॥ 


Re 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ ಅಸ್ಯ ಪೃಶನಾಯುವಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರಿಣಂತಿ ಪೃಶ್ನಯಃ | 
| | | 
ಪ್ರಿಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇನವೋ ವಜ್ರಂ ಹಿನ್ಹಂತಿ ಸಾಯಕಂ 
| | | 
ವಸ್ಟೀರನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 1೧೧ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಸಿ | 
ತಾಃ । ಅಸ್ಯ 1 ಪೃಶನ 5 ಯುವಃ | ಸೋಮಂ | ತ್ರೀಣಂತಿ । ಪೃಶ್ನೆಯಃ । 
| | | al | 
ಪ್ರಿಯಾಃ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ । ಧೇನನಃ | ವಜ್ರಂ | ಹಿನ್ಶಂತಿ । ಸಾಯಕಂ । ನಸ್ಟೀಃ | 


ಅ ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥೧೧॥ 
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ಇಹ ಗಾನ್‌ ಇಹ ಇದ್‌" ಇತ್‌ ಇ.೫್‌ ಇಹ ಇಒ ಇವ ಇದ ಇ ಸಿವ ಇನ ೫ ಇ ಇಲ್ಲಾ ಇರಗತ ಗಾ ಅಗಾ ಅಜ ಫಾ 
ರಗಾತ್‌ 


ಸ್ರ ವ 
ಇತ ಗ್ಯ ಹಗ ಪ್‌ಇಂಲ್ವ ಇ ರ ಇದ ಡ್‌ ಅಡ ಕಾಡ ಜ್ಯಾಂ ಇತ್‌ ನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೈತನಾಯುವಃ ಸ್ಪರ್ಶನಕಾಮಾಃ ಪೃಶ್ನಯೋ ನಾನಾನರ್ಣಾ 
ಗಾವ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಾತನ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪಯಸಾ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ; 
ಪ್ರೀತಿಹೇತುಭೂತಾಸ್ತಾ ಫೇನವಃ ಸಾಯೆಕೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಂತೆಕಾರಕೆಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಹಿನ್ವಂತಿ : 
ಶತ್ರುಸು ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ತತ್ರುಷು ವಜ್ರಂ ಸ್ರೇರಯತಿ ತೆಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಮುತ್ಪಾಹ- 
ಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವನತ್‌ || ಓನ್ಪಂತಿ | ಹಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಸಾಯಕಂ 
ಸೋ ಅಂತೆಕರ್ಮಣಿ | ಜ್ವುಲ್ಯಾತ್ರೇ ಯುಗಾಗಮಃ || ೧೦ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i! 


ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸೈಶನಾಯುವಃ8-- ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಡುವುವೂ | ಪೈಶ್ನಯಃ-- ನಾನಾ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ತಾ&-- ಆ ಗೋವುಗಳು | ಸೋಮಂ ( ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿಯತಕ್ಕ) ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಕ್ರೀಣಂತಿ- ( ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನೊಡನೆ) ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ& ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ | ಥೇನವಃ-ಆ ಗೋವುಗಳು | ಸಾಯಕಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧ 
ನನ್ನು | ಹಿನ್ಹಂತಿ--(ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ | ವಸ್ಟೀ&--ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಅನು- (ಇಂದ್ರನ) ಪ್ರಭುತ್ವನವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿವೆ ॥ 


ನಾನಾ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಆ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಆಸೆಸಟ್ಟು ಅವನು ಕುಡಿಯತಕ್ಕ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತನೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಗಳಾದ ಆ ಗೋವುಗಳು 
ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ತಮ, 
ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಗಮಸಿಸುತ್ತಿವೆ. 2 


English Translation 


Those cows of Indra, many-coloured and 
18106 with their milk; Indre’s belov 
bolt against his enemies, 


affectionate mix the Soma 
red cows direct his destructive thunder 
and ate benificient in accordance with his 


soverelanty- 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 
ಸ್ಫಶನಾಯುವಃ- ಸ್ಪರ್ಶ ರ 
ಭ್ರ ೯ನಕಾಮಾಃ 
ಲ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಫರ್ಶನಮಿಚ್ಛಿಂತ್ಯಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ಪ್ರಿಯಾ 


ಇತ 3 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪರ್ಶನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ 
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ಕ್‌ 


ಕಾರಾರ್‌ ಕಾನ್‌ ತೌರ ರ ನ್‌ ದಾ ಶಾ ತ ತಾತಾ ನ ಗಾ ಪೌಲ ತಾ ತಾ ಗಾಗಾ ದ ನಾ ಹ ಇೃರ್ಥಾರ್ಷಾಾರ್ಥಾ ಕಾರಾ ಇರ್ತಒ ಪೌ ಶಸ ಘಡ ರ ಅರಾ ಹ 
ಭ್‌ ಅರಗ ತಳಾ ತೌರ ಇ ಪ್‌ಲರತ್ಸಾ ಕಾಫ್‌ ಫ್‌. ಹಗ ಸ: 


ಶ್ರೀಣಂತಿ-_ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ | ಬೆರಸುವವು. 


ಸೃಶ್ರಯೆಃ-_ನಾನಾವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ 
ಳ್ಳ 


ಹಿನ್ಸಂತಿ--ಶಶ್ರುಷು ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಫ್ರೇರಿಸುವವು. 


ಸಾಯಕಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು. 


ಪೃಶನಾಯುವಃ- -ಪೃಶನಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೃಶನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ ಪೃಶನಾಯತಿ ಇತಿ ಪೃಶನಾಯುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಛೃಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಸೃಶನಾಯುನೆಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೀಣಿಂತಿ-ಶ್ರೀಣ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶ್ಲಾನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿನ್ವಂತಿ-ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿನ್ವಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯೆಕಮ್‌-ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಣ್ಟುಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆದೇಚೆ ಉಸದೇಶೇಆಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ. ಆತ್ರ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗನು. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾವಯವನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆವೋರ- 
' ನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ ಸಾಯಕ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅಗಾ ಇಡಿ ಜತನ್‌ ಇಹ ಇಟ್‌ ಇಂಗ ಇತ್‌ ಪಡ್‌ a 
ಇನ ಇದನ 


po) 
ತ RIS SS 


|| ಪ್ರದೆಪಾಳೆ ! 


| | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ 1 ನಮಸಾ ಸಹಃ | ಸಸರ್ಯಂತಿ | ಪ್ರ 5 ಚೇತಸಃ | 
ಸ | 
ಚಿ 


| | ಸ 
ವ್ರತಾರಿ | ಅಸ್ಯ | ಸಕ್ತಿರೇ । ಪುರೂಣಿ । ಪೂರ್ವ 5 ಚಿತ್ತಯೇ 1 ವಸ್ತೀಃ 


| 
ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ ॥೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 

ಸ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಜ್ಞಾನಾಸ್ತಾ ಗಾವೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹೋ ಬಲಂ ನಮಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಸಯೋರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಸಸರ್ಯೆಂತಿ | ಪೆರಿಚಿರಂತಿ! ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ! 
ಶತ್ರುವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ನೀರ್ಯೆಕರ್ಮಾಣಿ ಸೆಶ್ಲಿಕೇ | ಸೇವಿರೇ! ಜ್ಞಾ ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಯುಯುತ್ಸೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸ್ರಜ್ಞಾಸನಾಯ | ಅನೇನ ಯುಧ್ಯ- 
ಮಾನಾ ವೃತ್ರಾದೆಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಕಿಮರ್ಥಂ ಭವದ್ಭಿಃ ಸ್ರಾಣಾಸ್ತ್ಯಜ್ಯಂತ ಇತಿ ತೇಷಾಂ 
ಜೋಧನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಸಶ್ಚಿರೇ ಸಶ್ನ ಗತ್‌ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ 
ಸೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ! ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥೧೨॥ : 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಸ್ರಕಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ತಾ8--ಆ ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ಯ_-ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಹಃ 
ಬಲವನ್ನು | ನಮಸಾ--(ತನ್ಮು ಪಯೋರೂಸವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಸರ್ಯಂತಿ- -ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತವೆ | ಪೂರ್ವ- 
ಚಿತ್ತಯೇ- (ಮುಂಜಿ ಹತರಾಗತಕ್ಕ, ಶತ್ರುಗಳ) ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ | ಪುರಾಣಿ_- ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ವ್ರತಾನಿ-ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸೆಶ್ಲಿಕೇ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ | ವಸ್ಟೀಃ ( ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಗಳಲಿ) ವಾಸವ ಇ ಇ | 
ಳಲ್ಲಿ) ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಅನು-( ಇಂದ್ರನ ) ಪ್ರಭುತ್ವ ನನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತನೆ ॥ 
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ಕಾ ನ್‌್‌. 
ಶಾ 
ಕಾನ್‌ ಘಟ ಎಡ ಮಾ ಜಾ ಕಾ ದಾ ಘಾತ್‌ ಫಲಕ ನ ನ್‌ 
ಕಾನ್‌ ಕಾದ ಯ ದ್‌್‌ ಕನ 


ಭಾವಾರ್ಥ 





ಕೌರ್‌ ನ ಫಾ ಈ ಕಾ ತ ತ್ರಾಸ ತ್‌ತ್ಯರ್ಸಾ ತಾ 





ಗೊ 
He eA ಜ್ಞಾ ಕಫಿಳ್ಳನೆಗಳರಿ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಯಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
3 ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಮುಂಜಿ ಹತರಾಗಬಹುದಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಕೊಟ ಗಳಲ್ಲ 
ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಗಮನಿಸುತ್ತವೆ. ಕ ಸ ದು 


English Translation 


Those intelligent cows worship his prowess with the adoration of 
their milk ; they proclaimed his many exploits as an example to later enemies 
and are benificient in accordance with his sovereignty: 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು || 


ನಮಸಾ ಸಪರ್ಯೆಂತಿ- ಸ್ವಕೀಯೇನ ಪಯೋರೂಪೇಣಾನ್ನೇನ ಪರಿಚಿರಂತಿ | ತಮ್ಮ ಹಾಲ) 
ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವು. 2 


ವ್ರತಾನ್ಯಸ್ಯ--ವ್ರತಾನಿ ಎಂದಕೆ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳು ; ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ನಾನಾನಿಧ ಕೆಲಸಗಳು. 


ಸಶ್ಜಿರೇ- -ಸಶ್ಚ ಗತೌ | ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ 1 ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ.--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ I ಯುದ್ಧಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಶತ್ಛಗಳಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಸೂಚಕೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಸಸರ್ಯೆಂತಿ - ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕಂಡ್ಹಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಶ್ಲಿರೇ - ಸಶ್ಚ ಗತೌ ಧಾತು. ವೃತೈಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಲಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಚಿಶ್ಶಯೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕಿ ಮರುದ್ವೃ ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಫೇರ್ಜಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ 


ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1೧೨! 
8 ಕ VOLUNE 7 
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114 
ಹ ಗ ಬದುದ RTS SS 
ಗಾಗಾ ಗಾಲಾ ಈ 
NTN ತ್ತಾ ೫ ಇ ARTI TNT 
PS 
II ಬೆದರು ತ್‌ಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 
| | ಸ್ವ 
ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಪಭಿರ್ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪುತಿಸ್ಯುತಃ | 
ಜಘಾನ ನವತೀರ್ನವ 1೧೩ ॥ 


ಗದಪಾಶೆಃ 


| J” 
ಇಂದ್ರಃ | ದಧೀಚಃ ! ಅಸ್ಥ 5 1 ನೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ರತಿ5 ಸ್ಫುತಃ | 


ಜಘಾನ । ನನತೀಃ 1 ನನ ॥೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಚಾಶುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಕ ಶಸ್ತ್ರ ಇಂಡ್ರೋ ದೆಧೀಚ ಇತಿ 


ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಹ ಕಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂಚ । ಆಡೆಹ ಸ್ವಧಾನುಸ್ತಿತ್ರೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೇಂದ್ರೋ 
ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಪ ಭಿಃ ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ | 


ಅತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷಕೇ | ಆಥರ್ವಣಸ್ಯೆ ಪಧೀಚೋ ಜೀವತೋ ದರ್ಶನೇನಾ- 
ಸುರಾಃ ಸರಾಬಭೂವುಃ | ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಫರ್ಗತೇ$ಸುಕ್ಕಿಃ ಪೂರ್ಣಾ ಸೃಶ್ಚಿವ್ಯಭವತ್‌। ಅಥೇಂದ್ರಸ್ತ್ರೈರಸುಕ್ಕಿಃ 
ಸಹ ಯೋಮೃೈಮಶಕ್ನುವಂಸ್ತಮೃಸಿಮತ್ಚಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತೆ ಇತಿ ಶುಶ್ರಾವ | ಅಥ ಪಸ್ರಚ್ಛೆ ಶತ್ರತ್ಯಾನ್‌ 
ನೇಹ ಕಿಮಸ್ಯ *ಿಂಚಿತ್ಬರಿಶಿಷ್ಟಮಂಗಮಸ್ತೀತಿ | ತಸ್ಮಾ ಅನೋಚೆನ್‌ ಅಸ್ರ್ರೇತೆದಾಶ್ಚಂ ಶೀರ್ಷಂ ಯೇನ 
ಶಿರಸಾಶ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಮಧುನಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್‌! ಕತ್ತು ನ ವಿನ್ಮ ಯೆತ್ರಾಭವದಿತಿ! ಪುನರಿಂದ್ರೋಬ್ರನೀತ್‌ | 
ತೆದ್ಟಿ ಚೈತೇತಿ ತದ್ಭಾನ್ಹೆ ಸಿಸಂಃ | ತಚ್ಛೆರ್ಯಣಾವಶೈನುನಿದ್ಯಾಜಹ್ರುಃ | ಶರ್ಯೆಣಾವಪ್ಪ ವೈ ನಾಮ 
ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಸರಃ ಸೈಂಡತೇ.| ತಸ್ಯ ಶಿರಸೋಇಸ್ಥಿಭಿರಿಂದ್ರೋಸುರಾಣ್ದಾ ಘಾನೇತಿ ॥ 
ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತಃ ಪಕ್ಕಿರಪ್ಪತಿಶಬ್ಬಿತಃ ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ದರಹಿತೆ ಇಂದ್ರ ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ದಧೀಚೆ ಏಶತಶ್ಸಂಜ್ಯಳಸ್ಯ 
ಜುಷೇರಸ್ಥ ಭಿರಶ್ಚಶಿರಃಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಸಿ ಭಿರ್ನವಶೀರ್ನನ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನನಶೀರ್ಡಶೋತ್ತರಾಷ್ಟಶಶ- 
ಸಂಖ್ಯಾಳಾಃ | ತಥಾ ಹಿ! ಲೋಕತ್ರಯೆನರ್ತಿನೋ ಡೇವಾಇಕ್ಟೀತುಮಾದಾನಾಸುರೀ ಮಾಯಾ ತ್ರಿಧಾ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ!ತ್ರಿನಿಧಾತೀತಾನಾಗಕೆನರ್ಕೆಮಾನಕಾಲಚೇಜದೇನ ತತ್ಕಾಲವರ್ತಿನೋ ದೇನಾಇಗಿ ತುಂ ಪುನರಪಿ 
ಸತ್ಯೇ ಶ್ರಿಗುಣಿತಾ ಭವತಿ | ಏನಂ ನವ ಸಂಪವ್ಯತೇ | ಪುಸರಪ್ಯತ್ಸಾಹಾದಿಕಕ್ತಿತ್ರಯೆರೂಸೇಣ 
ಕ್ರೈಗುಣ್ಯೇ ಸತಿ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ಎ ಸಂಪದ್ಯಶೇ। ನ ಸಾ ಗ ಗುತ ಸ 
ಪ್ರತ್ರೇಕೆಮವಸ್ಥಾನೇ ಸತಿ ಸನ ನನತಯೆಃ ಸಂಘದ ತ ಸ ಪತನ ರಿಷ 
ಸ್ರ ಕ ಂತೇ | ಏನಂನಿಧಮಾಯಾರೂನಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರ- 
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ಕಾ ದದ ನನ್‌ * ರ್‌ ಆಸ್ತಾ ಕ್‌ RN ತಳ ಕೌನ್‌ ಕಾ ಆತ್ಮಾ ಧಾ ಗ RT ಶಾ 
ಸ ತ ಗ 


ಕಾಣ್ಯಸುರಜಾತಾನಿ ಜಘಾನ | ಹತೆವಾನ್‌ |! ಡಧೀಚೆಃ | ದಧ್ಯಂಚತೀತಿ ಪೆಧ್ಯಜ್‌ | ಅಂಚಿತೇರ್ಜುತ್ತಿ_ 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೆಃ | ಷಸ್ಕ್ಯೇಕೆವಚಿನೇಇಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ 
ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ.!  ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟಕೇಣ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೆಷಪೆವಾಡತೆಯಾ ಚಾವಿತಿ 
ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯಾಂಶೋದಾತ್ತಶ್ನೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ಅಂಚೇಶೃಂಜಿಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಂ | ಷಾ. ೬-೧-೧೭೦ | 
ಇತಿ ಪುನರ್ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ವನಿಧಾನೇನ ತದ್ಭಾಧ್ಯತೇ ! ಅಸ್ಥಭಿ | ಛಂದಸೈಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಸಾ. ೩-೧-೭೬ | 
ಇತ್ಯನಜಾದಾವಪೈಸ್ಥಿಶಬ್ದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ ಸೆ ಜೋದಾತ್ರಃ | 


ಇ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಠು ತಃ. - ವಿರೋಧವಾದ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು`| ಪಧೀಜೆಃ--ದದೀಚಿ 
ಖುಷಿಯ | ಅಸ್ಥೆಭಿಃ_-ಮೂಳೆಗಳಿಂದ | ನವತೀರ್ನವ--(ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ಎಂಟಿನೂರಹತ್ತು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ! ವೃತ್ರಾಣಿ-(ಲೋಕತ್ರಯನನ್ರೂ) ಆನರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಶತ್ರುಪ್ರಭಾನವನ್ನು! ಜಘಾನ- 


ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಪ್ರಕಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಪಧೀಚಿಯಷಿಯ ಮೂಳೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂಟಿನೂರಹತ್ತು ವಿಧವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೂ ರೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಯಾರೂಪದ 
ಶತ್ರುಪ್ರ ಭಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


English ‘Translation 
Indra with the bones of Dadhyanch; slew; ninety times 11106: Vritra 


ವಿಶೇಷಪವಿಷಯಗಳು 


ದಧೀಚೆಃ--ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು.--ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ 
ಖಹಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದ ರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ : 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಖುಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖುಹಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನುದಾದರೂ 
ಆಅವಶೇಷವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು--ದಧೀಚಿಖಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು. 
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* . ಸೂ. ೮೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮ 


PN NT ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ 
ಗಾ ಗ 
ಗ 
ಸ ದ ಬಯ ಮಸೆ ಬಂ ಎರಾ ಗಾ 
RN 
CN ತಾ ತ್ತಾ nh 
ಇನ್‌ ತ ಸಾಜ ಇಂತಾ 


ಇಂದು ಆ ತಲೆಬುರುಣೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ, ತ ಹ 
ಎಂದರೆ ಎಂಟನೂರು ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಹ ಜಗ ಚ್‌ ಆತ ಮ 
ಸಂಖೆಯನು, ವಿನರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾ | ಇ 
ತ ಎಕ ಗ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಇ 
ಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಫಳ: ತ್ರೆ ಆ 
ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೪೫೩೨೭ ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು ಹತಾ 
ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨ಬ್‌೩-೮೧ ಆದುವು. ಈ.ಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಆಉೀ೧೦=-೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತು ಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೧೯೦-೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧನಾದ 

ವೃತ್ರರೂಪವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿ 
ದ್ದರು. ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಬ್ರಹ್ಮನು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯಜ" ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಇರುವನು. ಫೀವು ಅನನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅವನು 
ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ದಧೀಚಿ ಖಹಿಯ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖುಹಿಯು 
ಯೋಗದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇನರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ್ರದೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಹುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨ ; 
೧-೧೧೭-೨೨ ; ೧-೧೧೯೯ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪ ; ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಠಕ ಸಂಹಿಶಾ ೧೯-೪ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧.೫-೧೮ ; ೬-೪.೨-೩ ; ೧೪-೧-೧೨೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦ ; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರ್ಯೂ ಕೋಪನಿಸತ್‌ ೨-೫-೨೨ ; ೪.೫.೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸಳಗಳಲಿ- 
ಹಠಿತವಾಗಿದೆ. ಭನ 

ಸ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಚಃ ದಧಿ ಆ ದೆ 

ಧಿ 9 ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದಧ್ಯಜ, ಅಂಚುಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು ಖುತ್ಚಿಕ್‌ದೆಧ್ಭಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುನಾಗ ಕ್ಲಿನ್‌ ಸತಯ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರ ಸಸ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೊ 
ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ. ದೀರ್ಫೆ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರೊ 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಕೈ ರೋಪ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ಜಸ್‌ ಪರ 
"ಪ: ಜೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ಮಾಕಾರ ಅಂಚು 
ಬಾ ಹ ಸರದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರವು 
(ದಾತ್ರ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ದ ಮ ನಿಮಿತ್ತವಾದುದರಿಂದ 

ನವ ಶಸ್ವರನು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ 
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ಈ ದ ದಾನ ಗಾಯ ಮಖೆ ತಡಿತ ಡನ. ಇಡುತ 


ಇ ಗ್ಗೆ ಇಳ ಇದೆ p ] 
pe ಸತೆ ಲಾ 
HN) ಸಂತಾ 117 
i 
NN ಅಸಲ್‌ ಗಾನ NR NNN ಅರಫಾ ಹಫ್ತಾ NN ಹ 


ರ ಗಾ ಕ್‌ ತಜಇರಇೃತಣಾತ NR 


ವಾದವಾಗಿ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಸ 


ತೌ ಶಂ ತಡಾ ಗ 
ತಂತ NT ನ ಎ ದತ್ತ 


; ತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
೯ನಾಮಸ್ಥಾ ನವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸೆರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ್‌ 


ಪಾ. ಸೂ. ೬.-೧- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿರುಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಂತೋದಾತ್ಮವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅಸ್ಪ ೪8- ಅಸ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅನಜಾದೇಶ ಹೇಳಿದರೂ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಹೆಲಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಛಂಪಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಜಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಥಭಿಃ ಎಂದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರತಿಷ್ಟ್ಠು ತ--(೧.೬-೮೪-೭) ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಜಘಾನ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾಡೀಕ 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾಜೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೩॥ 


ಶಾಟ arr 


ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ 


ಇಚ ನ್ನತ್ವಸ್ಯ ಯಚ್ಛೆರಃ ಸರ್ವತೇಷ್ವಪಶ್ರಿತಂ | 
ತದ್ವಿದಚ್ಛರ್ಯಣಾವತಿ 1 ೧೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆಇಚ್ಛನ್‌ । ಅಶ್ವಸ್ಯ । ಯತ್‌ । ತಿರಃ 1 ಪರ್ವತೇಷು | ಅಸ 5 ಕ್ರಿತಂ | 


| 
ತತ್‌ | ವಿದತ್‌ 1 ಶರ್ಯಣಾ5 ವತಿ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಬಾಸ ಕ ನಕ 
ಕ ದಧೀಚೊ 
ಸರ್ವತೇಸು ಪರ್ವನತ್ಸು ಗಿರಿಪ್ಟಪಶ್ರಿತಮಸಗತ್ಯೆ ಗ ತಕ್ಕ ರ 
ಸಿ ತಚಿರೋ 
ಯಚ್ಛೆರ ಇಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ವರ್ತತೇ ಕರ್ಯಣಾವಶ್ಯೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞೇ ಸರ ನ 


| ಫಾ. ೪-೨-೮೬ | ಇತಿ ಚಾತುರ್ಥಿಕೋ 
ವತ್‌ | ಮಧ್ಧಾದಿಸು ಶರ್ಯಣಶಬ್ಬಸ್ಯ ಪಾಠಾನ್ಮಧ್ಭಾದಿಭ್ಯತ್ಚ | ಪಾ.ಳ ೨-೮ | | | 
| ಜಿರಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೯ 
ಮತುಸ್‌। ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಮತುಪೋ ವಶ್ಚೆಂ | ಮತ್‌ ಬಹ್ವಚೋ5ನಜಿರಾದೀ 


ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ 1 ೧೪ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
'ಸರ್ನತೇಷು--ಎಣುಸಂಕ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಪಶ್ರಿತೆಂ- ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ | ಅಶ್ವಸ್ಯ- 
ಕುದುರೆಯ (ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ದಧೀಚಿ ಮಹಿಯ) | ಯಚ್ಛೆರ8--ಯಾವ ತಲೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛೆನ್‌--ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದನೋ | ತತ ಅದನ್ನು | ಶರೃಣಾವತಿ- -ಶರ್ಯಣಾವತ್ತವೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ನಿದೆತ್‌-ಕಂಡುಕೊಂಡನು. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ವೃತ್ರನ ನಧೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯುಹಿಯ ಕುದುಕೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತಲೆಯನ್ನು 


ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಅದು ಪರ್ನತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಶರ್ಯಣಾನತ್ತೈಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಅದನ್ನು ತಂದು ಅದರಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನಧವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English 7778181100 
Wishing for the 107668 head hidden in the mountains; he found it in 


the lake called Saryanavat- 


ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು: 


ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ಶಿರಃ ಕುದುಕಿಯ ತಲೆ; ದಧೀಚಿಖುಷಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುಕೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿತ್ತೆಂದೂ 
ಅದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಷ೩ಿಯು ಮೃತನಾದ 
ಮೇಲೆ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಆವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮಕೆಯಲಿ 
ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧಿಳಿಚೆಯಸಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ತಾನಿ:ಯು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ 
ಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು- ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಖುಸಿಗೆ ಇಂದ ಈ - 
| ಶಿ 
೫ ಫೆ 
ಕೌ 
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ನ ಗಾ ಯ ಬದು ಗಾ 


ಕಾ ತಾನ್‌ ಸಬ ಪಲ ಕಾನಾ ನಗ್ಮಾ ನ ತಾ ಪೌ. ಪ್‌ ತಾ ಪಾರಾ 
| 
eT ಸಲಾ ತಣ ಪೌಲ ಘಾ ತಾ ಸ್ಸನ್‌ ನಾನ್‌ ನಾತ್‌ ಪೌ ಫ್‌ ಗ ಗರ ಸೌದ ಪೌ ದೌ ನಾ ಫಿ ನೌ ಫ್ರಂ ಸಜ ನಗ ಇಇ? ಗಾ ಫೌ ಡ್‌, ಗಾ ಶಲ ಘಾ ಫಾ ಘಾತ್‌, ತಾ ತ್‌್‌, 
ಕಾ ಅಧಾರ್‌ ತಗ್ಗು ತಸ ರ್‌ ಅರ್ಗ 


ನನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೊ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿಫೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥ ರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು' ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಭಯ 
ದಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನಲು, ಅಶ್ವಿಫೀದೀವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದಕೆ 
ನಮ್ಮ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿ. 
ಖುಷಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿ 
ಯಹಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಹಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು. ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೨ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಅಪತ್ರಿ ತಂ ಅಸೆಗತ್ಯ ಸ್ಥ ತೆಂ |. ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ 

ಶರ್ಯೆಣಾನತಿ-ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕನಚನ. ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ; ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದದನ್ಲಿ 
೧-೮೪-೧೪ ; ೭-೬-೩೯; ೭-೭-೨೯; ೭-೬೪-೧೧ ; ೯.೬೫-೨೨ ; ೯-೧೧೩-೧ ; ೧೦-೩೫-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದನ್ನು ಸಕೋನರನೆಂಜೀ ಹೇಳಿರುವರು. ಈಗಿನ Delhi 
ಎಂಬ ಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರನೆಂಬ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸರೋವರವಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. ಶರ್ಯೆಣ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಶರ್ಯಣಾವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದೂ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಶರ್ಯಣ ಎಂದರೆ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವ ನೀರಿನ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ 
ಶರ್ಯಾಣಾನನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು. 


[| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇಚ್ಛೆನ್‌-- ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಇಷುಗೆನಿಯೆಮಾಂ ಛ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ. ಇಚ್ಛತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ವಿಕರಣಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ನುಮಾಗನು. ಸುಲೋಪ.' ಅಂತ್ಯತಕಾರಲೆ ಪ. 


ಅಪಶ್ರಿತೆಮ್‌- -ಶ್ರಿಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ: ತಾದೌಚಿ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ 8 


ನಿಷತ್‌ - ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಚ್ಜಿಗೆ ಅಜಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತ್ರಾದುದರಿಂದ- ಲಫೂಷಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ5ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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, ಅಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ 


| P ಗಾ ಹಾಗ ಗತ್‌ ಗಾರ್‌ ಇನ್‌ 
ಬಿ ಹ EEE ddd ತ 
ರ ತ್‌ಾ ಇರಲ್‌ 


ಹ ಗ ಸು Pd 
ಡಾ ಇಾತಗಾಡಾ 


ಶ್ರರ್ಯಾಣಾನತಿ--ಶರ್ಯಣಾಃ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೀಶದ ಹೆಸರು. ಶರ್ಯಣಾನಾಂ ಅದೂ ಚ 
ಮಧಾದಿ 
ಸರಃ ಶರ್ಯಣಾನತ್‌. ಮಧ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠನಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧ್ವಾದಿಭೈಶ್ನ 
ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾತುರರ್ಥಿಕದಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯು 


ಶರ್ಯೆಣಾವತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ು 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಮತೌ ಬಹ್ವ ಚೊೋಲನಜಿರಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ತರ್ಯಣಾನತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾನಶಿ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತಪೆ. 1 ೧೪॥ 


೬೩೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರ 


ತ್ರೀ ಇ ಗಾ ರೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ 1೧೫1 


್ಕೃ ಪದಪಾಳ1॥ 


| | 
ಅತ್ರ | ಅಹ 1 ಗೋಃ | ಅಮುನ್ನತ | ನಾಮ । ತೃಷ್ಟುಃ । ಅಸೀಚ್ಯಂ | 
I ಸ ಧಾ 
ಅತ್ಯಾ | ಚೆಂದ್ರನುಸಃ'। ಗೃಹೇ I ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕ 0 


ಸ  ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಮೇಕಾಹೇ ಕರ್ತವ್ಯ ಪೂರ್ನಮೇವೈಕಂ ಮಾಸಂ ಸೌರ್ಯಾಚಾಂದ್ರಮಸೀ- 
ಭ್ಯಾಮಿಸ್ಟಿಭ್ಯಾಂ ಯೆಷ್ಟ ಸವ್ಯಂ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಸಕ್ಟೇ ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿ! | ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಿತಿ ತಸ್ಯಾಂ 
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ತ್‌ಾ ಒಂ ವ ವ ನ ಟ್ತಉ ತಃ 
ಹಾಂ atten ಸ; ಸು ಘಾನಾ ವು ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ಕಲ ತರಾ ಫಟ ಪೌಡ ಬಾ ೫ ಈ 


- 
ಗಾಗಾ ತಬ ಗ್‌ ದ ದಾ ಈ - 


ಶರಾ ಗಗ ತಾಪ ಆಜ ಫತಾ ಸ ಗಾ ೮ ನಾ ಶಾ ತೌ ಪಲ್ರಾಚಾ ಘರಾ ಪರಾ ಪ್ರಾ ಈ ಈ ಶೌ. 


ಯ | ಹಸ? 
} ಕ್ಯಾ | ಅತಿಮೂರ್ಶಿನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ। ಅತ್ಯಾಹ ಗೋಕಮನ್ನಕೆ ನಮೋನ 
ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ॥ ಸ್ಸ ಸ ಬಟ 


ಅತ್ರಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋರ್ಗಂತುಶ್ನಂಪ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ವೈಷ್ಟುರ್ದೀಸ್ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಪೀಚೈಂ ರಾತ್ರಾವಂಶರ್ಹಿತೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಯೆನ್ನಾಮ ತೇಜಸ್ತೆ ದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ ಇತ್ನೇತ್ಸೆ- 
ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಮನ್ವತೆ | ಅಜಾನನ್‌ | ಉದಕಮಯೇ ಸ್ವಚ್ಛೇ ಚಿಂದ್ರಬಿಂಬೇ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಾಃ 
ಪ್ರತಿಫಲಂತಿ | ತೆತ್ತ ಪ್ರತಿಫಲಿತಾಃ ಕಿರಣಾಃ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾವೈಶೀಂ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಲಭಂಶೇ ತಾದೃಶೀಂ 
, ಚೆಂಡ್ರೇsಪಿ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಲಭಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೆಡುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯದ್ರಾತ್ರಾವಂತರ್ಜಿತಂ ಸೌರಂ 
ತೇಜಸ್ತ ಚ್ಚಂಪ್ರಮಂಡಲಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯಾಹನೀವ ನೈಶಂ ಕನೋ ನಿವಾರ್ಯೆ ಸರ್ವರ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | 
ಈದೈಗ್ಳೂತತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚೇಂದ್ರೆ ಏವ ದ್ವಾಪಶಸ್ಥಾದಿಶ್ಯೇಷ್ಟಿಂದ್ರಸ್ಯಾಸಿ ಸರಿಗಣಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಅತೋ $ಹೋರಾತ್ರೆಯೋಃ ಪ್ರಕಾಶಕ ಇಂದ್ರೆ. 'ಏವೇತೀಂಡ್ರಸ್ತುಕೀಃ ಪ್ರತೀಯಮಾನತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ- 
ದೇವತ್ಯೇತೆಡುಸಪನ್ನಂ ಭವತಿ | ಈಪೈಗ್ಳೂತೆಸ್ಯ ತೇಜಸ ಆಶ್ರಯತ್ವೇನ ಚಂದ್ರಮಸಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ- 
ನಿವತ್ಷೆಯಾ ಚಾಂಪ್ರಮಸ್ಯಾನಿಷ್ಟೌ ವಿನಿಯೋಗೋಇಪ್ರುಪಪದ್ಯಶೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಅಫಾಸ್ಯಸ್ಕೈಕೋ 
ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರೆಮಸಂ ಪ್ರತಿದೀಸ್ಯಶೇ ತದೇತೇನೋಸೇಕ್ಷಿತನ್ಯಮಾದಿತ್ಯತೋತಸ್ಯ ದೀಪ್ಲಿರ್ಭವತೀತಿ | 
ಸುಷುಮ್ಹ 8 ಸೂರ್ಯರಶ್ಕಿಶ್ಚಂಪ್ರಮಾ ಗೆಂಧರ್ವ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ಸೋಪಿ ಗೌರುಚೈತೇ। 
ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವಕತೇತಿ ನಿ. ೨-೬1| ಅತ್ರ ಹ ಗೋಃ ಸಮಮಂಸತಾದಿತೈರಶ್ಮಯ್ದ ಸ್ವಂ 
ನಾಮಾಪೀಚ್ಯೈಮಪಚಿತೆಮಪಗತೆಮಸಿಹಿತೆಮುಂತೆರ್ಜತೆಂ ವಾ 1ನಿ.೪-೨೫1 ಇತಿ ಅಮನ್ವತ | 
ಮನು ಅನಜಬೋಧನೇ |! ಅಸೀಚ್ಯಂ | ಅಪಪೂರ್ವಾಜ್ಞಿನೋಶೇರಘ್ಚ್ಯಾಜಯಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೧೧ | 
ಇತಿ ನಿಸಾಶನಾವ್ಯತ್‌ | ಅತ ಏವಾಭಿಮುತರೂಸಸಿದ್ದಿಃ1 ಯೆದ್ವಾ | ಅನಿಪೂರ್ವಾದಂಚೆಶೇರ್ಹುತ್ತಿ_ 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಅಪಿಗಕೇ ನಿಗೆತೇ ಭನಮಪೀಚ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ 
ಯತ್‌ | ಅಜಿ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಷೇ ಜಾವಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ತಿತ್ಸೃರಿತಃ 1 ಅಪೀಚ್ಯೋತಪ್ರಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ್ಟ- 
ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ81 ಇತ್ಲಾ | ಇಪಂಶಬ್ಬಾತ್ಸಾ ಹೇತೌ ಚೆ. ಚೈಂಪಸೀತಿ ಪ್ರಕಾರವಚನೇ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದಿ 
ತ್ರೇಷಂಶಬ್ರೋ ನಾನುನರ್ಕತೇ ತದಾನೀಮಿದಮಸ್ಸ ಮುಃ | ಪಾ. ೫೩-೨೪ | ಇತಿ: ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಲ್ಸುಪಃ | ಪಾ. ೨-೪-೮೨ | ಇತಿ ಸುಬ್ಲುಕಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಚೆಂಪ್ರಮಸಃ | ಚಂದ್ರೆಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಮಿಮಾಶೇ ನಿರ್ಮಿಮಾತೆ ಇತಿ ಚೆಂಪ್ರಮಾಃ |! ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜಕೋ 
ಡಿತ್‌ | ಉ. ೪-೨೨೭ | ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಪಕಿತತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಪೂರ್ವಪದೆಂ ಚೆ ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯೌಂತನುಂಶೋದಾತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ಅತ್ರಾಹ--ಇಲ್ಲೇನೆ | ಗೋ8--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ | ಚಂದ್ರಮಸಃ--ಚಂದ್ರನ | ಗೃಹೇ--ನುಂಡಲ 


ದಲ್ಲಿ | ತ್ವಷ್ಟುಃ--ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಸೀಚೈಂ--(ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಮರೆಯಾಗಿರುವ | ನಾಮ-- 


ತೇಜ್ಸಸ್ಸನ್ನು | ಇತ್ಯಾ--ಈ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಅಮನ್ಸತ--ತಿಳಿದರು || 
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, ಅವರೂ ಆ ರಕ್ಮಿಗಳ ಸ ಸ್ರಿ ಕಾಶವು ಅತಿಸ್ರಕಾಶಯುಕ ಕ್ರನಿಲ್ಲದೆ 


ಮಂ. ೧.೫. ೧೩. ಸೂ: ೮೪. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | 


1 9 ಹಣೆ Pp 
I 
OST ST nd 
Pad po 
PN ಈ 


ಆರ್‌ ವಾ್‌ ಇನಗನ 


FR 
ಳಗ್‌ ಗಾ ಗ್‌ 
ಹ ಬ ಬಸು ಹಾಟ 
ಗಾಗಾ ದಾ 7೧ ಸಾರ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ರಾ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. 

11711811 Translation 


‘Thus did the solar rays perceive in ils mansion of the travelling 


moon, the hidden light of the Sun: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 
ಅತಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಮುಂಚೆ ಸೌರ್ಯಾ 
ಜಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಠಿ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಮೊದಲು ಜಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರ- 
ಮನ್ಸತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯೆನೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮಸನ್ಸತೆ ನನೋನವೋ ನ ಜಾಯಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೯-೮ ). 


' ಅತ್ರ ಅಹ-ಲ್ಲಿಯೆ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ. 
ಗೋಕ-ಗಂಶುಃ | ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಶ್ಚಷ್ಟುಃ--. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ; ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದು. | 

ಆಸೀಚ್ಯಂ-- ಅನಿಗಶೇ ನಿಗಕೇ ಭವಮಸೀಚೈಂ | ಅಸೀಚ್ಯೋಪಪ್ರ ಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ ೈಭಾಸ್ಫೃರ- 
ಮಿಶ್ರ! ಪ್ರ ಕಾಶರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಚಂದ್ರಮಂಡಲದ ನೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾ 


ಗುವವು. ಆಗ ಆ ಕಿರಣಗಳು ನೇರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂಕೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವನಾಗಿರದೆ ಸಾಧಾರಣ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಯಾಸ್ಫರ ನಿರ್ವಚನವು- | 


ಅತ್ರ ಹ ಗೋಃ ಸಮಮಂಸತಾದಿತ್ಯರಕ್ಕಯಃ ಸ್ವಂ ನಾನೂಸೀಚ್ಯನುಪಚಿಕನುಸಗತೆಮಸಿ. 
ಓತಮಂತಶರ್ಜಶೆಂ ವಾಮುತ್ರ ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ ॥ (ನಿ. ೪-೨೫). 


ಇಲ್ಲಿ ಅಸೀಚೈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು ಅಸಚಿತಂ, ಅಸಗತಂ ಅಸಹಿತೆಂ ಅಂತರ್ಜಿಕತೆಂ ವಾ! ಎಂದು 
ಸತ ಜು ಮಾಡಿರುವರು, ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಚಂದ್ರನುಂಡಲದಲ್ಲಿ 
"ಅಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಾಧಾರಣ ಬೆಳೆಕಸಿಂದ 
ಅಸೀಚ್ಯಂ ನಿಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತೆಂ ಒಳಗೆ ಸೇರಿರುವ ನಿಂದರ್ಥವು. ಮ ಹಸ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸುನ: 


\ 
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ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ಬ್ರಾನ್‌ ಇಫ್‌ ತಗ, ನ ಇತ್‌ ಗತ್‌ ಗಡ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ ನೌ 





ನ್‌: 





ಗ NN ಹಾತ್‌ ಪತಾ, 








ಅರಳ ಅದ ವಳ 


ಇತ್ಸಾ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದ ಮೇಟಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತ 
ವಾಗಿರುವುವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆ ಸೂರ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ 


ತೇಜಸ್ಸು ಉದಕನುಯವಾದ ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಿನಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಬೆಳೆಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಂದ್ರನೇ 


ಸೂರ್ಯನಾಗಿರುವನು ( ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯಥಿಂದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ) ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನೇ ಅಹೋ ರಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾಂದ್ರಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. 


`' ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಯೈಕೋ ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಪ್ಯತೇ ತದೇಶೇನೋಪೇಕ್ಷಿತವ್ಯಂ! ಆದಿತ್ಯೋತಸ್ಯ 


ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ | ಸುಷುಮ್ನಃ ಸೊರ್ಯರಶ್ಮಿತ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಢರ್ವಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 
( ಥಿ. ೨೬ ). 


ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷುಮ್ಮವೆಂಬ ಒಂದು ರಶ್ಮಿಯು ಚುಂದ್ರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ 
ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದಿತ್ಕ್ಯೋಸಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೆ (ನಿ.೨ -೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸರು. 
ಮತ್ತು ಸರ್ವೇತಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾನ ಉಚ್ಛೆಂತೆ (ನಿ. ೨-೭). ಗಾನಕ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಮನ್ಸತೆ- ಮನು ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದೇ 
ಸ್ವನತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಮನ್ರತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ಸ 
ಅನೀಚ್ಯಮ್‌- ಚಿರ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಅಫಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ - ಅಘ್ಪ್ಯೂಹೆಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೫1೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪಾತದಿಂವಲ್ಲೇ ತ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ... ಅಥವಾ ಅಪಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚುಧಾತುನಿಗೆ ಭುತ್ಚಿಕ್‌ಡಧೃಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸಿದಿತಾಂಹಲಉಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ- ಅಸಿಗಶೇ ನಿಗತೇ ಜನನಿ ಕಪಚ್ಛ ವ ಥ 
ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಯಶ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕ ಶ್ರೋ ಸ 
ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ತಿತ್ಸರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಮಯದ ್ವಂತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸೀಚ್ಯೋಇಪ್ರಕಾಶಃ (ಅಪೀಚ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸದಿರುವುದು) ಎಂದು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ತರ ಮಿಶ್ರರು 


ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಗ್‌ 
sm 


ಇತ್ಛಾ--ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾರರೂಪಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸಿ 
(೫೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶಬ್ಧವು ಹ್‌ ನೇ ಭು 
ಪಕ್ನಾಂತರವಿದೆ. ಆಗ ಇದಮಸ್ಥೆ ಮುಃ (ಪಾ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯ.- ಕೈರಾದಿ ನಿಷಾತಮ- 


ವ್ಯಯೆಂ ಎಂದು ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ- 
ದಾಸ್‌ ಸುಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸುಬ್ಬುಕನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಂಪ್ರಮಸಃ-ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಮಿಮಾತೇ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚಂದ್ರೇ 
ಮಾಜಸೋ ಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಉಪಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಮಾಜ" ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಷ್ಕೀವಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರ ಸದನಾದರೋ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುನ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೪ | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ।ಃ 


* | 
ಕೋ ಅದ್ಯ ಯಂಂಕ್ಲೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯತಸ್ಕ ಶಿಮಾನತೋ ಬಂ. 
ನಿನೋ ದುರ್ನುಣಾಯೂನ್‌ | 
po | 
ಆಸನ್ನಿಷೂನ್ಹೃತ್ಸ್ವಸೋ ಮುಯೋಭೂನ್ಯ ನಿಷಾಂ ಭೃತ್ಕಾಮೃ- 
ಇಥತ್ಸ ಜೀನಾತ್‌ ॥೧೬ | 
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ಇಕ್‌ 








ಇತ್‌ಐಇಸ್‌ಇಎಫ್‌ಸರ ಇ. 





| ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 


“ಇಷ | ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿ | ಗಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ತಿಮಾ 5 ವತಃ | ಭಾಮಿನೇ। 


ದುಃ 5 ಹೃಣಾಯೂನ್‌ 
| | 
ಆಸನ್‌ 5 ಇಸೂನ್‌ । ಹೃತ್ಸು 5 ಅಸಃ ಮಯಃ5 ಭೂನ್‌ | ಯಃ । ಏಷಾಂ | 


| 
ಭೃತ್ಯಾಂ | ಯಣಧತ್‌ | ಸಃ । ಜೀನಾತ್‌ ॥೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ 0೦ 


ಸರ್ವಪೃಷ್ಠಾ ಸಷ್ಕ್ಮಾಯಾನಿಷ್ಟ್‌ ಕಾಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಕೋ ಅದ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಮಚ್‌ ಯೋಾೋಜ್ಯಾಸುವಾಕ್ಯೇ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಇ ದಶಮಂ ಕೋ ಅದ ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯಕಸ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಇತಿ! 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ಯತಸ್ಯ ಗಚ್ಛೆತ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಧುರ್ಯೆಶ್ಚವಹನಪ್ರದೇಶೇ 
ಗಾ ಗಾತಿಮುತೋತಶ್ವಾನ್‌ ಕೋಯುಂಕ್ತೇ! ಕೋ ನಾಮ ನಿಯೋಕ್ಕುಂ ಶಕ್ನೋತಿ| ನಳೋಇಪೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕೀದೃತಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಶಿಮಾವತೋ ನೀರ್ಯೆಕರ್ಮೊೋಪೇತಾನ್‌ ಭಾಮಿನಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಮರ್ಹ್ವ- 
ಣಾಯೂನ್‌ ಪರೈರ್ದುಃಸಹೇನ ಕ್ರೋಧೇಸ ಯುಕ್ತಾನ್‌! ಹೃಣೇಯತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ! ಆಸನ್ನಿಸೂನ್‌ 
ಯೇಷಾಮಾಸನ್ಯಾಸ್ಕೇ ಮುಖಪ್ರದೇಶೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಿಷವೋ ಜಾಣಾ ಬದ್ಭಾಸ್ತಾನ್‌ 
ಹೃತ್ಸಸಃ 1 ಹೃತ್ಸು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೃಷಯೇಸ್ವಸ್ಕಂತಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪಾಪಂ ಶ್ರಿಪಂತೀತಿ ಹೃತ್ಸಸೇ | 
ಮಯೋಭೂನ್‌ ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿಶ್ಚೆನ್‌ | ಸೈಕೀಯಾನಾಂ ಸುಖಪ್ರದಾನಿತೃರ್ಥಃ1 ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಏಷಾಮಾದೃಶಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಭೃತ್ಯಾಂ ಭರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಥೆನಾಹನಕ್ರಿಯಾಮೃಣಥತ್‌ 
ಸಮರ್ಧಯತಿ | ಸ್ಕೌತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ಜೀವಾತ್‌ | ಜೀವನವಾನ್ಸ ವೇತ್‌ |! ಯಡ್ವಾ! 
ಕ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಚ್ಯತೇ। ಕೋ ಹ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಚ » 1 ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಧುರಿ 
ನಿರ್ವಾಹೇ ಗಾ ವೇಷೆರೂಪಾನ್ಹಾಗ್ವಿಶೇಷಾನದ್ಯೇವಾನೀಂ ಯುಂಕ್ತೇ | ಸಂಯೋಜಯೆತಿ | ಕೀವೃಶಾನ್‌ | 
ಶಿಮಾವತಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೈ8 ಕೆರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಭಾಮಿನ ಉಜ್ಜ ಲಾನ್‌ ಷೆಹೃ 2 | 
ಹೃಣೀಯೆತಿರ್ಹಾನಿಕರ್ಮಾ | ಹಾತುಮಶಕ್ಕಾನ್‌ ವೇವಾಧ್ಯಯನಸ್ಯ ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ \ ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌ 
ಆಸನ್ಯಾಸ್ಯ ಇಷುರೇಷಣಂ ಗಮನಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ಹೃತ್ಸಸೋ ಹೃತ್ಸು ಹೃಷಯೇಷು 
ದೀಪೈಮಾನಾನ್‌ | ಪ್ಪ ಿ ಕಾಶಮಾನಾನಿತೈರ್ಥಃ | ನುಯೋಭೂನ್‌ ಮಯೆಸೊಆಥಧ್ಯಯನಸಪ್ರ ಭವಸ್ಯ ಸುಖ- 
: ಸಾಧನಸ್ಯಾದೃಷ್ಟಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ವನ್‌! ಯೋ ಯಜಮಾನ ಏಷಾಂ ವಚೆಸಾಂ ಭೃತ್ಯಾಂ ಭರಣಕ್ರಿಯಾಮೃಣ 
ಥತ್‌ ಖುದ್ಧಿಮತೀಂ ಕರೋತಿ ಸ ಜೀವಾತ್‌| ಸ ಏನ ಜೀವತಿ | ಅನ್ಯೇ ಜೀವನ್ಮೃತಾ ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ದುರ್ಹಣಾಯೂನಿ ನ್‌ಟಕೃ ಣೀರ್‌ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಕೆಂಡ್ವಾದಿತ್ವಾದ್ಯಳ್‌ | ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದುಣ್‌ಪ್ರ- 
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ಸ | ಆಸನ್ನಿಸೂನ್‌ | 
ಪನ್ಪಸ್ಸಿತ್ಯಾಧಿನಾಸೃಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ | ಇಷ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಿಷೇಃ ಚ | ತಗ ನ 
NT] 
$ಿಸೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ರುಷೀ ಷಿ 

ಜ್‌ ವೃತ್ಯಯೇನೆ 'ಪ್ರಸೃತ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ! ಮಿತದ್ರ್ವಾಧಿಭ್ಯ ಯ ps 
೩.೨.೧೮೦೧ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತೃಯಃ | ಭೃತ್ಯಾಂ | ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ | ಜಗ? ತ ೦ ಹಾಸ 
| ಪಾ. ೩.೩೯೯ | ಇತಿ ಕೃಸ್‌ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ತ ವತ ಹ 
ಯಶು ವೃದ್ಧೌ | ಲೇಖ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಮ್‌ | ಕೇಡೊೋಡಾಬಾನಿತೈಡಾಗಮಃ | ಇತತ ಲೋ 
ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಜೀವಾತ್‌ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ಪೂರ್ವನಲ್ಲೆ "ಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 


ಮಗಾ ಯಂ ನ ಇಗುಗಟಛಗಳಭ 


ಎ೫ ಜತ್‌ 
ಹಂಡು ಅಗತ ಇತ್ತಾಗ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಯ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಯುತೆಸ್ಯೈ (ಇಂದ್ರನ) ರಥದ | ಧುರಿ-- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ನೊಗಕ್ಕೆ) | 
ಶಿಮಾವತಃ -ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | ಭಾನಿನಃ- -ತೇಜೋಯುತವಾದುವೂ! ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯೂನ್‌. 
(ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ) ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳವೂ | ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌-- ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಹೃತ್ಸಸಃ- (ಶತ್ರುಗಳ) ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅದುಮಿ ಮೆಟ್ಟಿ ತಕ್ಕವೂ ! 
ಮಯೋಭೂನ್‌". (ಮಿತ್ರರಿಗೆ) ಸುಖಸಂಸಾದಕವಾದವೂ ಆದೆ | ಗಾ8- ಸಂಚರಿಸುವ (ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ) ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ಕೆ ಯಾವನು (ತಾನೇ) | ಯುಂಕ್ತೇ-- ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. | ಯೆ8-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | 
ವಿಷಾಂ- ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಭೈತ್ಯಾಂ--(ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕರ್ಮವನ್ನು 1 ಯಣಧತ್‌- ಹೊಗಳು 
ತ್ರಾನೆಯೋ | ಸಃ-ಆ ಯಜಮಾನನು | ಜೀವಾತ್‌(ದೀರ್ಫ್ಥನಾದ) ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 


ಅಥನಾ 


ೆ£-ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ಯತಶಸ್ಯೈ ಯಜ್ಞ ದ ಧುರಿ- -ನಿರ್ನಹಣದಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶಿಮಾವತಃ- 
ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | ಭಾಮಿನ॥--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುವೂ | ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯೂನ್‌-- 


ತ್ಯಾಜ್ಯವಲ್ಲದೇ ನಿಯತವಾಗಿರುವುವೂ | ಆಸನ್ನಿ ಷೂನ್‌- ಮುಖದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಹೃತ್ಸ್ವಸ8-- 
ತ ಸ ಬೀರುವುವೂ | ಮಯೋಭೂನ್‌- -ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 

ವೂ ಗಾ8--ನೇದರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳ ಸ 5 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. | "ಯೆಃ-ಯಾನ ಗು] ಎತ ಚ ವ ಅ 
ದ ಚ ಚ್‌ ್ಷಾಾೂಾ ಸಗಳ | ಭೃತ್ಯಾಂ- ಸಂದೇಶ 
ಪ್ರಶಸಿ, ತ್ರಿಇಯೋ 1 ಸಕ ಆ ಯಜಮಾನನು (ಅವನೇ) | ಜೀವಾತ್‌- 
ದೀಘಾನಯುವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
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TT ಇ.ಸ ಇತ್‌ ಇತ್‌ 





ದೌ ರತ್‌ ಇರ್‌ ಇಳಿ ಇಡ ಪ ಇದ ಒರ ಇರ ಇ ಳಿ ಇ)ರ್ಥಲ್ವಾ 





ಷ್‌ ಇಫ್‌ ಇಳ ಇರ ೫ ಅಶ ಇಹ ಇದ ಇತ ಇತ ರಗದ ಇ ದ ಇಹ ಎಸಳು ಭತ ಇವವ ಸ ದ್‌ ಈ. ತ್‌್‌ ವ ಗಾ ನರ್‌ ಇದದ ಇ ರ್‌ ಪೌಡ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ, ಎೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿದುವೂ, ತೇಜೋಯುತ 
ವಾದುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 
ಶತ್ರುಗಳ ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ನಿಟ್ಟು ಮೆಟ್ಟತಕ್ಕವೂ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸುಖಸೆಂಪಾದಕವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಯಾವನು 
ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಇಂದ್ರನ ರಥವಾಹನಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Who yokes to-day tio the pole of the chariot (of Indra) his vigorous 


and radient horses, whose fury is unbearable, who have arrows in their 
mouths; who trample on the hearts of enemies and who give happiness to 
friends ? The sacrificer who praises the performance of these horses obtains 
long life: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸರ್ವಪ ೈಷ್ಮವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಯೆಂ ಜಿಶಮಂ ಕೋ ಅದ್ಯ 


ಯಂಕ ಶೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯತಸ್ಯೇತಿ ಜೈ ಸೀ ಇತಿ ಎಂಬ ವಶದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಯತಸ್ಯ--ಯ ಗತೌ | ಗಚ್ಛೆ ತ ಇಂದ್ರೆಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ | ಚಲಿಸುತ್ತಿ ರುವ. ಇಂದ್ರನ ರಥದ 
ಧುರಿ- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ರಥದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೊಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೊಗಕ್ಕೆ 
ಗಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಃ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ವಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು-- 


ಸೈಮರಸ್ಥೆ ಯುಕ್ತಾ ಮೋಷು ಪ್ರ ಸೇಧೀರ್ಮುಹುರಿನ್ಮಮಂಧಿ | 
ಕ ನ (ಖಂ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಹ ಕೆ 
ಶಿಮಾವತ38-ನೀರ್ಯಕರೊಸೇತಾನ್‌ | ಸಾಹಸಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ಶಿಮಾ ಎಂದೆ 


ಶರ್ಮ (ನಿ. ೩-೧) 


Wak ತಿ ಹೆಕ್ಸೆ ಸುಂದ ದರ 
ಭಾಮಿನಃ-ಭಾ ದೀಸ್ತೌ | ಸ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಧಸ್ಟ್ಯಪುಷ್ಟೈಗಳಾಗಿ ನೋಡುನು 0 


ನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ. 
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ದುರ್ಹ್ವೃಣಾಯೂನ್‌- -ಹೃ ಣೇಯೆತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯಕಿಕರ್ಮಾ | ಕೇಳತೆ ಹೇಳತೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೋಧ 


' ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೈಚೀಯಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. 
೩-೯) ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯೊನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗಾ ಇ ಇತಗಾ ನಾ 


ಆಸೆನ್ನಿಷೂನ್‌ಅಸ್ಕೇ ಮುಖಪ್ರದೇಶೆ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಿಷವೋ ಬಾಣಾ ಬದ್ಭಾ- 
ಸ್ತಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಖಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ--ಹೃತ್ಸು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೃಪಯೇಷ್ಟಸಂತಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸಾದಂ ಕ್ಲಿಸಂಕೀತಿ ಹೃತ್ಸ್ಸಸಃ 


ಲ ಗವ 
ತಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳ ವಿಜಿಯಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನಿಡತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತುಳಿದುಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ. 


ಮಯೋಭೂನ್‌ -ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ. ೩-೧೩) ತಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸ್ವಕೇಯಇನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸೌಮ್ಯ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ. 


ಭೃತ್ಯಾಂ--ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ 1 ಭರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಥವಾಹನಕ್ರಿಯಾಂ | ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ 


ಯಣಿಧತ್‌-ಯಧು ವೃದ್ಣೌ | ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಣವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನೋ. 


ತ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುವು.. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಕೆಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಯಾವ 


ಪುರುಷನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಕಃ-ನ.ಜಾಸತಿ ಎ ' 
ಶು ಕಃಪ್ರ ೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕನಸಾರ ನ 
ವಿನರಣೆಮಾಡಿರುನರು. ಸನ ರ 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ್ರಿಯಾ 


ಯೊಂಕ್ಲೇ_-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ 
= ಧಾತು. ರುಧಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ ನು ನರಿ ಮುಂತ್ರೇ 


ದುರ್ಹಣಾಯೂರ್‌-_ 
ಒಂ! ನ ಎ ಸ ಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಂಡ್ವಾದಿ- 
ವ್‌ ಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಉಣಾದಿಯರಿ ಬಸ ಎ 
ಇದಕ್ಕೂ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶೋಲೋಸ ಇ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
(28 ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಿನ ಅಕಾರಕೆ, ಲೋಪ ವರ್ಣ 
ಗಯ್ನಾದಿ ಸ 3 
ನಿಗೆಯ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗಯ್ಯಾಷಯ 


(ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಸ ಸ 
iE ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
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ಕಾ ನ್‌ ಳಾ 


ಬಾಗಾ ನಾನ್‌ ಪೌಲ ರೌ ೬ ಸಾ 
ಇ ಇ. 


ನೌ ದ ರ ಈ RE 
ಡು ಹ್‌ 


ತ ಸ RR 
ನ್ನಿಷಾನ್‌- ಪದ್ದ ನ್ನೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸನಾ 
ದೇಶ. ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಪೇಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩ 


) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪೃತ್ನಯ, ತಕ 
ಚು | ಇ ಇ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಸನಿ ಇಸನಃ ಯೇಷಾಂ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹ 


ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


MY ಆ. ಎಳ್ಳ 


ಹೃತ್‌ಸ್ವಸ8_. ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಅಥವಾ, ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ನಿಪ್‌ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೃತ್ಸು ಅಸಃ ಎಂದು ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ನೃತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 


ಮಯೋಭೂನ್‌--ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭೂಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಿತೆದ್ರಾ ಇಡಿಭ್ಯೆ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಡುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಓರೋಪದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭೃತ್ಯಾಮ್‌- -ಭ್ಭರ್ಗ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಮಜನಿಷಡೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ .ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೈತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ' 
ಪ್ರಸ್ಟಕ್ಕೆ (ಯಕಾರಕ್ಕೆ) ತುಕಾಗನು. ಕೃಪ್‌ನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪಿತ್‌ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುಣಧತ್‌-.  ಖುಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತತ್ಹಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖಣಧತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದವಾಗಿ 
ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಾತ್‌- ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು.” ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲೇಟನಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಆಡಾಗಮಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬॥ . 


EA ಮ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 


130 rN ನ್‌ ಒರ ಇವ ಇರಲ 7 ಇವವ 
dd 
PS 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ಕ್ಲ 
ಕ್ರ ಈಷತೇ ತುಜ್ಯತೇ ಕೋ ಬಿಭಾಯ ಕೋ ಮಂಸತೇ ಸಂತ- 
| 
ಮಿಂದ್ರಂ ಕೋ ಅಂತಿ! 
| | 
ಕಸ್ತೋಕಾಯ ಕ ಇಭಾಯೋತ ರಾಯೇ5ಧಿ ಬ್ರವತ್ತನ್ವೇ ೩ 


| 
ಹೋ ಜನಾಯ ॥೧೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಕಃ | ಈಷತೇ | ತುಜ್ಯತೇ | ಕಃ | ಬಿಭಾಯ | ಕಃ 1 ಮಂಸತೇ । ಸಂತಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ೫8 | ಅಂತಿ | 


| | | 
ಕಃ | ತೋಕಾಯ | ಕಃ | ಇಭಾಯ । ಉತ । ರಾಯೇ । ಅಧಿ । ಬ್ರವತ್‌ | 


| 
ತನ್ಮೇ | ಕಃ । ಜನಾಯ ॥೧೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ 


ಅನುಗ್ರಹೀತರೀಂದ್ರ ಆಗತೇ ಸತಿ ಕ ಈಷತೇ | ಶತ್ರೋರ್ಥೀತೆಃ ಸನ್‌ ಕೋ ನಿರ್ಗಚಿತಿ | ನ 
ಕೋನೀತೈರ್ಥಃ | ಕೆಸ್ತುಜ್ಯೃತೇ! ಕೋ ಹಿಂಸ್ಕೃತೇ | ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಿಂಸ್ಕೋಸಸಿ ಕೆಶ್ಲಿನ್ನಾಸಿ ಬಃ | 
ಕೋ ಯಜನಾನೋ ಬಿಭಾಯ | ಬಿಭೇತಿ। ಇಂದ್ರೇ'ರಕ್ಷಕೇ ಸತಿ ಭಯೆಮಸಿ ನೋಕೆದ ಶೇ ಸ ತಸ 
ತ್ರುಕೈತಾ ಹಿಂಸಾ | ಅತ್ಯೆಂತಿಕೇ ಸಮಾಪೇ ಸಂಶಮಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕತ್ಸೇನ ಜ್‌ ಕ 
ಪುರುಷೋ ಮಂಸಶೇ | ಜಾನಾತಿ! ' ವಯಮೇವನ ಜಾನೀನೋ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಸರ್ಥಃ | | ಕಃ 
ತೆ | ಯುದ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಮಿಂದ್ರ ಆಗತೇ ಸತಿ ತ ಸಾ (ಕಾಯೆ 
ಸ ಪ ಷ್ಟ ಹೇ ಷ್ಟು ಪುತ್ರಂ ರಶ್ಷೇತ್ಯೇವಂರೂಪಮಧಿವಚಿನಂ ಸಕ್ಷಸಾತೇನ 
ಎಡ 4; ಮ್‌ ಧಿಬ್ರೂಯಾದಿತಿ' ಯಥಾ ನಿನಂರೂಪಮಧಿವಚಿನಂ ಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ 

ಸ್ಚಯಮೇವೇಂದ್ರೋ ರಥ್ಷತೀತಿ ಭಾವಃ | ಇಭಾಯೆ ಗಜಾಯೆ ಕೊ 
ಬ್ರವತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚಿ ರಾಯೇ ಶತ್ರುಭಿರಸಟ್ರಯಮಾಣಾಯ ಧನಾಯ ೪ ತ 
| ಸೋಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | 
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ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 131 
ಜಯ ಜು ಕ 


ಣೆ ಕಾ ಕಾ ಕಾದ ಇವ ಇಇ ಪೌಡರ್‌ ಅಲಾದ ಇಷ ಇತ: 


ಅಪಸ್ರಿಯಮಾಣಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಧನಂ ರಶ್ನೇಶೈಧಿವಚೆನಮಹಿ: ಕೋ  ಯೆಜಮಾನಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ENS ; ಸನರಸ್ಷೂರ್ಥಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯಾಧಿನಚನಂ ನಾಪೇಶ್ರಿತೆಂ | 
ಹತ್ಯಾ ಪ್ರೀತ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಶ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥ | ಯದಾ ತು ಕಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸಕೇಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಿನಿಯೋಗಃ ಶೆದಾನೀಂ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಯೋಗಾದಿಂದ್ರಶಜ್ಹೀನ, ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇ 
ವಾಭಿಧೀಯತೇ | ಯಕ್ಸೈೆಂದ್ರ್ಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮುಸತಿಷೃತೆ ಇತಿ ನಿನಿಯೋಗಾನುಸಾಕೀಣ ಕದಾ ಚೆನೇತ್ಮ- 
ಸ್ಯಾನ್ಭುಚಿ ವಿದ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ 'ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಸರತೆಯಾ ನೀಯತೇ ಕೆಪ್ಟತ್‌ | ಈಷತೇ | ಈಷ 
ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಭಾವಾದಿಕ ಆತ್ಮನೇಪೆದೀ | ತುಜ್ಯತೇ | ಕುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 1 ಕರ್ಮಣಿ 
ಯೆಕ್‌ | ಅಡುಪೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತಕ್ಸೇ ಯಕ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅತಿಜ ಇತಿ 
ಪರ್ಯುದಾಸಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಮಂಸಶೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಂತಿ | 
ಅಂತಿಕೆಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕೆಲೋಪ$| ಬ್ರವತ್‌ | ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತನ್ನೇ 
ತನುಶಬ್ದಾಚ್ಹ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚಿನೇ ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ.ವಾ ವಚನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜಾತೀತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ 
ಯಣಾದೇಶ8 | ಉದಾತ್ರಸ್ಫರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ಮರಿತೆತ್ಸಂ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ) *ೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು (ತಾನೇ) | ಈಷತೇ_- 
(ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ) ದೂರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾನೆ | ಕೆ--ಯಾವನು | ತುಜ್ಯಶೇ--(ಶತ್ರುವಿನಿಂದ) ಹಿಂಸಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | *ೆ8--ಯಾವನು | ಬಿಭಾಯ- _ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಅಂತಿ--ನನ್ಮು ಸಮಾಪಗಲ್ಲಿ | ಸಂಶಂ- 
(ರಕ್ಷಕನಾಗಿ) ಇರುವ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕೆ-(ನಾನಲ್ಲದೇ ಇತರ) ಯಾನನು ತಾನೇ | ಮಂಸಕೇ-- 
ತಿಳಿದುಕೊಳುತ್ತಾನೆ. | 88 ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ತೋಕಾಯೆ- ಪುತ್ರ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ- 
ಬ್ರವತ್‌(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ಸೀಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. (ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ.) | 
ಇಭಾಯ-ಆನೆಗಾಗಿ | ಕೆ8- ಯಾವನು (ನಿರ್ಬಂಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ) | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ರಾಯೇ- (ಶತು 
ಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ)ಧನಕ್ಕಾಗಿ (ಯಾವನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.) | ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಜನಾಯೆಸರಿಜನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಕೆ8--ಯಾನನು ತಾನೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ 
' ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾ ನೆ? ಯಾವನು ಶತ್ರುವಿಠಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ? ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಂತಿ 
ರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವಲ್ಲದೇ ಇತರನಾನನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ, ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ಕ್ಟಾಗಲ್ಲಿ ಆನೆಗಾಗಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸಹೃ ತವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಲಿ ತನ್ನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರಿಜನರಿ 
ಗಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒತ್ತಾಯೆಸಡಿಸಿ ಪೀಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಒತ್ತಾಯನಿಲ್ಲದೇ' ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
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೧. ೪. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ 


ಕಾಗಜ್‌ 

SE ಇಸ್‌ಸ್ಟಾಪ್‌ಇ ರಾ ಜ್‌ 
ನ್‌್‌ ಳಾ 
INNS 
~N ¥ 
PNY 
we ಇತ್‌ಗರ್‌್‌ 
೫ ತಾ ಕೆಗ ಅಗ್ರಾತ್‌ಗ್ರಳ ಜತಗ ತ 


English Translation 

s through fear of enemies ? whois 
dra is present though he is 
ne Indra for his sop; 


eee 


When Indrais at hand who flee 
harmed ? who is terrified 9 who is aware that In 


x? what need is there that any 006 should importu 


nea | ತ 
or his people * 


his elephant, his property his person; 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ' ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಕ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಅರ್ಥಾಂತರನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈಷತೇ_-ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಭೌವಾದಿಕ ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಕೆ 
ಶತ್ರುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸನದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


ಮಂಸಕೇ ಸಂತನಿಂದ್ರೆಂ ಕೋ ಅಂತಿ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
' ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸನರ್ತಿಯಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಭಾಯ- -ಗೆಜಾಯೆ | ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಜ ಅಥವಾ ಆನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣ ಜನರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆನೆ 
ಇರುವುದು ಅಸಂಭನನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಯರಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು 
ಸಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಧಿ ಬ್ರವತ್‌- -ಅಧಿನಚೆನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಜ್ಞಾಪಯತೀಂದ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಈಷತೇ--ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅತ್ಮನೇಸದೀ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ 


ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಟತಆತ್ನೆ_- ಸೂತ 
ಒರುತ್ತದೆ. ೬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎತ್ವ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ, ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ತುಜ್ಯತೇ--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲರಿ ಲಟ್‌" 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ನಿತ್ವ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಹ ಷ್ಣ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.” ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಕನುದಾಕ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೆಕಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ಪೆರವು ಉಳಿಯುತ ಜಿ. 


ಬಿಭಾಯ--ಇಇಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾಡೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವೈಜಶ್ತ್ವ. ಧಾತುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ  ಆಯಾದೇಶ.  ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಮಂಸಶೇ--ಮನ. ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಓನಲ್ಲ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ . ಲೇಟೋ- 
ಅಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ `(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ 
ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ_--ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ, ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. 


ಬ್ರವತ್‌ಬ್ರೂಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅಡಾಗನು ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. : ಅವಾಜೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ನೇ ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ (ಜೀ) ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ 
ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಹೇರ್ಜ್‌ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಕೋಯೆಐಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೭ |! 
? | ಔರ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಕೋ ಅಗ್ನಿಮಾಟ್ಟೀ ಹವಿಸಾ ಫೃತೇನ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಾತಾ 
ಯತುಭಿರ್ಧ್ರುವೇಭಿಃ। 
ಕಸ್ಮ ಭ್ರ ದೇವಾ ಆ ವಹಾನಾಕು ಹೋಮ ಹೋ ಮಂಸತೇ ವೀ. 


| | 
ತಿಹೋತ್ರಃ ಸುದೇವಃ | ೧೮ 
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ಮಗ ನ 
RENTS NSS ST UTI 
PP RN ಒತೌಾಹಗಾತ್‌ತಾತ ಇನ್‌ಇ 
RTOS SSNS ಇಂ ಇಂ ತ್ರ NSS ಇಹ 
eu SS 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


I 
ಕಃ । ಅಗ್ನಿಂ 1 ಈಟ್ಟೀ | ಹವಿಷಾ | ಫ್ರತೇನ ! ಸ್ಟ್ರುಚಾ | ಯಜಾತೈ | ಯತು - 


| 
ಭಿಃ ] ಧ್ರುನೇಭಿಃ ಎ 
ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಃ 1 ಆ | ನಹಾನ್‌ | ಆಶು | ಹೋನು | ಈ | ಮಂಸತೇ। ವೀತಿ5 


ಹೋತ್ರಃ |ಸು5s ದೇವಃ ॥೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಕೋ ಯಜಮಾನೋಣಗ್ನಿಮಾಟ್ಟೇ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹೆನಿರ್ನಿರುಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತೌತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ 
ಹನಿರ್ನಿರ್ವಾಪೊಲಪಿ ಸಮ್ಯಕ್ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ನಿಜ್ಞಾನತ್ವಾತ್‌ | ಕೋ ವೇಂಪ್ರಯಾ- 
ಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಸ್ರುಚಾ ಜುಹ್ವಾ ಧು )ನೇಭಿರ್ಥ್ರ್ಯುವೈರ್ನಿತ್ಯೈರ್ಬುತುಭಿರ್ವಸಂತಾದಿಕಾಲೈರುಪಲಸ್ತಿತೇನ 
ಫೃತೇನ ಹನಿಷಾ ಯಜಾಶೈ | ಯೆಜೇತ್‌ | ಯದ್ಧಾ | ಚುತವಃ ಪ್ರೆಯೌಜದೇವತಾ8 | ಬುಶವೋ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾಭಿರ್ಧ್ರುವೈಃ ಪ್ರಕೈತೌ ವಿಕೃತೌ ಚಾನುಸ್ಕೇಯೆತಯಾ ನಿಶ್ಚಲೈರ್ಜುಶುಭಿಃ 
ಸಹಾಗ್ನಿ ಮಾಜ್ಯಭಾಗದೇವತಾಂ ಫೃತೇನ ಹನಿಷಾ ಕೋ ಯೆಜೇಶ್‌ | ನ ಕೋತಪೀತೈರ್ಥಃ | ಕೆಸ್ಕೈ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ಹೋಮ ಹ್ವಾತವ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಧನಮಾಶು ಶೀಘ್ರಂ ದೇನಾ ಆ ವಹಾನ್‌ | ಆವಹಂತಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ! ನ ಕಸ್ಮಾ ಅಸೀತೃರ್ಥಃ। ಇಂದ್ರ ಏನ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ನಾನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇತೀಂದ್ರ 
ಸ್ತೂಯಶೇ | ನೀತಿಹೋತ್ರಃ ಸ್ರಾಪ್ತೆಯೆಜ್ಞಃ ಸುಜೇವಃ ಶೋಭನಜೇವತಾಕಃ ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಮುಂಸಕೇ | ಇಂದ್ರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗಾನಾತಿ | ನ ಕೊೋಲಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುನಿಭೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ಚಿರಕಾಲೋ- 
ತ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷೋ ಭವತಿ ನಾನ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ ಈಟ್ಟೀ | ಈಡ 
ಹ ತಾ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಟುಚಾ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯಜಾತ್ರೈ | 
ಶೇರ್ಲಖ್ಯಾಡಾಗವು 
ನೋವಿನ ಸ 1! ವೈತ್ಕೋನೃತ್ರೇತ್ಛೈಕಾರಃ ! ನಹಾನ್‌ | ವಹತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯೇತಿ ತಕಾರಲೋಪಃ | ಹೋಮ | ಹಯತಿ 
ಕೃತಾಶ್ರಸ್ಕಾಶೋ ಮನಿ ನ ಲ 
ನೌದಸ್ಯಾಶೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ಹೃ ಇತ್ತನುವುತ್ತ್‌ ಬಹ 

ಸ  ಳ್ಳನುವೃತ್ತೌ ಬಹಲಂ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಯದ್ವಾ! 

ನಾ ನ್ಸೀಮನ್ನಿತ್ಯಾದಾ | ಉ. ೪-೧೫೦ | ಹೋಮ ಜ್ದೋ ಮನಿನ, ತ 
ಕಿ ಫು ೂಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯಶೇ | ಮನ 


ಧ್ಯ ಹೋತ್ರೆಂ ಹೋಮ | ಹು 
ಶ್ರನ್‌ 1|ಉ. ೪-0೬೭ | ಇತಿ ಶ್ರಸ್ಟೃತ್ಯಯಃ | ನೀತಿ; ಸ್ರಾಸ್ತೋ ಹೋಮೋ ಮಾ 


ಪೂರ್ವಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಣೀವಃ | ನ 
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ಕಾ ದ್‌ ಕೌನ್‌ ಉರಗ ಪ್‌ ನ್‌ ಆವ್‌ ತಲ ಘಾ 
ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಅಲ್ಪ ಘರಾ 
ನನ್‌ ಆಡ ರ ಬಬೂ ಘಾ 
ಶಾಪಂ ತಾ ಅತ್ತಾ ಅಸ್ಯ 
ಅ ಕಗ ಗಾ ಪೌಡ ಗಡಾ ಸಾವಾಸ ಗಾನ್‌ ಸ ಪಡ ಅ ಕಾ ಹಣನ ಈಸಿ ಶಾಪ 
ಈ ಕಾನ್‌ ಪಾಪ್ಪಾ ಕ್‌ಾಲ 
ರಾ ಕಳ್ಳಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ನಿಂ--_ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಟ್ಟೀ(ಇಂ 
ವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. |  (ಕೋವಾ--ಯಾನನು ತಾನೇ) | ಸ 
ಶಾಶ್ವತಗಳಾದ | ಚುತುಭಿ8-ವಸ 


ದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕ 
ಶ್ರಿಜಾ ಸೌಟಿನಿಂದ 1 . ಧ್ರುವೇಭಿಃ-- 
೦ತಾದಿಯತುಗಳಿಂದೆ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದುದೂ 

ದದ್ದೂ ಆದ | ಹಫಿ ಹ ತಃ ಸ 
ದ್ದೂ ಇಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯಜಾಶೈ-- ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು ? ಕೆಸ್ಮೈ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಹೋಮ. - ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆಶು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ದೇನಾ£--(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾವ) 
ದೇವತೆಗಳು | ಆ ವಹಾನ್‌- -ತಂದೊದಗಿಸುವರು? | ನೀತಿಹೋತ್ರೆ8- -ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನೂ | ಸುದೇವಃ- 
ಮಂಗಳಕರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ೫8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು। ಮಂಸತೇ--(ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. | | 


ಅಥವಾ 


| ಕ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ಕಿಯನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ-(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. | (ಕೋವಾ--ಯಾವನು ತಾನೆ) | ಸ್ರುಚಾ--ಸೌಟನಿಂದ | ಧ್ರುವೇಭಿಃ -ನಿಶ್ಶಲ 
ರಾದ | ಯತುಭಿಃ ಚುತುದೇವತೆಗಳೋಡನೆ | ಫೃ ತೇನ--ಫೈತರೂಸದ | ಹನಿಷಾ-ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಯಜಾತೈ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು ? | ಕೆಸ್ಮೈ---ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಹೋಮ- -ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಶು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ದೇವಾ8--(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಇತರಯಾವ) ಡೇವತೆಗಳು | .ಆ ವಹಾನ್‌- ತಂದೊದಗಿ 
ಸುವರು ? | ನೀತಿಹೋತ್ರಃ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನನೂ | ಸುದೇವಃ-- ಮಂಗಳಕರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಕ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಮಂಸೆತೇ-( ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ)ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವನು 
ತಾನೇ ವಸಂತಾದಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಖುತುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಫೈತರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಆದ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೌಟುಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ತಾನೇ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಾವನಿಗಾಗಲೀ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಬಲ್ಲರು. ? ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನನೂ 
ಮಂಗಳೆಕರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆನಿರತಕ್ಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಅಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಉಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದರ್ಥವು. 


English Translation 


Who priases Agni or sacrificial five lighted for Jadra or worships him 
with the oblation of clarified butter, presented in the ladle according to tha 
seasons ? “to whom the gods quickly bring the wealth that has been calle-1 
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ಇರ SS ಟಗಟ 
Po “we 

ES dd Ke 

“eee ಆಹಗಾಸ ಬಾತ ತಾಗ 


00188028 and favoured by the gods; 


136 


ಇತ NN ಗರಗ” 
US SUNT A ಇಡ ಇಂ” ಗ” oe 
ಅಜ್‌ ಜ್‌ ಇಸ ಇಡೆ ಇಹ 


ಜಾ ಬ ಕ 


107? what 8808068) engaged in offering 
thoroughly knows Indra ? 
ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು - 


ಸ್ರುಚಾ-- ಫೈತಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು; ladle 


ಭುತುಭಿಃ- ಸಂವತ್ಸರದ ಬಾಗಗಳು, ವಸಂತಾದಿ ಖು ತುಗಳು ಅಥನಾ ಹೋಮಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು, 
ಬುತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂದರೆ ಖುತುಗಳು ಅಥವಾ ಖುತ್ವಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಗಳು. ಮುಖ್ಯ ಹೋನುಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಗಳು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಧ್ರುನೇಭಿಃ--ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಕೃತಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಯಾಗಗಳು. 


ನೀತಿಹೋತ್ರಃ-ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ನೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹೇನೋ ಯೇನ | 
ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ 


ಸುದೇವಃ-_-ಶೋಭನದೇವತಾಕಃ | ಕ್ರೀಸ್ಠವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಈಟ್ಟಿ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸಏಕನಚನದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟತ- 
ಆತ್ಮನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ರಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ, ಟ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರುಚಾ-ಸ್ರುಜ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನದರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ಟೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ ಯಜಾತೈ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಲ್ಲಿ ಲೇಜಟೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗವು. ವೈತೋನ್ಯತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಾನ್‌- ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಮಣಿ ಪಿ 
| ್ರ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಸ್ಪಥನುಪರು 
ಸಾ ಸಾ ಸ ಬ್ರಿಥಿಮುವ್ರಿರು್ನ ಬಹುವಚನದಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರೊ ಬು ತಾ ಲೇಟೋಜಾಟಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕೆ 
ಸ ರು ಶ್ರ | ಅಡಾಗನು. ಇತತ್ಚ ಲೋಪಃ 
ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಆಗ ಸಂಖೆ ಹ 
| ೯ ಗಸಂ ಡೀಗಾಂತಸ್ಕ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೊನೆಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ಲಲ :. ನಹಾನ್‌ ಎಂದು 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಣಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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ಸ ಆಗಾ. ಪ್‌ಬಾಮೌಟಾರ್‌ಲಾರ್‌ಬಾರ್ಡಾಪ್‌ಆಂರ್‌ಹೌದ್‌.ಅ ಹಲ) ಹ್ಯಾ 
ತ್‌ಾ 
ತ್‌ ತ್‌ಾ ತಾ oT ಪೌಷ ಘಲ್ನಾ ಪೌಲ ತಲ ಘಾ TNE, 
ದ ಆ 
ಗ ಅ 


ಶೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) . 
ಜ್ಯ ದ ಮೇಲೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ಹಾ. 
ತಾಜ. ತ್ರವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ತ್ರ ಂಪ್ರಸಾ ಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ 
ಹೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಾಮನ್‌ಸೀಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಮ್‌ ಕಟ್ಟ 
೧೧ ಎ 


ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ನಿತ್‌ ಪೃತ್ನೆಯಾ 
ಕ್ತ ಂತವಾದುದರಿಂದ ಇ ದಿ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 2 ನ 


ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ವ ಬಂ 
ಮನ್‌" ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ವೈಃ ಎಂದು ಅನುವೃ 


ಮಂಸಕೇ-- ನೆ 
ತ್ತಿ ೦ಸಠತೇನುನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟನ್ಸ್ಲಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಲೇಟೋತಡಾಟಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ನಶ್ಚಾಪದಾಂತೆಸ್ಕ ರುಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಿಹೋತ್ರಃ--ನೀ ಧಾತುವು ಗತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಸಪಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರವಾದ ಕೈನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ರ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಹುಯಾಮಾತ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹುಧಾತುವಿಗೆ ತ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಯೇನ ಸಃ ವೀತಿಹೋತ್ರಃ (ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಹೋಮವುಳ್ಳವನು) 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದೇವಃ - ಶೋಭನೋ ದೇವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದೇವಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೭-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 


$ 
ಇತ್ತ ರ್ಬೂ” 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ |! 


ed 
ತ್ವಮಂಗ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸೋ ದೇವಃ ಶನಿಷ್ಠ ಮರ್ತ್ಯಂ | 

I | 
ನ ತ್ವದನ್ಯೋ ಮಫವನ್ನಸಿ, ಮರ್ಡಿತೇಂದ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ ನಚಃ॥ 
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eT ತ 


ಪ್ರಾಸಗ್ರಾ ತಡಾ ಘಾತ ಇಗ ಇಫ್‌ ಇತ ಅ ಕ 
ಇತ ಅರಗನ ಇತತ ಇತ rN 
ಎಹ್‌ 


TN 


4 ಪದಪಾಕೆ1 8 


| | 
| ಶವಿಷ್ಠ | ಮರ್ತ್ಯಂ ! 


ತ್ವಂ | ಆಂಗ ಪ್ರ | ಶಂಸಿಷಃ | ದೇನಃ | | 
ದ್ರ | ಬ್ರವೀಮಿ | 


ನ 1 ಕೃತ್‌ । ಅನ್ಯಃ 1 ಮಘ 5ವನ್‌ | ಅಸ್ತಿ! ಮರ್ಡಿತಾ | ಇ 
ತೇ | ವಚಃ ॥1೧೯॥ i 
ನ್‌ ಸಾಯೌಇಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಂಗೇತೃಭಿಮುಖೀಕರಣೇ.! ಅಂಗೆ ಶವಿಸ್ಮ ಹೇ ಬಲನಕ್ತಮೇಂಪ್ರಡೇವೋ ಡ್ಯೋತಮಾನಸ್ತಂ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಶನಂತಂ' ಪುರುಷಂ ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಃ | ಸಮ್ಯುಗನೇನ ಸ್ತುತಮಿತಿ 
ಪ್ರಕಂಸ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ ಕ್ಟದನ್ಯಸ್ತ್ಯಕ್ತೊೋಆನೈಃ ಕಶ್ಲಿನ್ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾಶ್ರೇ ತುಭ್ಯಮಿದಂ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ಬ್ರವೀಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ || ಶಂಸಿಷಃ 
ಕನ್ನು ಸ್ತುತಾ! ಲೇಟ ಸಿಸೈಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ವಿಕರಣತ್ಹ ಸಿಸ್‌ | ಶೆಸ್ಯಾರ್ಥಧಾಶುಕ- 
ತ್ಹಾದಿಡಾಗಮಃ | ಶವಿಷ್ಠ | ಅತಿಶಯೇನ ಕವಸ್ಟೀ ಶನಿಷ್ಠಃ । ಇಷ್ಕನಿ. ನಿನ್ನಕೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ 
ಟಲೋಪಃ | ಮರ್ಡಿತಾ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ತೃಚ ಇಡಾಗಮಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಂಗ ಶವಿಷ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಂ 

ನೀನು | ಮರ್ತೈಂ-( ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ) ಮಾನವನನ್ನು | ಪ್ರಶಂಸಿಷಃ--( ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ) 

ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ಮಘರ್ವ-ಧನನಂಸನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃದನ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾವನೂ | ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖದಾತನಾಗಿ |`ನ ಅಸ್ಲಿ ಇಲ್ಲವು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಶೇ--ಸಿನಗೆ | 

' ನಚಃ--( ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ) ನಾಕ್ಯನ್ನು | ಬ್ರನೀಮಿ- -ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 


ಮಾನವನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕನಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನಲ್ಲದೇ' 


ನಮುಗೆ ಸುಖದಾತನು ಇನಾರೂ ಇಲ್ಲವು 
ಬ್ಲವು. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖ ಸೆ | 
ನಾಕೃನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೀನೆ. ಮ ರ 
English Translation 
0 powerful Indra, be present 
who’ adores you; there is no other gi 
Jou ; therefore I rccite your praise. 


and be favourable to the 173೧1! 
yer of felicity, 0 Maghavan, than 


"ಹ 
1a 
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ಮ್‌ ಇ. ಸಾಹಾ. ಎ. ಇ ಇತ. ಡಾ - 


ಜಾಗ್‌ ಅ pS ಪೇ ಎಸ ಸ 


ಹ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬ವ-೮.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಹಾ ತ ೨೧ ೨3. 


. ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು 


ಅ 
ಗ ಸತ ಸರ್ಗ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಂತಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರು 
ತೆ ಭಾ ಓೀತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಅಂಗಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ರಿ ನ 


ಮರ್ಡಿತಾ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 


ಬ್ರನೀಮಿ ತೇ ವಚೆಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆನಾಡುತ್ತೀನೆ.. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ:` 


ಶಂಸಿಷಃ-ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಕ- 
ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ.: ಲೇಟೋಂ9ಜಾಟಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪುನಃ ಅಡಾಗನು. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥ- 
ಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಶಂಸಿಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ಟೀ ಶವಿಷ್ಯಃ | ಅತಕಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಸ್ಕನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್ಟಿನ” 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿನ್‌ಮಠೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೬-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ 

ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಟಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. 

ಶವಿಷ್ಯ ಶಟ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ಪ್ರಸ್ವಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಆಮಂ- 
ತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತನೆ. 


ಅಸ್ತಿ--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಸವಕನಚನದರೂಸ. ತಿಚ್ಚತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಡಿತಾ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಟ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮು. ಆರ್ಧಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ (ಲಘೊಪಧೆಗೆ) ಗುಣ. ಮರ್ಡಿತೃ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಬುದುಶನಸ್ಫು 
ಸೂತ್ರದಿಂವ ಅನಜಾಜೀಶ. ಅಸ್‌ತೈನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೋಪ ಮರ್ಡಿತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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; ಭಾ [ ಮಂ. ೧.'ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 
140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ 


ಗಾ ಇದಾಊ್ಮಾತ್‌ಗ, ಇಡ ತಡಾ ಕಳ್ಲಾವಗತಾ ನ್‌ ರ್‌ ಗ 


ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ 
ನವಾಗಿ ಧಾತು 


I ಕಾತ್‌ 

Pd 

Re NN ಸ್ರ ವಜ ಸೇಇರ್‌ಡಂತ ಓಮು ಸುಷ್ಟ ತ 
ಜಾತವ್ರಾರ ತ್ರ. ಸಮಾ ತ್‌ಸ ಹಾಡ್‌ ಸಬಾ ರ್‌ಧ 

ಜಾತ್‌ ಆ ಇ. ಶಾರ್ಜಾ 


ರನು ಬ್ರಾ Ae ಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. 
ಮಿನಿಗೆ ಬ್ರುವಕಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಟಾಗನು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧ 


ನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕ ಗುಣ. ಅನಾದೇಶ. 


| ವಚಃ ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ನಧಾಕುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೯ 


UW ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


ಮಾತೇ ರಾಧಾಂಸಿ ಸ ಎ ಊತಯೋ ವಸೋಸಾ ಸ್ಮಾನ್ದದಾ 


ನ 


ಚನಾ ದಭನ್‌ 


ನಿಶ್ಚಾ ಚೆ ನ ಉಪಮಿಮೀಹಿ ಮಾನುಷ ವಸೂ ಚರ್ಷಣಭ್ಯ 
ಆ. ೨೦ 18 


|! ಪಡಪಾಕಃ ॥ 


ಮಾ।ತೇ। ರಾಧಾಂಸಿ |ಮಾ।ತೇ। ಊತಯಃ | ನಸೋ ಇತಿ | 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌ 


ಕದಾ । ಚನೆ । ಪನ್‌ | 


ಐ 
ಶ್ಯ | ಚ ನಃ 'ಉಸ 5 ಭೀ | ಮಾನುಷ | ನಸೂನಿ | 'ಚರ್ಷಣಿ 5 
. ಆ ॥1೨೦॥ 


ಭ್ಯಃ 
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| Sema a ಮಚ 


ಖುಗ್ರೇದೆಸ:ಹಿತಾ 


ಗಾಗ್‌ ಹ್‌ ಗ ಗಾ ಹ. 
ಹೆ RIE PN, 
ವ ಇಇ, 
TT ~~ ಅಟ ಯೆ ಸು ದ ದ ಎದ I 
ಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಹೇ ವಸೋ ನಿವಾಸಯತರಿಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ರಾಧ್ನೋಶೈೇಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಭೂತಾ- 
ನ್ಯಸ್ಮಾನ್ಫದಾ ಚನ ಕೆದಾಚಿದಸಿ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಮಾ ವಿನಾಶಯಂತು | ತಥೋತೆಯೋ ಗಂತಾರಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಧೂತೆಯ ಇತ್ಯೈತ್ರ ನರ್ಣಲೋಪಃ | ಧೂಕಯೆಃ ಕಂಸಯಿತಾರಸ್ತೇ ಶ್ವದೀಯಾ ಮರುಕ 

ಓ 


ಮಾ ದಭನ್‌ | ಹೇ ಮಾನುಷ ಮನುಷ್ಯಹಿಶೇಂದ್ರೆ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸೂಸನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಆ ಉಪಮಿಖಾಹಿ | ಸರ್ವತ ಆಹೃತ್ಯಾಸ್ಮಶ್ಸಮಾಸೇ ಕುರು! 


2 
ಹ ವರ್ತಮಾನಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದಾ । ಶಿಂಶಬ್ದಾತ್ಸರ್ನೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತ ದಃ 
ಕಾಲೇ ದೇತಿ ದಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿಮಃ ಕ ಇತಿ ಕಾಜೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ದಭನ್‌ | ದನು 
ದಂಭೇ 1 ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜಸ್ಕೋಗ 
ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಮಿಮಾಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸಪಂ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಇಗಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೋ--ವಾಸಸ್ಥಾನದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ |. ಶೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ) | ರಾಧಾಂಸಿ- 
ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ (ಮತ್ತು) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಊತೆಯೆ8--ರಕ್ಷಣಾದಿ ಉಸಕಾರಗಳೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಕದಾ ಚೆನ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ದಭನ್‌--ನಾಕವಾಗದಿರಲಿ | ಮಾನುಷ--ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಚೆರ್ಷಣೀಭ್ಯಃ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಎಗಳಾದ | ನ&--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ ಚೆ ವಸೂನಿ-ಸಮಸ್ತವಾನ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಆ ಉಸಮಿಮೀಹಿ- -ತಂಜೊದಗಿಸು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಸಾ ನದಾತನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 'ರಕ್ಷಣಾದಿಉಪಕಾರಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶನಾಗದಿರಲಿ ಮಾನವರ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೆ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


77881181 7881811011 
`0 Indra, let not your gifts of riches fail us; let not your protection 


‘fail us at any time ; lover of mankind, measure out ( bring to us who praise 


you )all sorts of riches: 
; | ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಮಾ- ಈ ಶಬ್ದವು ಸಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಬೇಡ, ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುದು. 
ವಸೋ--ನಿನಾಸಯಿತೆರಿಂದ್ರ | ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ; ೯೩7107 of 6161105- 
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| ಸೂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ.`೮೪, 


14 3 
IT ಧೌಡತ್‌ರೌಿಬವ್‌ಒ ಡಾ ನ್‌ಆ ತಗ ತರಾ ಸಗ ದರಾ ಪ ಕಹ ಚಾ ತಬರ್ಸಾ TN 
ಹ 


ಗಾನ್‌ 
ಹ. ಯುಗ 

~~ pe ಲಾತಾ ಕಾಗ ಲಾತಾ 
“oN 


NES ತಂತ 


ಇವಾ ಚೆನ ಯಾವಾಗಲೂ, ಎಂದಿಗೂ. 
ದೆಭೆನ್‌--ಡನ್ಸು ಹಂಸಾಯಾಂ | ನಾಶನಾಗು, ಕ್ಷೀಣಿಸು. ಮಾ ದಭೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ಕ್ಷೀಣಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. 

ಆ ಉಸಮಿನೀಹಿ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ನೇ ಚಿ | ಅಳತೆಮಾಡು, ಎಂದರೆ ಹಂಚು. ಎಲ್ಲಾಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ ತಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮಾನುಷ--ಮನುಸ್ಯಹಿಶೇಂದ್ರ | ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. 

ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಊತಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನರ್ಣಲೋಪವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿ ಧೂತಯ॥ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ--ಧೂತಯೆಃ ಕಂಸೆಯಿತಾರಸ್ತೇ ತೈದೀಯಾ 
ಮರುಶಶ್ಚ ಮಾ ದೆಭನ್‌ | ಕಂಸನನಾಡುನ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
(ಗಾಳಿ) ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ" ಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 


ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಧಾಂಸಿ--ರಾಧ್ನೋತಿ ವಿಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾಧ 
ತ pe 
ಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದಾಗ ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿ ಪರವಾದಾಗ 
ಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ನಶ್ಚಾಸದಾಂಶಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನು 
ಸ್ಟಾರ. ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


eR ಭ್‌ ಶಬ್ದ, ಸರ್ನೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯೆತ್ತಡಃ ಕಾಲೇದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಸು ಪ್ರಾಗ್ಟಿಶೀಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್ದಿ ಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕೆ ವಿಭಕಿ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ ಶಮಃ ಕೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಕಾದೇಶ, ಕದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚ ತ ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಫ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ ೧ ಸ 


ದ ನ್‌ ತ 
ಸ 1೫ 4 ರ ದಂಭೇ. ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ೯ಲ೫್‌ಲಿಭಭ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರೃ ಹುನ ನದಲ್ಲಿ ರೋಂಂತಃ ಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆತ ಸೂತ.ದಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಸ 
ಇ ಗ್‌ Ee 


ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಷೆ ಲುಕ್‌, 
ಲೋಪ, ನಮಾರ್ಜಯೋಗೇ (ಫಾ. ಸೂ 8 ತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 


* ಓಲ೪.೭ಲ೪ಸ ಎ 5 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 


ನಿಶ್ನಾ —ನಪುಂಸಕೆದಲಿ 
ಬ] A 4 ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ದ ದಶ ಜಶಸೊ 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ರೋಫ ಎ ಭಂ ಟುಧರಿಂದಇಕ್ರಿ/ ಆದೇಶ. 
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ಗ 





he 





es 


ಉಪಮಿಮೀಹಿ--ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
4ಸದಪ್ರತ್ಳಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟನ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೀಶ. ಭ್ರೇಊಮಿಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶವು ಜತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ 
ಘುಮಾಸ್ಥಾ —(ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ಮಿಮೀಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಕ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಸ್ಮೆ 


ಮಾನುಷ--ಮನೋರ್ಜಾಶಾವಳ್ಯಾತ್‌ ಷುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗವು. ತದ್ದಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಮಾನುಸಕಬ್ಬವಾಗು 


ತ್ಮದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿರ್ಜ್‌ಪ್ರಸ್ವಾತ್‌ ಸೆಂಬುಡ್ಬೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೦ ॥ | 


is ಎಡ 


ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹರಾ, 


ಚತುರ್ಪಶೇಇನುವಾಕೇ ನವ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರ ಪ್ರ ಯ ಇತಿ ದ್ವಾಪಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಗೋತಮೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಸಂಚಮಿಾದ್ದಾದಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ! ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ। ಮರುತೋ ದೇವತಾ | ಕಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಯೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾರುತಂ ಹ ಪಂಚಮ್ಯುಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ | ಹಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾ- 
ದಿದಮಾದೀಸಿ ಚೆತ್ಹಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮರುದ್ದೇವತ್ಯಾಸಿ || ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹಸ್ಯೆ ಚೆತುರ್ಥೆೇಹನ್ಯಾಗ್ಠಿ ಮಾರುತ 
ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ ' ಮಾರುಶನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾ 
ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ || ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ! 


ಅನುನಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. (೮೫-೯೩) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭೆಂಶೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು, ಐದನೆಯ 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನನ್ರ. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಯೇ ದ್ಹಾಡಕ ಮಾರುತೆಂ ಹೆ ಸಂಚೆಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಹೆ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕುಸೂಕ್ತಗಳು ಮರು 
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pm 
AS SRN TT ಕಾ ಬದಿ 


ಕ್ಲೈವತಾಕವೊದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲನಸ 
ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುತನಿವಿದ್ದಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಸ್ಯ 
ವಿವೃತವಾಗಿುವುದು (ಆ. ೭-೭) 


A NNN 
ಕಾಪ್‌ 
ತ ನ ಬ ಬಹುದು 
ನ 
ಅಲ್‌ 


ಡೆಹನೆಂಬ “ಯಾಗದ ಇಣ್ಬಸೆಡು ದಿವಸ ಆಗಿ ಮಾರುತ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಗೋಪಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿನಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


~~ 


x 


॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_೮೫ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ 1! ಅನುವಾಕ-೧೪ | ಸೂಕ್ತ--೮೫ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಥ್ಯಾಯ-- ೬ | ನರ್ಗ ೯, ೧೦1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೧೨ ॥ 
ಖಷಿಃ-ಗೋತನೋ ರಾಹೊಗಣಃ 1 


॥ ದೇವ eT 


| ಛಂದಃ. ೧-೪, ೬.೧೧, ಜಗತೀ, | ೫.೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರು. 
| ತ 
ಧ್ರಸ್ಯ ಸೂನನಃ ಸ ಸುದಂಸಸಃ | 

ರೋದಸೀ ಹಿ ಮರುತಕ್ಕಕ್ರಕ 


ಸು ಫೃಷ್ಟಯಃ | ೧॥ 


ನೃಧೇ ಮದಂತಿ ನೀರಾ ನಿದಥೇ. 
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ನಸು ಸರು AAA aa ma ml ಕಶಟಕಹಾಟಟಿಟಾ ಆತ ಎಪಫಫಾಲರಾರಾರಾ ಗಾತಾ ಸಾದಾ ಇ. ಹಡತ 


ರಾರ ಎ. ಗಗ್‌ ಇ ಷಾಕ್‌ ಇ ್ಥೃ ಠೃ ್ಪ ಇಟ್ಟ ಇನ್ನ ೀಘಹೃಇ i ತ್ಸ 


ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 
| ಪದೆಖಾಠೆಃ 


ಎ೨ | | | 
ಪ್ರ!ಯೀ ! ಶುಂಭಂಶೇ। ಜನಯಃ । ಕ| ಸಸ ಯಃ । ಯಾನುನ್‌ | ರುದ್ರಸ್ಕ | 
ಎಂ ; ಸರಲ, 


| 1 
ಸೂನವಃ । ಸು: ದಂಸಸಃ 


| | 
ರೋದಸೀ ಇತಿ !ಹಿ। ಮರುತಃ (ಆಚ 


ಜಾಣಾ 


ಕ | 
| ಕ್ರಿರೇ । ವೃಧೇ | ನುದಂತಿ । ವೀರಾಃ । ಐ: 
"ಕ ಡ್‌ ಗ್ದ 
ದಥೇಷು । ಫೃಷ್ಟಯಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುಶೋ ಯಾಮ ಏ 
ಸಾ ನ್‌ ಯಾಮಸಿ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಪ್ರ ಶುಂಭಂತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನೃಂಗಾನ್ಯ ಲಂಕುರ್ವಂತಿ ಜನಯೋ ನ ಜಾಯಾ ಇವ | ಯಥಾ ಯೋಸಿಕೊ'ಸ 
ನೈಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತೆಡೈತ್‌ Wg 
ಕ ಹ ಸತ್‌ | ಕೀಡೃಶಾ ಮರುತಃ | ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಸಣಶೀಲಾಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ | 
ಸಾಡಯತಿ ಸರ್ವಮಂತಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | ತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ | ಸುಡಂಸಸೇ ಶೋಭನ. 
ಡೆ 
ಕರ್ಮಾಣಃ | ಏಶೆದೇವೋಪಸಾದೆಯತಿ | ಹ ಯಸ್ಮಾನ್ಮರುತೋ ಕೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿಷ್ಠಾ ವಧೇ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ವರ್ಧನಾಯೆ ಚಕ್ರಿರೇ ಕ್ಲತವಂತೆ81 ಅತ A 
ಕ್ರಿರೇ ಕೈ ಅತಃ ಸುದಂಸಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೀರಾ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಶತ್ರು ಶ್ಲೇಪೆಣಶೀಲಾಃ ಫೃಷ್ಟಯೋ ಫುರ್ಷಣಶೀಲಾಃ | ಮಹೀರುಹಶಿಲೋಚ್ಚಯಾದೇರ್ಭಂಜಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಮರುಶೋ ವಿದಥೇಷು | ನಿದಂಶ್ಯೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ದೇವಾನಿತಿ 
ನಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ಶೇಷು ಮದಂತಿ | ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಯಂತಿ!! ಶುಂಭೆಂತೇ! ಶುಭ ಶುನ್ಸ ದೀಷ್ತಾ! 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಜನೆಯಃ | ಜಾಯೆಂತೆ ಆಸ್ವಸತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಕಃ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀ- 


ಪ್ರತ್ಯಯ | ಯಾಮನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದಾಕೋ 


ಮನಿನ್ನಿತಿ ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸುಡಂಸಸಃ | ದಂಸ ಇತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭನಂ ದೆಂಸೋ ಯೇಷಾಂ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚಿಕ್ರಿಕೇ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ವೃಧೇ! ನೃಧು ವೃದ್ಟೌ! ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 


`` ಭಾನೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ ಮಹತಿ | ಮದೀ ಹರಿ | ಶೃನಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 


ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಷ್‌ | ಪಾಣಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ನಿಷಥೇಷು ನಿಡ ಜ್ಞಾನೇ ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿದಿತ್ಯಥ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಫೃಷ್ಟಯಃ | ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಷೇ | ಕೃವಿಫೃಸ್ಟೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿನ್ವತೈಯಾಂತೋ ಸಿಸಾತೃತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸಪ್ತಯಃ. -ನುಸುಳಿಜೋಗತಕ್ಕವೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನನಃ8--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, | ಹಿ- ಯಾನ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿರಡನ್ನೂ | ವೃಢೇ-(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನಾಡಿಗಳಿಂಪ) ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ತುತ ಕ್ಯ? ಇತ ಇಳ ಇ. 
ಪ್ರ ಇರೂ ಇನಗನ ಬೂ ಲಾತ ಇತ ರೂ ಆ ಇ ಇಐ ಇಂ 
ಕ we 


RT ಇಕ್‌ 


146 


ಚಕ್ರಿಕೇ-ಮಾಡಿದಕೊ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸುದೆಂಸಸಃ--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ Cr ೯ ಸಾ 
ಕಮಶಾಲಿಗಳೂ | ಘ ಸ್ಟಯೆಃ--(ಸರ್ವಶಶಿಲೆಗಳನ್ನು) ಪುಡಿನಾಡುವವರೂ ಆದೆ | € 8. ಯಾನ 
ನ್ಯ ಷ ಬದಲಿ | ಜನಯೋ ನ--(ಸುಂದರ) ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಮನ್‌-- ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್‌ 

ಪ್ರ ಶುಂಭಂತೇ (ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೊ (ಅಂ ುತ್ತುಗಳು) 


ನಿವಧೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮದಂತಿ- (ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಸಂತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್‌ 


ಸರಿಮುಹೋಗತಕ್ಕವೂ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ . 


ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕೃತಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, . ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ 
ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡುನನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳವಂತೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ 


11811811 Translation 


The Maruts who are going forth decorate themselves like females ; they 
are the brave sons of Rudra and the doers of good work by which they 
promote the welware of earth and heaven; they are heroes who crush the solid 


rocks and they delight in snerifices 


1! ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !| 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಮರುಶೋ ಮಿಶರಾನಿಣೋ ನಾ ನಿಶಕೋಟಿನೋ ವಾ ಮುಹದ್ದ )ನಂತೀತಿ ನಾ || 


ಮಿತ ಸ 
ಸ ಎಂದರೆ ಸುತ್ಲಿ ಸ್ಪನೆಂದರ್ಥವು. ಸುಶ್ಲಿ ಪ್ವವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದಕಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸು 
೦ದೆ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ. ಇವರಿಗೆ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ನಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮರುತ ತೆ 
ಎಂದು ಪದಚ್ಸೇದಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಯ್‌ 
4 ದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಮಿತ ಎಂದಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ, ರಾನಿಇ--ಶಬ ಮಾಡುವುದ 
ತ ದು ಇ 


ರಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುನರು ಅದರಂತೆಯೆ 
( ಅಮಿತಕೋಬಿನಃ ಎಂದೂ ಪ 
ವುಳ್ಳ ನರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ದಾ ಗ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಸದರ್ಜ 
ದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ 
| ಣ್‌ ಸೀರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಡುವರು. 
ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು (ಬ, ಸಂ, ೮-೯೬-೭) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಬೆ ಇಡಿ ನು ನರು ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ 


ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತುಮೂರು ಸೂಕ ಜ್‌ ಟ್ರ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇವರಿಗೂ 
ಗೂಕ್ತ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರುಡ್ಲೀನತಾಕನಾಗಿನೆ. 
ಓು 
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ಟಿ. ೧ ಅ.೬. ವ್ವ, 


ಕಾ ಗಾಗಾರ ಕ್‌ ಗಾ ಅಆ ರಾ ಗಾ 
ಮ ಇ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 


TS 


ಸೇರಿಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಪೂಷಾ ಮತ್ತು ಅಗ್ಡಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇನೆ. ಛಾ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸಪ್ಟೈಃ 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬ ) ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮೂರು ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತೆ ತ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಪ್ರಿ ಷಷ್ಟಿಸ್ತ್ಯಾ ಮರುತೋ ( ಖು. ಸಂ. ೮೯೬.೮) ಮೂರು ಅರವತ್ತು ಎಂದಕೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತು 
ಮರುಜಿ ಓೀವತೆಗಳಿರುವಕೆಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ. ಇವರು ರುದ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲ ಡುನರೆಂದೊ ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಪೃಶ್ಚಿಯು ( ಸ್ವರ್ಗರೋಕದ ಹೆಸುವು) 
ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಆವಮದೆರಿಂದ ಇವರು 'ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ- ಎಂದರೆ ಪ್ರಶ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಪ್ಲಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಥ ಸ್ಲಿಯೆಂದಕಿ ಮೇಫೆ 
ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಗಾಗ ಶಬ್ದ 


ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅಗ್ಫಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿ 


ನಿಂದಲೂ ಇವರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿಠಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರಕೆಂದ್ಕೂ 
ಸ್ವತಃ ಉತ್ಪನ್ನರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಇವರ ಪತ್ತಿಯೆಂದೂ ಇಂಪ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು 


ಸರಸ್ಸೆ ಸುಕ ಇನರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿಜಷೆಯೆಂದೊ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುನು. 


ಮರುದೆ ಸೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚಿನೊಡನೆ 
ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಸಂಬಂಧವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶನಾನರಾಸನರೆಂದು 
ಕರೆಯುವುದು. ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮಿಂಜೀ ಇವರ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದು. ಶಿರಸ್ಸು, ಪಾದಗಳು, ಹೈದಯ 
. ಮೊದಲಾದ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನೇಕವಿನೆ. ಪೃಷತೀ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
( apotted deer ) ಕಟ್ಟಿ ದ ರಥದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತು ರಾ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 


ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ದೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ತರುಣರು, ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರರಾದನರು. ಆದರೆ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಆಟಿಸಾಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದವರು. ಅವರು ಸಂಚರಿಸುವ ರಭಸವು ಶಿಡಿಲಿನಂತೆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ: ಮಳೆಯನ್ನು ತರುವರು. ಮರುದ್ವ ಕೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನದಿಯು ಇನರ ಸಾಹಸ ಕ್ರೈ ಗು ) ರುತಾಗಿರುವುದು. - ಇವರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ ಎಂದು ಸ, ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುನು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ತರುವುನಲ್ಲಡಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಇವರ ಗಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೂಡುವುನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇವರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುನರೆಂದೂ, 
ಗಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು. ಸಹ ಮಾಡುನಕೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ನರ್ಣನೆಗಳಿನೆ. 


ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮನೆಂದರೆ ವೃ ೃತ್ರಾಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಸಹೋದರರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿನ್ದರೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೆ ಕೈಬಿಟ್ಟರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರ 
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PO ಇಲಲ್‌ ಕ್‌ಾಲ ಸಾ 


148 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ESE ಸಾ ಡಾ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ರಮನನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಹ ಈ ಕ 

ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿವ. (ಜು.ಸಂ. 
9 

೧-೧೬೫ ; ೧-೧೭೦) 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ರುದ್ರನು ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಭರ್ಜಿ) ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೯; 
೧-೧೭೨-೨; ೧-೧೬೪-೮; ೧-೬೪-೯) 


ಈ ಮರುಪ್ವೇವಶೆಗಳು ತನ್ಮು ಆಯುಧನನ್ನು(ಕೊಡಲಿ, 
೭-೫೬-೧೭ ; ೭-೫೭-೪; ೧-೧೭೧-೧; 


ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾ ನಕರ್ಮಗಳ ವಿಸಯನಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
6 ಣ್‌ ಣಿ ಜ್ರ 
ನಾಯುಜೇವಕೆಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ವಾಯುನನ್ನು ಪ್ರಾತಸ್ಸನನದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು 
| ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ತ್ಸ ತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ವೇನಶೆಗಳ ಪಾತ್ರವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುನು. 


ಮರುಡ್ಲೀನತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಸನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡುನೆವು.  ವಾಯುನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸನೇನೆಂದರ- ವಾಯುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು, ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಕಾಲಸಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಆರ್ಭಟದೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿಯೂ, 
ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಕೆಂದೂ, ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುನರೆಂದೂ, ಕ್ರೂರರಾದವರೆಂದೂ, ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳೆ ವರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ( ಸ್ವರ್ಗದ) ಪುತ್ರ 
ರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) ಅಸಕ್ತರಾದವರೆಂದೂ 
ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು. | 


| ಜನಯಃ-- ಜಾಯೆಂತ ಆಸ್ಪಪತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ। | ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜನಯಃ ಎಂದರೆ ಜಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಯುವತಿಯರು. 


ಶುಂಭಂಶೇ--ಶುಭೆ ಶುನ್ಫ ದೀಷ್ಹೌ | ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳು,ತ್ತಾಕೆ. 
ಸಪ್ತಯೆಃ_ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ | ಚಲಿಸುತ್ತ ವೆ ಸ 
ಅಜಿ, ಗ ವ್ರ ಸುವ ದ 
ಸುನೈ ವೀಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, 


ಯಾಮನ್‌- -ಯೌಮನಿ ಗಮನೇ `ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ] ಹೊರಡುನಾಗ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 
ಬೀಸುವಾಗ | 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನನಃಮುರುದ್ದೀನಕಿಗಳನ್ನು 
ತ್ರೇಷಾ ಅನುನಂತೋ ಧನ್ನನ್‌ ಜಿದಾ ರುದ್ರಿಯಾಸ 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುನ್ರ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ | ಕೊ 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಸತ್ಯಂ 
81 (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೭) ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಕೆಂದು ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಡೆ [ac 
(ನಯತಿ ಸರ್ವಮಂತಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | ಶಸ 
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ಅ.೧. ಅ೬. ವ. ೯.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕ್‌ ಇ ಸ್‌ಗಾ ಆರಾ ಫೆ ರಾ ಗಾ ಕ್‌ು ಘಾ ತಂಾರ್‌ಗಾರ್ಮಾ. 
ಗ್‌ 
RR ಪಕಾರ ಘಷಾಶಣ 
ತಗ್ರಾಶಾಇ ಸಗ ಫಗಾರ್ಷಾ 
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~~ ಕ್‌ ನಾ ರ್‌ ಪ್ರಾತ 
ಇ 
ಶಾ ರಾಗಾ ದ್‌ ಶಾ ರಾಹಾ 


TP ಇದ ಎರಣ 


ಪುತ್ರಾಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ಕೋದಿಸುವಂತಿ ಮಾಡುವನನಾದುದರಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನ ಪುತ್ಕರು ಮರುಜಿ ; - 
ಧ್ರೈ ತ್ರರು ಪ್ರೀವತೆಗಳು ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುದಂಸಸ8--ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ನಿ. ೩-೧) ಸುದಂಸಸಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವನರು. | 


ರೋದಸೀ--ಸ್ಪಥೇ, ಪ್ರರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದಕೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು, 


ವೃಥೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ವರ್ಧನಾಯ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ; ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ನಿದಥೇಷು--ನಿದಂಶ್ಯೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ಪೇವಾಸಿತಿ ವಿಡೆಥಾಃ ಯಜ್ಞಾಃ | ದೇವತೆಗಳ: 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಆರಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿನಥೇಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಫೃಷ್ಟಯಃ_ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಷೇ। ಫಘರ್ಷಣಶೀಲಾಃ ! ಮಹೀರುಹಶಿಲೋಚ್ಛಯನ ದೇರ್ಭಂಜಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಸಾಷಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಧೆ _0ಸಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶುಂಭಂಶೇ--ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ಪ ೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜನಯಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜಾಯಂತೇ ಆಸು ಅಸತ್ಯಾನಿ ಇತಿ ಜನಯಃ ಜಾಯಾಃ 
ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪.೨೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಜನೆಯಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನದಿಂದ 
ಆಶೋಮನಿನ್‌ಕ್ಚನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುದಂಸಸ8--ದಂಸಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ದಂಸೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುದಂಸಸಃ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸೋರ್ಮನೆಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯೂ 


ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ತ 
ಮಂ. ೧. ೫. ೧೪. ಸೂ" ೮೫ 
150 ಸನಲಭಾಸ್ಯ ನಾ [ 


ರಾ ಡದ 
TN AT ಈ ಗಾ 


ಹ NESE ವ ಅಿಟಸ್ವರುಯೋಕೇಶಿ- 
ತ ತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಚಿಕ್ರಿರೇ ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾ ಥ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಂದೆ 


ಕೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಜ್‌ ಅಜೇಶ, ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪ 
ಹಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರಪ್ಪ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇರೇಚ್‌ ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನ ರಬಿಯಾ 

ವೃಥೇ-ನೃ ಧು ನೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ ನಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ವೃಥ್‌ ತ್ನ ವಾಗುತ್ತೆ. ' ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಏಕಾಚಾದುದ 
ರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದಂತಿ-ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಟ್‌ಪ್ರಥನವು-ುನ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃನಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ.. ಮದಂತಿ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿದಫೇಷು-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಹ ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ಕರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


`ಫೃಷ್ಟಯಃ ಫೈಷು ಸಂಘರ್ಷ. ಧಾತು. ಕೈವಿಫೃಷ್ಟಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಡಿ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವ ಚ 
ನಾಂತರೂಪ, . 1 ೧॥ 


ಈ | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ತ ಉ ಉಕ್ಷಿತಾ ತಾಸೊ 


ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ 


¢ ಮಹಿಮಾನಮಾಶತ ದಿನಿ ರುದ್ರಾಸೆ ಸೂ ಅಧಿ 


ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂಧಿ ನಿಯಮದ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯೋ 
ದಧಿರೇ ಸೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ॥೨॥ 
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Pru ಗಾ ನ ಇಫ್‌ಟಲಫಇ ಪ್‌ಇು)ರ್ಕ್‌ಟಫ್‌ಇರ್ಟಛ 
ಗ ಇತ್‌ 
he STS ಆಂ ರ ಇರ್‌ 
RNS RTS 
ತ್‌್‌ ಪಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತೇ। ಉಸ್ತಿತಾಸಃ । ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಶತ | ದಿವಿ । ರುದ್ರಾಸಃ । ಸಃ । ಅಧಿ ಚಕ್ರಿರೇ 


| 
ಅಿಚನಲಕಃ | ಅರ್ಕಂ | ಜನಯಂತಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಅಧಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ದಧಿಕೇ | 


| 
ಪೃಶ್ಟಿ 5 ಮಾತರಃ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಯೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಮರುತೆ ಉಕ್ಷಿತಾಸೋ ಜೇನೈರಭಿಸಿಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತೈಮಾಶತೆ | ಆಪ್ಲುವನ್‌ | ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಸೈ ಪುತ್ರಾಃ! ಉಪಚಾರಾಜ್ಹನ್ಯೇ 
ಜನಕಶಬ್ದ8| ತೇ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಮಾನೇ ನಭಸಿ ಸಡಃ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಮಧಿ 
ಚಕ್ರಿರೇ | ಅಧಿಕಂ ಸರ್ನೋತ್ಸಷ್ವಂ ಕೃತವಂತಃ | ಅರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಮಿಂದ್ರೆಮರ್ಚೆಂತಃ ಪೂಜಯಂತ 
ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದೆ ನ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬೀಯ ಜನಯೆಂತಃ | ಪ್ರಹರ ಭೆಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಿಸ್ವ | ಐ. ಜಾ 
೩-೨೦ | ಇತ್ಯೇವಂರೂಸೇಣ ವಾಕ್ಕೇನೋತ್ಸಾಡಯಂತಃ | ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಪೃಶ್ನೇರ್ನಾನಾರೊಸಾಯಾ 
ಭೂಮೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ ಶ್ರಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾಣ್ಯಧಿ ದಧಿರೇ | ಆಧಿಕ್ಕೇನಾಧಾರಯೆನ್‌ || ಉತ್ಸಿತಾಸಃ | 
ಉಸ್ಸ ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಹಚ್ಛೆಬ್ದಾತ್‌ ಪೃಥ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಇಮನಿಚ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಹಲೋಪಃ | ಆಶತ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ 
ಲುಕ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯಂ!-ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂಪ್ರಲಿಂಗಮಿಂಪ್ರಪೃಷ್ಟಂ। ಪಾ.೫.೨-೯೩! ಇತಿ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 
ನಿಪಾತೆ ತೇ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ | ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಸಾಣೀತಿ ಸೃಶ್ಲಿರ್ಭೂಮಿ8! ಶ್ರೂಯತೇ ಚ! 
ಇಯಂ ವೈ ಸೃಶ್ಲಿಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೫ | ಫೃಣಿಃ ಪೃಶಿ ಕಾರ! ನಿಪಾತನಾದಭಿಮತರೂಪೆಸಿದ್ಧಿ 11 ' 
ಜಾ? ಯರ i ತಥೋಕ್ತಾಃ ! [ಯತತ್ಸಂಡಸಿ | ಪಾ. ೫-೪-೧೫೮ | ಇತಿ ಸೆಮಾಸಾಂತಸ್ಯ 
ಕಪಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತೇ- (ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ) ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉತ್ಪಿತಾಸಃ-(ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಅಭಿಸಿಕ್ತರಾಗಿ | 
ಮಹಿಮಾನಂ- ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಆಶತೆ--ಹೊಂದಿವರು | ರುದ್ರಾಸೇ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದಿವಿ-_ಪ್ರಕಾಶನಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸೆಡ8-( ತಮ್ಮ ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಧಿ ಚಕ್ರಿರೇ--ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾಗಿ 


ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು | ಅರ್ಕಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ, ನ್ರನನ್ನು | SEE | ಇಂದ್ರಿಯ ತಂಡ ನ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು | ಜನಯಂತೆಃ-- ಪ್ರೇರಿಸುವನರಾಗಿ | ಪೃಶ್ಚಿಮಾತೆರಃ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
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ನಿಮಿ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕ್ರಿಯೆ ನಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಧಿ ಇ ಡ್‌್ಕ 
ಹೊಂದಿದರು. 


EE ಇಲಗ 3.2% 7194 


ತ್‌ 


*1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂ ೩ಕ್ಕರಾಗಿ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕ ಸ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ. ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಶ್ಚಿಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ಸಷ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹ್‌ ಆಧಿಕನಾದ 


ಐಶ್ಯಂ ರ್ಯಗೆಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


English Translation 


They (Maruts) inaugurated by the Gods have attained majesty ; the 
Sons of Rudra have established their dwelling above the sky ; glorifying him 
(Indra) who merits to be glorified they have inspired him 71001 vigour ; the 
Sons of Prisni (earth) have SUG glory: | 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 
ಉಕ್ಷಿತಾಸಃ-ಉತ್ಸ ಸೇಚನೆ ದೆವೈರಭಿಸಿಕ್ರಾ8 | ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಟಾ ಸ ಭಿಸಿಕ್ತರಾದವರು. 


ರುದ್ರಾಸಃ _ರುಡೆ ್ರಪುತ್ರಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂದು ರುದ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೆ ಬ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಉಪಚಾರಾ 
ಜ್ಜನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ ಗೌರನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆ 


ಮಾಡಿರುನರು. 


ಅಂತರಿ ನ ಮಿ 
ink ನವು. ಅಂತಂಸ್ಯನಲ್ಲಿ ಬಹು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು 


ಅಶಾ ಅರ್ಕಂ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಇ 
—ಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧನಾದ ಸೋತ ವನ 


ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ. -ಸೃಶ್ತಿ ಹಾ ಭೂಮಿ, ಗೊ 
ಗೋವಿನ ಪುತ್ರರು. ಈ ಕಬ್ಬಕ್ಕಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾ 
ಮಾಡಿರುನರು. ಮತ್ತು ಸುತ್ತು 


(ವು. ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ 
ನಾವಿಧನರ್ಣಯುಕ ಸೃನಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 


ಪ್ಲಶ್ತೇಃ ಪುತಾ | 
ಶೇ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸೋ ರಳಿಸ್ಕಾ॥ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ತುಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) 
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NET ಇಚ ಘ್ಟ್ರಂಬ ಅಬ್ಜ ಹಾ 
ಈ ಅಗಾ ದ ಗೆ ಸಚ ಸ ಬಚನ ನಾಜ್‌ ಡೆ ಗಾ ಡಂ ಶಿ ಇದ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಯುಳ್ಳ 


ನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡು 
ಕ್ರಿಳು ವಾಗ ಪ್ಲಕ್ನೇಃ ಪುತಾ ವಿ 
ಪಾಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಚಸ್ಯ ವಾಪು ಶೆ ಸ್ನ ಪುತ್ರಾಃ ವಿಂಬ ತಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 


ಹ ಶ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ$- ಎಂದರೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರರಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುನರು. ಸ್ಪಂದೆಸ್ತಾವಿಯು- 
ಮರುತಾಂ ಶೇ ಪ್ಲಶ್ರಿಮಾಶೆರಃ | ನಷ; ಸ ತ್ರ | ಸ ಪ್ರಭು 
ಲ" ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದಕೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಆದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ಸ್ವಃ | ಸೃಶ್ಚಿಃ | ನಾಕಃ | ಗೌಃ | ನಿಷ್ಟಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ |! ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ॥ 


(ನಿ. ೨-೧೩) 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ನಾಕೂ ಗೌಃ ನಿಷ್ಟಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ8) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ರನ್ನು | 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು, ಮತ್ತು | 


ಪೃಶ್ಲಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 
ಸಂಸ್ರೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | ಸಂಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ || 
ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ 

ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೈದ್ಧಿಶ್ಚ ॥ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 

ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇನ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ತ್ರೃಷ್ಟಾ ಭವತಿ | -ಅಥಾಸ್ಯಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೆಂಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರಹೆನಕ್ಷತ್ರ ಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕೃದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದು 
ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ-- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ' 


ಇನ್ನು ಸೃಶ್ಟಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌ ಎಂದರ್ಥನ್ರು. ಏಕೆಂದಕೆ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ-- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯನಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇದು ಯಾಸ್ರರ ವಿವರಣೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯಾಃ--ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನಸ್ಪುತ್ರಾ&-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನೆರಾದನರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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154 ಹ 
ಟ್‌ ಪೃಶ್ಲಿ ಇ 3 ಸ್ಯಾ ll 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ೈಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಶ್ನಿ ನಾಮಕಥೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ 


ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ 
' ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ಧ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಚುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 

ಕೆಳಗೆ ಕೊಟಿ ಸಿರುವೆವು. - 


ಯಡ್ಯೂಯೆಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ Il 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಫು ಅರ್ಕಂ ಜನೆಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ಪಧಿರೇ ಸ್ರಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ |! 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 


ಪೃಷದಶ್ತಾ ಮರುತಃ ಪ್ರಿಮಾತರ॥ ಶುಭಂಯಾನಾನೋ ನಿನಥೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 


ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಸಾ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತಕೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತೆನ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) | 


ಉದೀರಯಂತ ವಾಯುಭಿರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೩) 


ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತೆ ಉಪ್ರಫೈರುದು ವಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸೊ_ೀಮೈಃ ಪೃಶಿಮಾತೆರಃ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೧೭) 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ನಿಸ್ಫಸಂ ದುಹತೇ ಪ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ |! 
(ಜು, ಸಂ, ೯-೩೪.೫) | 


ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಸ ಸುರಥಾಃ ಸ ; 
ಸಿಶ್ಪಾ ಸ ಸರಫಾತ ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುಶೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 
ಕೋಸೆಯಥ ಪ್ಲಥಿನೀಂ ಫಿ 
ಸ ಹ್ನಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯೆಡುಗ್ರಾಃ ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಸ್ಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೩) : 
ಸೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಜುಕು ಗಳ 
ಮಾತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂಥೇ ಅಥ pe ಬ ಕೊಟ್ಟ ಶತ ಈ ಮ ಸಸ 
ನ 
ಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಹ ಈ. ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒ 
೦ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕುಪ್ರಜೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೮) ಎಂಬು 


ಆಣ. ಅ. ೬, ವ. ೯. ` 
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ue ಕಾಚ ಬಾಣ ಇಸ ಗಾ ಮ ಮ 
ಬಾ 
ede ರಬ ರ ಗ 6 
WR ಸಾಥ ಇಗ 
ತೂಕ ನಳ ಭಲೋ ಬೂತ ತಾ ಇ ಶು 
೫ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ಸ 
ಉಕ್ಸಿತಾಸ8--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ 
ಅರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ನಲಾದೇಃ ಎ ದ ಅದಕೆ ಇ ಹಿ ಐಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ:- 

ಠ್‌ 68 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಇಡಾಗಮ, ಉಕ್ಷತಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರ. ಜಸ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಉಕ್ತಿ 
ತಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. F 


ಮಹಿಮಾನಮ್‌. -ಸೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಶಬ್ದವು. ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ  ಸಪೈಶ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ವಾ 
(3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೆಶಬ್ದದ ಓಗೆ (ಅ) ಲೋಪ. 
ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂಬುದರಿಂದ | 


ನಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಮಹಿನುನ್‌ಶಬ್ದವು ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಶತ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಾಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ. ಸಸ್ತಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಹ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ರುದ್ರಾಸೆ£ಹಿಂದಿನಂತೇ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅರ್ಚೆಂಶ8- .ಆರ್ಚ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯೆಮ್‌- -ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರೆಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆವೈಷ್ಟ--(ಪಾ.ಸೂ.೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯೆನೇಯೀ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಘಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 


ವಧಿಕೇ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಒಹೆವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ--ಪ್ರಾತ್ನುತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಇತಿ ಸೃಶ್ನಿಃ ಭೂಮಿಃ (ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು) ಇಯಂ ವೈ ಸೃಶ್ನಿಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೫) ಎಂದು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಫೈಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಶ್ಲಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಬುತಶೃಂದಸಿ 
ದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಸಿಗೆ ನಿಷೇಧ. ಅಸ್‌ತೃತ್‌ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' 
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ಸ್‌ ಸರ ದ ರ್‌ ಗ ಇ ಇಟ್‌ ಶಬಾನಾ TE WS 
ತಾ 


ಜನಯೆಂತೆ8-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ರಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಶಪನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಕ. ಶನ್‌ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
(ಕತ್ಸ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವಾತ್ತ.  ಜೆಜ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು. ಉದಾತ್ರವಾಗು 
ತಡಿ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨.! 


ಇ ses NT ಗಾತ ಗಾನ 


ಲ್‌ 


pe 


R i ! 
ಗೋಮಾತರೋ ಯಚ್ಛುಭಯಂತೇ ಅಂಜಿಭಿಸ್ತನೂಷು ಶುಭ್ರಾ 
ದಧೇ ವಿರುಕ್ಮತಃ। | 
| | 
ಬಾಧಂತೇ ನಿಶ್ವಮಭಿಮಾತಿನಮನ ವರ್ತ್ಮಾನ್ಯೇಷಾಮನು ರೀಯ. 
ತೇ ಫ್ರುತಂ !೩॥ | 


ಗೋ 5 ಮಾತರಃ | ಯತ್‌। ಶುಭಯಂತೇ । ಅಂಜಿ 5 ಭಃ | ತನೂಸು | ಶುಭ್ರಾಃ | 


ದಧಿರೇ । ನಿರುಕ್ಮತಃ | 


| 
ಬಾಧಂತೇ | `ನಿಶ್ಚಂ !.ಅಭಿ 5 ಮಾತಿನಂ | ಅಸ ವತ 


| 
ನಿ 1 ಏಸಾಂ | ಅನು | 
ರೀಯತೇ । ಫೃತಂ ॥॥ ಹವ 
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sas gy 


ಗಾಗ್‌ ಕಾಕ್‌ ಹ ನ ಧಜ್ಣಾರ್ಹಾಾ 
ಗ ಘಾ ಪೌಲ ಪ: 
ಗಾ 
ANNAN NER SEN 
ಕ ಕಾ ಕ. 
ಗ 


ಕಾ ರಾಗಾ ಪರಾ ಇತಇ ದ ಪ್ರ 


ರೀಯತೇ | ಸೈವತಿ | ಯೆತೆ 
ಸ್ರಿ ತ್ರ ಮರುತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಮಪಿ ತಡನುಸಾರೇಣ ತತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ 


ಚಾ ರನಿತೈತ್ವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ |' ಅಂಜಿಭಿಃ | 
ಸಸ ನಿಶ್ಷಣಗತಿಷು | ಖನಿಕಹಿಕೆಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿದ್ಧನಿಸ್ತನಿವನಿಸನಿಗ್ರಂಥಿ ಚರಿಭ್ಯತ್ಥ | ಉ. ೪-೧೩೯ | 
ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಶುಭ ದೀಪ್ತ್‌ | ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ನಿರುಕ್ಮತಃ 1 ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ 


ನಿರುಕ್‌ | ತಪ್ಪಂಶೋ ವಿರುಕ್ಕಂತಃ | ಮತುಸ್ಯಯೆಸ್ಮಯಾಡಿಕ್ಸೇನ ಪಪತ್ವಾತ್ಯುತ್ವಂ | ಭತ್ವಾತ್‌ ಜಶ 


CR 
ಭಾವಃ | ರೀಯೆಶೇ ರೀಜ್‌| ಸ್ರವಣೇ | ದೈವಾದಿಕೆಃ ॥೩/| ಶ್ರ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋಮಾತೆರ8--ಗೋರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಂಜಿಭಿಃ- 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸತಕ್ಕ ಆಭರಣಗಳಿಂದ |. ಯೆತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ಶುಭಯಂತೇ--(ತಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು) ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಶುಭ್ರಾ8  ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು |. 
ತನೂಷು--ತನ್ಮು ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ 1 ಫಿರುಕ್ಮತೆಃ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು |  ಪಧಿಕೇ--ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತಾರೆ | ಘಿಶ್ಚೆಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ |. ಅಭಿಮಾತಿನಂ- -ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ಅಸಜಾಧಂಶೇ-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವರ್ತ್ಮಸಿ- -ದಾರಿಯಲ್ಲಿ (ದಾರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ) | ಫೃತೆಂ--ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾನ 
ವುಳ್ಳ ನೀರು |! ರೀಯೆಶೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ- 
ಗೋರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸತಕ್ಕ ಆಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ ಆಗ ಅವರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅನರ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಗೆ- 
ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. _ 


English “Translation 


When the 8008 of the earth (Maruts) decorate themselves with 
ornaments they shine 7681606678 17 their persons with brilliant 06001810081 
they drive away every adversary from their path and the waters follow their 


ath: 
p ॥ ವಿಶೇಸವಿಸಿಯಗೆಳು |! 


ಗೋಮಾತೆರಃ- ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು. (ನಿ. ೧-೧) ಭೂಮಿಯೇ ತಾಯಿಯ ವ ಗ 
ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು.ಅಥವಾ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದು ದೇವಲೋಕದ ಥೇನುವಿನ ಪುತ್ರರು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪೃಶ್ನಿ ಕ 
ಎಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು. 
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ಭರಣೈ8 | ಅಂಜನ (ಕಪ್ಪು) 


ಅಂಜಿಭಿಃ- ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರ ಶ್ಷಣಗತಿಷು ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕ್ಕೆರಾ ok 
ಮೊದಲಾದ ರೂಪಾತಿಶಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳಂ- 


ಕುಭಾಕ-ತುಭ ದೀಪ್ತೌ | ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ, ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 
ತ್ರ ೨ 


ನಿರುಕ್ಮತಃ--ವಿಶೇಷೇಣ ಕೋಚಿಮಾನಾನಲಂಕಾರಾನ್‌! ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಲಂ 


ಕಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ. 
ಅಸೆ ಬಾಧಂತೆ ನಿಶ್ಚಮಭಿಮಾತಿನಂ--ತಾವು ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು) ಧ್ವೈಂಸಗೊಳಿಸುವ. ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 


ಉರುಳಿಸುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಏಷಾಂ ಅನು ರೀಯೆಶೇ ಫೃತೆಂ-ಫೈತನೆಂದರೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮರುತ್ತುಗಳು ಬೀಸಿದ 
ಕೂಡಲೆ ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ನೀರು ಸುರಿಯುವುದು ಎಂದರೆ ಮಳೆಬರುವುದು ಎಂನಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ತುಭಯೆಂತೇ-ತತ್ವಕೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ' ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
ನಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಜ್‌ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಪಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಏತ್ವ. ಕೆರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ.  ಅಯಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಪರದಿಂದ ಭಕಾರೋತ್ತರಾ 
ಕಾರ ಉದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಅಂಚಿಭಿ-ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಖನಿಕಷಿಕೆಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿನಸಿ ಧ್ವನಿಸ್ತನಿ 
ವನಿ ಸನಿ ಗ್ರಂಥಿ ಚರಿಭ್ಯತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಸಯ. ` ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ, ತೈತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 1: 


ಶುಭ್ರಾಕಿ--ಶು ಚಿ 
ಭ್ರಾ8--ಶುಭ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿವಂಜಿಶಕಿ(ಉ, ಸೂ, ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, . ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಲಘೂಪಥಗುಣಬರುವು 
ದಿಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ ಬ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ದಾತ್ಮಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾಬಹು 


ನಿರುಕ್ಮತಃ- ನಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ ವಿರುಕ್‌, ವಿರುಕ್‌ ಏಷಾಂ ಅಸಿ 

ಧಾತು, ಕ್ವೈಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಡಸ್ಕಾಸ್ತ ಕಿಸ್ಕಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುತುಖ. 

ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೋ ಕುಃ ಎಂಬುದ 

ದೇಶ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜತ್ತ 4 ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಫೋತ ರ ಉಾ7 
pl) 


ಅಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಅವಿ 
ಇ ಚತಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ” ಕಕಾರಾ 


ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ ದಿ. 
pa 
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ನಿ ಇತಿ ವಿರುಕ್ಮಂತಃ. ರುಜ್‌ ದೀಪ್‌ 


pe 
ಮತುಫ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಸುದಾತ್ರ್ಮ.. 


Re ad 


CL a 


೧. ಈ. ಹಿವ್ನ್ಮ ೯. 
೬.ವ.೯.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 


ಪೇರಾರದ ಸಗ್ರಘ ಜಸ್‌ ಇತ ಾಹತಾತ ಇತ ಇಹರಾ ಇಹ ಸತ ಇದ ಇಂ ಇತ ಇಸತಹ ಇಗ ಇತ ಇತ್ತಾ 
೫ 
ಕ್‌ 
ಗ ಆ 
ಗ ೫೧ ಇ ೪ ೯ ಇತಷ್ಟಾ 


1 ಜಾರ ಕೋ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಪ.! ಪಾದಾದಿ 
ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಟಾ ಬಂಟ 
ತಸ್‌ ಗೌಡ ಕ್ರಾ 


ರೀಯಶೇ--ರೀರ್ಜ ಸ ಸ್ಪವಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಸವಿಕನಚಕಕ್ಕೆ ಟತೆ ಆತ್ಮನೇ- 


ಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಧಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೈನ್‌ವಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ lal 


1 ಸಂಹಿತಾಫಾಶೆಃ ॥! 


| 
ನಿ ಯೇ ಭ್ರಾಜಂತೇ ಸುಮಖಾಃ 


2 
ಬೆ 
2 
£3 ಆ 
(೭. 
2 
ಬ 
ತ್ರ 
ದ 


ಮನೋಜನ ಯಸ ರಥೇಸ್ಟಾ ನೃಷನ್ರಾಶಾಸ್ತ ಪೃ 
ಸತ್ರೀರಯುಗ್ಸ್ವಂ 191 
'॥ ಪದೆಪಾತಃ ॥ 
ನ।ಯೇ। ಭ್ರಾಜಂತೇ | ಸು 5 ಮಖಾಸಃ | ಯಸ್ಟಿ5 ಭಃ! ಪ್ರ ಚೈವಯಂತಃ। 
ಅಚ್ಚು ತಾ | ಚಿತ್‌ | ಓಜಸಾ | 
ವಿನಃ $ ಜುನೇಃ | ಯುತ್‌ | ಮರುತಃ /.ರೆಥೇಷು ಆವು ನೃಷ5 ವ್ಹಾ ್ರ್ರಾತಾಸಃ । 


| | ; 
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ಇ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೫ 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | 
160 ತ್ಕ 


ಸಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಸುಮಖಾಸ$ ಶೋಳನಯೆಜ್ಞಾ ಯೇ ಮರುತ ಚುಸ್ಟ್ರಿಭಿರಾಯುಧೃರ್ವಿ ಭ್ರಾಜಂಶೇ ಬ 
| ದಿ ಜಸಾ 

ದೀಪ್ಗಂತೇ ತೇ ಮರುಶೋಇಚ್ಯೈತಾ ಚಿತ್‌ ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಯಾನಿ ದೃಢಾಸಿ ರ ಸಾ ಸನ 

ಜಾ ಬಲೇನ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂತೆಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಪ್ರೇರ ಹ ಬಾ 

ke ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ಮನೋಜುವೋ ಮನೋವದ್ಯೇಗಗೆತಯೋ ವೃಷವ್ರಾ 


ತಾಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುಪಕಸೇಚನಸಮರ್ಥಸಪ್ತಸಂಘಾತ್ಮಕಾ ಯೂಯಂ ಹ ಹ | 
ಸೃಷತೈ ಇತಿ ಮರುದ್ವಾಹನಾನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ, ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಮಿತಶ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ ಗ ಸ 
ಬಿಂಡುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮೃಗೀರ್ಯದ್ಯ ದಾಯುಗೃ 40 ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಕ್ಳೈಢ್ವಂ ಶ್ರ 0 
ಪರ್ನತಾದಿಕಂ ಪ್ರಚೈವತ ಇತೃರ್ಥಃ | ಸುಮಖಾಸಃ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಸೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಫ್ಯಂ ಖೆ 
ನೆಳ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯಭಾವೇ ಬಹುವ್ರೀಹ” ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಚ್ಯುತಾ | ಶೇಶ್ಛಂಪಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಕೇರ್ಲೊಪೇ | ಮನೋಜುವಃ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ವಿಬ್ಬಜೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ವಿಬ್ತೀರ್ಥ್‌ | ಆಯುಗ್ಸ್ವಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ |! ಲುಜ ಧಿ ಚೆ |! ಪಾ. ೮.೨.೨೫ | ಇತಿ ಸಕಾರ- 
ಲಳೋಪಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ನ 


ಸುಮಖಾಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ | ಯೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯೆಷ್ಟಿಭಿ8- ಆಯುಧ 
ಗಳೊಡನೆ | ವಿಭ್ರಾಜಂತೇ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೋ | (ಅವರು) ಅಚ್ಛತಾ ಚಿತ್‌ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಓಜಸಾ--ತನ್ಮು ಬಲದಿಂದ | ಪ್ರೆಚ್ಛಾವಯೆಂತೇಃ- ಅಲ್ಲಾಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ- | ಮರುಶ£--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮನೋಜುವಃ- -ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ವೃಷ- 
ವ್ರಾತಾಸಃ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ಪರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ರಥೇಷು--ನಿಮ್ಮ ರಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಪೈಷತೀಃ--ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ಆ ಅಯುಗ 40. 
(ರಥಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕಟ್ಟು ತ್ತೀರ್ಕೋ (ಆಗ ಸರ್ವತಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ.) | ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ | 
ಡಡ ಪ ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞಯುಕ್ತರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮು ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ ತ ಸ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರ್ನತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ಮು ಬಲದಿಂದ ಕಂಪಿಸು 
೦೬ ಮಾಡುತ್ತಾರಿ, ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೆ ಮ ಎ ಕ 
ಲೈ » ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುಪುದೇ ಮೊದ 
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ಖುಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 


ತಾ ತಾ ನಾ ಪ್‌ ಭರ್ಸೊ್ಟಫ ತ್ತಾ 
ಮೌಡ ಪ್‌ ಅ ತಾ 
ಕಾ ತ್ಸ ಭಗ್ನ ಫಾ: ಘೌ ತಾ 
ದ SS 
eS ಇರ್‌ ತ್‌ ಇರಾ 
ದ್‌ ಅಆ ಘಾತ 


161 


eT ತ ಒರ ಒಫ್‌ಳ್ರಾ ಇಡ pe ಜಗಾ ಘೋ ಲ 
ಕಾ “a 


English Translation ರಾ 
They ( Maruts ) who are well worshi ಕ 


766 shine wi ಕ ಸ 
through their might, bY Ine with various weapons ; 


they are shakers of even unshakable (mountains & ¢- ) 


Maruts, entrusted with the 4 
| ph uty of sending rain, yoke ॥ 
2 [1 8 ಶ್ರ yoke the spotted deer to 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸುಮಖಾಸಃ- ಕೋಭನೆಯೆಜ್ಞಾ 81 ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನ 
ಬುಷ್ಟಿಭಿಜ-ಆಯುಧೈಃ | ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ಭರ್ಜಿಗಳಿಂದ. 


ಪ್ರಚ್ಯಾವಯೆಂತೇಪ್ರಳೆರ್ನೇಣ ಚ್ಯಾನಯಿತಾರಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುವನರು, ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುವವರು 


ಅಚ್ಯುತಾ8--ಆಲ್ಲಾ ಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳೆನ್ನು. 


ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂಡ. 


ಮನೋಜುವಃ--ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಮುನೋನೇಗವುಳ್ಳನರು. ನಾವು ಯಾವರೀತಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಪಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೃಸವ್ರಾಶಾಸಃ-ನುಳೆಹುಯ್ಯುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ, ' ಲ 


ಪ್ಫಷತೀ8--ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಸೃಸತೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸೃಸತೀ॥ ಎಂದರೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಸ 
ಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು. ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರಿ ಬೇರಿ ನಾಹೆನಗಳಿರುವುವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸೃರು- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಹಿತೋಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಟಃ | ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಆರುಣ್ಯೋ ಗಾವಃ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸನಿತುಃ। ನಿಶ್ವ- 
ರೂಪಾ ಬೃ ಹಸ್ಪತೇ॥। ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ! 
(ನಿ. ೨-೨5೮) 
ನಂದು ಹೇಳಿರುನರು. ಸ 
| ವ್ಯಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭ್ರಾಂಜಶೇ--ಭ್ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್‌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾ- 


ನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಎ ಸ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. 
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eT 
TIS NS ಕಾಲ್‌ 


Ti dade ಮಖಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬಹುವ್ರಿ (ಹಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜಿ ಆದರೆ ಷಷ್ಕೀಯುಕ್ತಃ 
ಕ ದ ಯೋಗನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿವಿಕಲ್ಪ 39ತೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕ )ಿ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರಥಮಾನಹುನಚನದ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 


eT 


ನಾನ ಇ. 


ಸ್ವಾ ಪ ರಪ್‌ 


ಛಂದಜಿಸಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ತರವು ಬಾರದೆ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸ್ರ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರುವ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ ಕ್ರ ಚ್ಛಾವಯೆಂತಃ--ಚ್ಛುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌- ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಬ್ರಿಕರಣ. ಶಬ್‌ನಿಮಿತ್ತ್ಮಕವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶೆ. ಣಿಜ್‌ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಆವಾದೇಶ. ಣಿಜ್‌ಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ 


ಅಚ್ಯುತಾ--ಶಸಿಗೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಸಂಷಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ. 


Ce ಲು ವಂಟುಡು ಸೌತ್ರವ ವಾದ ಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇ ಇದೆ. ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಪ್ರ-(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೭೮ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ಸಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಮನೋಜೂ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅಚಿತ್ನುಧಾತು- - ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉವಜಾದೇಶ. 


ವೃಷವ್ರಾ ಶಾಸ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯುಗ್ಸೈಮ್‌ -- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ' ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇ8ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುಗರಿಂದ ಸಿಜಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ 
ಧಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ' ಚೋಃಕು॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ | ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಹ ಫದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ ತ 
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ಹ ಚ ಬ ಇಜಾ ಉ ಶೃದಾರೃ ವ | .| 


FA SEN TE ರಾ ಗರುಯ ಗತ. ಈ... ಲಿ ಥ್‌ ಮಿ ರಲ ಡು. .್ಫ ಯ. 


ಅ. ೧. ೪. ಹವ, ೯. 
| ] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ Te 


ER I ಹ NT 
ಡ್‌್‌ ER ಫ್‌ ಗ ರಾ ಕ್ಸ ತಾ ಹ 
TT ಥ ಎ2: INN 
ಕ್‌ ನೌ ತ ಇನ್‌ ಆತ ಇದ್‌ 


NSS NS 
ಗ ಅ 
ಇರ. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ । ರಥೇಷು | ಪೃಷತೀಃ। ಅಯುಗ್ಗೆ ೦ | ವಾಚೇ | ಅದ್ರಿಂ | ಮರು- 
ತಕ । ರಂಹಯಂತಃ | 
ಉತ ಅರುಷಸ್ಯ | ವಿ ಸ್ಯಂತಿ | ಧಾರಾಃ | ಚರ್ಮ ಇವ | ಉದ 5 ಭಿಃ | ನಿ। 
ಉಂದಂತಿ ಭೂಮ ॥ ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ: | 


ಹೇ ಮೃರುತಃ ಸೃಷತೀರ್ಯದ್ಯದಾ ರಥೇಷು ಪ್ರಾಯುಗ್ಭ 49 ಪ್ರಾಯೂಯೊಜತ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂ- 
ತಃ ವಾಜೇನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೊತೇ ಸತ್ಯದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ರಂಹಯೆಂಶೋ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಃ 
ಉತ ತೆದಾನೀಮರುಷಸ್ಕಾರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವೈಡ್ಯುತಾಗ್ನೇರ್ವಾ ಸಕಾಶಾದ್ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಧಾರಾ 
ಭವಂಶೋವಿ ಸ್ಯಂತಿ | ನಿಮುಂಚಂತಿ | ನಿಮುಕ್ತಾಸ್ತಾಶ್ಚ ಧಾರಾ ಉಪಭಿರುಪಕೈತ್ಚರ್ಮೇವ ಪರಿಮಿತ. 
ಮಲ್ಪಂ ಚೆರ್ಮ ಯಶಾಪ್ರಯೆಶ್ಟೇನ ಕ್ಲೇವ್ಯತೇ ಏನಂ ಭೊಮ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ವ್ಯುಂದಂತಿ | 
ನಿಶೇಷೇಣಾರ್ದ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ |! ರಂಹಯೆಂತಃ| ರಹಿ ಗತೌ। ನಿ ಸೃಂತಿ!'ಷೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | 
ದೈವಾದಿಕಃ | ಓತಃ ಶ್ಯನಿ | ಪಾ. ೭-೩-೭೧ | ಇತ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀಶಿ ಸತ್ತೆಂ! 
ಉದಭಿಃ | ಪೆಡ್ಡೆನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋದಕೆಶಬ್ದಸ್ಕೋದನ್ನಾದೇಶಃ | ವ್ಯುಂದಂತಿ | ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇಡನೇ | ಭೂಮ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭೂಮಿಶಬ್ಬಾದುತ್ತರಸ್ಯಾನೋ ಡಾದೇಶಃ | ಛಾಂದೆಸೆಂ ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | 
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(ಮಂ. ೧. ಅ. 7೪. ಸೂ. ೮7೫% 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


16+ 


ಗ ಅತ ತ್ರಾತ ರ್ಥ ಇಲ್‌ ಈ 
ಪ್ರ ಇತ ಇಷ್ಟ ಕಂ ಕ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಶ 

ವಾಜೇ-ಅನ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ--ನೇಘವನ್ನು | ರಂಹ- 
ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಪೃಷತೀಕ-ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | ರಥೇಷು-( ನಿನ್ಮು) 
ಟ್ಟುತ್ತೀರೋ | ಉತ--ಆಗ | ಅರು- 


ಮರುತೆ॥--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 


ಯಂತೆ (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಕ 
ಗಿ 

ರಫಗಳಲಿ | ಯೆತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಅಯುಗ್ಭ್ವಂ- ನ್ಸಾ 

ನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥನಾ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ (ಸಕಾಶದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳು) 


ವಿಷ್ಯಂತಿ- ಬೀಳುತ್ತವೆ. | ಢಾರಾಃ-ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳು | ಉಪಭಿಃ--ನೀರುಗಳಿಂದ ನಾ 
ಚರ್ಮವನ್ನು (ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ) ನೆನೆಸುನಂತೆ | ಭೂಮ--ಸಕಲ ಭೂಪ್ರಡೀಶವನ್ನೂ | ವ್ರ್ಯಂದಂತಿ--ಒದ್ಬಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲೆ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ನೀವು ಮೇಘನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯಾವಾಗ 
ನಿಮ್ಮ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಹೆತ್ತಿರದಿಂದ ಧಾರಾರೂಪವಾನ 
ಮಳೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಯು ಸಣ್ಣ ಚರ್ಮವನ್ನು ಕೊಂಚನೀರಿನಿಂದ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ನೆನೆಸುನಂತೆ 
ಸಕಲ ಭೂಪ್ರದೇಶನನ್ನೂ ಒದ್ದೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


0 Maruts, when for the sake of providing food, you have yoked the 
spotted deer to your chariots the drops (of water ) fall from the radian 
( Sun ) and drench the earth with waters like a hide: 


ಇ 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಪೃಷತೀಃ--ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು. ಇವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು. 6000೧6 deer 
or antclop:s ಫ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


ವಾಜೇ-- ಅನ್ನೇ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇ | ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ. 


ತಬ ಫಂ | ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರಿಂ ಎಂದರೆ ಮೇಘನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


(ನಿ. ೨-೨೨) ಇದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿಂಚೆಂದೂ 
(ನಿ. ೫-೪): ಸರ್ವತವೆಂದೂ (ಫಿ. ೩-೫) ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು, 


ರಂಹೆಯೆಂತಃ-ನರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತ॥ | ನುಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಸ್ರಿ 
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EE SE Sim TR ಅವ? ಎ. oN ಹ ಎತ 


ತಕ ವ 


ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಆ ಬ. ಯಯ ಯ 
TT I ತ 7 SN ಇ ಮಾದು 
ತ್‌ಾ NNN RNR 
ಕಾನ್‌ ಇ ಹಗ ಭಾ ಇದ್‌. ಕಾ ರಾ ಪೌಲ ನಾ ಗಾ ತ್‌ಾ 
ತೌ ಪಲ ಈ. ಪೌ: ಘಾ 
ವಾ ಹಲ್ವಾ 
ಗಾಗಾ ಶೌ ಘರಾ 


ಸ್ಯ ವೈಷ್ಯುತಾಗೆ 

೪ ಇ್ಳಕಾಗ್ದಿ 

ಭವಂತೋ ವಿಷ್ಯಂತಿ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅ 
ನೀರು ಹುಯ್ಯುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಗು ಯ್ಯುತ್ತಿರು 

ತ್ರಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು 

ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಮಿಂಚಿನ 

ಪ್ರೇರಿಸುವವು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು: 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ನೃಫ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಆಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಈ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 


ಅಧ ಸ್ಹರಂತಿ ಸಿಂಧದವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಚೀರಗ್ಗೇ ಅರುಷೀರಜಾನನ್‌ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭೨-೧೦) 
ಈಶಾನಕೈತೋ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾತಾನ್‌ ವಿಮ್ಯುತೆಸ್ತನಿಸೀಭಿರಕ್ರತ | 
ದುಹಂತ್ಯೂಧರ್ದಿವ್ಯಾಸಿ ಧೂಶಯೋ ಭೂಮಿಂ ಸಿನ್ಚಂತಿ ಪಯೆಸಾ ಪರಿಜ್ರಯಃ ॥ 

. (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೮-೫) 
ಆಗ್ಫಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತ್ಯ್ಯೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತೆತಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೫೪-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಸೃಂತಿ-ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | ನಿಷ್ಯಂತಿ ವಿಮುಂಚೆಂತಿ | ಸುರಿಸುವವು, ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹುಯ್ಯುವವು. 


ಚರ್ಮಇವ ಉದಭಿ£-- ಚರ್ಮವು ಉದಕದಿಂದ ಹೇಗೆ ನೆನೆಯಿಸಲ್ಕಡುವುದೋ ಹಾಗೆ. 
ಉಂದಂತಿ ಭೂಮ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುವನು, - 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಯುಗ್ಭ್ಬಮ್‌-- ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಮರುಶಃ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಂಹಯೆಂತಃ--ರಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಷ್‌ನಿಕರಣ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ರಹೆಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರದಿಂದ ಹಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬ ಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗ ಗಾ ಧಗ ತರು ತಡ ಈ 


ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ಛಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸತ್ವ 


ವಿ ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತ: 
ಇದು 


ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಸ್‌ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುಗರಿಂನ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. 


ಪರವಾದಾಗ ಓತಃ ಶೃನಿ (ಪಾ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ. ಸ್ಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧ ಇರ್‌ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸು- 


ನೋತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಭಿಕ- ಉದಕ4ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಪ್ಪ ನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃತ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉದನ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುಗರಿಂಗ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಸಿದ್ದವಾದುಗರಿಂದ ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯುಂನಂತಿ- ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಮ--ಭೂಮಿಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ ರುತ್ತದೆ. 


ಡಿತ್ಚಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂನಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. '॥ ೫ ॥ 


ದ್‌ ಟೂ. 
ಸಂಹಿತ, ಗನ 
| 
ಆ ನೋ ನಹಂ ತು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಸ ದೋ ರಘುಪತ್ವಾ $ 


ನಿತಂ ಮಾದಯಧ ೦ ಮರು- 
ತೋ ಮಧ್ಯೋ ಅಂಧಸಃ 1೬1 
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ಸೂ. ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಶೋಗುಣೇ 


mee ಬ 
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we ಕ್‌ ಆತು ಆಇಇರ್ತಾರ್ಸಾತ ಮೆ 
ದಾ ತ್‌ಾ 
ಕ್‌, 
ನಾ ರಾ ಮಾ “we 
ನ್‌್‌ ನ್‌ ವ ನಾನ ಇ ಗವ್‌ ಹೌ 
kk ಸ್‌ ಗ್‌ ಸಜಾ ಹೆ. ತ್‌ ಗಾ ಆವ್‌ಲ್ರಾರ್‌ಗು ವ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಇರಲ ಫ್‌ ೃಷಳ್ಳ 
ಇ” ಹೌ ಇ. ಇ 
ಯೊ ಬಾ 


8 ಪದಪಾಳೆ?ಣ 
ತೆ 
ಆ | ವಃ | ವಹಂತು । ಸಸ್ತಯಃ | ರಘು ಸೃದಃ | ರಘು ಸತ್ತಾನಃ |ಪ್ರ। 
ಜಿಗಾತ | ಬಾಹು ೨ ಭಿಃ 


ತ 
ಸ | 
ಸೀದತ । ಆ | ಬರ೯8 | ಉರು | ವಃ । ಸದಃ । ಕೃತಂ | ಮಾಡೆಯದ್ದಂ | ಮ- 


| ಸ ನಿ 
ರುತಃ । ಮಧ್ಭಃ 1 ಅಂಧಸಃ ॥೬॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇಃ | 


ಸ ps ಆ ವೋ ವಹಂತ್ಚಿತಿ ಪೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ|! ಆ ವೋ 
ತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ$5ಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗೆಂತನ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಪ್ತೆಯೆಃ ಸರ್ಸಣಶೀಲಾ ಅತ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರಾಸಯಂತು | ಕೀಡೃಶಾಃ ಸಸ್ತಯಃ | ರಘುಷ್ಯಜೋ ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸೃಂದಮಾನಾಃ | ವೇಗೇನ 
ಗಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಘುಪತ್ವಾನೋ ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಪತೆಂಶೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೂಯಂ ಬಾಹುಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಹಸ್ತೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಮಾಹೃತ್ಯೆ ಪ್ರ ಜಿಗಾತ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆತೆ। ಹೇ ಮರುತೋ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸದಃ ಸದನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ-ಕೈತೆಂ | ತತ್ರ ಯದಾಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಬರ್ಹಿಸ್ತದಾ ಸೀದತ | ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಹಿಷ್ಯುಪನಿಶತ | ಉಪನಿಶ್ಯ ಚೆ ಮಧ್ಬೋ ಮಧುರಸ್ಯಾಂಧಸಃ ಸೋಮ- 
ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಾದಯಧ್ವಂ | ತೈಸ್ತಾ ಭವತ || ರಘುಷ್ಯದ8 | ರಘು ಸೈಂಡಂತ ಇತಿ 
ರಘುಷ್ಯದ॥ | ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ | ಕ್ವಿ್ನೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸವ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರಘುಸತ್ವಾನಃ | ಸತ್ತ ಗತೌ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌.! ಜಿಗಾತ | 
ಗಾಸ್ತುತೌ| ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ| ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾಪತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ- 
ಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಪ್ತ ನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತೆಜಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇನ ಜಃತ್ತ್ಯಾಾ ಭಾವಾದೀ ಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀತ್ವಾಭಾವಃ | ಸದ$ | ಅತಃ ಕೃಕಮಾತಿ | ಪಾ. ೮-೩-೪೬ | ನಿಜರ್ಸನೀಯೆಸ್ಕ ಸತ್ವಂ । ಮಾಷಯಧ್ವಂ 
ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವ&--(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರಘುಷ್ಯದಃ-- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ | 
ರಘುಪತ್ವಾನ&--ನೇಗವಾಗಿ ನೆಗೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಸಸ್ತಯೆ- ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ವಹಂತು--(ನಮ್ಮ,ಯಜ್ಞ - 
ಭೂಮಿಗೆ) ಕಕೆತರಲಿ. | (ಸೀವು) ಜಾಹುಭಿ8- ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ (ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೫%. 


ಕಗಾರ' ಕಳ್ತಾ ತ್‌ಗಾ ತಲ್ಲ ಕಳಾ ಇಲ್ಬ ತಡಾ 
ಗಾಲಾ TT ದ್‌್‌ 
“ನ್‌್‌ 
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ETE ಪಣಾಪಣತಗರಗವಹಾರ್ಗಾಹಗ್ತಾ 


ತಾ 
EN “eT 


ತುಂಬಿಕೊಂಡು) | ಪ್ರಜಿಗಾತ- ಒಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವ8--ಫಿಮಗೆ | ಸದಃ- 
ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು 1 ಉರು-ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ | ಕೈ ತತ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿ)ದೆ. | ಬರ್ಹಿಃ__-ದರ್ಭಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ | ಅ "ಸೀಡೆತೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | ಮಧ್ಯ -ಮಧುರವಾದ | ಅಂಧಸಃ--(ಸೋಮರಸ ರೊಪ 
ವಾದ) ಅನ್ನದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಮಾನಯಧ ಪರಿಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ. 1 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ ವೇಗವಾಗಿ ನೆಗೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕಕೆತರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳ ತುಂಬ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು 
ಶುಂಬಿಕೊಂಡು ಒಡನೆಯೇ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮಗೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದೆ. ಬಂದು 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


ತ್‌ 


English Translation 


Let your swift-going horses bear you hither ; and moving swiftly 
come with your hands (filled with good things) ; sit, Maruts upon the broad 


made of clipped sncred grass and be delighted with the sweet sacrificial 
00 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಕ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆ ವೋ ನಹಂತು ಎಂಬ ಈ ಯಕ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
PE 
ಧು ಮ ಬೇಕೆಂದು ಅಶ ಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆ ವೋ ವಹಂತು ತ್ಯ ನ್ಹಯೋ ರಘುಷ್ಕದೋ 
(ವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. (ಆ. ೫-೫) 


ಶ್ವಾಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುನ ಕುದುಕೆ 
ಗೃ 
ವಾಹನನಾದ 2 ಪೃಷಕೀಃ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 30 ಮುದ್ದೆ ವತ್ತೆಗಳ 


ರಘುಷ್ಯದಃ- ರಘು ಎಂದರೆ ಲಘು. ವರ್ಣ 


ಯದಿಂದ: 
ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸೃಂದಮಾನಾ॥ ವೇಗೇನ ಗಚ್ಛಂತ ps ಂದೆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರಕಾರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ (ಕುದುರೆಗಳು) 


ರಘುಪತ್ವಾನಃ. 
I ಸತ ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರಘುಸ್ಯದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು, ಆದರೆ ಈ ಕಬ ವು ಮರು 
ಮರು ಫಿ ಶೀಘ್ರಂ ಪತಂತೋ ಗಚ್ಛ ಸಂತೋ ಯೂಯ 
ನ ೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಎಂದರ್ಥವು. ot ವೇಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
. ಜಿಗಾತ-ಗಾಸ್ತುತಾ | ಜೌಹೋತಾ 


ದಿಕಃ। ಜಿ 
ಬನ್ನಿ ಅಥವಾ ಹೋಗಿ ಎಂದರ್ಥವು, ತ್ಯಾ ಗಾಕೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾಡತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 
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“ದಿ ನಾದ್‌ ನ ಮ ತಡಾ... ಅಕ ಅ ಮ 
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ಗಾ ಗಾ ಸಾ ಗ್‌ ಬರಾ ತೌರ ಕೌ ಗಾ ತ ಘಾ ಆಜ ಈ ಘರಾ ಅಲ್ಲಾ 
ರ ಇರ್‌. 
ತೌ ರಗಾತ್‌ಲ್ರಾರ್ಸಣ್ರ ನ ಒದ ಒದ ಇನ ದ್‌ TN ES RI TT 
ಗಾಗ್‌ ಭಣ ಫೌ: ಶ್‌ಜಾಣಾ 


ಉರು--ನಿಸ್ತಾರವಾದ, ದೊದ್ದ ದಾದ. 


ಮಧ್ವ. ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ. 


ಅಂಧಸಃ-.ಸೋಮಲಸ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ಸೋಮಪಾನರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಪೇತನಾಡ ಅನ್ನದೆ | ; 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ವಹಂತು-_-ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತ. ಶಅಂತಾದೇಶ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಘುಷ್ಯದಃ--ರಘು ಸೃಂದಂಶೇ ಇತಿ ರಘುಸ್ಯವಃ ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨ ೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. *ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. 
ಕಾಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ರಘು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲತ್ವವಿಕಲ್ಪ. ರಘುಷ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರ 
ಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ರಘುಪತ್ವಾನ8--ರಘು ಸತಂತಃ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಸ್ಕ್ರೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿರ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ರಘುಪತ್ತನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ಪರ 
ವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗಾತೆ- -ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಜಿಗಾತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೧೧೩) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ 
ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ,ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಬಹವಚನಕ್ಕೆ 
ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಬಾದೇಶ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಾತ್ವಾತಿಡೇಶ 
: ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದಾಗ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಸೀಡೆತಷದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸದ॥--ಸದಃ-ಕೃತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೃರ್‌ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತೆಃಕ್ಫ ಕಮಿ--(ಪಾ. ಸೂ 
೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತರಂಗ ಪತ್ರಾಪತಧ್ರ ಪಗ ಬಣಬಣ ಪಲ ರಗಾ ಗ್ರಾ ಗಗಾತಗಾ ಅಡ ಜಗಾಹ ಕ ಹ ಬ ಲ ಫಾ 


ಮಾಜಿಯದ್ದನ್‌- ನುಡ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಅತ ತಾಜಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ” ಧ್ವೈಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. 
ಆಯಾದೇಶೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸೆ ಸ್ಟರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಃ 


SE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೯ ` 
| | 
ತೇ5 ವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ' ಮಹಿತ್ತನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಸುರುರು 
| ಬರು 
ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ। 


ನಿಷ್ಣು ಸಿರ್ಯದ್ಧಾನದ್ಯೃಷಣ: ಮದಚ್ಯುತಂ ಜ್‌ ನ ಸೀದನ್ನ. 


| 
ದಿ ಬರಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥೭॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ। 


| ; 
ತೇ | ಅನರ್ಧಂತ ಸ್ಥ 5 ತನಸಃ । ಮಹಿ 5 ತ್ರನಾ | ಆ | ನಾಕಂ ತಸ್ಸುಃ | ಉ 


ರು। ಚಕ್ರಿರೇ । ಸದಃ । 


| 
ಬಿಷುಃ | ಯತ್‌ | | 
ವ !ಹ | ಆನತ್‌ | ನೃಷಣಂ | ಮದ ಚ್ಯುತಂ | ನಯ; |ನ| 


| 
ಸೀದನ್‌ । ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥£॥ 
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ಕ ಮಚೆ ಬ ಗ ತಂಡ 
NN ಕ 


ಸಾಯೊಇ ಭಾಷ್ಯಂ 


ತೇ ಮರುತೋ;$ನರ್ಧಂತ | ವೃದ್ಧಿಂ ಗತಾಃ! ಕೀದೈಶಾಃ | ಸ್ವತೆನಸಃ ಸ್ವಾತ್ರಯೆಬಲಾಃ | ನಾನೃಸ್ಯ 
ಕಸ್ಯಚಿದೃಲಮಸೇಸ್ತಂಕೇ | ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ ಮಹಿತ್ತನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನೆ ನಾಳೆಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾ 
ತೆಸ್ಸು 8 ಆಸ್ಥಿ ತನಂತಃ | ಸದೆಃ ಸದನಂ ನಭೋಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಿ ಸ್ವಕೀಯೆನಿನಾಸಾಯೋರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಚಕ್ರಿರೇ | ಯೆಡ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ಯದರ್ಥಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಂ-ಮಹಚ್ಯುತೆಂ ಮನಸ್ಕ 
ಹರ್ಷಸ್ಯಾಸೇಕ್ತಾರಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುರ್ಹಾವತ್‌ ನಿಷ್ಣುರೇವಾಗತ್ಯೆ ರಕ್ಷತಿ ಶೇ ಮರುತೋ ವಯೋ ನ 
ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ಏನಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗತೈ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಧ್ಯಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಿಯೇ 
ಪ್ರೀತಿಕರೇ ಸೀಪನ್‌ | ಸೀದೆಂತು | ಉಪವಿಶಂಶು || ಶೇಂವರ್ಧಂಕತೆ | ಸ್ವರಿತೋ ತ ಪದಾದೌ 
1ಹಾ. ೮-೨-೬| ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ನೆಂ | ಮಹಿತ್ತನಾ | ಭಾವಪ್ರೆತೈಯಾಡುತ್ತೆರಸ್ಯಾಜಕೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಾಭಾವ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಚಿ! ಯೆಡ್ತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಜಾದೇಶೋ ನಕಾರೋಸೆ 
ಜನಶ್ಚ | ತೆಸ್ಸುಃ! ನಾಕಮಾಶಸ್ಫುಶ್ಚ ಸದೆಶ್ಚ ವಿಸ್ತೀರ್ಥಿಂ ಚೆಕ್ರಿರ ಇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀಶೇಶ್ಟಾದಿಲೋಸೇ 
ನಿಭಾಸೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿ ಜ್‌ವಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಆವತ್‌ | ಛಾಂಡಸೋ ವರ್ಶೆಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ವೃಷಣಂ | ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಸಧಾ- 
ದೀರ್ಫಾಭಾವ8 | ಮದೆಚ್ಯುತೆಂ।! ಮದಂ ಚ್ಯೋತತಿಃತಿ ಮದೆಚ್ಯುತ್‌ | ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಆಸೇಚೆನೇ 
್ಚಿಪ್ಣೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಸೀಷನ್‌ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ವತವಸೆ--(ಇತರ ಅಶ್ರಯನಿಲ್ಲದೇ) ತನ್ಮುದೇ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ( ತಮ್ಮ 


ಸ್ವಬಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ) | ಅನರ್ಧಂತೆ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು | ಮಹಿತ್ವನಾ-( ತಮ್ಮ) ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ | ನಾಕಂ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಆ ತಸ್ಥು8- ಸೇರಿದರು | ಸಡೆ8-(ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ) ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನ 


ವನ್ನು | ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಿಕೇ- ಮಾಡಿಕೊಂಡರು | ಯತ್‌- ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೋಸ್ಫರ | 


ವೃಷಣಿಂ- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ| ಮಹಚ್ಯುತೆಂ--ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು! 
ವಿಷ್ಣು£--ನಿಷ್ಣುವು! ಹ ಆವತ್‌-- ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ ( ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ವಯೋ ನ_ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ (ಬಂದು) | ಪ್ರಿಯೇ-ಸಪ್ರಿಯನಾದದ್ದೂ | ಬರ್ಹಿಷಿ ಅಭಿ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಡದ್ದೂ ಅದ 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಸೀದನ್‌- -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ॥ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇತರ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ವಿಷ್ಣುವು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವಾದದ್ದೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗಮನವಿಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
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PO 
ಇ RO) 
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ಮ ಯ ಬ ಗಿ 


English Translation 


Having confidance in their own strength they have increased in power ; 
they have attained heaven by their greatuess; and have made for themselves 
u spacious dwelling; may they (Maruts) for whom " Vishnu ' gave his ೧16 in 
the 88071006 that bestows all desires and confers delight, come quickly like 


01765, and 818 down upon their beloved Kusa grass: 
॥ ನಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವತವಸಃ-- ಓಜಃ ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತವಸ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ಸ್ವತೆನಸಃ ಎಂದರೆ-- ಸ್ಟಾಶ್ರಯೆಬಲಾಃ ನಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿದ್ಪೆಲ- 

ಪೇಸ್ತಂತೇ | ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಜೆ ತನ್ನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳ 
ವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿಷ್ಣುಃ ಯೆತ್‌ ಹ ಅವಶ್‌ ವೃಷಣಂ ಮದಚೈುತಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ, ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಯಾನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಬಂದು ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಕೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞನಲ್ಲಿ 
ವಿಂದರ್ಥವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನಿರುವುದು- 


ಯದಾ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹ ಮರುತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಹನನೇ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಚೆಕ್ರುಸ್ತತಃ ಪ್ರಜ್ಞತಿ 
ತೇ ಮಹತ್ತ್ಯಮಾಪುಃ ಸ್ವಬಲವಂತೆಕ್ಚ ಬಭೂವುಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಭೂತ್ವಾ ಗ 
ನಿಸ್ಕಿತನಂತಃ | ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಚಿ ಯಜಮಾನಾಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥೆೇ ಯಜ್ಞ 0 ಗ ತೇ ಚೆ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಕ್ಷಿನಚ್ಛೀಫ್ರಮಾಗತ್ಯ ಬರ್ಹಿಸಿ ನಿಸೀದಂತೀತಿ | 
ದ ಬಂದು ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಕಾರ್ಯನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು. ಆಗಿನಿಂದ 
ಸ ರೀ ಮಹಿಮೆಯು ಹೆಜ್ಜಾಯಿತು. ಇವರ ಬಲವೂ ಅಭಿವೃದಿ ಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಫಿ | ರೆನಿಸ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಇದರಿಂದ ಸವ ಹಯ 
ದ್ಹೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುನರು, ಈ ದೇವತೆ ವ ಕಾಕಾ 
ಶ್ಯಾಗಿ ಅನರು ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ ಫ ರ ಕ ಭು ಸ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಮರೆ is ನ ಸತ ಬೇಗನೆ "ಅಂಡು 
ಜಾ ದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಮರುದಿರಿಂದ ಸಖ್ಯಂ ಶೇ ಅಸೆ 
ಕ್ಯಗಳು ಈ ವಸಯನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ವಿಷು ಹ ಸ ಕಾ 
ನ ವು ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಿಶ್ರನಾದ 
ಸಖೇ ನಿಸ್ಸೋ ವಿತರಂ ವಿಕ್ರಮಸ್ಸ ದ್ಯಾರ್ಜೀಹಿ ರೋಕಂನ 


ಹನಾನ ವೃತ್ರಂ ರಿಣಚಾನ ಸಿಂಧೂನಿಂದ್ರಸ್ಯ “ಪ್ರ ನಿಷ್ಕಭೇ | 


ಯಂತು ಪೈಸ 
ಶ್ರಿಸನೇ ನಿಸೃಷ್ಟಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೨) 
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ಕಾ a ತಗ ಶ್ರಂ ರಜ 'ಲ್ಬ ತಾರಾ ತ್ರಾತಾ 


ಹಡ ಸಗತ್‌ಗಿ ಅಜ ರ್ಗ ಉಟ ತ್‌ರಾ ಗಗ ಹಣಾ ರ್‌ ತಾ ಸ್‌ಲಾ ಘಾತ ತಾ 
ಅ ದ ಫಾರ ಅರ 
~ RS ರ್‌ ಇರ್‌. ಆ 9. ಆ ಹ ೩% 
ಪ ಗಾತ ಎಗಾಘ ಇ: ಇ. ೪ 
ಸಾ 6 ಹಾ 


ದಿವೋ ಸೆ ಶುಭೈಮನ್ವಿಂದ್ರ ಸತ್ರಾಸುರ್ಯೆಂ ದೇನೇಭಿರ್ಧಾಯಿ ನಿಶ್ಚಂ | 
ಅಹಿಂ ಯೆಡ್ಛೃತ್ರೆಮಪೋ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ಹನ್ನ ೪ ಜೀಷಿನ್‌ ನಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನಃ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೨) 
ತೆಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾನಮೋಜಸಾಂಶುಂ ದದನ್ವಾನ್ಮಧುನೋ ನಿ ರಷ್ಕಶೇ | 
ದೇವೇಭಿರಿಂದ್ರೋ ಮಫವಾ ಸಯಾವಭಿರ್ವ್ವತ್ರಂ ಜಫೆನ್ಸಾ ಅಭವಡ್ವಕೇಣ್ಯಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಛಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಖಯ. ಸಂ. ೮-೨೭.೮; ೮-೮೩-೭; ೧೦೯೨೧; ೯-೩೩-೩; ೯೨೭೪೨೨ FRY; ೯-೬೩ ಜು. 
೯-೬೫-೨೦ ; ಪಿ.೩೭.೯; ೮.೧೨-೧೬ ; ೫-೮೭-೧; ೫.೮೭-೮ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳು 
ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. 


ವಿಷ್ಣು 8--ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದೆ "ವೆ. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೩. 119, 
124, 125. ನೇ ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥುಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಯಜ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವಿಷ್ಣುರ್ವೆ 3 ಯಜ್ಞ 1 ವಿಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ೫ 


ವಯೋ ನ-ಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ಬೇಗನೆ ಹಾರಿಬರುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಯಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 


ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಪದರಸದರವಾಗಿ ಮೆತ್ತಗಿರು 
ವಂತೆ ಹಾಸಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂತಹ ದರ್ಭಾಸನನು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೇ ವರ್ಧಂತ-_ಶೇ*ಅವರ್ಧೆಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜಃ ಪೆಡಾಂತಾಡತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಸ 


ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸೈರಿತೋ ವಾ$ನುದಾತ್ತೀ ಪೆದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ` 


ಆನುದಾತ್ರವು ಉಪಾತ್ತದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶವಾದಾಗ ಸ್ವರಿತವು ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ರದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಥತೆವಸೂ-ಸ್ವಕೀಯಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ಕೇ'ಸ್ವತನಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿತ್ವನಾ -- ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುಂದಿರುವ ಆಜ"ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರಸ್ವರವೂ ವೃತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಜಾದೇಶ. ನಕಾರಾಗಮ. ಮಹಿತ್ತನಾ ಎಂಬುದು ಜಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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174 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ೫. ೧೪. ಸೂ: ೮೫ 


Py TL we 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ- 


ತೆಸ್ಸು8- ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಫನುಪುರುಷ ಬಹ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರ ಉಳಿದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾಂಜೇಶ್‌ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಕನಾತಸ್ಥುಶ್ಚ ಸದಶ್ವ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರ್ಥತೋರುವುದರಿಂದ 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಇರುವ ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ 
ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತ್‌- -ಚತುರ್ಥೀಬಹುನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ `ಲುಕ್‌. 


ಆವತ್‌- -ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕನಚನದ ತಿಪಿಗೆ ಇತತ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ.. ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು. ಆಹಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಹ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣಮ್‌ನೃನನ್‌ ಎಂಬುದು ಕಥಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾನ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ನಾಂತಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಕವಚನಸರವಾದಾಗ ವಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯನಿಗಮೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದನಿ ಉಪದಾ 
ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ಕುಸ್ತಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. . 


ಮದಚ್ಯುತಮ್‌- ಮದಂಚಿ ವ | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ತ ಇತಿ ನುವಚ್ಯುತ್‌. ಜ್ಯುತಿರ್‌ ಆಸೇಚನೇ . ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ 
ೈದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತಕ್ಷೂಪ. 


ಸ ಸೀಷನ್‌- -ಷದ್‌ಲ್ಫ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲಿ 
ಘ್ರೌಧ್ಮಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ ಲೋಪಃ ಪರಸೆ ಪದೇಷು ದ 
ತ್ರೈ ಹ್‌ ಎಂಬು 


| ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಫ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, || ೭1 
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DRL ತಾಡಿ 


ಅ. ೧. ಅ. ಓವ. ೧೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗ ರ ಇ ತ ಗ ಬಿ ರ್ಥಣ ಕಾನನ್‌ ಆ ತ್‌್‌ ತ್ರ - ಫ್ರಇ ೫ 


ವ SU ಧರ ತಾ ಗಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ಶೂರಾಇವೇದು ್ಯಯುಧಯೋ ನ ಜಗ್ಮಯಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ 
ಸೃತನಾಸು ಯೇತಿರೇ | 
ಭಯಂತೇ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ಮರುದ್ದ್ಯೋ ರಾಜಾನ ಇವ ತ್ತೇಷ, 
 ಸಂದೃಶೋ ನರಃ 1೮1 


ಪದೆಪಾಠೇಃ 
ಶೂರಾಃ 5 ಇವ | ಇಕ್‌ | ಯುಯುಧಯಃ। ನ। ಜಗ್ಮಯಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ENS 
ಪೃತನಾಸು | ಯೇತಿರೇ | | 
ಭಯಂತೇ । ವಿಶ್ವಾ । ಭುವನಾ | ಮರುತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ । ರಾಜಾನಃ 5 ಇವ | ತ್ವೇಷ 5- 


| 
ಸಂದೃಶಃ | ನರಃ : 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಇದಿತ್ಯೇತತ್ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ.! ಶೂರಾ ಇವೇತ್‌ ಶೌರ್ಯೇಪೇತಾ ಯುಯುತ್ಸವಃ ಪುರುಷಾ ಇನ ಚೆ 
ಯುಯುಧಯಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಚ ಜಗ್ನಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಮರುತಃ 
ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ ಶ್ರವೋಳಇನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು 
ಯೇತಿಕೇ | ಪ್ರಯೆತಂತೇ | ಪುತ್ರಾ ನಿಭಿರ್ಯುಣ್ಣಿ € ವ್ಯಾಸಪ್ರಿಯೆಂಶೇ | ಜಾ ಶೇಚಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಜಯಂತ | ಬಿಭ್ಯತಿ। ಯೇ ನರೋವಃ ೈಷ್ಟ್ಯಾದೇರ್ನೇತಾರೋ 
ಮರುತೋ ರಾಜಾನ ಇನ ರಾಜಮಾನಾ ನೃಸತಯ ಇವ ಶ್ವೇಷಸಂದ್ಕಶೋ ದೀಪ್ತಸಂದರ್ಶನಾ ಉಗ್ರ- 
ರೂಪತೆಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಾ ಭವಂತಿ | ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಯುಧಯಃ। ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | 
ಆದ್ಭಗಮಹನಜನ ಇತ್ಯತ್ರೋತ್ಸೆರ್ಗಶ್ಛಂದಸಿ ! ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧೨ | ಇತಿ ನಚನಾತ್ಮಿನ್ಸ )ತ್ಯಯಃ | 
ಬಿಡ ದ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ಭಾವಾದಿ | ಕಪ ಡು ಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜಗ್ಮಯಃ | ತೇನೈನ 
ಸೂತ್ರೆ A ಕಿನ್ಪ್ರತ್ವಯೆಃ | ಗೆಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾಸಿವದ್ಧಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾನಾದಿ | 
ಶ್ರವಸ್ಯವ$ | ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ | ಕ್ಯಾಚೈಂಪಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯೇತಿರೇ | "ಯತ ಪ್ರಯತ್ನೇ | 
ಛಂದಸಿ wood ಇತಿ ವರ್ತೆಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಭಯೆಂತೇ | ಇಂಭೀ ಭಯೇ! ಬಹುಲಂ ಸಂಡಸೀಕಿ 
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£ ಇ ಇಂ SVN ~~ NSN US ತ್‌್‌ 
a ಇ. ಈ ಎಡ. Ase we p Res ಇತ ಗ ನ, ಇ 


ಶಸಃ ಶ್ಲೋರಭಾನಃ 1 ಶ್ವೇಷಸಂದೈಶಃ | ತ್ವಿಷ ದೀಸ್ತೌ | ಸಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಶ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂ- , 
ರ್ನಾದಸ್ಮಾತ್ಸಂಸದಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಹಿಸ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ್ವಪಡಸ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಶೂರಾ ಇನೇತ್‌--ವೀರರಂತೆಯೂ | ಯುಯುಧಯೆಃ ನ--ಯೋಧರಂತೆಯೂ ಇರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜನರಂತೆ | ಜಗ್ಮಯೆ8--ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ! ಪೃತೆನಾಸು-ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಯೇತಿರೇ - ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ನರಃ -- ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾನ ಇವ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೊರೆಗಳಂತೆ | ಶ್ವೇಷಸಂದೈ ತ -- ಉಗ್ರ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳುಂಟೋ) | ಮರುಷ್ಟೆ ,8-(ಅಂತಹೆ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ (ಗಳಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ-ಪ್ರಸಂಚದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಭೆಯೆಂತೇ-ಭಯಪಡುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ನೀರರಂತೆಯೂ ಯೋಧರಂತೆಯೂ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಜನರಂತೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನಪುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ್ಯ್ರಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ವೃಷ್ಟಾ ್ಯದಿಗಳಿಗೆ. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ದೊರೆಗಳಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಗ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯಪಟ್ಟು ನಡಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Like heroes; like warriors; like men eager for food, the swift-moving 
(Maruts) have engaged in battles i all beings fear the Maruts who are the 
leaders (of the rain) and who are of awful appearance like kinga 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ತ : 
ಸ ಬಯುಧಯಃ ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಯುಯುತ್ಸವಃ ಪುರುಷಾಃ | ಯುದಾ ಪೇಕಿಗಳಾದ 

» ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಸೈನಿಕರು, warriors, combatants etc.,. | ಸಾ 

ಶ್ರವಸೃವಃ _ಶ್ರ ವಃ ಎಂದರೆ ಅನ | 

ಹ ವು (ನಿ. ೧೦-೩) ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ | ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 

ನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ 
| ಆ ಜಿವಾಕ್‌ ನೂದಲಾದ ನಲನತಾರು ಸ 
ದಲ್ಲಿ ಸೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ ತನಾಸು ಎಂದಕೆ ಸ ಗ i ಸ AE 
ೈ ಳೆಲಿ ಎ 

ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ನ ಮೊಸ 

ರಾಜಾನ ಇವ- ರಾಜರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಜನರು ಭಯಪಡುವಂತೆ 


ತ್ರೆ €ಸಸಂದ ಶಃ ಕಿಷದಿ ೧ದಶರ್ಶ೯ 
A (ಹೌ | ದೀಪ. ಸ ಪ 
ದ್ಯ ಫಿ) ಪ 2 (ಪ್ತ ನಾ ಉಗ್ರರೂಪಕಯಾ ಪ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಯಾ 


ಭವಂತಿ! ಫ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ಲೂರವಾ ರೂ 
೪. KN, “J ವ್ಯ s/w 
3 ೦ದರಿ ಕ್ರೂರವಾದ ?ಸವುಳ್ಳವರಾದುದರಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


et 


ತಾ ~~~ 


ಜೀ ಹಾಡ... 
ನ ಇಸಾ: ಪೌ aw ಒ.ಡಒ ತ್ತಾ: 


ಹಡ ಜಾ ರ ಜತ ತ... ಡಾ 


ಅ. ಆ. ೬. ವ. ೧೦] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


AT ತಾಲ ಭಾ ತರಾ ಪೌ ತಲ ಕಸಾ ಪ್‌ಬಾರಾಾ ಶಾಪ್‌ ತ Ce ಈರ ಬಳ್ಪ ಘಾ 
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ತ ಫಷ ಸತ್‌ ಅಡಗ ಪಜ ಖಾತ 
ಕತರ್‌ ಸಣಹಗಾರಾಚಾ ಸತಾ ಹಬ ಚ್‌ ಪಾಶ್‌ ಬೆ. ಆಂರ್ಸಾ ತಣ ತರ್‌ಬತಗಾ ಸರಬ ಹಗ ಸೌ ತಗ ಹ ಗಾ ದ ಲ 
ಕ 


ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮರುದ್ಲೆ ಕ್ಲೀವತೆಗಳು ಬಹಳ ರಭಸದಿಂದ ಚಲಿಸುವಾಗ (Se ಉಗ ಗ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಜನರು ಇವರನ್ನು ತೋಡ ಭಯಪಡುವಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ನರಃ ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದೇರ್ನೇತಾರಃ | ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾದವರು ಎಂದಕೆ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದು ಅಸಂಭವವು. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯುಯುಧಯೆಃ- -ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾಕೆ ಧಾತು. ಆಪೃಗಮಹನಜನಃ *ಿ8ನೌ ಲಿಟೀ ಜೆ. ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂಜೆಸಿ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಲಿಡ್ರದ್ಧಾನ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಶಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯುಯುಧಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವನಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಯಾಜೀಶ. 


ಜಗ್ಮಯಃ ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ.  ಕುಹೋಶ್ಸು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ. ಗಮಹನೆಜನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಲೋಪ. ಅಂತರಂಗವಾದುದರಿಂದ ಸ ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಸಾ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ದ್ವಿರ್ಭಾ 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಜಗ್ಗಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಮೆವಚನಾಂತರೂಸ. : 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್ಯತೀತಿ ಶ್ರುವಸ್ಕುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛ ೦ಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ.. ಅಶೋಲೋಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶ್ರವಸ್ಕು 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯಗುಣ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 


ಯೇತಿಕೆ -- ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿ ಲುಜಲಜ್‌ಲಿ೫& 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಳ. ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಸಂಯುಕ್ತ ಕ್ರಹೆಲ್‌ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕಾರ 
ಇರುವುದರಿಂದೆ ಅತಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೆಯೆಂತೇಇಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶಪ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುನಚನವನ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
(ಅಂತೆ) ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ಳಾ 


ಇಕ್‌ ಗಾ 


ತ್ಪೇಷಸಂದೃಶಃ--ತ್ರಿನ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ. ತ್ರೇಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕೈಸ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


೯೧ 


ಪೂರ್ನಸಡಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ... ೮॥ 
ಇತ್ರ” 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದ್ವಜ್ರಂ ಸುಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಸಹಸ್ತ್ರಭೃಸ್ನಿಂ ಸ್ವ- 
| | | 
ಪಾ ಅನರ್ತಯತ್‌ ! 
ಜ್‌ | 
ಧತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ತವೇ* ಹನ್ನೃತ್ರಂ ನಿರಪಾ 
; ನ 
ಮೌಬ್ದದರ್ಣವಂ ॥೯॥ | 
॥ ಪದೆಹಾಣಃ ॥ 


| | ಸ 
ತೃಷ್ಟಾ | ಯಶ್‌ । ವಜ್ರಂ (ಸು ಕೃತಂ । ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ಸಹಸ 


ಆ 


5 ಭೃಷ್ಟಿಂ 1 


I | 
ಸು5 ಅಪಾ? | ಅನರ್ತಯರ್‌ | 


| (7 
ಧತ್ತೇ 1 ಇಂದ್ರಃ । ನರಿ | ಅಪಾಂಸಿ | ಕರ್ತನೇ | ಅಹನ್‌ | 


ವೃತ್ರಂ | ನಿಃ 1 ಅ- 
ಶ್ರ 
ಪಾಂ | ಔಬ್ದಕ್‌ 1 ಅರ್ಣವಂ ॥೯॥ ತ ಫ್‌ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 


ಸ್ವಸಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವನಿರ್ಮಾತಾ ಯೆದ್ವಜ್ರಮವರ್ತೆಯತ್‌ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತೈಗಮ- 
ಯೆತ್‌ | ಪತ್ತವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಕ್ಕ ತೆಂ ಸಮ್ಯಜ್ನುಸ್ಟಾದಿತಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ 
ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಮನೇಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ತಡ್ವೆಜೃನಿಂಪ್ರೋ ಥಕ್ತೀ! ಧಾರಯತಿ | *ಮರ್ಥಂ। 
ನರಿ 1 ಅತ್ರ ನೃಸಂಬಂಧಢಾನ್ಪೃಶಚ್ಚೀನ ಸಂಗ್ರಾಮೋ€ಭಿಧೀಯೆಶೇ। ಸೆಂಗ್ರಾಮೇತಪಾಂಸಿ ಶತ್ರುಹನನಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ತವೇ ಕರ್ತುಂ! ಏವಂ ವಜ್ರಂ ಧೃತ್ವಾ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೆಸ್ಯಾ- 
ವರಕಮರ್ಣವಮರ್ಣಿಸೋಷಕೇನ` ಯುಕ್ತಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಅವಧೀಶ್‌ | ಅಪಾಂ ತೇನ ನಿರುದ್ದಾ 
ಆಪಶ್ಚ ಸ ನಿರೌಬ್ದತ್‌ | ನಿಃಶೇಸೇಣಾಧೋಮುಖಮಸಾಶೆಯತ್‌ | ಪ್ರವೃಷ್ಟಾ ಅಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸುಕೃತಂ | ಸುಪೂರ್ವಾತ್ಮರೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ ! ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ" 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಹಕ: | ಹಿರಣ್ಯಿಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಮಯೆಟೋ ಮಹಕಾರಸ್ಯ ಲೋಸ ಬುತ್ತೈ- 
ವಾಸ್ತ್ವ್ಯವಾ ಸ್ಟೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾಶ್ಯಶೇ। ಸ್ಪಪಾ॥। ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯು: 
ದಾತ್ತ್ಮತ। ಕರ್ತ್ಕವೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕರೋಶೇಸ್ತವೇಸ್ರ ತ್ಯಯೆಃ | ಅಪಾಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ ಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಪ್ಮೀ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ಟಂ | 
ಔಬ್ದತ್‌! ಉಬ್ದ ಆರ್ಜವೇ। ಅರ್ಣಿವಂ। ಅರ್ಣಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ | ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೩ | ಇತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಶೈಷ್ಟಾ--ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯು | ಸುಕೃತಂ--ಉತ್ತಮವಾದ 
೯ಣಪುಳ್ಳದ್ದೂ | ಹರಣ್ಯಯೆಂ-ಸುನರ್ಣಮಯವಾದದ್ದೂ | ಸಹಸ್ರೆಭ ಎಸ್ಟಿ ಅನೇಕ ಆಲಗುಗಳು 


ಕಿಮಾ 
ತ ಆದೆ | ಯೆದ್ದಜ್ರಂ--ಯಾವ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಅವರ್ಶೆಯೆತ್‌--(ಇಂದ್ರಸಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನೊೋ 


(ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) | ಇಂಪ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನರಿ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಅಪಾಂಸಿ- -(ಶತ್ರುನಾಶವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು | ಕರ್ತವೇ--ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧತ್ತ್ವೇ--ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಇದರಿಂದ) | ವೃತ್ರಂ 


ವೃಷ್ಟುದಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವ | ಅರ್ಣಿವಂ--ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು |, ಅಹನ್‌--ಸೀಳಿದನು 


ಗ | ನಿಃ ಔಬ್ಬತ್‌-ಸುಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕೋಭನಕರ್ನು ಗಳುಳ್ಳ ದೇವಶಿಲ್ಪಿ ಯು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ಮಾಣ ಪುಳೈದ್ದೂ, ಸುನರ್ಣಮಯವಾದೆದ್ದೊ 


| ಮೆತ್ತು ಅನೇಕ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ ಯಾನ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಕೋ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕತ್ತುನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆ ನೆರವೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಚೆ ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟು ದ 
ಕಾದಿಗಳನ್ನು ರ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು 
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PR 
ಗಾ 
ಥ್‌ ಲಾರಾ 
EE EN NT ಹು ಪಗಳು ಗ. ತ್ರಾ ಶಾ ಸತ್ತಾ ಗಜ ಸಲ್ಲ ಪ್‌. ಇತ ತಾ NN ~~ ಅಂದಾಗ 


English Mranslation 


Indra weilds the well-made, golden and thousand edged thunderbolt, 
which the skillful Twashtri has framed for him that he may achieve great 
exploits in war. He has slain Vritra and sent down ೩ flood of waters: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 
ಶ್ವಸ್ಟಾ--ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯು. ತ್ರಷ್ಟೃನಿನ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೩. ಸೇಜು 26 ರಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ-- ಅನೆಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯು೯ಕ್ತಂ | ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


ಸ್ಪಸಾಃ-_-ಶೋಭನಕರ್ಮಾ | ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ETL ಕುಶಲನಾದ. 


ನರಿ--ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ; ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ. 


ಕರ್ತವೇ--ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ನಿಃ ಔಬ್ಜತ್‌-ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ನಿಶೇಷಸೇಣಾಧೋಮುಖಮಪಾಶೆಯೆತ್‌ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಸೆ 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 


ಸುಕೃತೆಮ್‌- ಸು ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಡುಕ್ಫ ಕರಣೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷಾ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಸ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಡ್ಲೆಯುಳ್ಳ ಸುನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಮ್‌ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯರ್ಬ್ಟಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಹಿರಣ್ಯ ಮಯ ವಿಂದಿರು 


ವಾಗ ಯತ್ಸ್ಯವಾಸ್ತ ತಕನಾಸ್ತೃ (ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಟನ ಮಕಾ ರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು 
ನಿಪಾಕಿತನಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಪಾಃ.ಸೋರ್ಮನೆಸೀ. ಅಆಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ls ಧಾತು. ಶತಂತದನೇಲೆ ಲಜ್‌ ಕ್ರ ನನನ ರನಎಸನಚನ 
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ಗ ತಾಂ 
ಸ್‌ 
ವ ತ. ತಡ ಇರರು 


ಧತ್ತೆ--ಡುಧಾರ್‌. ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ನಚನವರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್‌ ನತ ಹಡ ತಳಾ ಹೂ 
ಡ್‌ TT ಸಣ ಫೌ ಇ ಅಡಪ ದ? ಗ್‌ ಘಾ 


ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕ 
ದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂಶೋದಾತ್ರ 


ಕರ್ತವೇ--ಡುಕೃರ್ಗ ಕರಣೇ ಧಾತು, ತುಮರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನೆಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, . ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಕರ್ತನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಡ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | KE 


ಅಹನ್‌- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ತಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌ ಆದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಸಿದ್ದಿ 


ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಮ್‌- ಕರ್ಮಣಾ ಯೆನುಭಿಪ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಮ್‌- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಸಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ಊಡಿಪಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ' ಉದಾತ್ತ, 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಬ್ಬತ್‌ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣಿವಮ್‌- ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೋಪೆಶ್ಚ 
(ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸೆಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಅರ್ಣಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ. 1೯! 


ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನುದ್ರೇ* ವತಂ ತ ಓಜಸಾ ದಾದೃಹಾಣಂ ಚಿದ್ಬಿ- 


ಭಿದುರ್ನಿ ಸರ್ವತಂ | 
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PA ಗಾಗಾ ಬಾ ನನಗ ನತ ನ NE A ಗಾರ ೫ 
ಗ ಇತ 


182 


ಗಾ ಅಗಾ ತ ಇನ ಇಹ ಅ್ರಾಸ್‌ಲ ತ ಇ ಸಾ ಪ ಇಷಾ 


me 


ುದಾನವೋ ಮದೇ ಸೋಮ- 


ತಾಸದಭ್ರಾ  ತಂತಾಹೆಗ್ರಾತ ಜಗವ ಗುಹಭು ತತ್ರ ಸ. ಪ್ರಾಂ ಜ ಇಂಡ ಗ ಇ ಅಷ್ಟ ಗ್‌ ಇಹ 


ಧನುಂತೋ ವಾಣಂ ಮರುತಃ ಸ 


ಸ್ಯ ರಣ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರಿರೇ. ॥೧೦॥ 


್ಕ1 ಫದೆಸಾಠಃ! 
| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ 1 ನುನುದ್ರೇ | ಅನತಂ | ತೇ । ಓಜಸಾ | ದದೃಹಾಣಂ | ಚಿತ್‌ । 


| 
ಬಿಭಿದುಃ। ನಿ | ಪರ್ವತಂ 


| | | 
ಧಮಂತಃ | ವಾಣಂ | ಮರುತಃ । ಸು5 ದ !ನುದೇ | ಸೋಮಂಸ್ಕ | ರಣ್ಯಾನಿ | 
: ಚಕ್ರಿರೇ. I ೧೦ ॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1! 


ಅತ್ರೇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಗೋತಮ ಬುಷಿಃ ಪಿಸಾಸೆಯಾ ಪೀಡಿತೆ ಸನ್‌ ಮರುತೆ ಉಪಕಂ 
ಯೆಯಾಚೇ | ತೆಜಿನಂತರಂ ಮುರುಸೋನೂರಸ್ಥಂ ಕೂಪಮುದ್ಭೃತ್ಯೆ ಯತ್ರೆ ಸ ಗೋತಮ ಯುಸಿಸ್ತಿಷ್ಠತಿ 
ತಾಂ ದಿಶಂ ನೀತ್ಚಾ ಯಸಿಸಮಾಸೇ ಕೂಪಮವಸ್ಥಾಸ್ಯ ಶತ್ಪಾರ್ಶ್ವ ಆಹಾವಂ ಚೆ ಕೃತ್ವಾ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾಹಾವೇ 
ಶುಪೆಮುತ್ಸಿಚ್ಛೆ. ತಮೃಷಿಂ ಶಠೇನೋದಕೇನ ತರ್ಪಯಾಂ ಚಕ್ರುಃ | ಅಯೆಮರ್ಥೊೋ$5ನಯೋತ್ತೆರಯಾ 
ಚಿ ಪ್ರಕಿಸಾವ್ಯತೇ | ಶೇ ಮರುಕೋತವಕೆಂ | ಅವನೆಸ್ತಾತ್ತತೋ ಭವಶೀತ್ಯವತಃ ಕೂಪಃ | ಕೂಪನಾಮಸು 
ಚಾನತೋ;ನಟ ಇತಿ ಪಠಿಶೆಂ | ತಮೂರ್ಥ್ವಮುಪರಿ ಯೆಥಾ ಭನತಿ ಶಥೌಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ 
ನುನುದ್ರೇ | ಪ್ರೇರಿತನಂತಃ | ಉತ್ಪಾತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಏವಂ ಕೂಸಮುತ್ಸಾಯೆ ಖುಷೇರಾಶ್ರಮಂ 
ರ ದ ಪದೃಹಾಣಿಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಗತಿನಿಕೋಧಕಂ ಸರ್ವತೆಂ ಜಿತ್‌ 
ಮರುತೋ ವಾಂ ಸಂ ಭಿಸ ನ ರ ಬರಳು! ಡು ನಾ 
ನೂ ಧಮತೋ ನಾವಯಂತ॥ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ ನುನುದ್ರೆ | ಜುಜೆ ಸೇರಣೇ | ae pe 
ಇಂ | ದೈಹ ಪೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ | ಲಃ ಕಾನ್‌! ದವ ಸತ ಸದ್ಯಹಾ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಧಮಾವೇಶ॥ | ವನಾಣಂ | ಅಣ WE Seaton | ತ 
ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ವಂ | ರಣ್ಯಾನಿ | ರಣತೆ ತ ಶ್‌ ತರುತ ಫರ್‌ ಕರ್ಕಾೃತ 
ಇತ್ಯಸ್‌ | ತೆತೋ ಭವೇ ಭನ ಯೆ ವ ನೇ ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ ೩೩-೫೮-೩1 

ತ್‌ | ಯೆತಶೋ;$ನಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅವತಂ--ಬಾವಿಯನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವಂ--ಮೇಲುಗಡೆ (ನೀರು) ಇರುವಂತೆ 
ನುನುದ್ರೇ--ಅಗೆದರು] ದದ್ಭಹಾ20- (ತಮ್ಮ) ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ| ಪೆರ್ವಶೆಂಚಿತ್‌- -ಬಂಜಿಗಳಿಂದ 
ಸ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಕೂಡ | ವಿಬಿಭಿಷಮುಃಜಿನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದೆರು | ಸುದಾನವಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳಾದ | 
ರ ಮ Jae ತತ ತಮ್ಮ ವೀಣಾ ವಾದ್ಯವನ್ನು | ಧಮಂತಃ- 
ವ *ನದಿಂದ ) | ಮದೇ-ತ ಪ್ಲಿಯುಂಬಾದಾಗ | ರಣ್ಯಾನಿ— 

ಶ್ಲಾಘ್ಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಿಕೇ--(ಭಕ್ತರಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ॥| 


ಇ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋತಮಖುಸಿಗಾಗಿ ಮೇಲುಗಡೆಯೇ ನೀರಿರುವಂಶೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಅಗೆದರು. ಬಂಜೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗ 
ಹ ಭವ ನೂರಾರು ತಂತಿಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ವೀಣಾವಾದ್ಯವನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 

ಮ ಶೃಪ್ತಿಯುಂಬಾದಾಗ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಶ್ಲ ಫ್ಯವಾಗಿಯೂ ರನ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ. 


English Translation 


By their power they bore the well and clove asunder the mountain that 


obstructed their path ; the liberal Maruts blowing upon their pipe have con. 
ferred desirable gifts upon the 8೩07111067 when exhilarated by the ‘Sona-|Juice- 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !| 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಗೋತಮಖುಷಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ತುಂಬಾ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದಾಗ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳು ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಭಾವಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಂದು ಗೋತಮ 
ಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರು ಎಂದು, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನನ್ಲಿಯೊ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 


₹ಗಿ 


ಅನತೆಂ- ಅವಸ್ತಾತ್ತೆ ತೋ ಭವತೀತ್ಯವತಃ ಕೂಪ8 | ಕೂಪಃ ಕಾತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಕೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವತೆಂ ಎಂದರೆ ಭಾವಿಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 


ಸುನುದ್ರೇ-ಣುಡ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸ್ರೇರಿಸಿದರು, ವಿತ್ತಿ ಹಾಕಿದರು: 
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ಇರ ಗಾನ ಇ ತ ರ್‌ ನ ಪ್ರಾ ಪೌ ರ್ನ 
ಲ 


ಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಡಚಣೆ 


ಇ hed fy 


ದದ್ಭಹಾಣಂ-- ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ ಗತಿನಿರೋಧಕಂ | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾ 
ಯಾಗಿರುವ. 

ಭಮಂತೋ ವಾಣಂ-- ಕತೆಸಂಖ್ಯಾಭಿಸ್ತಂತ್ರೀಭಿರ್ಯೆಕ್ತಂ ವಿಣಾವಿಶೇಷಂ ನಾಷೆಯಂಶಃ | 
ಸಾನಿರತಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿ 
ಯಂತೆ ನಾನಾವಿಧಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ರಣ್ಯಾನಿ ಚಿಕ್ರಿಕೇ--ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ | “ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವರಿಗೆ ಕೊಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನುನುದ್ರೇ--ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟಿ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಜಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇಶಿರೇಚ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಂದ"ರೇ ಅದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೀಷ. ನುನುದ್ರೇ ಎಂದು ರೂಷವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದದ್ಭ ಹಾಣಮ್‌- -ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಲಿ೫8 ಕಾನಜ್ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ:  ಉರಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ, ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷದಿಂದ ದಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ದದ ಹಾಣಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭಿದುಃ- ಭಿದಿರ” ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಮಂತಃ-ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ನಯ, ' ಪಾಘಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ನಿ ರ ತ ಭು 
4 ಬ ) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧನು ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಬ್‌ವಿಕರಣ. ಧಮರ್‌ 
ಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿ ತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯಉಗಿದೆಚಾಂ- ಸೂತ ದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸೈ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ. ಅನು ನ 
ಟಣ್‌ ಸ್ರ ರ, ಸ್ಪಾರಸ್ಕಯಯಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸನರ್ಣದಿಂದ 
8 ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅತ್‌) ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತಜಿ. ದಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಯ ಪನ 


ವಾಣಿಂಮ್‌-_ಅಣ, ರಣ-ವಳಿ ಕ 
, ರಣ್ಯ ಬ್ಹಾರ್ಥಾಃ: ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
| °  ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ಪರ 
| 6 ದಾತ್ತಸ್ಥಿರಪ್ಲಾಪ_ನಾದಕಿ 
೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಬ ಸನ್ನತ್ವತೇ (ನಾ ಸೂ. 
9 ಗೆ ಗಿಮಚ 
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ಕ ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಯ ನ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ರಣಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಭೆವೇ ಛೆಂಪಸಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಮೇಲೆ ಯತ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ 

ಲೋಪ. ರಣ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶೋಣನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರವು-ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 





ಚೆಕ್ರಿಕೇ-ಡುಕ್ಳ್ಕಆ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. "ಣಂ! 





ಓಂ ನುನುದ್ರೆ ಸತಂ ತಯಾ ದಿಶಾಸಿಂಚನ್ನುತ್ಸಂ ಗೋತ- 


ಮಾಯ ತೃಷ್ಣಚೇ। | 
| 1 
ಆ ಗಚ್ಛಂತೀಮನಸಾ ಭ್‌ ಕಾಮಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತರ್ನ- 


| 
ಯಂತ ಥಾಮಭಿಃ ॥1೧೧॥ 


ಪಡಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಜಿಹ್ಮಂ । ನುನುದ್ರೇ | ಅನತಂ । ತಯಾ । ದಿಶಾ । ಅಸಿಂಚನ್‌। ಉತ್ಸಂ। ಗೋತ- 


ಮಾಯ | ತೃಷ್ಣ 5 ಜೇ | 


ಆ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಈಂ ಅನಸಾ | ಚಿತ್ರ ತ್ರ 5 ಭಾನನಃ ಕಾಮಂ ನಿಪ ಟ್‌ 


ಯಂತ | ಧಾಮ 5 ಭಿಃ 1 ೧೧॥ 
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ಗಾನಾ ಕ್ರಾ. ಪೌಷ ಫೌ. ರ್ಶ ನಲ ತ್ಯ 2ಗಾ ಎ2. ತಾ ನ ಇ 


ಸಾಯ . ಭಾಸ್ಕಂ 


ಮರುತೋಇವತಮುಪ್ಭೃತಂ ಕೊಸಂ ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಬಸಿರ್ವಸತಿ ತಯಾ ದಿಶಾ ಚಿಹ್ಮೆಂ ವಕ್ರಂ 
ತಿರ್ಯಂಚಂ ನುನುದ್ರೇ | ಪ್ರೇರಿತನಂತಃ | ಏನಂ ಕೂಪಂ ನೀತ್ವಾ ಯಷ್ಯಾಶ್ರಮೇತವಸ್ಥಾಸ್ಯ ಶೃಷ್ಣಜೇ 
ತೃಷಿತಾಯ ಗೋತಮಾಯ ಚುಷಯೇ ತದರ್ಥಮುತ್ಸಂ .ಜಲಪ್ರವಾಹಂ ಕೂಪಾಡುದ್ಧ ತ್ಯಾಸಿಂಚನ್‌ | 
ಆಹಾನೇನಾನಯನ್‌ | ಏವಂ ಕೃತ್ಸೀಮೇನಂ ಸ್ತೋತಾರಮೃಷಿಂ ಚಿತ್ರಭಾನವೋ ವಿಜಿತ್ರೆದೀಪ್ತಯಸ್ತೇ 
ಮರುಶೋಇವಸೇಷದೈಶೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ಗೋತಮಸ್ಯ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಧಾಮಭಿರಾಯುನೋ ಧಾರಕ್ಕೆರುಡೆಳ್ಳೆ ಸ್ತರ್ಪೆಯೆಂತ | 
ಅತರ್ಸಯನ್‌ |! ಶೆಯೌ| ನ ಗೋಶ್ರನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶಿ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದಿಶಾ! ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಯಂ | ತೃಷ್ಣಜೇ ಇತೃಷಾ ನಿಸಾಸಾಯಾಂ |" 
ಸ್ವಪಿತೃಷೋರ್ನಜಿಜ್‌ 1 ಸಾ ೩೨-೧೭೨ | ಪ್ರತೈಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಪಡಕಾರಸ್ಯೆ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
ತ್ವಯಮಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ವೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೈಶಿಗ್ರಹಣಾಶ್ಮೇವಲಾದಸಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೃಷ್ಟಾ. 
ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೈಂದಸೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಪ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಧಾಮಭಿಃ | ದೆಧಾಶೇರಾಶೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ | 


ವೃತಿಸಾರ್ತ್ಸ್‌ 


' ಜೆಹ್ಮಂ-_ಕುಟಿಲನಾದ | ಅವತಂ--(ತಾವು) ಅಗೆದ ಬಾವಿಯನ್ನು | (ಮುರುತೆ8- ಮರುತ್ತುಗಳು) | 

| ತಯಾ ದಿಶಾ-_(ಗೋತನುಖ೩ಿಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಆ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ | ನುನುದ್ರೇ_ ಸಂಯುನಂತೆ ಮಾಡಿ 

: ದರು. | (ಅನಂತರ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಡಿಸಿ) ತೃಷ್ಣಜೇ-ಬಾಯಾರಿರ 1 ಗೋತೆಮಾಯೆ-_ಗೋತಮಖುಸಿ 

ಗೋಸ್ಕರ | ಉತ್ಸಂ--ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು | ಅಸಿಂಚನ್‌- -ಹರಿಸಿದರು, | ಚಿತ್ರೆಭಾನವಃ--ನಾನಾವಿಧನಾದ 
ನಾನ ಮುತ್ತುಗಳು | ಈಮ್‌(ಭಕ್ತನಾದ) ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಅನಸಾ-_(ಇಂತಣೆ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | 
ಆಗಚ್ಛಿಂತಿ-_ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ನೇಧಾನಿಯಾದ ಗೋತನುನ | ಕಾಮಂ_ ಇಷಾ ರ್ಥವನು, | 
ಧಾನುಭಿ8-ಆಯುರ್ಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ತರ್ಷಯಂತ-ತೃಸ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರು. | ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತು 3 o D 
ಸ ತಾವು ಕುಟಿಲನಾಗಿ ಅಗೆದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಗೋತಮಜುಹಿಯು ವಾಸಮಾಡುತಿ ದ. ಕಿ 
ಸ ಸಾ Fe ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಖಯಸ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಡಿಸಿ ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತಮಜುಹಿಗ ಚ 
ಬ್ರ ಲಲ ಹ ಹರಿಸಿದರು. ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಪ.ಕಾಶ "್ರ 
ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ನಾ | 

ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅವನ ಸ ಹ ಭಕ್ತನಾದ ಗೋತಮನನ್ನು ತಮ್ಮ 
€ X ಸ ( 


” ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರು. ನನ್ನು ಆಯುರ್ಧಾರಕಗಳಾಪ ಉದಕ 
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ಮಾಜ ಹಾಗಾ ಎ ರಾಗ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ.೧ಂ. ] ಖಗ್ಗೆ (ದೆಸಂಹಿತಾ 


RTT TN ತಾ 
ಬ್ರಾಡ್‌ ಧಾ ಕಸಾ aed tude ee cane ಲಾಟ ಆತಾ ಲಾಇ Ce ರಾ TE 
ಇ ಮ ಬಾ ತೌ ಅಲ ತ್‌ ಹ ಗಾ ಹತ ತಳು ತಾ 
ತ ರಗ ತ್‌ ತೌಟ ಸಬಾರ್‌ ತರಾ ಫಲ ತಡಾ ತಾ ಈರ ಇಲ್ಪಾ ತಬ ಹ್ಗ ತೌತ್ತಾ ಶ್ಟ್ಯರ್ಟಾ 
ಕ್‌ಇನ್‌ ತಾರಾ ತಾ ಆ 


English Translation 


They brought the crooked well to the place ( where (5018728 was ) and 


sprinkled the water upon the thirsty Gotama ; the variously radiant Maruts 


come to his succour, gratifying the desire of the Sage with life-sustaining 
wabors: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಜಿಹ್ಮಂ--ವಕ್ರಂ | ವಕ್ರವಾಗಿರುವ, ನೆಟ್ಟ ಗಿಲ್ಲದ- 


ಉತ್ಸಂ--ಜಲಪ್ರವಾಹನನ್ನು | 


ತೃಷ್ಣಜೇ--ತೃಷಿತಾಯ ಗೋತಮಾಯ |! ಬಾಯಾರಿದೆ. 


ಜಿತ್ರೆಭಾನವ8- -ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳ. 


ಧಾಮಭಿಃ-- ಧಾರಕೈರುಪಕ್ಕೆಃ | ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 
ಈ 
ತೆಯಾ- ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತೃತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ನಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾನ 
ವರ್ಣಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಶಾ--ದಿಶ್‌ ಶಬ್ದ. ನಿತೃಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಏಕಾ 
ಚಾದುನರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ ತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿಂಚೆನ್‌--ಹಿಚ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ. ಅಂತ್ಯಇಕಾರಲೋಪ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗವು. ಶವಿಕರಣ.  ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ.  ಅಡಾಗನು. ಫಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಶ್ರ 


ತೈಷ್ಣಜೇ-- ಇತೃಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಪಿ ತೈಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ ರೆ 
೩-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜಿಬ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟ್‌ | 
ತೃಷಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬ್‌ತ್ತಾದುಷರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃಷ್ಣ ತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ i ದ ಸ 
ದಿಂದ ನ ಎಂಬಲಿರುವ ಅಕಾರ ಉಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಗಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಣಜೇ ಎಂ 
ಕೆ ಇಂದ 
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ಯವಿಜೆ. ಅನ್ಯೇಸ್ವಪಿ ದೃಶ್ಯಶೇ 
ಬರುತ್ತದೆ: 


ತ್ರದೆ. ಈ ಸದದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸದಕಾರರಾದ ಶಾಕಲ್ಯರಿಗೆ ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ನಿರುಪಪದೆವಾದ (ಕೇವಲ) ಜನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜನಿನ ಹಗೆ (ಅನ್‌)ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೃಷ್ಣಜಃ ಜ್ಯಾಪೋಃ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಬಂತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ 
ವಾದುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈೆತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪೆದಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಹಿರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛಂತಿ - ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷಬಹುನಚನನಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶೆಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾದೇಶ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಭಾನವಃ- -ಚಿತ್ರಾಃ ಭಾನನೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಷ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರ್ಪಯಂತ- ತೃ ಪತೃಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲರ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಭಂಪಸ್ಯೆ 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾನುಭಿಃ  ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆಕೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಸ' ವನಿಬಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರೋಪ. ೧ 


ಷ್ಟಿ 


ಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
I 
ಸಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ದಾಶುಸೇ 
| ಈ 
ಯಚ್ಛತಾಧಿ। 
ಅಸ್ನಭ್ನಂ ತಾನಿ ಮರುತೊ ಮಂತ | 
ದಡ ಈ ಐ ಯಂತ :ರಯಿಂ ನೋ ಧತ್ತ 
RS] 
ನೃಷಣಃ ಸುನೀರಂ ॥೧೨॥ 


1 


|” Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
ಎರ 


ಕ್‌ 


ಅ.೧೪. ೬. ವ.೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


YS ಭಇ ಇಚ 


189 


ಕಾಕಾ ದಾ ತಡ ಆ್‌ಸ್ರಪ್‌ ಸಾಸ ರ್‌ಒ ತಲಾ 





| ಎ I TT ಶಕ ಇ ರ್ಟ ಪ್ಪಾ 


ET ಪೌರ್‌ ಅರ್ವಾ ಬಗೆ 


ಪದಪಾಠಶಃ 


ETS NE ತಡ 


| | | 
ಯಾ । ವಃ । ಶರ್ಮ । ಶಶಮಾನಾಯ | ಸಂತಿ | ತ್ರಿ 5 ಧಾಶೂನಿ । ದಾತುಷೇ | 


ಯಚ್ಛತ | ಅಧಿ । 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತಾನಿ । ಮರುತಃ | ನಿ। ಯಂತ । ರಯಿಂ । ನಃ । ಧತ್ತ । ವೃಷಣ | 


ಸು 5 ವೀರಂ ‘1a 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಾರುಶೇ ಪೆಶೌ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮೆೇತಿ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂಶ್ರಿಶಂ | ಅರಾ ಇವೇದಚೆರಮಾ ಅಹೇನ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯೆ ಸಂತಿ | ಅ. ೩-೭1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ 
ಗೃಹಾಣಿ ವಾ | ಕೀಡೃಶಾನಿ! ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾನಿ ಶಶಮಾನಾಯ 
ಯುಷ್ಕಾನ್ಸು ಭಿರ್ಭಜಮಾನಾಯೆ ದಾತುಂ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ | ಪೊರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನಿ ಶರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ 
ಸಂತಿ ಯಾನಿ ಚ ವಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ಣತ್ತೆನತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಧಿ ಯಚ್ಛತ ಅಧಿಕೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಥೆ ಹೇ 
ಮರುತೆಸ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಥಫಿಯೆಂತ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಕಂಜ ಹೇ ವೃಷಣಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತ | ಪತ್ತ ಯಾ ಶೇಶ್ಛಂಪೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಶರ್ಮ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಶಶ ಪ್ಲುತಗತ್‌ | ತಾಜ್ಛೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ ಯೆಚ್ಛೆತೆ | ಛಾಂದಸೇ ಲಜಃ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಯೋಗೇತಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಯಂತೆ |! ಯೆಮೇಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂನಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೀತಿ ತಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ | ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಸಿಶ್ಚೇನ ಜಾತ್ರ್ಯಾಭಾನಾದನು- 
ದಾಶ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ| ವೃಷಣ॥| ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ರ್ಕ 
ಇತ್ಯುಸಧಾದೀರ್ಥಾಭಾನಃ | ಸುನೀರಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆ.ತ್ವೈಂ। 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ "! 


ಸ ಈ ೨] gy ತ್ರಿ ತೂಕ 
ಪ್ಫಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕವೂ |. ತಕಮಾನಾಯೆ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ ಭು ಚ 
ಗಾಗಿ (ಸಂಪಾದಿತವಾದುವೂ) ಆದ | ಯಾ-ಯಾನ | ಶರ್ಮ--ಸುಖಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳಾ! 


ಎಕೆ 
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ಸಂತಿ--ಇರುವುನೋ | (ಮತ್ತು) ದಾಶುಷೇ_-ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅಧಿ ಯಚ್ಛೆತ--(ಯಾವ 
ಸುಖಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳನ್ನಾಗಲಿ) ಕೊಡುತ್ತೀರೊ | ಮರುತಃಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತಾನಿ ಆ 
ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ನ ಯಂತ--ಆಧಿಕನಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. | 
ವೃಷಣಿ8- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ' ನ8--ನಮಗೆ |! ಸುವೀರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠೆವಾದುವೂ 
ನೀರರಾದವರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದುಳ್ಳ | ರಯಿಂ--(ಮಕ್ಳಳೇ ಮೊದಲಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ) ಧನ 
ನನ್ನು | ಪತ್ತೆ ಕೊಡಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುವೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವುವೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕವೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವೂ ಆದ ಯಾವ ಸುಖಗಳನ್ನಾ 
ಗಲಿ, ಅಥನಾ ಗೃಹೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀರೋ, ಆ ಸಕಲಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ 
ನನುಗೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುವೂ ನೀರರಾದ 
ವರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English 77108181100 


Whatever blessings and happiness there are in the three worlds which 
are in your power. to grant, give them to the offerer of oblations who 
adresses you with praise ; 0 Maruts, bestowers of all good, grant us those, 
blessings; and riches accompanied by brave sons and followers. 


ತ್‌್‌ 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಕಮಾನಾಯ- ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತಾ | ಶಶತಿರರ್ಜೆತಿಕರ್ಮಾಯೆಂ | ಸ್ಫುತಿಕರಣಶೀಲಾಯೆ 
ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


ಶರ್ಮು--ಸುಖ ಅಥವಾ ಗೃಹ. 
ತ್ರಿಧಾತೂಸಿ- ಪ್ರ 
ಪ್ರಿಧಾಶೂಸಿ- ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿಸು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ವವಸ್ಥಿತಾಸಿ | ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ, 


ಬೆ 
ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಶ್ರಿಧಾತೂನಿ | ಧೀಯೆಂತೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹೇಸ್ವಿತಿ ಧಾತವಃ ಅನ್ನ ರಸಾಃ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನರಸಾದಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಕ 

ದಾಶುಸ್ನೇ-_ಹನಿರ್ದತ್ತೆವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಹವಿಸ್ಸನ್ಸರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ನಿ ಯಂತ--ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ | ನಿಶೀಷನಾಗಿ ಕೊಡಿ. 


ವೃಷಣಃ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ | 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಮರುದ್ದೆ (ವಕೆಗಳು. 
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ಹಾ ರಾ 
= ದುಂ. 15. ಓಓಉಟಲ ಯ ಎಂಘಾಖಖಾ ನನ ಘಾನ. ಜಂ ಚಾಚಾ ಜಾ ೂ ದ ಚಾಚಾನ ನಾರಾ ಚಾಚ ಚಾ ಚಾಚಾನ. ಮಾ ೨ ಪಾಷಹಾಹಾ ನಂ ಭಹಾನ ನ್‌ ಹಾಯ ಬ Ba ಟದ (ಡ್ಯ CA 


ಯಾ ಯಾವಾ ನಾ ಎಮಿ ರಾ ನ ನಾನ ನಾನಾ ಮಾನಾ ನನನಮ ನಾ: a 
ಕ್ರ 
ತ 
ಈ 
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ಈ “sts Po ~~ 
TTY ಘಾತ ಇವ ೪. ಈ .*ಇ ಈ. ನ ಕಲ್ಪತನ ಏಜ PE ಸ್ಟಾ 
ಇರ ಈ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯಾ-ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಪ. 


ಶರ್ಮ--ಶರ್ಮ ಶಬ್ದನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಶಮಾನಾಯ- ಶಶ ಪ್ಲುತಗಳೌ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯನಯೋ.--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಾಚ್ಛೆಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌. ಅನೇ ಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಮುಕಾಗಮ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಶ 
ಮಾನಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಚ್ಛೆತ--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿ ಉ೫೯ಲಜ್‌ಲಿಭ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ್‌. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛಾದೇಶ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸ್ಕ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಳಇಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತನ ಪರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತ- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥ- 
ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಬಾದೇಶವು ಪಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಜ್‌ೌದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುಪಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಚಾ- 


'ಪದಾಂತೆಸ್ಯ ರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಯಯ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಸರಸನರ್ಣ. ತಿಜಂತ 


ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತೆ-_ಡುಧಾಲ್‌" ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣ-ನೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಆಮ್ಯದಾತ್ತವಾಗಿಕುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಸಧಾದೀರ್ಫಿವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರಮ್‌-ಶೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸುವೀರಃ ತತ್‌. ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವೀರ 
ನೀರ್ಯಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದೃ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಎಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥1೧೨॥ 
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ಇತ ತಾಪ ಅಳ 
ಲ ಇತ eT NE ಡ್‌ ರಗ ಇತ ಇತೀ ಮಕರ” 


ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮರುಶೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಡಶರ್ಜ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಮರುದ್ದೇವಕಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಮರುತೋ ದಶ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ || ವ್ಯೂಳ್ಲೇ ತೃತೀಯೇ 
ಛಂದೋಮ ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರ ನಿಶತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಶೃತೀಯೆಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹೇಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹ ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ನಾಚೆಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ! ಐಂದ್ರಾಮಾರುತ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಧಾನಸ್ಕೆ ಹನಿಸೋ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ।! ಐಂದ್ರಾಮಾರುತೀಂ 
ಭೇಡಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ! ಆ. ೨-೧೧ | ಇತಿ! ಏಷೈನ ವರುಣಪ್ರೆಘಾಸೇಷು ಮಾರುತಾ 
ಆಮಿಕ್ಷಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ$ರಾ ಇವೇದೆಚೆರಮಾ 
ಅಹೇವ | ಆ, ೨.೧೭ |: ಇತಿ | ತಥಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪೋತುರೇಷಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಮರುಶೋ ಯಸ್ಕಹಿ ಕ್ಷಯೇಇಗ್ಗ್ನೇ ಪತ್ಲೀರಿಹಾ ವಹ | ಆ ೫.೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥನುಮಂಡಲದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮರುತೋ ದಶ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವ್ಯೂಳ್ಜ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಛಂಜೋಮಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ನಾಚಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೮-೧೧) ಮತ್ತು ಐಂದ್ರಮಾರುತೀ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಥಿರ್ನಾಸಣ ಮಾಡುವಾಗ 
ಹ ತ್ತ ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
(ಆ. ೨-೧೧) ಮತ್ತು ವರುಣಪ ಯಾ ಮ ಭಿ ಫಿ ನ 
ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮುತ್ರವನ್ನಾ ಜ್‌ ಸ್ತ ಷ್ಟು ಥೆ ಖುಳ್ಳುನ್ನು 
ಸ್ಷಯೇತರಾ ಇನೇಜಚರಮಾ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಜ್‌ ರ ಕ್‌ ತ 
ನ ಹಸವ 4 ಸ ಕ ನಷ © ವಿನ್ಫ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತ 
೩ ಬ್ರಿಗ್ಗಿತಯಾಜ್ಯಾಮುಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ರಾಗ್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ.೧೬ ನ.೧೧] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 193 


ಪರ ತಾಸದಾ ಪ್ರಾನ್‌ ಸ್‌ ಇರರ ರ್‌ ಇ ತಗತೆ ಇರ ಗಾರ್‌ ದ ಇ ಇದರಗ ರ ಬೂ ಬ್ರಹ ಒನ್‌ ಸಕ ದ ಇಪ ಜಗಾದ 
w ~~ ಔನ ಇನ ವ್‌ ನ್‌ 
ದಾನನ ರದ ನ್‌ ಜನ್‌ ಇರ್‌ಇನ್‌ರಇತ ಗರ್‌ ನೌ ಪ್‌'ಇಫ್‌ಇಾಫ್‌ಐಫ್‌ ಇದ ಇರದ 
ಇತ್‌ 


IH ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ೮೬ 

॥ ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುನಾಕ-೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೬ ॥ 

! ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ-- ೧೧, ೧೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ- ೧೦॥ 
ಯಸೀ-ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ಮರುತಃ ॥ 


| ಬೆಂದೆ ಗಾಯತ್ರಿ £॥ 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | | 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಪಾಥಾ ದಿವೋ ನಿಮಹಸಃ ! 
| | ee 
ಸು ಸುಗೋಪಾತಮೋ ಜನಃ `'॥೧॥ 


| ಪಜೆಪಾಠಃ ॥ 


| | cE; 
ಮರುತಃ । ಯಸ್ಯ । ಹಿ । ಕ್ಷಯೇ । ಪಾಥ | ದಿನಃ । ವಿ5 ಮಹಸಃ | 
| - | | 
ಸೂ।ಸು5 ಗೋಪಾತನುಃ। ಜನಃ 1೧॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನಿಮಹಸೋ ವಿಶಿಸ್ಟಪ್ರಕಾಶಾ ಮರುಶೋ ದಿಮೋತಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಹಾದಾಗತೈ ಯೆಸ್ಕ ಹಿ 
ಯೆಸ್ಯ ಖಲು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೇ ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ಸಾಥ ಸೋಮಂ ಪಿಬಭ ಸ ಜನೋ ಚಾತೋ ಯಜ- 
ಮಾನಃ ಸುಗೋಪಾತೆಮಃ ಶೋಭನೈಃ ಪಾಲಕೈರತ್ಯಂತಂ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ| ಪಾಥ | ಸಾ ಸಾನೇ | ಲಟ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಯೆದ್ಧ ಪ ತ್ರೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೇ। ನಿಮಹಸಃ!ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಭಥೋಕ್ತಾಃ! ಸುಗೋಪಾತೆಮಃ | ಶೋಭನೋ ಗೋಪಾ ರಶ್ತಕೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ 
ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ | ತಮಪೆಃ ಪಿತ್ಪಾದನುದಾತ್ರೆತ್ತೇ ಸಹಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನೇಖ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ- 
ರಪೆದಾಂತೋಡದಾತ್ತತ್ತಮೇನ ಶಿಷ್ಯಶೇ |! 
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ಪೌಡ ಫ್ರಂ ಅಚರ ಅತ್ರ ಪಡ ಫ್‌ಲ್ರಾತ್‌ಗಿ ಜ್ರ ಆ ಇದು ಇತದ ಇತತ ಇಸಇತ Pe ಶಾ 
ಸಾಲಾ ರಗ ಘಾ PS 
PO 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತ॥--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದಿನಃ- 


ವಿ ಮಹಸಃ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಕ್ಷೆಯೇ--(ಯಜ್ಞ,) ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ಬಂದು) | ಯೆಸ್ಕು ಹಿ-- ಯಾವುದೇ ಆದ ಯಜಮಾನನ | 


ಪಾಥ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಕುಡಿಯುತ್ತಿರೋ | ಸಜನ ಅ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಾದ ನೂನನನು | ಸುಗೋಪಾ- 


ಶಮಃ- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. | _ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿ 


ಯಾನೆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಆ ಮನುಷ್ಯಸಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿರುತ್ತನೆ. 
-- English Translation 


O resplendent Maruts, that man in house you drink the Soma-libation 

is provided with most able protectors: | 
ನಿಶೇಷನಿಷಯ 

ನಿಮಹಸಃ-ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಪ್ರ ಕಾಶಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | 

ಶ್ಲೆಯೇ--ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ | ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ. 

ಪಾಥ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತೀಕೊ. 
ಸ್‌ ಸುಗೋಪಾಶಮಃ -ಶೋಭನೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯಸ್ಯಸ ಸುಗೋಷಾಃ | ಅತಿಶಯೇನೆ 

(ಪಾಕ ಸುಗೋಪಾತಮಃ | ಶ್ರೇಸ್ಕರಾದ ರಕ್ಷಕರನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನನು. | 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ ಪಾಥ ಸಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 

ಷ್ಟ ನ ಶೈ ಶಿಸಾಖರಂಳಿ ಲುಕ್‌. ಶಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ-- 
ಕ್ಯ ನ J (ಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ಪ ತತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ-- 
೨ಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಫರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರ್ಯ್ಯೈೇಚೊಲತೆಸ್ತಿ೫ಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವ ಕಚ್ತುವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ ಜಿ | 


ದಿನಃ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನ್‌ 


AN 


ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಶಾ 


ಕಾನಾ ರಾವಾ ಬೌಧ ತ್‌ ಗಾತಾ ಬಲಾ ತನ ಘಾ ಸಾಲಾಘಾ ವಾಘಾ ಪಾಲ 
ತಬ ಸತ ತಲಾ ಫಾ ಪೌಲ ತ್‌ ಫಾ ಘಾ 


ತಡ ಕಳ್ತಾ ತಡಾಪ್‌ ಬೌ ಅಫ್‌. ಪರಾ ತಾ ಘಟ ಫಲಾ ಹಾ ಪಣ ಉಪಾ ತಾ ಡ್‌ ತರಕ ಪಾವ್‌ ದ್‌್‌ ಉಂ ಈ ತಲಾ ನಲ್ಲಾ ಕಲ್ಪ ಫಾ ರಾ ಸಾನ ಭಾ ಫರಾ ತಾ ಸನಾ ಪರಾ ಪಡ ಘಾ ಧಾ ವ ಪ ಶೌ ಪಾ ಗ ದೌ ತರಾ ದಾವ 


ನಿಮಹಸಃ--ವಿಶಿನ್ಟಂ ಮಹಃ (ತೇಜಃ) ಯೇಷಾಂ ಶೇ ನಿನುಹಸಃ ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕ ಚೆ.ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


23 
WL 
ತೆ) 
lL 


ಸುಗೋಪಾತಮಃಶೋಟನೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಗೋಪಾಃ (ಸಮರ್ಥನಾದ ರಕ್ಷಣೆ 


ಯುಳ್ಳ ವನು) ಅತಿಶಯೇನ ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಪಾತನುಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಾಗ 
ಸುಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಗಂಗ! 


ಕಣ್ಣಾ 


11 ಸಂಹಿ ತಇಪಾತೆಃ || 
k Wyss 
ಯಜ್ಞೈರ್ನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಮತೀನಾಂ | 
| 
ಮರುತಃ ಶೃಣುತಾ ಹವಂ 1೨॥ 
॥ ಪದಪಾಜೆ1 & 
| | 
ಯಜ್ಞಃ । ವಾ । ಯಜ್ಞ 5 ನಾಹಸಃ । ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ | ಮತ್ತೀನಾಂ | 
ತಾ “ನ — 4487 ದ ಜಾತಾ ೫ ದ 
| | | 
ಮರುತಃ | ಶೃಣುತ | ಹವಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಯೆಜ್ಞನಾಹಸೋ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ ವೋಢಾಕರೋ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯೆಜ್ಞೆ ಎರ್ನಾ! 
ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ವಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಶ್ಚ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶೃಣುತೆ | ಯಜ್ಞವಶತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗ- 
ರಹಿತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ನಾಹ್ವಾನಮುವಶ್ಯಂ ಭವದ್ಧಿಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಯೆತೋ ಭವಂತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರಃ 
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ಇನ OO 
ತತ 


ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯಾಶ್ಲೇತಿ ಭಾವಃ | ಯೆಜ್ಞವಾಹಸಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಟಕ 
ವಚೆನಾದೈೈಹಿಹಾಧಾಇಳ್ಳ ಶ್ಛಂದಸೀತಿ ಕಾರಕೆಪೂರ್ನಾದೃಹಶೇರಸುನ್‌ | ಣಿದಿ ನು ಮ ಭ್ಯ ಸ 
ಮತೀನಾಂ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಆಸ್ಕಾತ್ವೆರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಸ ಸ | 
ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೇತಿ ಕ್ನುಃ। ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೃಸ್ಯ ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮಕ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸಭ್ಯ ಶೆ ರ 
ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಮರುತ ಇತ ಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವನುನಿಷ್ಯ ಮಾನವದಿತ್ಯವಿ ಮಾನನತ್ಮೀ 
ಪೆಡಾನಸರತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಹನಂ 1.ಭಾನೇನುಸಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ವಯೆಶೇರಸ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯೆಜ್ಜವಾಹಸಃ -- ಯಜ್ಞವಾಹೆಕರಾದ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, . (ನೀವು) | 
ಯಜ್ಜೈರ್ವಾ--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಯಜಮಾನನದಾಗಲಿ) ಅಥವಾ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳ (ಪಾಠ 
ಕನೂ) | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ-(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದಿವ್ದರೂ ಸಹ) ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಭಕ್ತನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶೃಣುತ--ಕೇಳಿರಿ. ಕ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞನಾಹೆಕರೂ ಮತ್ತು ಸ್ರೋತ್ರಪ್ರಿಯರೂ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ ಸ್ತೋತ್ರಪಾಠಕರ, ಇಬ್ಬರ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿಕೇಳಿ. 


English Translation 


0 Maruts, bearers of oblations, hear the invocations of the praises of 
the worshipper with or without sacrifices: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಃ- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹುತ್ಚಿಗ್ಹ ನರು. 


ಮತೀನಾಂ-- ಸ್ತುತೀನಾಂ | ಸ್ತೋಶ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಸ್ತೋಶ್ರಗಳಿಂದ ಅಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ. 


ಯಜ್ಞೆ ಕರ್ನಾ--ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜ 
ಯಜ್ಞ ವಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವ ಅಹ್ವಾನನನ್ನಾ 
ಸೂಚಿಸುವುದು, 


ಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಗಲೀ ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
- ವ ; ಇ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯಜ್ಞನಾಹಸಃ- -ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಸ 


ತಿಸ್ವರತ್ವಂಚ (ಉ. ಸೂ ಜ್‌ 
| ] ಸೊ. ೪-೬೬೬) 
೦ಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಂಬ ಕಾರಕವು ಉಸಸದನಾಗಿ 


ರುವಾಗ ವಹಿ ಹಾ ಧಾಇಗಿಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ 
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- 
ಅಹಾ = ತುಂಡುತು ರಿ ಾರ. --3.ಹ-ಡು ತಡಾಚಚಚಿ ಪಡ. ..2.ಡ೧ಡಿಔೌ ಜ್ರ. ನ. ಸ. ಸಮ ಮಾತು 


೫. ಬ ಜಬ ಚ ಬಾ ಜಯಾ ಜಂ ತಾ ಡಾ - 


ಲ ಎ... 


ತಿ.೧. ಈ. ಓ, ವ, ೧೧ ] 
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TT ಆಘಾತ ಗ ಈ. 
ಹೆ ಗ ದ. ದ ಉಳ 
ತಂ ತಾತಾ ಈ. ಇ ಘರ ಫ್‌ ಕಾತ್‌ ಗಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಅಗಾದ ಹ. ಇ ಕಾ TR AAS ಹಾ ಆ ಎ 
ಈ ತಾ “ 


(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನಿಗೆ ಜಿದ್ದದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅತೆ ಉಪೆ 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞವಾಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಾಹೆಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತೀನಾಂ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ ಕ್ಷಿನ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮನ್‌3-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನುದಾಶ್ರೋಸೆದೇಶವನತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಷಷ್ಟೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ವನದ್ಯಾಪೋನುಟಬ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಟಾಗನು. ನಾಮಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಮತೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣುತ- ಶ್ರ ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ದಾನವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾಜೀಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣವೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ, ಶನಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀ 
ಯೆಸ್ರ್ಪಮನ್ಯತ್ರೆ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಟರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಿಜೌಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ರ್ವವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಅತಿಜಂತವಾದುದು ಪೊರ್ವಪದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮ- 
ವಿಷ್ಯಮಾನವನತ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅವಿಧ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ (ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವುದು) ವಿರುವುದರಿಂದ ಪಡದೆ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹವಮ್‌.- _ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನೇತನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೨1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಛೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು4ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಥಾತುಕೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅವಾಜೇಶ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 
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NTT ತ 
ಕಾನಾನ್‌ ಗ ತಸ್‌ 
ಚೂ ಸಾ NNT ತ್‌ಾ ತಿ ಕತ 
pe NT NS NNN 
ನ್‌ ಕ್‌, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ವ 


ತವಾ ವ ವಾಜಿನೋ:ನು ವಿಪ ರ್ರ ಮತಕ್ಷತ | 


ಸ ಗಂತಾ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥೩॥ 


|! ಪದೆಪಾಠಃ |: 
| 
'ಉತ | ವಾ | ಯಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ । ಅನು । ವಿಪ್ರಂ | ಅತಕ್ಷತ ! 
| | 
ಸಃ । ಗಂತಾ । ಗೋ ನುತಿ | ವ್ರಜೇ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯ.ಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತೆ ವಾಫಿ ಚೆ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೋಪೇತಾ ಯತ್ವಿಜೋ 
ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಮರುದ್ದಣಮನ್ವತಕ್ಷತೆ ಹನಿಷ್ಟ_ದಾನಾದಿನಾ ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವಂತಿ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಗೋಮತಿ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯ್‌ಕ್ತೇ ವ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ ಗಂತಾ ಗಮನಶೀಲೋ ಭವತಿ ॥ ಅಶಕ್ಷತ | ಶಕ್ತೂ 


ತ್ವಶ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ಅಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ| ಗಂತಾ | ಗಮೇಸ್ತಾ ಚ್ಛೀ- 
ಅಿಫೆಸ್ತ್ರ ಎನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ ನಾ- ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆಸ್ಕ-_ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಪಾನದ ಸನರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನಿಪ್ರಂ--ನೇಧಾವಿಯಾದ ಮರುದ್ದಣನನ್ನು | ಅನು ಅಶಕ್ಚತ- (ಹನಿ 
ರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಚುರುಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, | ಸೋ ಆ ಹ | ಗೋಮತಿ..(ಪ್ರ ಭೂತ 
ವಾದ) ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕಡದ ವ್ರಜೇ--ಕೊಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ | ಗೆಂತಾ-ಸಂಚರಿಸುನನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಸ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಖುತಿ ಶಿಕ್ಸುಗಳು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಚರುಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತಾ ರೋ ಆ ಯಜಮಾನನು Re ಸಂಸತ್ತನು ದ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೋವಿನ ಕೊಟ ಸ್ವಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗುತಾ ನೆ, ಸಹ 
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ಇ 
ಮಾಸು ಗು ಬಂದು ನಾ ಮು ರ ಸಪ ರಾ ನ ಅ ನಾವಾ 
ದ ತ್‌ ಘಾ ತಾ 
PY ಇತ್‌, 





ಕಕ ದ್‌ ಇ. ನೌ ಅ ಕಾ TTT TTT ನೌ ಕಲಾ 


English Translation 


And may he for whom the priests with oblations have sharpened ( the 
hunger of the Maruts ) walk among pastures crowded with cattle: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಪ್ರಂ-- ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಮರುದ್ಗಣನನ್ನು, ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಂ ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಶಕ್ಷತೆ-- ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿನಾ ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವಂತಿ | ತಕ್ಷೂ ತೈಕ್ಷೂ ತೆನೂಕರಣೇ | ಶವಿಷ್ಟ 
ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಮರುಶ್ಹೆ (ವತೆಗಳ ಕತ್ತನ್ನು ಚುರುಕುಗೊಳಿಸಿ ಯಜವಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಹು 
ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ ಗಂತಾ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ--ಗೋವುಗಳಿಂದ 'ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವನು ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಾಜಿನಃ - ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜೀ. ಅತ ಇಫಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಜಿನ" ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ಅತಕ್ಷತೆ--ತಕ್ಷೂ ತೃಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌"ಲಜ"ಲಿಟಃ 
ಬಿಂಬುದೆರಿಂದ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುನರಿಂದ ಯಷ್ಪೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಗ, ವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಂತಾ--ಗಮಲ್ಯ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಟ್ರಿ ಇಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಗನ್ರೈ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ಮ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ಯದುಶನಸ್ಸು --ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾ 
ದೇಶ. ಅಸ್‌ ತ್ಸ ನ್‌ತೃ 12 ದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ ಜಗ ದಿಂದ ಸುಲೋಪನೆ. 
ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾ ಕೆ __ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸ್ಟಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩ ॥ 


ತತವ ಅಂ" ಚನಾ ಮಾನಾ 
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UT SNS NS UT ಇರ್‌. ತಡ 


TNT ಕಾಗ ರ್‌ ನಾ NN ಇರಾ 
ಗರಗ 
“Ne UNS YT SN ಬೌಡಿ ದೌಲ, ಸ್‌ ಇಲಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಯ ವೀರಸ್ಕೆ ಬರ್ಜಿಸಿ ಸುತಃ ಸೋಮೋ ದಿನಿಷ್ಧಿನು | 


| | | 
ಅಸ್ಯ । ನೀರಸ್ಕ ! ಬರ್ಹಿಸಿ | ಸುತಃ 1 ಸೋಮಃ । ದಿವಿಸ್ಟಿಷು | 


| 
ಉಕ್ಸಂ | ಮದಃ | ಚೆ । ಶಸ್ಯತೇ ॥೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ಯೆಜನೀಯದಿನಸೇಷು ಬರ್ಹಿಷಿ ಯಜ್ಞೆ ನ ನೀರಸ್ಕ ಶತ್ರುಕ್ಲೇಸಣಿಕುಶಲಸ್ಯಾಸ್ತೆ 
ಮರುದ್ಧಣಸ್ಯ ಯಾಗಾಯೆ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿರಭಿಸುತೋ ಭವತಿ | ಉಳ್ಲೆಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಮದಶ್ಚ ಮದಿಧಾತುನಾ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕಾ ಮಾರುತೀ 


ನಿವಿಚ್ಛಾಸ ಮರುದ್ಗ ೫ಸ್ಯ ಹರ್ಷಾಯೆ ಶಸ್ಯತೇ। ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯತೇ | ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ರೇರು” 
ದಾತ್ರ್ಯತ್ವಂ | ದಿನಿಪ್ಟಿಸು | ಇಷ್ಟಯ ಏಸಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ | ದಿವೋ ದ್ಯೋಶಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯ. 


ಸ್ವೇಷ್ಟಯೋ ಯೇಷು ದಿನಸೇಷು ಕೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುಪ್ಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ! 


ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋತ್ವಾಭಾವಃ ॥ 
! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿನಿಸ್ಟಿ ಷು. ಯಜ್ಞ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನೀರಸ್ಯ-- ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸವು | ಸುತಃ _ ಹಂಡಿದೆ. | ಉಕ್ಸೆಂ--(ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗ ಐ 


ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಶೆಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಶಸ್ಯತೇ--ಸಠಿತನಾಗುತ್ತದೆ. | ನುಡಶ (ಅನರ) ಹರ್ಷವೂ 
ಕೂಡ ಉಲ್ಬಣವಾಗುತ್ತದೆ. | ಹ 3 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಸಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ 


ಕಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದು. ಮರುದ್ಲೇನತೆಗಳನ ಇಗ 
p ೩ ಸಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಂತ s 
ಉಲ್ಬಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್‌ ಶ್ರವು ಸಕಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಅನರ ಹರ್ಷವೂ ಕೂಡ 
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11] Translation 


The libation is poured out for the heroic band of Maruts at the sacri- 
fice on the oppointed days and the hymn repeated causes joy to the Maruts: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನೀರಸ್ಕ--ಶತ್ರುಕ್ಷೆ ಕ್ಷೇಸಣಕುಶಲಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮರುಪ್ಗಣಸೈ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಕೆ. 

ದಿವಿಷ್ಟಿಸು- ಇಷ್ಟೃಯ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇಷ್ಟಯೋ 
ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ತೇ! ಯೆಜನೀಯೆ ದಿವಸೇಷು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ. 


ಉಳ್ಳಿ 0--ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. 
ಶಸ್ಯಶೇ-- ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯತೇ | ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ` 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸೈ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ` ತೈದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ. ಹಲಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಿ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಆಸ್ಕ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು--ಇಷ್ಟಯಃ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ. ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಯುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ದಿನಃ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇಸ್ಟಯೋ 
ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ (ಹಗಲು ಎಂದರ್ಥ.) ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುಬ್ಲುಕ್‌ ಆಗುವುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪದಾಂತತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ದಿನ ಉತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುನಚೆನಾಂತ ರೂಪ. 


ಶಸ್ಕಶೇ--ಶಂಸು ಸ್ತು ಸುತೌ 'ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಸ್ರ ಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನದರೊಸ. ಯತ್‌ 
ಕಿತ್ಲಾದುರಿಂಡ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ 


ಸಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ೪॥ 
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ಗಾ 
“USNS NASR SN ~~ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೋಷಂತು 1 ಆ | ಭುನಃ | ವಿಶ್ವಾಃ 1 ಯಃ | ಚರ್ಷಣೀಃ | ಅಭಿ । 


| 
ಸೂರಂ । ಚಿತ್‌ । ಸುಸ್ರುಷೀಃ | ಇಷಃ ॥1೫॥ 
| ಚ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಥ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುತ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶ್ರೋಷಂತು | ಶೃಣ್ವಂತು | ಯೋ 
ಮರುದ್ದಣೋ ನಿಶ್ವಾತ್ಚರ್ಷಣೀಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರುಭೂತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಭಿ ಭುವಃ ಅಭಿಭವತಿ | ತಾದೃಗ್ಗಣಾ- 
ಕಾರಾ ಮರುತಃ ಶೃಣ್ಜಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಮಹೀಷೋ 
ಮರುದ್ಭಿಃ ಪ್ರತ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಸ್ರುಹೀಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತು | ಶ್ರೋಷಂತು | ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ। ಲೋಟ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ಸಿಪ್‌ | ಭುವಃ | ಭನತೇರ್ಲೇಟ ತಿಸಸ್ತಿ ಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭೆವಂತೀತಿ 
ಸಿಸ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತೈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ 
ಆ ಬಯ 
ಬಲ್ಲ ಕ್ವ ಶ್ಹೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ ಸಾರಣಮಿತಿ 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತೆಂ | ಜಸಿ ನಾ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಭ್‌ o Il 

| ತ ವ ದ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಸವ ಮರುದ್ದಣವು | ನಿಶ್ವಾ ಚರ್ಷಣೀಃ-- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರೂಸರಾದ ಸಕಲರನ್ನೂ | 
ಅಭಿಭುನ£ ಸೋಲಿಸಿ ದನುನಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ, (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು) | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನ 


(ನನನ್ನು ಇ ಕ್ರೊಸಂತು--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. | ಸೂರಂ ಚಿತ್‌ ಸೊ (ತ್ರ ಪಾಠಕನಾದ ಯಜಯಾನ 
ಇಷ: (ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ : ನ 
ಬ (ಮುರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅನ್ನಗಳು | ಸಸ್ರುಷೀ೬- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ನನರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರೂಪರಾದ ಸಕಲರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ದಮನಮಾಡತಕ್ಕ ಮರುದ್ದಣವು ಯಜಮಾನನ 
೧ 
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ಗಾ 
ಕಾ NO EN ಘಾತ 
ತಲ್ಲ ಗ್ರಾ 





ಗ NT ಇವಳಗ ವವರು ತೌ ತೌ ತಾ. ತಡಸ ಶೌಫ್‌್‌ತ್‌ ಫ್‌ 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ 
ಡ್‌ x dS ತ್ಮವಾದ ಬಿ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜನಾನನನ್ನೂ ಸಮೃದ್ಧ 


Euglish Translation 


May the Maruts, victorious over all men, hear the praises of this 
(their worshipper ) and may abundant food be obtained by him who praises 
them: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿ ಭುವಃ--ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ. 


ಸೂರಂ--ಸ್ತುಶೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು. 
ವಿಶ್ವಾಃ ಚರ್ಷಣೀ8--ಸಮಸ್ತಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಭೂತರಾದ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು. 
ಸಸ್ರುಷೀಃ--ಸ್ರು ಗತೌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತು | ಸೇರಲಿ, ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


i] ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶ್ರೋಷಂತು- _ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಜೀಶ. ಉತ್ಪ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. 
ಕ್ರೋಸಂತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಭುವಃ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ತಿಜಾಂ ತಿಚಜೋ 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋ ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಕೇವಲ ತಿಜ್‌ ಪರವಾದುದೆರಿಂದ ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ನಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೆ ಪಸದೇಷು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಾಗ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದು, ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ, ಭುವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂರಮ್‌--ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಫೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 3-೧೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


| ಇ 
ಸಸ್ರುಷೀ8--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವೈಸುಶ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು 


ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇನ. ಸಸ್ರುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾ 
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ಇಗ . 
ಃ ಆ “ಇಷ್ತು ಳ್‌ ಜು ( ಮಂ. ೧ ಶಿ, ೧ ಸೂ. ೬ 
ತ್ರ ೧ ಕ್ರ 
೨೧: ಸಾಯದ JN 
4 ಬ ದಿ ಇ TNT 
~~ ಗ ಇ WNT ಸಳ ಸಾಂತ 9 ಆಗು ಆ ಅಗತ 6 49% ಇ rN ೫. 7. 7% ತ್‌ ಎ ಯಯಾ ಟೆ ಡಿ 


ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿಶಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ರ ಸಾರಾ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಕರಾಡ ಪ್ರ ಹಾ 
ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ತಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಫು | ಸ 
ರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸಸ್ರುಹೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಪೆ. ಪಚಮಾಟಹುನಹನನ ಜಸ ತ 
ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಸಸ್ರುಹೀಃ ಎಂದು ರೂಸ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೫1 


ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಜಿ ದದಾಶಿಮ ಶ್ರರಥ್ಭಿರ್ಮರುತೋ ವಯಂ: 


ಅಪೋಭಿಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 1೬॥ 


ತ್‌ದಪಾಸೆಃ 


| | 
ಪೂರ್ವಿಭಿಃ |ಹಿ। ದದಾತಿಮ ಶರತ್‌ 5 ಭಿಃ | ಮರುತಃ | ವಯಂ | 


ಅವೇಃ ಭಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಭಳ ಹೇ ಮರುತಃ ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಬಹ್ಟೀಭಿಃ ಶರದ್ಳಿ ಃ ಸಂವಶ್ಸಕೈಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟೈ ಹಾಂ 

೯ಜ್ಞಾನಾಂ ಭನತಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಂ ದದಾಶಿನು | 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತನಂತಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದರೇ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತ 
TU || ಪೂರ್ಪೀಭಿಃ | ಪುರುಶಬ್ದಾ ಡೊ ತೋ" ಗುಣವಚಿನಾದಿತಿ 
ನೀಸ್‌! ಣಾದೇಶೇ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಡದಾಶಿಮ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲಿಟ್ನೀಡಾಗಮಃ | ಹಿ 
ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಚೆರ್ಸಣೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 


ಸ್ಮಾದಿ ದಾನೀಮಪ್ಯಸ್ಮದೀ- 
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ರಾ 


ಅ. ೧.೫.೬ ವ.೧೨,] 


ತಾತ ತರಲಾ ತೌ ವಧಾ ರಳಾರ ರಾತಾ ಸಾವ ನಾನ ರತಾ ನರ್‌ ಪದಗ ಈರಗಾರ ಈಗ ಡಾ ಚ್ಯಾ ತ್ಸ ಲಾ 205 
ಈ ಎ... 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಿ ಮರುಶಃ॥- -ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಪೂರ್ಪಿಭಿಃ ಶರದ್ಭಿ8-_ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ- 
ಸರ್ನಜ್ಞ ರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಅನೇಭಿಃ. -ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿದನರಾಗಿ) |" ವಯೆಂ- ನಾವು | ಹೆದಾಶಿಮ- - 


(ನಿಮಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ಅರ್ಸಿಸಿದ್ದೇವೆ. | ಹಟ ಕಾಕ | 
ದೆಯಮಾಡಿರಿ.) | ಣದಿಂದಲೇ (ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಪಣಿದು ನಿಮಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


O Maruts, enjoying the protection of you who behold all things we have 
offered you oblations for many years. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು || 
 ಪೂರ್ಫೀಭಿ£ ಪುರು ಎಂದರೆ ಬಹು. ಬಹ್ಹೀಭಿಃ ಅನೇಕವಾದ್ಯ ಬಹಳವಾದ, ಎಂದರ್ಥನೃ. ಒ 


ಶರದ್ಭಿ8-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರದೃತುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಶರದ್ಭ ತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾ 
ವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸಂನತ್ಸರಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು 
ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶರದ್ಧಿಃ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಂದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವ ಒಂದೆರಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಡೆ... 


ತಚ್ಚೆ ಕ್ಲುರ್ದೇವಹಿತೆಂ ಶುಕ್ರೆಮುಚ್ಚೆರತ್‌ | 
ಸಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರಪಃ ಶತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 
ಶತಂ ಜೀನ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾಇಳ್ಳ ತಮು ವಸಂತಾನ್‌ | 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ತತಾಯುಷಾ ಹವಿಸೇಮಂ ಪುನರ್ದುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಸಂತಬುತುನನ್ನು ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


` ಸೀವತ್ಸರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರದೃತುವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ದದಾಶಿಮ--ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಹನೀಂಷಿ ಹತ್ತವಂತೆಃ | ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
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ಗ್ರ ಪೌಡ ಇತಾವಗ ಇಂತ ಇ ಸಡತಗ್ರಾವ ನಾ ಇಂತಾ 
ಎ ಸ ಇತ ಇತ ಗಾತ ಕಾಸ ಆ ತಾರ ಇದ 
ಎನಗ ನಾನ ದೌ 
TT ಕಾ 
ಇ ರಗ್ತಾ ಸಡಾ ಗಾರ ತ್ರಾ “ಇ 


ಚಿರ್ಹಣೇನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಣಾಂ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾಂ ಭವತಾಂ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುನ 

ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ, ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಪೂರ್ವಿಭಿಃ--ಪುರು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೋತೋಗುಣವಚನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕೋ ಯೆಣಜಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃ ತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತದ ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದದಾಶಿಮ- ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌  ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಹ್ರೆಸ್ಟ. ದದಾಶಿಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆಹಿ ಎಂಬ ರಿಪಾತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವೋಭಿಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ನಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ಆನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಉತ್ಪ. ಗುಣ ನಿತ್‌ಪ್ರ.ತ್ಯಯಾಂತವಾಮದ 
, ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ---ನಸ್ಮೀ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಿಗೆ ನುಡಾಗನು. ನಾಮಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 


ದೀರ್ಫೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ (ವಿಭಕ್ತಿಗೆ) ಉದಾ 
ತ್ತರಸ್ಪರಬರುತ್ತದೆ. ೬1 


ಸಂಹಿತೆಪಾಠ 


ಸ 
ಸುಭಗಃ ಸ ಸ ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತೋ ಅಸ್ತು ಮತ್ಯ ೯$| 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸರ್ಷಥ 1೭॥ 
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ಎಳ 


aren ಗಜಾ a ಬನ ಜೆ ಜಾನ ಭಷ (ಒ್ದ್ಯ ಡಿ... 


ಅ.೧. ಅ.೬, ವ. ೧೨.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಸಾಕ್‌ ತ್‌ ಗಾನ್‌ ತೌ ನ್‌ ಇನ್‌ ರಳ ಾೂ ಇನ್‌ ಗಾದ್‌ ಆ ರ್‌ ಕ್‌ ನ್ಮ ೪ ಇ 
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ಕಾತರ ಗಜ ಗಣ ಹಗ 
೫ ಈ ಈ ಜತ್‌ ಫೇಸ್‌ ನ ನಾ ಅ ಇತ ಇದ್‌ ಇಇ ಇತ್ತು ಗತ್‌ ಕಾನ್‌ ಇಸ್‌ ನುತ ಪ್ರಡ ಪಗ ತಾ ಎಇ ಪ ತೌ "ನಾನ್‌ ಇಇ 
ತ ತತ್‌ ರಾ, ಘರಾ ಈ ತಟ. 
“ 


ಪೆದೆಪಾಕೇಃ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 
ಹೇ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೆಪ್ಟನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷಸ್ಕೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಸುಭೆಗೋಸಸ್ತು | ಶೋಭನಧನೋ ಭವತು | ಯೆಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ಪರ್ಷಥ ಆತ್ಮನಿ ಸಿಂಚಥ | ಸ್ವೀಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಸುಭಗಃ ಭಗೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭಿನೋ ಭಗೋ 
ಯೆಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ಪಾಷೆಯೆಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯೆದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ಪರ್ಷಥ | ಪೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ! 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಯದ 3ಎ ನ್ನಿತ್ಯೈಮಿತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ | ಮರುತಃ -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆಸೈ, 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಪೆರ್ಷಥ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ರೀರೋ | ಸಃ-ಆ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುಭೆಗ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ |. ಅಸ್ತು- 
ಆಗಲಿ. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿಕೋ ಆ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. | 


English Translation 


0 Maruts, who are to be especially worshipped, may the man whose 


offering you accept be ever prosperous: 
1! ನಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು |! 


ಪ್ರಯೆಜ್ಯವ8- ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ, 


ದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ 
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ಇಂ EY ಗಾವಗಾತಗಾವಗಾರ್‌ ಬ ತಡಾ ರ ಇರಳಾರ್ಭಾವ್‌ಾ ಅ ರಾ ಇ ಪಗಾರ ತ್‌ಾನ ಇತರಾ ತ್‌ಲಾರ್ಶ್‌ ಈ ಆ ತಾಜ್ರ್ಬಾ 
ಪರಾ ಗಗಾಷಣತಗಾಪಗಾ ತತಾ ಸಗಾಸಇಹಗಾತ 
ಅಡಾ ಗಗ ಪ ರಾಗಾ ಕಾಕ್‌ 


ತ್ರೈಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಪ್ರಯಾಂಸಿ--ಅಂಧ॥ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ 
ದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ವಿಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) 


ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾ 
ಸರ್ಸಥ--ಪೈಷು, ವೃಷು ಮೃಷು ಸಿಂಚೆನೇ | ಸಿಂಚಿಫ |! ಸ್ರಾಸ್ನುಥ ! ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಭೆಗಃ--ಮಘೆಂ ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸುಭಗಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ - 
ಸುಭೆಗಃ--ಕೋಭನೋ ಭಗೋ (ಧನಂ) ಯಸ್ಯ ಸುಭಗಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ 


. ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಕ್ರತ್ವಾಜಿಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ -ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ತು. ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8ಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ಷಥ--ಸೃಷು ನೃಷು ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛ ಬ್ಲ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೆದ್ವೈತ್ತಾ ನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಮ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು (ಥೆ) ತಾಸೈನುವಾತ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೭1 


ಧಾ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ ವಾ ನರಃ ಸ್ಟೇದಸ್ಯ ಸತ್ಯಶವಸಃ । 


ಸ | 
ವಿದಾ ಕಾಮಸ್ಯ ವೇನತಃ el 
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ಕ್‌ ಆನ್‌ ನಾ ಗಾದ ದ್‌್‌ ಗ ನ ವ RT ನೌ ಹಲಾ ತಾ 
ಕ್‌ ದಾ ನ್‌ ಭಸ್ಪಾಘಾ 
ದಾ ದ ಗ್‌ ಗ ಅ ಅ ಗಾ ಗ್‌ ಗಾದ್‌, ST ಗಾ ಬಡಾ 2ೌಾಾ ತನ್ನಾಘಾ 


ಫದೆಪಾಶೆಃ 


| Py ಳಿ 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ । ವಾ । ನರಃ । ಸ್ವೇದಸ್ಯ । ಸತ್ಯ 5 ಶವಸಃ | 


| 1 | 
ವಿದ । ಕಾಮಸ್ಕ | ವೇನತಃ ॥6॥ 


ಸಾಯಜಣಭಾ ಸ ೦ 


, ಹೇ ಸತೃತವಸೋಇವಿತಥಬಲಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸು_ತಿಭಿಃ 
ಸಂಭಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವೇಡಸ್ಯ ಸ್ತಾವಕಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಜನಿಶೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಸ್ವಿಷ್ಯಮಾನಗಾತ್ರಸ್ಕ ನೇನತಃ | 


| ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ | ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಏವಂಭೂಶಸ್ಯ ಸ್ತೋತುತ್ವ 


ಹಾಮಸ್ಯ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ವಿಷ! ಲಂಭಯತ | ಪ್ರಯೆಚೈಕೇತೃರ್ಥಃ | ಶತಮಾನಸ್ಯ | ಶಶ 
ಪ್ಲುತಗತೌ। ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಸ್ಟೇಷೆಸೈ |! ಇಷ್ಟಿದಾ ಗಾತ್ರೆಪ್ರಶ್ಚರಣೇ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ವ- 
ರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಇಕಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ರಂ | ವಿಷ | ವಿದ್ಸೈ ಲಾಭೇ। ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹು- 
ವಚನಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರಭಾದೇಶ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದೇೆಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | 
ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಆತ್ಮೆನೇಸಜೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಷಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 
ದ್ವ್ಯಾಚೋತತಸ್ತಿಇ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಕಾಮಸ್ಯ | ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾಹ್ಯುವಾಕ್ತೆತ್ನಂ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ ಹಣಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರವಾನತ್ಪಾಚ್ಹೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಟೀ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯೆಶವಸೆಃ- -ನಿಜವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಳ್ಳೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಶಶಮಾ- 
ನಸ್ಯೆ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ಸ್ನೇಪಸ್ಯ--(ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಶ್ರಮಿಸಿ 
ಬೆವರು ಸುರಿಸುವವರೂ | ವೇನೆತಃ--(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಆದ ಭಕ್ತನ | ಕಾಮಸ್ಯ-- 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥನನ್ನು | ನಿಡೆ- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು (ಒದಗಿಸಿ) | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ನಿಜವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 


ನನನೂ, ಫಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರಮಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸು 


. ವನನೂ ಆದೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Possessors of true vigor; pay attention to the wishes of him who praises 
you and toils in your service desiring your favonr: 
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ನಗ್‌ ನನ ಅ ಅತ್‌ ಇಇ. 
ಮಾರಾ ಕಾಕಾ ರಾ de] 
ad 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಸ್ತುತಿಕರಣಶೀಲಸ್ಯ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ. 


ನರಃ--ನೇತಾರಃ | ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು. 


ಸತ್ಯಶವಸೆ8-ಓಜ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ- ಶನಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಸತ್ಯಂ ಶವ ಯೇಷಾಂತೇ ಸತ್ಯಶವಸಃ ನಿಜವಾದ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೀಸ್ಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ಟೇದಸ್ಯ--ಸ್ಪೇದ ಎಂದರೆ ಬೆವರು. ಸ್ಟೇದಸ್ಯ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧನೆಮಾಡಿ 
ಆ ಶ್ರಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬೆನರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನ ಎಿಂದರ್ಥವು. 


ವೇನತಃ--ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಆನೇಕ್ಷಿಸುನ, ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು .ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಸೇಶ್ಷಿಸುನ 
ಯಜನಾನನ.. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶಶಮಾನಸ್ಯ- ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯನಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ಜಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷೆ್ಕೀೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವೇಷಸ್ಯ- ಉಸ್ಟಿದಾ ಗಾಶ್ರಪ್ರಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತ 
ಸಾಗ ಕರ್ಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಇಗ 
ಥಾಶ್ಚಾದಿಗಿ ಪ್ರ ಇಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೆ ಇಬ: 
ಸತ್ಯಕನಸೂ ಎ ಸತ್ಯಂ ಶವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸತ್ಯಶವಸಃ ಸಂಜೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದಾ-ನಿದ್‌ಲ್ಪ ಲಾಛೇ ಧಾತು. ಲೋರ್ಟ: ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ ಪ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವ್ಹತ್ತಯದಿಂದ 
ರಾದೇಶ.. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಹ 
ಕಶ 4 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌ 'ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಲಿ ಆತಾಜೇಶ. ರ್ವಧಾತೆ 
ತ್‌ ಸ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತೀ- - ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯ ಜಃತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪಸ 
ಆ — ದ 
ರ ನಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾವಯವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರ | 
ಎಂದಿರುವಾಗ ದ್ವ್ಯಚೋಂತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ 


೬-೩-೧೩೫) ಎಂ: 
೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
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ಗಾ ನ್‌ ನೌ ಬಗಯೆ ಎ. ಮಜ ಬ ನೆ 
ಕಾ ಕ ಹೌರಾ 92 ೫: ಭಾ ಇನ ಇನ್‌ ಇವ ಇ ಕಾ Pp ತ ಇತ ತ WE 
ಕಾಗದ ತ್‌ಾ ಗ. ರ್ಗ 1:೫ * ಈ 
ಇಟು ಯೂದ ಉಡ 


ಕಾಮಸ್ಯ-ನಹ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ.  ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಕಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರದಾನನಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಟದಲ್ಲಿ 
ನಷ್ಮೀ ಬರುತ್ತಜಿ. ಗ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಳೆ: 
ಯೂಯಂ ತತ್ನತ್ಯಶವಸ ಆವಿಷ್ಟರ್ತ ಮಹಿತ್ವನಾ | 
ನಿಧ್ಯತಾ ನಿದ್ಯುತಾ ರಕ್ಷಃ NW 


॥ ಪಡಖಾಳೆಃ ॥ 
ಯೂಯಂ । ತತ್‌ । ಸತ್ಯ 5 ಶನಸಃ । ಆನಿಃ 1 ಕರ್ತ । ಮಹಿ 5 ತನಾ | 
| | 
ನಿಧ್ಯತ । ವಿ5 ಮೃತಾ | ರಶ್ತಃ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸತ್ಯಶವಸಃ ಸತ್ಯೆಬಲಾ ಅನ್ಕೈರಪ್ರೆಧ್ಯಸ್ಯಬಲಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ತಚಣ್ಛೃತ್ರನೆಧಾದಿಸು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಮಾನಿಷೃರ್ತೆ | ಆವಿಷ್ಟುರುತ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತ| ವಿದ್ಯುತಾ 
ನಿದ್ಯೋತೆಮಾನೇನ ಮಹಿತ್ವನಾ ತೇನ ಮಹಶ್ತ್ವೇನ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನ ರಶ್ಷೋ5ಸ್ಮಾಕಮುಸಪಪ್ರವಕಾರಿಣಿಂ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕೆಂ ನಿಧೃತ | ತಾಡಯೆತ | ನಾಶಯೆಶೇತೈರ್ಥಃ |! ಘರ್ತೆ | ಕಕೋಶೇರ್ಲೋಹಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ಪೆನಸ್ತನಥನಾಕ್ಟೀತಿ ತೆಬಾದೇಶಃ | ಗುಣಿ! ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಸ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ಯೆ | ಸಾ. ೮-೩-೪೧ | ಇತ್ಯಾವಿಕಶಚ್ನೇ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಷತ್ತೆಂ | ಮಹಿತ್ತನಾ | ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯಾಷು- 
ತ್ತರಸ್ಯಾಜಕೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಾಭಾವ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ಚೆ | ಯದ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೈತೀಯಾಯಾ 
ಆಜಾಜೇಶೋ ನಕಾರೋಪಜನತ್ಚ | ವಿಧ್ಯತ | ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ! ಶ್ಯಸಿ ಗ್ರಹಿಜ್ಛಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ತತಬ್ದಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಳೆನುಸಿದಿತಿ ಜಾಶ್ರೇ ಸತಿ ಯುಬಿ ತುನುಘಮಕ್ಸುತೆಜ್ಜತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೬ 


to 
ಹತ 
೭೨ 


ಇ ಇ ತಾತ 3 ಈ Ree 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಶವಸಃ-(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ) , ನಿಜನಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 

ಯೂಯಂ ನೀನು | ತೆತ್‌-_(ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಆ ಮಹಾತ್ಮನನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟರ್ತಾ. 

ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. | ವಿಷ್ಯುತಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಮಹಿತ್ಸನಾ-ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ರ್ಟ 
(ನಮಗೆ ಹಿಂಸ ಸಕರಾದ್ರ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಧ್ಯತ -ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ _ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದದ್ದು. ವೃತ್ರವಧಾದಿ 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ ವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ ಇದಾ ಒಕದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


1173611812 Translation 


Possessors of true vigor, you have displayed your might with the 
brilliance of which you have destroyed the Rakshas- 


ವಿಶೇಷ ಪಿಷಯೆಗಳು 


ಸತ್ಯಶವಸಃ- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮಯುತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆವಿಷ್ಯರ್ಕೆ- ಆನಿಸ್ತುರುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಯತ | ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಸ.ಪ್ನಪಡಿಸಿದ್ದೀ 4 ಇ 
ಇ ಬ ದ್ದಿ ರಿ, | 


ಮಹಿಶ್ಚನಾ- - ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಒಕಯೆಂದ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಿಂದ. 


ವಿ 
ಸ ಧೃತ- -ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ತಾಡಯೆಕ ನಾಶಯಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಡನಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿ 
ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛೆಂದಸ್ಸಿನೆ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ರಕ 8__ರಾಕಸಾದಿಗಳು, ಫಿಶಾಜಿಗ ಕ 
shit. > ರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ನನಸು ದುಸ್ಬ ಭೂತಗಳು, vl 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಕರ್ತ--ಡುಕ್ಕ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು... ರೋಣ 


೬ಧ್ಯಮಪುರುಸ 
ತಾದೇಶ: ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ _ಸೂತ್ರ ಜ್‌ ಒಳ್ಳು ಮಪ್ಪು ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ದಾನನಿರುವುದರಿಂದ 


ಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌, ತಪ್ಪನಪ ಕೈನಥನಾಶ್ಚ (ಈ ಜಾ 
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me - 
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ಕಾ ಸ ಈೌಲ್ಫಾ ಧಿ ಸಾ ಭಧ, 
net, ಕಾವಾ ಬ ಇ 
ಈ ಹೌ ಈ ೫ ಈ ೬೫ ಗ ಇತ. ಇ. 


೮-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತಬಾಜೀಶ. ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಕರ್ತ ಎಂದು ರೊಪೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, 


ವಿಸರ್ಗ. ಇದುಮುಪೆಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತೈಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಭಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಸರ್ಗವಾದುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನಿಷ್ಟರ್ತ ನಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ವನಾ -- ಮಹಿತ್ತ*ಟಾ ಎಂದಿರುನಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾಏಕನಚನಕ್ಕೆ ನಾಭಾವವೂ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚ್‌ ಆಜೇಕ. 
ನಕಾರಾಗನು. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ ವಿ. 


ನಿಧ್ಯತಾ--ವ್ಯಥೆ ತಾಡನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಫಥಸ್‌ಫ--ಸೂಕ್ರ 
ದಿಂದ ತಾದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಿತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇದು ಜಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಯಕಾರಕ್ಕೆ) 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿಧ್ಯತ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಯೆಜಿ ತುನುಘ ಮಕ್ತು ತಜ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡುಪಡೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ಟೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೯ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 
ಗೂಹತಾ ಗುಹ್ಯಂ ತಮೋ ವಿ ಯಾತ ನಿಶ್ಶಮತ್ರಿಣಂ | 


| 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟರ್ತಾ ಯದುಶ್ನ್ಚಬ 1೧೦॥ 
9 ರಜ ಬಸಲು, 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಗೂಹತ | ಗುಹ್ಯಂ | ಶಮಃ | ವಿ । ಯಾತ | ನಿಶ್ವಂ | ಅತ್ರಿಣಂ | 


| 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಕರ್ತ:। ಯೆತ್‌ | ಉಶ್ಕಸಿ ॥೧೦॥ 
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PS TL bed ce 
| 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯೊಂ ಸ್ಥಿತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ತಮೋ;ತಂಧಕಾರಂ 
ಗೂಹತೆ | ಸಂವೃತಂ ಕುರುತೆ | ಯಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ವೃತ್ಯತೇ ತೆ್ಯಾನರ್ಕನೆಂ ಪ್ರಾಪಯೆತ | ವಿನಾಶಯತೇ 
ತೈರ್ಥಃ! ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ತಸಾದಿಕಂ ವಿ ಯಾತ | ವಿವಿಧಂ ಯಾಪೆಯೆಶ | 
ಅಸ್ಮಶ್ಸಕಾಶಾನ್ಸಿರ್ಗಮಯತೆ | ಯೆಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾದಿಕೆಂ ವಯೆಮುಶ್ಶ್ಮಸಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ 
ತತ್ವರ್ತೆ | ಘುರುತ | ಯೆದ್ದಾ | ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತಗುಹಾರೂಪಹೇ ಹೃದಯೇ ಭವಂ 
ತೆಮೋ ಭಾವರೂಸಾಜ್ಞಾನಂ | ತಜ್ಗೊಹತ | ವಿನಾಶಯೆತ | ಅತ್ರಿಣಿಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯಾತ್ತಾರಂ ಕಾಮ- 
ಕ್ರೋಧಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ವಿನಿರ್ಗಮಯೆಶೆ 1 ಯೆಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೆರತತ್ತ್ವಸಾಶ್ಲಾತ್ಥಾರರೂಪಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಸಂಚೆವೃತ್ತಿರೂಸಾ ಹೇ ಮರುತೆಸ್ತತೈರ್ತೆ | ಕುರುತೆ | ಗೂಹತ | 
ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಶಸಿ ಅಘೊಪಧಗುಣ ಊಹುಪಧಾಯಾ ಗೋಹಃ | ಪಾ. ೬-೪-೫೯ | ಇತ್ಯುಪ- 
ಧಾಯಾ ಊಕಾರಃ | ಯಾತ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಓ್‌ | ಅತ್ರಿಣಂ | 
ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿ ಚ | ಉ. ೪-೬೮ | 'ಇತಿ ತ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ 1 ಉತ್ಕಸಿ | ವಶ ಕಾಂತೌ| ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | 
ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿ ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |೧೦ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


. ಗುಹ್ಯಂ--(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು (ಅನಂತರ ಸಕಲ ಜಾಗದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸ 
ತಕ್ಕ) ತಮಃ-ಕಗ್ಗ ತ್ವಲೆಯನ್ನು | ಗೂಹತೆ - (ನನ್ನಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. (ನಾಶಮಾಡಿರಿ) 
ವಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿಣಂ- -ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಾತ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಯೆತ್‌ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ- (ಸಾವು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆಯೋ, | ಕರ್ತ- ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. | 


ಅಥವಾ 


ಗುಹ್ಯಂ--(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಶರೀರದೊಳಗೆ) ಗುಹಾರೂಪವಾದ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ತೆಮಃ- 
ಅಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಗೂಹತೆ-_ನಾಶವಾಡಿರಿ. | ಅತ್ರಿಳಿಂ- ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮರೆಸುವ 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಯಾತ ದೂರ ಓದಡಿಸಿರಿ. | ಯತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ_.ಯಾನ ಸರತತ್ತ್ವದ ಸಾಕ್ಷಾ 
: ತ್ಛಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಲೋತಿಯೆನ್ನು | ಉಶ ಅನಫೇಕಿಸು: ಸ 
ಗ | ಭಃ ನ್ನು ಆಸ ಅನೇಳ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ಕರ್ತ- ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿಲ್ಫೆ ಮರುಶ್ತುಗಳೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮುಕೆಸಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಸರ್ವಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೊ ವ್ಯಾಹಿಸತಕ 
ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ | ತ 
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ಎ ಶೈ 





. ಅ. ೬. ನ.೧೨] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ತ ತ್ಕಾ ಅರ್‌ ಆಲಾ ದಾರಾ 
ದವ ಭಲಾ ರರ ಗಾ ಪಾ ನ ಹಾ ತಾತ ತಾ ಫಲಾ ಶೌ. ತಾ ಕಾ 
ತತಾ ಘಾ ಇರ ಪಾಶಾ ಶಾ ತರಾ ಶ್ರ ಘಾ, ಕಾ ಹಾ ನಾ ತಾ ಹ 
ತತ್‌ ಪತ್ತಾ ಮ ಯು ಬ ತಡಾ ಸ್ಟಾ ಸಾ ~~ ಸಾ ಗ ಕಾ ಟ್‌ 


English Translation 


Disperse the darkness concealing every where ; drive away every 
devouring enemy ; show us the light we long for. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಿಗೆಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಚಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣಾಥಗ್ಗವತದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ ಅಜ್ಞಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಗುಹ್ಯಂ--ಗುಹಾಯೊಂ ಸ್ಥಿತಂ। ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ಯಮಾನಂ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಎಂದೆರೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಹಸ್ಯ ವಾಗಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯಂ, ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೂಹತ--ಸಂವೃ ತೆಂ ಫುರುಕೆ| ಗುಹೂ ಸೆಂವರಣೇ | ಅಸನಯೇತೈರ್ಥಃ | ಕಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ 
ಪ್ರತ ತ್ರಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ. 


ಅತಿ )೫ಿಂ--ಸರ್ವಮತ್ತಾರಂ ರಾಶ್ಟಸಾದಿಕಂ | ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಗೂಹಶ--ಗುಹೊ ಸಂನರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧಥ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ 
ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಪ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬಂದಾಗ ಊಡುಪೆಧಾಯಾ ಗೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ 
ಊಕಾರಾದೇಶ. ಗೂಹೆತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಅದ್ಭ್ರುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾತೆ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜರ್ಥವು ( ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ರರ್ಥಾಂಶರ್ಭೂತವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುನಬಹುವಚನರಲ್ಲಿ ತಾದೇಶೆ. : ಅದಿಪ ಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೇ--ಎಂಬುವೆರಿಂದೆ 
ನಿಕರ ಕ್ರೈ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದೆ ಸ ರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವ ರ "ಬರುತ್ತದೆ ದೆ 

ಅತ್ರಿಳಿಮ್‌ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. `ಅದೇಸ್ರಿನಿ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ್ರಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಉಶ್ಮಸಿ-ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮವಪುಕುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ಗ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಡಂತೋಮಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭. ೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಉಶ್ಕಸಿ ಎಂದು ರೊ" ಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಯೋಗ 
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ಪೌಡ ಪಾ ಇದಾ ಇ. ಮ, ಸ್ಟಾ ಸೌದ ಸತ್ತವರು ಗಗ ತ್ತಾ Wn 
3 ತ 


Ra ಇತ್‌ ಗತಿ ಗಾನ ಇಪ ಲ್ಬಂಗಾರ್ಪಜ ತ ಒುರ್‌ಡಾತ FN ಇತ ಇತ್‌. ಹ 


TT) 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ನಮುಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 


wheres 


ನಿರುವುವರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 
€ 





ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ ನು 


ಪ್ರತ್ವಶ್ಚಸೆ ಇತಿ ಸಡ್ಯಚಿಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗೆತೆಂ ಮಾರುತಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಪ್ರಶ್ಚಕ್ಷಸಃ ಸಡ್ಜಾಗತಮಿತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರೆ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಮಾರುತನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಅಥ ಯಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ! ಪ್ರಶ್ಚಕ್ಷಸಃ ಪ್ರತವಸೋ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ 
ವೋ ಆಗೆ ಯೇ. | ಆ. ೫.೨೦_ | ಇತಿ || ` 

ಅನುನಾದವು--ಪ್ರತ್ವಕ್ಟ ಸಃ ಎಂಬುವುದು ಈ i ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ ಕಪು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು 
ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೆ ಗೋತಮನು 'ಖುಷಿಯ್ಕು ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಃ ಷಡ್ಡಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟ (ನುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುತನಿವಿಷ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನನ ೋಗವರುವ್ರಡೊದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ಸ 
ಸೂತ್ರದ ಆಥ ಯೆಥೇತೆಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ವಕ್ಸಸಃ ಪ್ರಶ್ವನಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ 
ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ ್ರೈತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_೮೭ 
ನುಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ- ೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--_೮೭॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ-.೧೬೩ !' 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಳ್ಳ ಬೈ, 
i ಖುಸಿ ಗೋತೆನ್ಲೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 


| ದೇನತಾ-_ ಇಂದ್ರಃ | 


! ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಎಡಿ ಶ೦ಾರ್ಯಾಶ್ಸ್‌್‌ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬ ನ” ೧೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
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ರ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನಿವ್‌ ಮಾ 


ನ ಗವ್‌ ಸನ್‌ 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಹ್‌ 
ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪ್ರತನಸೋ ನಿರ್ಕಿನೋ *ನಾನತಾ ಅನಿಥುರಾ ಯ. 


ಜುಷ್ಟತಮಾಸೋ ನೃತಮಾಸೋ ಅಂಜಿಭಿರ್ವ್ಯಾನಜ್ರೀ ಕೇಚಿದು- 
ಸ್ರಾಇನ ಸ್ಪೃಭಿಃ I A 


ಫದಪಾಳೆಃ 


| | 
ಪ್ರ5ತ್ವಕ್ಷಸಃ | ಪ್ರ5 ತನಸಃ । ನಿ ರಷ್ಕಿನಃ | ಅನಾನತಾಃ | ಅವಿಥುರಾಃ | ಯ- 
| | 
ಜೀಷಿಣಃ | 


ಸ | | | | 
ಜುಷ್ಟ 5 ತಮಾಸಃ । ನೃ5 ತಮಾಸಃ | ಅಂಜಿ *ಭಿಃ । ವಿ! ಆನಚ್ರೇ | 2 ಚಿತ್‌! 


| | 
ಉಸ್ರಾ85 ಇವ । ಸ್ತೃಭಿಃ ॥೧॥ 
li ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತೆನೂಕರ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಘಾತಿನ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಯೆತಃ 
ಪ್ರತವಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲೋಪೇತಾ ಅತೆ ಏವ ಪಿರಪ್ಕಿನೋ ವಿವಿಥೇನ ಜಯೆಘೋಷೇಣೋಪೇತಾಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತೋ ಹಿ ವಿವಿಧೈಃ ಶಬ್ಬೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂತೇ | ಅತೆ ಏವಾನಾನತಾ 
ಆನತಿರಹಿತಾಃ | ಸರ್ನೋತ್ಯೈಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಿಥುರಾ ಅನಿಯುಕ್ತಾ8 | ಸಸ್ತಗಣರೂಪೇಣ ಸಂಘೀ- 
ಭೂತಾ ಇತೈರ್ಥ8 | ಬಜೀಷಿಣ1 ತೃತೀಯಸವನೇ ಖುಜೀಷಸ್ಯಾಭಿಷವಾತ್‌ ತತ್ರ ಚ ಮರುತಿ 
ಸ್ತೂಯಂತೆ ಇತಿ ಕೇಷಾನ್ಬುಜೀಷಿತ್ಸೆಂ 1 ಯೆದ್ದಾ | ಯಜೀಷಿಃ ಸ್ರಾರ್ಜಯಿತಾರೋ ರಸಾನಾಂ | 
ಜುಸ್ಸತಮಾಸೋತತಿಶಯೇನೆ ಯಷ್ಟ್ಟಭಿಃ ಸೇವಿತಾಃ ನೃತೆಮಾಸೋ5ತಿಶಯೇನ ಮ 
ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಸ್ತ ಳಿ ಸ್ವಶರೀರಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಕ್ಕರಂಜಿಭೀ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರ ೈರ್ವ್ಯ್ಯಾ ನ 
ನಭಸಿ ವ್ಯಕ್ತಾ ಪೈಶ್ಯಂಶೇ | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೇ ಚಿದುಸ್ರಾ ಇವ | ಯೇ ಕೇಚನ ಸೋಲ 
ಯಥಾ ನಭಸಿ ದೀಪ್ಯಂತೇ ತಪ್ಪತ್‌ | ಪ್ರತ್ವಶ್ಷಸಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ತ್ವೈಕ್ಷಂತೇ ತನೂಕುರ್ವಂತೀತಿ ಪ್ರ ಸಸ 
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pe ಆ 
೧18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ಗಿ. ೮. ೧೪. ಸೂ. ೮೩, 


ತ್‌ ಇ RTT TT TTT NSN TNT TN ST ಹಾ 
| ಈ ಇತು ತಾ 


ತಪ್ಪೂ ತ್ವಕ್ಲೂ ತನೂಕರಣೇ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಸೆಡ- 
; ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತೆಂ ಚೆ | ಪ್ರತನಸಃ | ಕನ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ತವೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ವಿರಪ್ಕಿನಃ | ರಪೆ ಲಪ ಜಲ್ಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವಿರಪಣಂ ವಿರಪ್ಕಃ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಶಕ್ಸ )ತ್ಯಯೆಃ | ತಡ್ವಂತೋ ವಿರಪ್ಕಿನಃ | ಅನಾನತಾಃ | ಆನತಾ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಹ್ಚೀಭೂತಾಃ | 
ನ ಆನತಾ ಅನಾನತಾಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಷದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಅನಿಥುರಾಃ | ವೃಥ ಭಯಚಲನಯೋಃ। 
ವೃಥೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ ೧-೪೦ | ಇತ್ಯುರಚ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಅತ್ರ ತು ಬಹುಲನಚೆನಾ- 
ಪೃತ್ವಂ ನ ಕ್ರಿಯೆತೇ | ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಸ್ಟರೌ। ಜುಷ್ಟತಮಾಸಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಜುಷ್ಟಶಬ್ದ 
ಅಮ್ಯವಾತ್ತಃ | ತತ ಆತಿಶಾಯಸಿಕಸ್ಯ ತೆಮಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ರಶ್ಟೇ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಆನಜ್ರೇ। 
ಅನ್ನೊ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಚಣಕಾಂತಿಗತಿಷು 1 ಕರ್ಮಣಿ ಚ್ಛಂದಸಿ ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಅಿಟ್‌ | 
ಅತ ಆಡೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ಸೈಂ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್‌ದ್ವಿಹಲಃ | ಪಾ. ೭-೪-೭೧1 ಇತಿ ನುಪ್‌। ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋ- 
ಸಧಾಲೋಪಃ | ಇರಯೋ ಕೇ | ಸ್ಪೃಭಿಃ | ಸ್ಪೃಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿ- 
ತ್ಯತ್ವಾತ್ತು ಗಭಾವಃ |! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರತ್ವಕ್ಸಸಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ | ಪ್ರತವಸಃ ಶ್ರೀಷ್ಕವಾಪ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, | ವಿರಪ್ಕಿನಃ- 
ನಿವಿಧವಾದ ಜಯಘೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಅಥವಾ ವಿವಿಧನಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ 
` ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಅನಾನತಾ& -ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದೇ (ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿರು 
ನನರೂ) | ಅವಿಫುರಾ8_-(ಯಾವಾಗಲೂ) ಜೀಕಿಯಾಗಡೀ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ಚಖುಜೀಷಿ೫8- -ತತೀಯ 
ಹ ಹಗ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಸವರೂ | ಜುಷ್ಟುತೆಮಾಸಃ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ) 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಟೇವಿಸಲ್ಪಡುನವರೂ | ನತೆಮಾಸಃ-: ॥ 
ಹ ನ ತೆ ಗ ಸ ಸ ಹ ಗಳೂ ಆದ ಮಗಳು ಕ 
ಪಡಿಸುವುವೂ ಆದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಕೇಚಿತ್‌ ಉಸ್ಕಾಇವ: ್ಲ ಸಾ ಸ) ಸ 
ತ್ರಇವ--(ಪ್ರಸಿದ್ದಗಳಾದ) ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಂತೆ | 
ವ್ಯಾನಜ್ರೇ--(ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾಕೆ. ಸ ಕ | 


೯೧ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಮರುತ ಗಳ ತ ಜೆ ಇ 

ಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುನಾರಕರು, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. ವಿವಿದವಾದ ಜಯಫೋಸ 

ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದಿರುವ ಉತ್ಪ ಷಸಾ ಬ್‌ ಸೆ 

ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗದೇ ಅದರಲ್ಲೂ ತ ತೀಯಸನ ಬರುವರು; ಯಾವಾಗಲೂ 

ತ ವ ಫೊತ್ಪ ಸ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೋಮರಸವನು ಪಾನಮಾಡುವವರು 
ಜ ಕರ್ತರಿಂದ ಆ ನಾಗಿ ಸೆ ಲ್ನ ಸೋ 

ಹ ಸ 4 ¥ ತಿಶಯವಾಗಿ ಸೀನಿಸಲ್ಪಡುವನರು ಮೇಘೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳು, ಇಂತಹ ನುರುತು ಗಳು 
ಸ್ಥಿ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಆಕಾಶದ | ನ 


ಪ್ರಸಿನ್ನ ನಾಡಿ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಇನರೂ ಸಣ ಇ ಸ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು 
ನ 2 ಬಿ ನಹ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ 
| ರೆ, 
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ರ್‌ ನ್‌್‌ 


ಹಾಲಿಗೆ 
ಈ. ೧ ಆ. ಹಿ ಆವ ೧೨. ] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಗಾಗಾ ರೌ ನಗ ಗಾದ ಫಾ ರ್‌ಇ | ತ್‌ಾ ಭಲಾರ್ಸಲ ಭಾ ಗಾಗಾ ಶೌ ಪ ರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಶೌ ಪಳ್ಳ TTI ಇತತ 


English Translation 
Annihilators of adversaries, endowed with great strength; loud-shouting 
unbending, unseperable partakers of the evening 00181108, constantly 


worshipped and leaders of the clouds, the Maruts; by their ersonal 
decorations are conspicuous in the sky like some rays of the Sun: 


ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಖಸಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಪ್ರಶ್ವಕ್ಸೈಸೆಕ, ಪ್ರತೆವಸಃ, ನಿರಪ್ಯಿನಃ ಅನಾನತಾಃ 
ಅನಿಥುರಾಃ, ಬುಜೀಸಿಣಿ8, ಜುಷ್ಟತಮಾಸಃ, ನೃತಮಾಸಃ, ಎಂಬ ಎಂಟು ಶಬ್ದಗಳೂ ಮರುಪ್ವೇವಕೆಗಳ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಪ್ರತ್ವಕ್ಸೈಸೇ-ತಕ್ಸೂ 'ತೆಳ್ಸೊ ತನೂಕರಣೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಐ ತ್ವೈಕ್ಸಂತೇ ತನೂಕುರ್ವಂತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ವಕ್ಸೈಸಃ 1 ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶನೂಕರ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವರು. 


ಪ್ರೆಶೆವಸಃತನಸ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲವು. (ಸಿ. ೩-೯) ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಶೆವೋ ಯೇಷಾಂ | ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥನಾ 
ಉತ್ಸ ಎಷ್ಟು ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು. 
ನಿರಪ್ಕಿನ॥--ರಪ ಲಪ ಜಲ್ಬ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವಿರಪಣಂ ವಿರಪ್ಕಃ | ತೆಡ್ವಂತೋ ನಿರಪ್ಕಿನಃ 


ನಿನಿಧೇನ ಜಯೆಘೋಷೇಹೋಪೇತಾಃ | ನಾನಾವಿಧನಾದ ಜಯಘೋಷದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದನರು. ಅಥವಾ 
ವಿರಪ್ಕಿನ್‌ ಎಂದರೆ ನುಹನ್ನಾಮವನು (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ವಿರಪ್ಪ ನಃ ಎಂದರೆ ಮಹಾಂತ ದೊಡ್ಡವರು ಶ್ರೀಷ್ಮಕು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅನಾನತಾಃ--ಆನೆತಕಾ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಹ್ವೀಭೂತಾಃ | ನ ಆನತಾಃ ಅನಾನತಾ | ಅನತಿರಹಿತಾಃ 
ಸರ್ಮೋತ್ವೈಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನತಾಃ ಅಥವಾ ಅವನತಾಃ ಎಂದರೆ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವವರು. ಅನಾ 
ನತಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವೋತ್ಯ ಎಸ್ಟರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅವಿಥುರಾಃ -ವ್ಯಥ ಭೆಯೆಚೆಲನಯೋ8 | ಅನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಜೀರೆಯಾಗಿಲ್ಲದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ 
ಎಂದರೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿರುವರು, ಸಪ್ತಗಣರೂಪದಿಂದ ಸಂಖೀಭೂತವಾಗಿ 
ಇರತಕ್ಕವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭೀರವ8 ಭಯರಹಿತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಯಜೀಸಹಿಣಃ -ಯಜೀಷವಸ್ಯಾಭಿಷವಾತ್‌ ತತ್ರ ಚ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯೆಂತ ಇತಿ ಶೇಷಾಮೃಜೀ 
ಸಿತ್ತಂ | ಯೆದ್ಧಾ ಯಜೀಷಿಕಃ ಸ್ರಾರ್ಜಯಿತಾಕೋ ರಸಾನಾಂ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು-- 


ಯಜೀಷೀ ಸೋಮೋ ಯತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತೆಪೈ ಜೀಷಮಸಾ- 
ರ್ಜಿತೆಂ ಭನತಿ ತೇನರ್ಜಿಷೀ ಸೋಮಃ |[ 
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220 ಸಾಯಣ ತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೪, ಸೂ. ೮೭, 


ಎಕ್‌ ಶಾ ಹ್‌ ಇಳತ್ತಾತ ಇ ೫ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಹುಜೀಷೀ ಎಂದರೆ ಸೋನುವು. , ಸೊಮುಂಗವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ,ಲತೆಯ 
ಲಿರುವ ಅಸಾರನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವನ್ನು. ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ುಜೀಷೀ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲ ಖಜೀಷಿಣಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಸ ಸೈ ತೆಮಾಸಃ-ಜುಷೀ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಕ | ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟ ಎಳಿ ಸೇವಿತಾಃ | ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸತುವು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಜ್‌ 


ನೃತಮಾಸಃ- -ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಘಾದೇರ್ನೇತಾರಃ-ಮೇಫಾದಿಗಳ ಚಲನನಲನಗಳನಿಷೆಯವಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾರಣಕರ್ತರಾದವರು, ಮುಖಂಡರು, ನಾಯಕರು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದಕ್ಳನುಸಾರವಾಗಿ 


ಮೇಘಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿರುನವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಅಂಚಿಭಿಃ ಅನ್ನೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈಃ | ಶರೀರದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಅಂಜನಾದಿ (ಕಪ್ಪು) ಸೌಂದರ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ, ಆಭರಣಗಳಿಂದ. 


ಸ್ಮೃಭಿಃ--ಸ್ತ ಡ್‌್‌ ಅಚ್ಚಾ ನ್ಸಿದನೇ | ಶರೀರವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವ, ಮರೆಮಾಡುವ. ಈ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಜಿಭಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. 1 ಜಸು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಕ್ಷ ್ಚತ್ರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಸತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುನನೋ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೆಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಆನಜ್ರೇ- ನಭಸಿ ವ್ಯಕ್ತಾ ಪೃಶ್ಯಂತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು 
ಉಸಾ ತ್ರಿಇನ-ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗ ಗಳಂತೆ. 
ಲ್‌ 0 ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳು ಹೇಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವುವೋ 
ರುಶ್ಮುಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವರು. ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವಾ ಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕ ನ ಪ್ರತ್ನಶ್ಷಸ£ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ 3 ಶ್ವಕ್ಷಂತೇ ತನೂಕುರ್ನ್ವಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಛಕ್ಷಸಃ ತಕ್ಷಣ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ 
ಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪಡೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ತನ್ನಿಯೊ 
ಅಶಿ ಶೈೆನ್ಸಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಫದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರವೂ ಬ 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಸ ಸೂ ಬರುತ್ತವೆ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಸೊರ್ವಪದನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ 
ಹ ತಾಃ ಎಂಬುದು ಬಲಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಟಂ ಬ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪ್ರತನಸಃ ಬಹು- 
ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಚ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ವೀರಸ್ಕಿನಃ ರಪ ಲಸ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ವಿರಸಣಂ ವಿರಪ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿರಸ್ಕಃ ಯೇಷಾಮಸಿ ಗೀತಿ ನಿರಪಿಿನ [ನಃ ಮ 
ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ ರದಿಂದ ಇನಿನ ಇಕಾರವು ಉದಾತ ತ್ರೈವಾಗುತ್ತ, ಡೆ. 


. ಔಣಾದಿಕನಾಡ ಶಕ್‌ 
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~~ ಮಾ: 
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ವ ಯೊ ದೆ. ಒದ್ದ ೃ್ಬೀ!ಉಉ ಗಾ ಹಲಾ 1 ತಾಲ ಈ 


ಅನಾನತಾ8--ಆನತಾಃ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಜ್ವೀಭೂತಾಃ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಕುವಾಗ ಣಮು 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ರೋಸೆ- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ಆನತಾಃ ಅನಾನತಾಃ 
ತತ್ಸ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಸ್ಟ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಥುರಾಃ--ವ್ಯಥ ಭಯಸಂಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. : ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಃ ಕಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಜಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಆದರೆ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭತ್ತವು ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿಥುರ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆದೆ. ನ ವಿಥುರಾಃ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಷ್ಟತೆಮಾಸ:-ಜುಖೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ.: ಅತಿಶಯೇನೆ ಜುಪ್ಪೆ೩ ಜುಷ್ಟತಮಃ. ಅತಿಶಾಯನೇ- 
ತೆಮಬಿಷ್ಟನೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂಪ  ಅನುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗ 
ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ 
ಅಸುಗಾಗಮ. ` ಹೀಗೆಯೇ ನೃತಮಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಆನಚ್ರೇ --ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ 
ಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿರೇಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಅತ ಆದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಅಗ ಶೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ದೀರ್ಫ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಹಲ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಡಾಗನು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಇರಯೋಕೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ, ಆನಜ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪೈಭಿ॥--ಸ್ತೃಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಸ್ಲೈಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಹ್ರೆಸ್ಟನಿರುವುದರಿಂದ 
ತುಗಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತುಗಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ all 
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ನ್‌ 


ಗ್‌ ನೌ ಗೌ: 
ಇಾಗಾರಾತಾತ್‌್‌ದೌಡ್‌ಇದ್‌ದೌಾನಗ ನಾತ್‌ ಸತಾ 
FER SSS TR SR SNE NEN TS SR TTS INNS RE NN SRS TTS SSS ಕಸ್ಟ! ೨ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಪಹ್ವರೇಷು ಯದಚಿಧ್ವಂ ಯಯಿಂ ನಯಇನ ಮರುತಃ ಕೇನ 
ಚಿತ್ರಥಾ | | 
ಜಂ |, - ಎ ತ್‌ 
ಶ್ಟೋತಂತಿ ಕೋಶಾ ಉಪ ವೋ ರಥೇಷ್ಟಾ ಫಘೃತಮುಸ್ಸತಾ 
ಮಧುವರ್ಣಮರ್ಚತೇ |೨| 


| ಪದಪಾಠೆಃ :' 


| 
ಉಪ ಹ್ವರೇಷು | ಯತ್‌ । ಅಚಿಧ್ವಂ 1 ಯಯಿಂ । ವಯಃ5 ಇನ । ಮರುತಃ 


ಕೇನ 1 ಚಿತ । ಪಥಾ। 


[ss | | 
 ಶ್ಫೋತಂತಿ। ಕೋಶಾಃ | ಉಪ | ವ | ರಥೇಷು | ಆ | ಪೃತಂ। ಉಕ್ಸತ | 


| 
ನುಧು5 ನರ್ಣಂ । ಅರ್ಚತೇ | ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ೦ 


ಹೇ . ಮರುತೆ ಉಸಹೃಕೇಸೂಸಹ್ವರ್ತೆನ್ಯೇಷು ಗಂಶವ್ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಾಳೆಂ ಸನ್ಯಿಕ್ಸಪ್ಟೇಷು ನಭಸಃ 
ಗ ಯದೃದಾ ಯಯಿಂ ಗತಿಮಂತೆಂ ಮನೇಘಮಜಿಧ್ವಂ ನರ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೋಪಜಿತಂ 
ಸಕ | 30 ಕುರ್ವಂತೆಃ | ನಯ ಇನ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಕೇನ ಚಿತ್ರಥಾ ಕೇನಚಿದಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಶೀಘ್ರಂ 
ಸೈಂತಃ | ನಭಸಿ ಶೀಘ್ರಂ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸ ವರ್ತಮಾನ್ಸರ್ಮರುದಿ ಕ್ತ ತ 
EE ತ್ರ ಶ್ರ ಿರ್ನೇಘಾ ಉಪೆಜೀಯೆಂತ 

$ ದಾನೀಂ ಕೋಶಾಃ । ಮೇಘನಾಮೈಶತ್‌ | ವೋ ಯುಸಾ ೪ | 
ಶ್ಲೋತೆಂತಿ! ಜಲಂ'ಮ | ನಾನಾ ಮೇಲಾ 
Me ಅಂ ತಿಂಚಂತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಣೆ ಮರುಶೋ ಯೂಂದವ ಜತೆ 
2 : ಸ 
ಕ್ಷ ನೇ ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಧುವರ್ಣಂ ಮಧಥುಸಪ್ಛಶರೂಪಂ 

ಸ 

ತ ಸ ಚೂ ಂತಾಡುಸ್ನತೆ | ಸಿಂಚತೆ | ಅಸ್ಮವಭಿಲಹಿತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ತುರುತೇತೃ- 

2 ಜಂ ಕೌಟಲ್ಯೇ | ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಕಾಬಿಲ್ಯೇನ ತಿರ್ಯೆಗ ಚಿಂಕ್ಲೀಸಿ ತೈ ಸಹ 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಾಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜಾ ಯಾಂ ಘಃ ಸ್ರಾಯೇಣೇತ LE 
& ಶಿೀೀತ್ಯಥಿಕರಣೇ ಘಃ | ಅಚಿಧ್ದಂ | ಜಿನೋಶೇರ್ವ. 


ರ್ಶಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲ 
5 [2 ೦ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಳ ರ 
ಠಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಯಿಂ | ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ | ಆಪೈಗಮ- 
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ಇ Pes ನ ಇದ ಇತತ ಪಗಾರ ಕಾ ದ ಇಹ ಇಹ ಹ 
ನೌ ಇವ ಇಕ್‌ ಇತ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಪೌ ee 
ಇತ ಜಾಂ 
ಹಾಕ್‌ 


ಹನಜನ ಇತಿ *ಪ್ರತ ಯಃ A ಆಜಾ ಭಸ್ಯ Bim ಇತಿ ಮ I ಸ ಶ್ರಥಿವೃತ್ತಿ ಜಾ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತೆ ps | ಶ್ಹೋತಂತಿ ಶ್ಹ್ಯತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ಯೆಲೋಪಃ | ಸ ಉಪ್ಪ 
ಸೇಚನೆ ಲೋಟ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಜಾತ್ರ ಸತಿ ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫಃ॥೨ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಯೆ ಇವ- ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಕೇನ ಜಿತ್‌ ಪಥಾ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತ)! ಉಪೆಹ್ವರೇಷು--( ನಿನ್ನು) ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರಜೀಕಗಳಿಲ್ಲಿ] 
ಯೆಯಿಂಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘ (ಸಮುದಾಯ)ವನ್ನು | ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಅಚಿಧ್ವಂ- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸು 
ತ್ರೀರೋ (ಆಗ) | | ಕೋಶಾಃ--ಮೇಘೆಗಳು | ವಃ ನಿನು 1 ರಥೇಷು--ರಥಗಳಲ್ಲಿ (ಢಿಕ್ಸಿಹೊಡಿದು) | 
ಶ್ಪೋತೆಂತಿ-- ( ಜಲವನ್ನು ) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ( ಆಡ್ದೆರಿಂದ, ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) | ಅರ್ಚೆಶೇ--(ಸಿಮ್ಮನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೆ | ಮಧುವರ್ಣಂ- ಜೀನುತುಸ್ಸ ದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಫ್ರುತಂ--ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು! 
ಆ ಉಕ್ಷತೆ- ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಸಮುದಾಯನನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುತ್ತಿರೋ ಆಗ ಮೇಘಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಿಗೆ ಡಿಕ್ಕಿಹೊಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಜಾಯ 


ಬಕ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೊಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಮಳೆಯ 


ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿರಿ. 
English Translation 


0 Maruts;) when; flying like birds aloug -a cortain path (of the sky); 
you collect the moving passing clouds in the nearest portion (of the tirina- 
nent), then coming into collision with your cars; they pour forth the waters ; 
therefore, shower upon your worshipper the honey-coloured rain: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಉಪಹ್ಪರೇಷು--ಹ್ಸೃ ಕಾಟಿಲ್ಯೇ | ಉಪಹ್ಹರಂತಿ ಕಾಟಲ್ಫೇನ ತಿರ್ಯೆಗ್ಗಚ್ಛಿ ಸ ಂತ್ಯೇಷ್ಟಿತ್ಯುಪಹ್ಪ ರಾ 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಾಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸನ್ನಿಳ್ಳ ಸ್ಟೇಷು ನಭಸಃ ಪ್ರದೇಶೇಷು | ಹ್ಹೆ, ಫಾತುನಿಗೆ ವಕ್ರವೆಂದರ್ಥ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿಯೂ ವಕ್ರ ಗತಿಯಿಂದಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಹ್ವ ರವೆಂದರೆ ಅಂತೆ 
ರಿಕ್ಷವು. ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನು, ತಲೆಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಷ್ರಾ ಯುವ 
ಸೃಂದಸ್ವಾ ಮಿಯು--ಉಪಹ್ಪರೇಷು ಗಹ್ವಕೇಷು ಪರ್ವತೆಪ್ರವೇಶೇಸು ಅಂತರಿಕ್ಟೈಸ್ರದೇಶೇಷು ನಾ- 


ಎಟ ಇಳಿ ಇನ್ನ ಇಂ ಅಗ 
ಪರ್ವತಸ್ತ ಪೀಠಗಳಲ್ಲಿ, ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳಲ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಲ ತ 
ರ್ರಿ೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೭ 


ಅತಾ ಗತಂ ತ್‌ಧ್ರಾ ಇತಗಾತ ಗಾಗಾ ೧ ಇರ TT ಫಟಾ ಸ ಪಗ ಪ 
ರಗ ಗಲಗ ಕ 
ಈ ಇತ್‌ ಈ ಈ ಈ ೪ ೫ ೧. ಇಫ್‌ಕೂ 


ಯೆಯಿಂ--ಅಜಿಧ್ದಂ ಗತಿಮಂತಂ ಮೇಘಮಚಿಧ್ವಂ ಕುರುತ | ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ, ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 


ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹೆಯ್ಯುನಂಶೆ ಮಾಡಿ). - 
ವಯೆ ಇನ ಕೇನ ಚಿಶ್ಸಥಾ-- ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ಲಪ್ತ 


ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. 
ಕೋಶಾಃ--ಆದ್ರಿಃ ಗ್ರಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಶಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಶಾಃ ಎಂದರೆ ಮೇಫೆಗಳು. (ನಿ. ೨-೨೧) 


ಉಪ ವೋ ರಥೇಷು- ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಮೇಘವು 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುಪೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು: ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಯೆತ್ರೆ ಪ್ರೆದೇಶೆ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ರಥಾ ವ್ಯವ 
ತಿಸ್ಮಂಶೇ ತತ್ರ ರಥೆಚೆಕ್ರಧಾರಾಭಿಃ ವಿದ್ಯಮಾನಾ ಮೇಘಾಃ ಪ್ರಕ್ಷರಂತೀತೈರ್ಥ8-ನಿನ್ಮು ರಥಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಥಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಮೇಘೆಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆಮಾಡಿರುನರು. 


ಫೃತೆಂ-ಅರ್ಣಃ ಕ್ಷೋದ8 ಮೊದಲಾದ : ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಫೈತಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಫೃತನೆಂದಕಿ ಉದಕ್ಕ ನೀರು ಎಂದರ್ಭವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಉಕ್ಪತ-. ಉಕ್ಪ ಸೇಚನೇ!! ಸೇಚನೆಮಾಡಿ, ಸುರಿಸಿ. 
ಮಧುವರ್ಣಿಂ- ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ, ಶುದ್ಧ ವಾದ, - 
ಅರ್ಚೆಶೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರನಾಡುನ ಯಜನಾನನಿಗಾಗಿ. | 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಉಸಹ್ವರೇಷು--ಹ್ವ ೪) ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಕೌಟಲ್ಯೇನ ತಿರ್ಯಗ್ಗೆ ಚ್ಛಂತಿ ನಷು ಇತಿ 


ಉಪನಹ್ವರಾಃ ನಭಃ ಪ್ರದೇಶಾಃ ( ಕುಟಲನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಆಕಾಶ). ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪ 
ತಾಂ 


ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ ೩೨೩೨೧ ಕ 
ರೀ ( ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 


ವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಉ 
i ರಜ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಚಿಧ್ಯಮ್‌-- ಚಿರ್ಜ ಚಯನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲಿ ಛಂ 
ರಿಂದ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಐಂಬುದರಿಂದೆ ಫಿಕರಣಕ್ಕೆ 


ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗವು 
ಪದೆವಾಗುತ್ತ ದೆ. ೫ 


ವಸಿ ಲುಜ್‌ಲಣ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದ 
ಲುಕ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. 
ಉಡಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ 


ಯಯಿಮ್‌. ಯಾಫಾ 
ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದೃಗನುಹನಜನಃ 


ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ಜದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ತ 


ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಾಸಕ್ಕೆ ಹಸ 
ಶಿ ೯ ಬವ 
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ಡ್‌್‌ ಚ್‌ ಹೌ 


ತಾ ಪೌಲ ತಾಪ್‌ ಡೌ. ಶ್‌ ಪತ್‌ ಪೌಡ ಕಗ ಶಾ ಘಗಾರ್‌ರ ಸೌಂ ಫರಾ ಕರಾ ತರಾ ವರಾ ಪಸಘಾ ತಾ ತ್‌ ತಾಳ ತಸ ತಾತಾ ತಾ ಶರರ ಗ. ಸ್ಪಾ ರ ಇತಗಾರ್ದ: ಫೌಜಾ ತ್‌ಾ ಈಚಗ ಧಗಾತ ಮ ಹ್‌ ಗಾ ಈ ಕಾರಾ ಹಳ ಕಲ ಘರಾ ನಾರಾ ಇಲಾ ತಾ ೪ ಈ 
ಇ ನ್‌್‌ ಒಣ ಇ; . “~~ pe ಕ್‌ ಪ್‌ ಈ ತ್ರಾ ತೌ ಅಲ 1 05ರ ಪಾ ತ್‌್‌, ತಾ ೫. ಈ ಹಾ 
| ರ್‌ 


ಹತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಫಾ ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತ್ಥ ಕೈತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯೆಜಿ ಭಮ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋರ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾದ ಆಜ್‌ ಪನವಲ್ನರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಸೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಹೋತೆಂತಿ--ಶ್ಹುತಿಂ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ರಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಕರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ.  ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಸ್ತ ಲೋಪ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕ್ರನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವ್ರೆ 
ಅನುದಾತ್ಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಷತಃ- ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ದಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾಡೀಶ.: ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯಚಿ ತುನುಘ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


| 
ಪ್ರ ಷಾ ಷಾಮಣ್ಜಿ ಷು ವಿಥುರೇ A ರೇಜತೇ ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು 
ಯದ್ದ ಯುಂಜತೇ ಶುಭೇ | 


ತೇ ಕ್ರೀಳಯೋ ಧುನಯೋ ಭಾ ್ರ್ರಾಜದೃಷ್ಟ ಯಃ ಸ್ವಯಂ ಮಹಿ- 
ತಂ ಪನಯಂತ ಧೂತಯಃ |೩॥ 
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ತ್‌ಾ ಗಾನ್‌ Ne 





AE eds 
PASS STS TRS RSS TN TIS SS TE SURES ES SSS UTS SUITS SS ಗ 


॥ ಪೆದೆಪಾಳೆ? ಗ 
| | 
ಪ್ರ | ಏಿಷಾಂ! ಅಜ್ಮೇಷು | ವಿಥುರಾ ಇವ | ರೇಜತೇ | ಭೂಮಿಃ 1 ಯಾಮೇ- 


ಷು 1 ಯರ್ತ। ಹಟ ಯಂಂಜಶೇ!।! ಶುಭೇ 


| 
ತೇ । ಕ್ರೀಳಯಃ | ಧುನಯಃ | ಭ್ರಾಜತ್‌ * ಯಷ್ಟಯಃ | ಸ್ವಯಂ | ಮ- 


ಹಿsಶ್ಯ್ಮಂ 1 ಪನಯಂತ | ಧೂತಯಃ 1೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಯಪ್ಪ ಯೆದಾ ಖಲ್ಜೇಶೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯ ವೃಸ್ಪ್ರ್ಯುಷಕಾಯ ಯುಂಜಶೇ 
ಮೇಘಾನ್‌ ಸಜ್ಜೀಕುರ್ವಂತಿ ತೆದಾನೀಮಜ್ಜೇಷು ಮೇಘಾನಾಮುತ್ಸೋಸಕೇಷ್ಟೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿಷು ಯಾನೇಷು ಮೇಘಾನಾಂ ನಿಯಮನೇಷು ಸತ್ಸು ಭೂಮಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರ ರೇಜಶೇ | 
ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಕಂಪತೇ | ಯವ್ವಾ | ಯದಾ ಖಲು ಮರುತಃ ಸ್ವೈಕೀಯಾನ್ರಥಾನ್ಯುಂಜಕೇ ಅಶ್ಚೈರ್ಯೊೋ- 
ಜಯಂತಿ ಶತದಾನೀನೇಷಾಂ ರಥಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ಪರ್ವತಾಡೇರುತ್ತೆ ಸಕೇಷು ಯಾಮೇಷು ಗಮ- 
ನೇಷು ಭೂಮಿರ್ಭಿತ್ಯಾ ಕೆಂಪತೇ 1 ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ! ವಿಢುಕೇವ| ಯಥಾ ಭರ್ತ್ರಾ ವಿಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾ 
ರಾಜೋಪದ್ರನಾದಿಷು ಸತ್ಸು ನಿರಾಲಂಜಾ ಸತೀ ಕೆಂಸತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | ಶೇ ತಾವೃಶಾಃ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ವಿಹಾರ- 
ಶೀಲಾ ಧುನಯೆಶ್ನ ಲನಸ್ವಭಾವಾ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ 
ಧೂತಯೆಃ ಪರ್ವತಾದೀಸ್ಫುನ್ವಂತಃ ಸಂತೋ ಮಹಿತ್ವಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ 'ಮಹಿಮಾನಂ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪನಯಂತೆ | ವ್ಯವಹರಂತಿ | ಪ್ರಕಟಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |. ಅಜ್ಜೇಷು! ಅಜ ಗತಿಸ್ನೇಪಣಯೋ | 
ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಧೀಯಮಾನೋ ಮನ್‌ ಬಹುಲವಚೆನಾದೆಸ್ಮಾವಪಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಲಾದಾವಾರ್ಧ 
ಧಾಶುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ.೨-೪-೫೬-೨ | ಇತ ವಚೆನಾದಜೇರ್ವ್ಯಘ ಇಪೋರಿತಿ ನೀಭಾವಾಭಾವಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯೂ-ದಾತ್ತತ್ವಂ | ರೇಜಶೇ | ರೇಜೃ ಕೆಂಪನೇ | ಭೈಸಶೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯಸೇಪನಯೋರಿತಿ 
ಯಾಸ್ವೆಃ | ನಿ. ೩-೨೧ 1 ಯಾವೇಷು | ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಭಾವೇ ಘಾ | ಕರ್ಷಾತ್ಮತ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾಶ್ರೆಶ್ವೇಪ್ರಾಸ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆ_ದ್ದಾ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ತಿ 
ಸಸ್ಟಿತ್ಯಾ-ದಿನಾ ಮನ್ಸ್ಪತೈಯಃ | ಶುಭೇ | ಶುಭ ದೀಪ್ತಾ | ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷ್ಮ ೫8 ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಷ್‌ | 


ಸಾವೇಕಾಚಣಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸನಯೆಂಶೆ | ಫಸ ವ್ಯವಹಾರೇ | ಗುಪೂಭೂಪನಿಚ್ಛೀತ್ಯಾ ಯೆ? | 
ಪಾ. ೩-೧-೨೮ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂಡೆಸೋ ಲಜ | ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ ॥ 
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ರಾರಾ ಅಪಾ ಅಘ ಕಪಪಪ ಟಾಟಾ ಮಾದನ ಮೀನಾ ಎನಿಮಾ ಮ: 


Ee me ಕಾರ್‌” 
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ಗಾಗ್‌ ವ ನನ ರಗ್‌ ನಾ 
ಕಾ ನ್ನ ಅವ್‌ ಬಗ. ky 
ದಾ ಸಾ ಗನ ಈಸಾ ಆಆ RF ಕಾರಾ ಗ್‌ ಇಡ ರಜತ ಫ್ರಂ ಉ೪ 7. a 
ಗಾ ಗ್‌ ಫೌ. ಪಾ ತಡಾ ತಾ ತ್ತಾ 
ಈ ಕ್ರಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯಪ್ಪ -—ಯಾವಾಗಲಾದರೊ(ಮರುತ್ತು ಗುಳು)! ಶುಭೇ--(ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ)ಒಳ್ಳ ಯ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ಯುಂಜಶೇ--(ಮೇಘೆಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಜ್ಮೇಷು- 
(ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಕದಲಿಸುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿ ಯಾಮೇಷು- -ಸಂಚಾರಕಾಲಗಳ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಃ -ಪೃಥ್ಟಿಯು | ಸ ಇವ. ಸತಿರಹಿತಳಾಡ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರರೇಜಶೇ--ನಡಗುತ್ತಿದೆ. 

ಅಥವಾ 

[ಯಪ್ಪ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಶುಭೇ (ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಒಳ್ಳೆ ಸ ಯದನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು | ಯುಂಜಶೇ--(ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟುತ್ತಾ ನ ಆಗ | ಏಷಾಂ--ಈ 
ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಜ್ಮೇಷು--(ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ ಯಾಮೇಷು-- 
ಗಮನಕಾಲಗಳ್ನ್ಲಿ | ಭೂಮಿಃ -ಪೃ ಥ್ಲಿಯು | ವಿಘುಕೇವ--ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿ ಚ | ಪ್ರಕೇಜಶೇ-- 
ಅಧಿಕಾರವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ 1] 

ತೇ--ಅಂತಹ | ಕ್ರೀಳೆಯೆಃ- ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ | ಮುನಯಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳವರೂ | 

ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧೂತಯೇಃ-- (ಪರ್ವ 
ತಾದಿಗಳನ್ನು ) ನಡಗಿಸುತ್ತ | ಮಹಿಳ ಸಿಂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 1 ಷನಯೆಂತೆ-ಫೃಕಟಸುತ್ತಾಕೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ರಭಸವುಳ್ಳ ಈ ಗ ಳೆ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಚ 
ನಂತೆ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ವೇಗವುಳ ಸೈವರೂ, ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ, ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ನಡಗಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When they assemble the clouds for the good work, earth trembles at 
their impetuous movements like a wife whose husband 18 ' away i sportive 
capricious, armed with bright weapons; and agitating (even the solid rock) 
they mauifest their inherent might: | 


ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅಜ್ಮೇಷು-- ಅಜಗತಿಕ್ಲೇಸಣಯೋಕ | ಕದಲಿಸುವ, ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 


ನಿಘುರೇವ--ಭರ್ತ್ರಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾ | ಪತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇರುವ: ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಸತಿಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಥಳಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಳೇ ಇರುವ ಸಿ ಯತ. 
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ಮ ತಾಂ ಇಂತ ಜ್ರಾಗ ತ್‌್‌ ನನ್‌ ಬ ಇನ್‌ ಈ ರ ಇಹ ಸಗ ಪತ್ರಾಹಾ ತ ತ್‌್‌ ವು ಈ. 
ಅತ್‌ As 


ಇ “ನಬ ಳದ ಇತ ಗೃ ಇತ್‌ 
ಘ್‌ SSRN ನಾಗಾತಗ ಎತತ ಇತ್‌ಡಸಸಫೆಸಗಜ ಡಂ ತಳಾ ಗಾ ಗಾರ ಎಡ TN ೫7೦ ಇಳ ಕ ಮ್‌ ಕ ಹ್‌ 


ರೇಜತೆ-_ರೇಜ್ಭ ಕಂಸನೇ | ಭೃಸತೇ ಕೇಜತೇ ಇತಿ ಭಯವೇಪನಯೋಃ (ನಿ. ೨-೨೧) ಭಯ 


ದಿಂದ ನಡಗುವುದು. 


ಯಾನೇಷು--. ಯೆಮ ಉಪರಮೇ ಯದ್ವಾ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಮನ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತ 
ದಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುನವು. ಆ ರೀತಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾನುನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾಮನೆಂದಕೆ ಗಮನವು. ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮೇಘನು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ 


ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಭ್ರಾಜವೈಷ್ಟಯಃ-ದೀಪೈಮಾನಾಯುಧಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು. ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ನೇಗವಾದ ಗಮನ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದೇ ಆಯುಧಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಸನಮಾಡುವರು. 


ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಜ್ಮೇಷು-ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ತುಸು-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇಸಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾಕುಳೇ ವಿಕೆಲ್ಪ ಇಷ್ಯಶೇ (ಕಾ. 
೨-೪-೫೬.೨) ಎಂಬವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್ಮ ಶಬ್ದವು ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಥುರಾ-ಇದೇ ಸೂಕ್ತಕ ಒಂದನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ರೇಜಶೇ--ಕೇಜೃ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತೆ ಇತಿ ಭಯವೇಪನೆಯೋ8 (ನಿರು. ೩-೨೧. 
NW ಸೌ ್ಸ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ (ಇದು ಭಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ವರ ಮತ) ಲಟ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ. 
ಆಫಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ ವನು ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ಪ್ರ ತಯ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಪಿಧಾಯಾ8ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ 4 “ವ K ಷ್ಟ 
ಶರ್ಷಾತೃತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗ ಮ ಸಷ ಬ ಹ ನ 
ವಳ ಉಪ್ರಿಬಿನಾಗುತ್ತದ. ಆದರೆ ವೃ ಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಕಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. 
ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಾ 
ಪ್ರಾ ನಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು. (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುರು | ತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ, ರ್‌ 
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PO 
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.ಯದ್ಯೋಗನರುವ್ರೆಸರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ. 


೨. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೧೩ ] 


ON ಬಜ ದೆ ಛಂ ಡಫ ರ ಅತ eT ತ 
ಇತ ಗಾವ ನ ಕಾಹೂ ತು 


ಖಿ 
ಯುಂಜಶೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುನಚಕರೂಪ. 


ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಶ್ಮ್‌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸರಿತ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. ಶುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡಿ.  ಚತುರ್ಥೀವಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಏಕಾ 


ಹ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆಐಭಕ್ರಿಗೆಉದಾತ್ತಸ್ವರ *- 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಸನಯಂತ- ಪನ ವ್ಯವಹಾರೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪವಿಚ್ಛಿಸಣಿಫನಿಭ್ಯ ಆಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂಷಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. 
ವ್ಯತ ಫಿಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ರ್ಲೋತಂತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾಜೀಕ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಅಶೋಗುಣೇ_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಬಹುಲಂ 


ಛಂಪೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ;ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


Ws 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಸಹಿ ಸ್ವಸ್ಫತ್ಛ ಎಸದರ್ವ್ಯೋ ಯುವಾ ಗಣೋಷಿಯಾ ಈಶಾನ- 


| | 
ಸ್ತವಿಸೀಭಿರಾವೃತಃ | 


ಎದ್ದು ಹಿಮ 


ಅಸಿ ಸುತ್ಯ ಯಣಯಾನಾನೇದ್ಯೋತಸ್ಯಾ ಧಿಯಃ ಪ್ರಾನಿತಾಥಾ 


| 
ವೃಷಾ ಗಣಃ 1೪1 
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ಇ pe 
ಗಾ 
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! ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | ; 
ಸಃ । ಹಿ। ಸ್ವ5ಸೃರ್‌ | ಪೃಷತ್‌ 5 ಅಶ್ನಃ | ಯುವಾ । ಗಣಃ | ಅಯಾ | ಈ- 


| | 
ಶಾನಃ | _ತನಿಷೀಭಿಃ 1 ಆ 5 ವೃತಃ | 
| [Exe 15 
ಅಸಿ । ಸತ್ಯಃ 1 ಯಣ ಯಾವಾ | ಅನೇದ್ಯಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಧಿಯಃ।ಪ್ರ 5 ಅನಿತಾ 
ಅಥ | ವೃಸಾ। ಗಣಃ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಸಹಿ ಸಖಲು ಮರುಷ್ಗಣೋ€ಯಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನ ಈಶ್ವರಶೀಲೋ ಭವತಿ | 
ಕೀದೈಶಃ | ಸ್ಪಸ್ಫತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಸೆರನ್‌ | ನ ಹ್ಯನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿದಸ್ಯ ಮರುಷ್ಗಣಸ್ಯ ಪ್ರೇರಳ್ಕೋಸ್ತಿ | ಸೈಷ- 
ಪಶ್ವಃ! ಪೃಷತ್ಯಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದೃಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯೋಂಶ್ನಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಯುವಾ 
ನಿತ್ಯತರುಣಃ ಕೆನಿಷೀಭಿರನ್ಯೇಷಾನುಸಾಧಾರಣೈರ್ಬಲೈರಾನೃತಃ ಪರಿನೇಸ್ವ್ರಿತಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯರ್ಮಾರ್ಹಃ 


ಯಣಯಾನಾ ಸ್ತೋತ್ಸ,ಣಾಮೃಣಸ್ಯಾಪೆಗಮಯಿತಾ | ಬಹುಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾಶೇಶೈರ್ಥ8| ಆನೇದ್ಯಃ | . 


. ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವೈರನಿಂದಿತಃ ವೃಷಾ ಜಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಏವಂಭೂತೋ ಮರುಪದ್ಗಣೋಸಸ್ಯಾ 
ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಔಥಾನಂತೆರಂ ಪ್ರಾನಿತಾಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ | 
ಆಯಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ। ಹಲಿ ಲೋಪಃ। ೭-೨-೧೧೩ | ಇತೀಹಮ ಇದ್ರೊ- 
ಪಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಈಶಾನಃ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಸೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌! ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾ- 
ಭಾವೇನ ಚಿಶ್ಸೃಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಅಯಾ ಈಶಾನ ಇತ್ಯತ್ರೇಸಾ ಅಕ್ಲಾದಿತ್ತಾತ್ಸೆ ಕ್ಸ ತಿಭಾವಃ | 
| ನ 

ಅಸಿ | ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ | ಬುಣಯಾನಾ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾವಿಶೆಣ್ಯರ್ಥಾದಾಶೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ಅನೇದ್ಯಃ | ಜಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಯಹಲೋರ್ಕ್ಯದಿತಿ ಣ್ಯತ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನ- 
ಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾನೇ ಲಘೂಸಧಗುಣಃ | ನಳ್ಸುಮಾಸೇನವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪಪತ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ (( 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಸೃತ್‌- ( ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ) ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಸದ್ಲೂ | ಫ್ಲಸದಶ,್ಮ8- ಬಿಂದುಗಳುಳ 
ನ್ಹುಗಗಳನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳದೂ | ಜಿ ಮ ಮ್‌ 
pS ೪ ಬುವಾ-(ನಿತ್ಯ) ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ತಶವಿಷೀಭಿ8-- 
(ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ) ಬಲಗಳಿಂದ | ಆವೃತ॥- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ | ಸ ಹಿ_-ಅದೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು | ಅಯಾ- ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನಃ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದೆ | ಸತ್ಯೆಃ-_ಸತ್ತರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಡಿ N°] 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಯಣಿಯಾವಾ (ಭಕ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನದಿಂದ) ಸಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೂ | ಅನೇದ್ಯಃ-- 
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ಯಾರಿಂದಲೂ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ವೃಷಾ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ಗಣವು 1 ಅಸ್ಯಾಃ 
ಧಿಯಃ ಅಥ--ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ನದ | ಪ್ರಾವಿತಾ ಆಸಿ-_ರಕ್ಚಕವಾಗುತ್ತದೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಲೋಕದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ` ಸಹಾಯವನನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತನೆ. ಆದರೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇತರ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲಜಿ ತಾವೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, 
ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ಮೃಗಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ, ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಗಣವು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಧನದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ಮರುದ್ಗಣವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದ ರಕ್ಷಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


117೯1180 Translation 


The troop of Maruts is self-moving, deer-borne; ever young; lords of 
this earth; and invested with vigour ; you who are sincere liberators from 
debt, irreproachable and shedders of rain; are the protectors of this our rite- 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ಎ 
ಸ್ನಸ್ಫತ್‌--ಸ್ಪಯೆಮೇವ ಸರನ್‌ | ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲದೆ. ತಾವೇ ಸಂಚರಿಸುವ. 
ಸೃಷದಶ್ಚಃ -ಸೃಷತ್ಯಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದ್ಟಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯೋತಶ್ವಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯ | ಪೃಷತೀ ಎಂಬ 


ಶ್ವೀತಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಥವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಪೈಸತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨-5೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. 


ಯುವಾ-- ನಿತ್ಯ ತರುಣರು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲಡೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯುವಕರಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯರ್ಮಾರ್ಹ8-- ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವರು 


ಖುಣಿಯಾನಾ-ಸ್ತೋತ್ಯಣಾನ್ನುಐಸ್ಕಾಸಗಮಯಿತಾ | ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವವರ ಖುಣಭಾಧೆಯನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ: 

ಅನೇಷ್ಯಃ-ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ। ಸರ್ವೈೆರನಿಂದಿತಃ। ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ 

ಧಿಯಃ-- ಕರ್ಮಣಃ | ಧೀಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ( ನಿ. ೩-೧) ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಾನಂತರ. 

ಈಶಾನಃ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆ | ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಧಿಪತಿ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೭ 


ಎಗ್‌ ನ ಕಾಹ A] 
ಇ 
ಗ್‌ ಕಾನಾ ದ್‌್‌ ತಾರಾ ಕ ೪3 


U ವ್ಯೂಕರೆಣಪ್ರಕಿಯಾ | 


ಸ್ವಸ್ಫತ್‌ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿರ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಹ್ರಸ್ಟ ಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃ ತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕಾರಕ್ಕೆ ತುಗಾಗನು. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಕ ಕ ಕೃದುತ್ತರಪವ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


\ 


ಅಯಾ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚಾದೇಶ. ಹಲಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಲಿ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ. 
ತೈದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ, ಅಶೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಪ. ಅಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ರದೆ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಶಾನಃ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವನಯೋ(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಾನಶ್‌. ಇದು 'ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುವರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇಶ್‌--ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುಜಾತ್ತಸ್ವರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯಾ ಈಶಾನಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಸಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈಸಾ ಅಫ್ಸು ದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ (ವಾ. ೩-೬೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಸ್ರಕೃತಿ 
ಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ-_ಆಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌. ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕನಚನಕ್ಕೆ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಾಸಸೊ ್ಯೀಲ್ಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೦ ) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಾದಿಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬುಣಯಾವಾ--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವಂಶರ್ಭೂತವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅಶೋಮ:- 
ನಿನ್‌'ಕ್ವನಿಸ್‌ವಕಿಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ಟರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖಣ ಣಸ್ಕ ಯಾನಾ ಖುಣಯಾವಾ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಫ್ಸ ಠ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಳ್ಳ ದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಷ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ 


ಅನೇಷ್ಯಃ - ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಕೈಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.- -೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗನು ಪಾ 
ವಾದರೆ ಅಗಮಾನುತಾಸನೆಮಿ್ಥೆ ೦ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆಗ ಆರ್ಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಶುನಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ನ ನೀದ್ದಃ ಅನೇದ್ಯಃ ನರ್‌ ತತ್ತುರುಷ 
ಸಮಾಸ 3೨ ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೆ ಅವ ; ಶಿ ಡಿ 
ಥ್ರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅ ಹ್‌ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾನಿತಾ-_ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. 


ದಾಗ ಖುಡುಶನ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾ ್ರತ್ಟಯ ೈ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾ 


ನೀರ. ಅಸ್‌ ತ್ಲ ನ್‌ ತೃಜ್‌- ಸೂತ್ರ ಬಣ “ಸಾಜ, ಹಲ್‌- 
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ಈ 
ಎಸ. 
ತ ದಾ ದ 


ಮ 


ಅ.೧.ಅ.೬ವ ೧೩] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ - ' 


ದ TN 
ಕಾ ಎಡ'ಇ)ರ್ಶಫ್ವ್ವರ್ಗಾ ಪೌೌ. ಫಾರ್‌ ರಬ ರ 
ಮೌನ ಇ. 


233 


ಕಾ ತ್‌್‌ ಎಪ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಎ ಗಡ ಮೌನ್‌ ದ್‌ ನನ್‌ ಎದದ ಪನ 


ಜಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪೆ. ನಲೋಪ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 








ಸ್‌ ವೃಷಾ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಿಕವಚನದ 


ರನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 6 


| | 
ಖಿತುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಥ ಜನ್ಮನಾ. ವದಾಮಸಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಜ ಜಿಹ್ಞಾ ಪ್ರ 
| | 


ಜಿಗಾತಿ ಚಕ್ಷಸಾ: | 
ಯದೀಮಿಂದ್ರಂ ತಮ್ಯೃಕ್ವಾಣ ಆಶತಾದಿನ್ನಾ ಮಾನಿ ಯಜ್ಞಿಯಾ. 
ನಿ ದಧಿರೇ 1೫॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


or | | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಶಮಿ । ಖುಕ್ಕಾಣಃ | ಆಶತ । ಆತ್‌ । ಇತ್‌ | 


| | 
ನಾಮಾನಿ | ಯಜ್ಞೆಯಾನಿ | ದಧಿರೇ Il 8 


|! ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಜಿರಂತೆನಸ್ಯ ಸಿತುರಸ್ಮಾಕೆಂ ಜನಕೆಸ್ಯ ರಹೂಗಣಸ್ಯ PR ನ್ಮ ತೇನ ವಯೆಂ 


ದೆ 


` ವದಾಮಸಿ | ಬ್ರೂಮಃ | ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣಿಂ ವೃತ್ತಾಂತೆನುಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತೋಪದಿಸ್ವವಾನ್‌ ಅತೋ ವಯಂ 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೭ 


೨ AS ಗಗ ಇತತ ಅಡ್ವತ ಗಂ ಇತ ಗತ ಇಹ ಇಳಿ ಬರ ೪.5 ಇ. ಇಡೆ ಸಿ ಇತ ಇಸ 9. ತಣ ಕಬ ಗ್‌ ಊರ್‌ ಸ ಇ“ ಗಾಗ್‌ ಸ 
pS ಪ್‌ ಕ್‌ 
ಇ ಕಫ ಸಂಧು  ] ge ೫ ಅ ಜ್‌ ನೌ 


ಬ್ರೂಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೋಸ್‌ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛಕೇ | ಸೋಮಸ್ಯ ಯೆಚ್ಞೇಸ್ವಭಿಸುತಸ್ಯ 
ಸೋಮಪ್ರವೃಸ್ಯ ಚೆಸ್ಷಸಾ ಪ್ರಕಾಶನಾನಯಾಹುತ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ | 
ಮರುದ್ನೆಣಿಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ ತಿ! ಯಜೆ ಸ್ಲೇಷು ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸ್ತು ತಿಶ್ಚ ಮರುದ ಕಕ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೀಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ದ ವೃತ್ರೆನಧಾದಿರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ಬುಕ್ತಾಣ! ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ 
ನೀರಯಸ್ಸೇಶ್ಯೇವಂರೂಪೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತ ಆಶತೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ನ ಸರ್ಯತ್ಯಾಕ್ಸು? 
ಆದಿತ್‌ ಏವಮಿಂದ್ರಪ್ರಾಪ್ತ್ಯನಂತರಮೇವ ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಾಣೀದೈಜ್‌ ಚಾನ್ಯಾದೃಜ್‌ 
ಚೇತ್ಕೇವಮಾದೀನಿ ನಾಮಾನೀಂಪ್ರೆಸಕಾಶಾಲ್ಲಜ್ಜ್ವಾ ಪಧಿಕೀ | ಧೃತೆನಂತಃ | ತಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ಯಜ್ಞೇ 
ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸ್ತುತಿಶ್ಚ ಕ್ರಿಯತೇ! ಶಮಿ! ತಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ! ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕೆನಚನೇ ಛಾಂದಸ ಈಕಾ- 
ರಲೋಪಃ | ಯುಕ್ತಾಃ | ಬುಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಛಂದಸೀವನಿಪಾಫಿತಿ 
ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | cs | ಯೆದ್ವಾ! ಅಯೆಸ ಯಾದಿಷು ಫೈಬಿಷುಭೆಯೆಂ 
ಭವತಿ | ಕಾ. ೧-೪-೨೦ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಯಕ್ವಕೇತ್ಯಾದಾವಿನ ಪಡತ್ತಾತ್ತುತ್ವಂ 
ಭತ್ರಾಜ್ಜಶ್ತ್ವಾಭಾವಃ। ಆಶತ! ಲಜಾ ಬಹುಲ್ಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಿ | 


ಯಜ್ಜರ್ತ್ಟಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಫಖಇನಿತೃ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎತ್ತಿ ed 


ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ- ಪುರಾತನನಾ ಇದ | ಸಿತುಃ-(ರಹೂಗಣನೆಂಬ) ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಿಂದ ಜನ ಪೆತ್ತಿದನರಾಗಿ) | 
ವದಾಮಸಿ- (ಅನನು ನಮಗೆ ಉಸವೇಕಿಸಿದ ಸತ್ಯಾಂಶನನ್ನು) ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಸೋಮಸ್ಯ 
| (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ) ಸೋಮರಸದ | ಚೆಕ್ಷಸಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಜಿಹ್ವಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಚು | ಪ್ರೆ ಕ್ರಜಿಗಾತಿ-(ನುರುದ್ದಣನನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ: (ಸೋಮಾಹುತಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಮರು 
ತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಸಿತನಾಗುತ್ತವೆ) | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತಮಿ (ವೃತ್ರ ವಧಾದಿರೂಪವಾದ) 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ! ಯಕ್ತಾಣಿ8-(" ಪ್ರಹರ.......? ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ತುಶಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ತತ (ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸದೆ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡವು | ಆದಿಕ್‌ ಅ ಅನಂತರವೇ |,ಯಜಿ ಸ ಯಾನಿ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ (ಹೊಗಳಲು) 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ನಾಮಾನಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ--(ಇಂದ್ರ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) ರ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಪುರಾಶ ರಹೊಗಣವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನ್ನು ತಂದೆಯು 
ನನುಗೆ ಒಂದು ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ನ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀವೆ. 3 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮಾಹುತಿಯ್ಯೂ, ಸ್ತುತಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವನೆ 
ಅದಾದಮೇಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ತ ತ್ರನಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು “ಪ್ರ ಹ ಇ 
ಉತ್ತೆ ಶ್ರೇಜಕನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಿಡದೇ ಅನನ. ಜೊತೆಯನ್ಲಿಯೇ. ಎ 1! ಹ 
ಹೊಗಳು ಹ ಮ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ ವೆ. 2೦.1 ಯಜ್ಞ 
ಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಹೊಂದುತ್ತವೆ ವೆ. 
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ಇನ್‌ ಗಾ ಗಾ ಈಾ ತೌ TTT ಚಳ 


ದ್‌ ನ್‌, 
ET TT I TR IN ಮ ಗ್‌ *ಜ ಇರ ತ ಒಪ ಇ) ು)್ರಾಲ್ಯಾಂ 
ಎಸೆದ. ನ್‌. 





English Translation 
We declare by our birth from our ancient ( late ) father, that the 
tongue of praise accompanies the manifesting invocation of the Maruts: at 
the libations of the Soma ; for, as they stood by, encouraging Indra in ihe 


conflict they have acquired names that are to be recited at sacrifices: 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು |! 
ಡ ತ ೯ 
ಕ್ರಶ್ನಸ್ಯೆ ಪಿತು ಚಿರಂತನಸ್ಯ ನಿಶುರಸ್ಕಾಕಂ ಜನಕೆಸ್ಕ ರಹೊಗಣಸ್ಯ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಿಕ 
ನಾದ ಅಥವಾ ಹಿರಿಯನಾದ ರಹೊಗಣನಾಮಕಜುಹಿಯಾದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಿಂದ. 
ನದಾಮಸಿ'ಬ್ರೂಮಃ | ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋತಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ, ಕವಿಗಳು ಗ್ರಂಥ 


ಕರ್ತರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಾವು ಎಂಬ ಬಹುವಚನವನ್ನೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವದಾಮಸಿ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಪ್ಪ ನ್ರಯೋಗವಿರುವುದು- 


ಜಿಹ್ವಾ--ನಾಲಗೆ ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥವು.' 


ಜಿಗಾತಿ--ಗಚ್ಛೆತಿ | ಮರುದ್ಗಣಗಳ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವುದು. 
ಶಮಿ--_ ಶಮಿ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು. (ನಿ. ೩-೧)ನೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ. 
ಯಶ್ರಾಣಃ--ಖುಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಖಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ರಾಗಿ. 


ನಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಿ ದಧಿರೆ-_ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದರೆ ನೀವು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳಲ್ಲ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸ ಸರುಗಳು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯಗಳಾದವು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವದಾಮಸಿ--ವನದ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಶ್ರದ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋದೀರ್ಥೂ€ಯೆಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಇದೆಂತೋಮಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗನು.. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ 3ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
| ಜಿಗಾತಿ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಕುಹೋಶ್ಚಾ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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FN ಡ್‌ಲ ಸಗ 1 ಇತತ ಸಜ ಸಗದ ಪೌ ೫ ಪ್ರಗತ ಗ ಇಳ್ತ್ವಾಘ ಗ ಇತ್ತ ಗಗ ಗ ಈ. 
ಕಾ 


ಶನಿ--ಶಮೀ ಎಂಬ 
ಎಂಬುದರ: ಈಶಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಸಪ್ರಮಾ ಎಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಫೇ 
ಜುಕ್ವಾಣ£-ಯಚ ಸು ತೌ ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಹಿಪ್‌ 
pl 0 
ಕ್ವಿಪ್‌. ಖುಜ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ ಖುಚ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಕಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥ ತ್‌ ನಿಮ ಹೀ 
ವನಿಸೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಥಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯವಿಕಾರ ಅಂದರೆ ಚಕಾರಕ್ಕ 
ಗ ನಾಂತೋಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅಟ್‌ ಕು. 


ಪರವಾದಾ 
ಐರುತ್ತದೆ. ಖಯಕ್ಟನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ A 
ಜ೯- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ವ. ಜುಕ್ವಾಣಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಯಸ್ಕು $ ಶ್ರದಲ್ಲ 


ಸ ರಡೂ ಬರು 
ಕ್ವಚಿಮುಭಯಂ ಭವತಿ (ಕಾ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ pe ಚ ತ 
ತ್ರವೆ. « ಸ ಸುನ್ಬುಭಾ ಸೆ ಖುಕ್ತಾತಾ? ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸದಸಂಜ್ಞೆ } 


ಬಂದಿಜೆಯೋ ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಕುತ್ವ. ಭಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಶ್ಚ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ; | | | 

ಆಶತ-ಅಶೂವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದನಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲು) ಲುಕ್‌ ಆಗ ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಆತ್ಮೆನೇಷದೇಸ್ವನತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಹಾಗಮ. ಆಶತ 
ಎಂದು ರೊಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶನ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯಹಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಜಿಯಾನಿ- -ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಭಾ $ಿ೦ಘಖೀಖೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀಸನೀಯಿಯೆ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿಚಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸತಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ .ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ 
ನಪ್ರಂಸಕಸ್ಯರುಲಚೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ತಿಗೆ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ$ಸಂಬುದ್ಧೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತೋಷಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶದ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ೫ 
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ನಂ ಅ... ಜೂ... ಜಂ ಜೀ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


ಶ್ರಿಯಸೇ ಕಂ ಭಾನುಭಿಃ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ವಿರೇ ತೇ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತ ಜು. 


| 
ಕ್ವಭಿಃ ಸುಖಾದಯಃ | 


| 
ತೇ ವಾಶೀಮಂತ ಇಷ್ಮಿಣೋ ಅಭೀರವೋ ವಿದ್ರೇ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಕ್ರಿಯಸೇ । ಕಂ । ಭಾನು 5ಭಿಃ । ಸಂ 1 ಮಿಮಿಕ್ಷಿರೇ । ತೇ । ರಶ್ಮಿ5 ಭಃ 1 ತೇ! 
| | 
ಯಕ 5 ಭೀ । ಸು5ಖಾದಯಃ । 


| | | | 
ತೇ 1 `ವಾತೀ5 ಮಂತಃ । ಇಷ್ಮಿಣಃ 1 ಅಭೀರವಃ । ನಿದ್ರೇ । ಪ್ರಿಯಸ್ಕ । ಮಾ- 


| 
ರುತಸ್ಯ । ಧಾವ್ನುಃ 


ನಃ ಗ 


Ul ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ತೇ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿರ್ಭಾನುಶೀಲೈರ್ದೀಸ್ಯಮಾನೈಃ ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ 
ಳಂ ವೆ ಷ್ಟು ಪೆಕೆಂ ಶ್ರೀಯೆಸೇ ಶ್ರಿ ಯಿತುಂ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸೇವಿತುಂ ಸಂ ಮಿಮಿತ್ತಿಕೇ! ಸಮ್ಮಗ್ಮೇಡು- 
ಮುಚ್ಛೆಂತಿ | ಪೃಥಿನೀಂ ವೃಷ್ಣ್ಯುದಕೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ। ಏನಂ ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ಸಾದ್ಯ ತೇ 
ತ ಬಜ ್ತುಿತಿಮೆದ್ದಿ ರ್ಮುತ್ತಿ ಗ್ಭಿಃ ಸಹ ಳು. ಶೋಭಸ್ಯ ಹರ ಜಯ 
ಭವಂತಿ | ವಾಶೀಮಂತಃ | ನಗ ಗ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೋಪೇತಾಃ 
ಇಷ್ಮಿಣೋ ಗತಿಮಂತಃ ಅಭೀರವೋ ಭೆಯೆರಹಿತಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ! ಪ್ರಿಯಸ್ಕ ಸರ್ವಾಭಿಮತಸ್ಯ ಮಾರು- 
ತಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಧಾಮ್ನಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಭಿಮತೆಂ ಮರುತ್ಸಂಬದ್ಪಂ ನಿಶಿಸ್ಟೃಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿದ್ರೇ! 
ಲಬ್ದವಂತಃ || ಶ್ರಿಯಸೇ | ತುಮರ್ಶೆೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕಸೇನ್ಪ ತಯ! ಮಿಮಿತ್ತಿರೇ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ | 
ಆಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾ ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಪಡೆಂ |ಸುಖಾಡಯಃ 
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- ಸ ; ಸ 


0 
ಗಾ ತಳಾ ಸಗಾತ್‌ಸಾ ರ್‌ ಹಳ್ಳಾ ಸಕಾರ ಗಾರ್‌ ಪೌ ರ್ಥ 


ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 


ತ' ಇ ಟ್ರಾ ಇಳಾ ಹ್‌ ಶಾ ಇ 
wT ನ್‌ ಉಗಾರ ಗಾ ಕ ಇ. ಬಾಗಾ ರ ನ 
ಆಹ 


ತಾ ಈ ಇ“ ~ BR 


ಖಾಡೃ ಭಕ್ಷಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತೆಯೆಃ | ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭಸ್ಮಣಿಂ ಯೇಷಾಂ | ನಣಇಬ್ಬ 
ತ್ರರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಇಷ್ಮಿಣಃ | ಇಷ ಗತೌ | ಇಷುಯುಧೀಂಧೀತೃ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್‌ | ಶೆಶೋ 
ಮತ್ಚರ್ಥೀಯ ಇನಿ | ವಿದ್ರೇ | ನಿದ್ದೆ ವ ಲಾಭೇ। ಲಿಜಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಇರಯೋ ರ ಇತೀರಯೋ ರೇಭಾವಃ || 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಶೇ--ಅವರು. (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಭಾನುಭಿ8- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ರಶ್ಮಿಭಿ8-(ಸೂರ್ಯ)ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ | ಕೆಂ-(ನಮುಳೆಯ) ಸೀರನ್ನು | ಶ್ರಿಯೆಸೇ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಸೇವನೆಗಾಗಿ | ಸೆಂ ಮಿಮಿಕ್ತಿಕೇ-- 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅನಂತರ) | ಶೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಕ್ವಭಿ8- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸುಖಾಡೆಯಃ-ರುಚಿಕರನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ನಾಶೀಮುಂಶ- 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಬುಗಳೊಡನೆ ಕೊಡಿದವರೂ, | ಇಷ್ಮಿಳಿ8-ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ | ಅಭೀರವಃ.-- 
ಭಯರಹಿತರೂ ಆದ | ಶೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕ- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಮಾರುತಸ್ಯ- 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾಮ್ಮ8--( ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದ್ರೇ--ಪಡೆದರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೇವನೆಗಾಗಿ 
ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೊಡನೆ ರುಚಿಕರ 
ವಾದ: ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವ 
ವುಳ್ಳನರೂ, ಭಯರಹಿತರೂ ಆದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದದೂ, ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ 


ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
English Translation 


Combining with the solar rays, they have willingly poured down( rain 
for the welfare of inankind, and praised by the priests, have been pleased 


partakers of the sacrificial food ; addressed with praises, moving swiftly 


ಸಬೆ exempt from fear; they have become possessed of a station agreeable and 
suitable to the Maruts, K 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಶ್ರಿಯಸೇ--ಸೇಪಿತುಂ | ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಇ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸತ್ಯಸಂಪತ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಾಯ್ಕಿ ಶ್ರಿ 
ಗಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಕಂ--_ಉದಕನ್ರ, (ನಿ, ೨-೨೪) ಮಳೆಯು 


ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ; 


ಯೈ. ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನಾದ ಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ ಕ್ರೀಯಃಪ್ರಾಪಿ 
ಇ ಎಂ 
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ಹಾ a ೨... ಸಾಹಾ ತಾ... ತಾತಾ 


“om ಆ 
ತ 


೫ ತ BS ಂ ಭಜ ಒದ 


ತ್ರಾ 7. ತ ತಾರರ ಇ ಪಾ. = 


40: ಸಾ:ಎ:0253ನ7೧71' ಇಸಾ. 


a 


ಅಆ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೧೩. 
ಖುಗ್ವೇ 


ದಸಂಹಿತಾ ೧39 


ಅಪ್‌ ಇಹ ಕೌನ್‌ ಈ ಇ ರ್ಥ 
ವಾ ನಾ ಅಸಾ ರಾ ಸತಾ NE PR 
~~ po ~~ 


ಇನ್‌ ನ: ಆ ಈ ಲ ಇ ತ್‌ ಇ ಇ 
yo ~~ PN a ಧನಾ ಘಾತ ಈ ತೇ ಸತಗಿ ತ ಅ೬ತ ಕ್‌ ಘಂ ಘಾ 
ತ 


ಭಾನುಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭೀ-ದೀಪ್ಯೈಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುಲ್ಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 


ಬುಕ ಭಿ ಸ್ತು ತಿಮದ್ಳಿ $ ಚುತ್ನಿಗ್ಗ ಗ್ಭಿ8 | ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸೊ ಣ್ಲೀತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿ'ಗ್ಹ ನರಿಂದ. 
ಸುಖಾದೆಯೆ8-- ಖಾದ್ಯ ಭಕ್ಸಣೇ 1 ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭಕ್ಲ್ಮಂ ಯೇಷಾಂ ಕೇ! ಸುಖಸ್ಯ 
ಶೋಭನಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಭೆಕ್ಷಯಿತಾರಃ | | ಉತ್ತಮನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಕಬಕ 
ಶೋಭನಾಃ ಖಾಡೆಯೆಃ ಆಯುಧವಿಶೇಷಾಃ ಯೇಷಾಂ | ಖಾದಿ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದಣಗಳ ಆಯುಧ ಸ 


ಅಂತಹ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ನರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು--- 


'ಶ್ಲೇಷಂ ಗಣಿಂ ತೆನಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತೆಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾತಿವಾರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೮-೨) 
ಅಂಸೇಷು ವ ಯಷ್ಟಯೆಃ ಪತ್ಸು ಖಾಡಯೋ ವಶ್ಚಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫೫೪-೧೧) 


ವಾಶೀಮಂತಃ -ವಾಶೀತಿ ವಾಜ್ಠಾಮ | ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ್ಮೃಣಯಾ ವಾಚೋಪೇತಾಃ | 


ವಾಶೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಫು. (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. - 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ವಾಶೀ ಶಬ್ದ ಕ್ಳ್ರೂ ಆಯುಧವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಿ... 


ವಾಶೀಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯೆಸೀಮಂತರ್ಜಿವೇಷು ನಿಧ್ರುವಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. (೮-೨೯-೩) 


ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಮತ್ತು ವಾಜ್ಧಾಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇಷ್ಮೀ£8_ಇಷ ಗತೌ | ಗತಿಮಂತಃ | ಹೋಗತಕ್ಕನರು, ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು. 
ಅಭೀರವಃ-- ಭಯರಹಿತರು, ನಿರ್ಭಯರು. 


ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕೆ ಮರುತೆಸ್ಯ ಧಾಮ್ನಃ--ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಂ ನಾ ನಾಮವಾ ಜನ್ಮ ವಾ--ಸ ಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಹೆಸರು ಜಡ ಡಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರಿಯೆಸೇ- ಶ್ರಿ ಇ" ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ಕೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಫೇಸೇಸೇನಸೇ- (ಪಾ. 


ಸೂ. ೩-೪೨೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ಕಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿತ್ನುಧಾತು- 
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ಎನನ್‌ ಎ 


Ke) ಆ MAR ಸ ದಿ ೧ 
240 ಸಾಯೆಣಭಾಷನ್ಯಾಸಯತಾ [ ಮಂ. ೧. ೧೪. ಸೂ. ೮೩ 


NTT TT TT ಗಾ ತ್‌ಾ ನ sean sen alas ans 
ಗಾಳ ಆಧ ಪಡ ಆಗಾತ 


ENS ಗಂ ಗ್ರಾ ಇ ಹಾ ಸಗ ತಸ ಗಾ ತಗ ಗ: ಇಡಾ ತಾತಾ ತ್ತಾ TUN SRN ಸತ್ಯ ತಡ ಗಾಯ ತಂ ಎಲ ಯ ಗ ಭ್ರಾತಾ ಗಾ ಪಂಪ ಗಾ ಗಡಾ ತರಾ ಅಡಾ ಹಳ ತ್ತಾ, ಇತಾಲ ತಗ ಜಾತಾ ಡಿ ಚ ತಗಾತ್‌ ಇರಾ 


ಭ್ರುನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಿಮಿಕ್ಷಿಕೇಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನಕತನ್ಸಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ ವಾ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಸನ್‌. ಸನ್ಯ ಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಕೇಷ. ಮಿಮಿಹ್‌$ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರತೈಯೆಯೋಕ ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿನಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನಾಷ್ಯಂಶಾರಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾದಮಂತ್ರೇ ಲಿಟ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅನುಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋ8 ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇರೇಜಾದೇಶ. ಮಿಮಿಕ್ಷಿರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೆಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಖಾಡೆಯಃ- ಖಾದ್ಯ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಾ 
ಖಾದಿಃ ಭಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಖಾದಯಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಇಕಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಶೀಮಂತಃ- -ವನಾಶೀ ಎಂದಕೆ ಮಾತು. ವಾಶೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಕಿನ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಖ್‌. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


| ಇಸ್ಮಿಕಿೀ-ಇಸಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಮ ಯೇಷಾಂ 
ಅಸ್ತಿ ಇಷ್ಮಿಣಃ, ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ ಇನಿಕನೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಫಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇನಿನ 
ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥನಾಬಹುನಚನಾಂಶರೊಸ. 


ಕ ವಿದ್ರೇ--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿ 
ನ್ನ್ನ ೧ 
ತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವುಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿವೇತಿವಕ್ತೆನವ್ಯೃಮ್‌ 


ಎಂದು ವ 
0 ಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇರಯೋಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಾ ಕಿದೇಶಕ್ಕೆ ಕೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟಿಗಿ ಕೆದ್ವದ್ಭಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 


. ಹಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬ || 
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TNS STG 
NT 





ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಆ ನಿದ್ಯುಸ್ಮದ್ಳಿರಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಆ ವಿಷ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರಾ- 
ದ್ಯಾಂತೇ ಪ್ರಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ಲೀ ಪಂಚಿಮಾ ನಿರಾಡ್ರೂಪೇತಿ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವಶೇ | ಆದ್ಯಾ ಷಷ್ಮೀ ಚ ಡ್ಟೇ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ಕೀ | ಆದ್ಯೌ ಪಾದೌ ಜಾಗತಾ ತೃತೀಯೆಚತುರ್ಥೌ ಗಾಯತ್ರಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಪ್ರೆಸ್ತಾರ- 
ಪಂಕ್ತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ಷಿಃ ಪುರತಃ | ಪಿಂ. ೩-೪೦ ಇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಜಾಗತೌ 
ಗಾಯತ್ರೌ ಚೇತ್ಯನುವರ್ತೆತೇ | ಯೆದಿ ಪುರತೆಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಹೌ ಜಾಗತೌ ಪಾದೌ ಸ್ಯಾತಾಮಂತ್ಯೌ 
ಗಾಯತ್ರ್‌ೌ ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿರಿತಿ | ಏತತ್ತ್ಯದಿಕೇಷಾ ಸಂಚೆಮಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ | ಆದಿತಸ್ರಯೆಃ ಪಾದಾ 
ಏಕಾವಶಕಾ ಅಂತ್ಯೋ;ಸ್ಟಕೆ8 ಸಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದನು- ಆ ವಿಮ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿಕ-ನಿಂಬುವುದು ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನಿಮ್ಯುನ್ಮಡ್ಸಿರಾಡ್ಯಾಂಕೇ ಸ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತೀ 
ಪಂಚಮಾ ನಿರಾಡ್ರೂಸೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಖುಸಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ಷಿಛಂದಸ್ಸವು. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವುವು. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಸಿಂಗಳರ ಖಂಡಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಿ. ಸೂ. ೩-೪೦) ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ8 ಪುರತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡುಸಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಬುಕ್ಕು ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ಷಿಛಂದಸ್ಯನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಏತೆತ್ತ್ಯೈತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಯಾವ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 
ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಖಕ್ಕು ವಿರಾಡ್ರೂಸಛಂದಸ್ಸುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು.. ಪ್ರ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು ಬೈಂಗಿಕವು. 
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ತ ತನ್ನಾ PO ಕಾನ ನ್‌್‌ ನ್‌ಂ ಕಗಗ 
ಗಾಗಾ ತ್‌ಾ ತಗ ಹ ಇ ೨ 
ಮ ವ ಕಾನ್‌ 
FB ಲ್‌ ನಾಮಾ 


RVI SR NNN TTT ತಸ್ತಾ ಪಾ ಗ್ರಾ ಸಧಾ ತಲಾ ಸ ತ್‌ ತಾ TT ತ್‌ಲ ರಜ 


I ಓಂ ॥ 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ--೮೮ 

ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ--೧೪ || ಸೂಕ್ತ--೮೮ || 
ಇ | 

ಅಷ್ಟೆ ಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ೧೪ | 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೬ 
1 ಯಷಿಃಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 


1 ದೇವತಾ--ಮರುತಃ | 


॥ ಛ್ರಂದೆಃ-೧, ೬, ಪ್ರಸ್ತಾ ರೆಪಂಕ್ತಿಃ । ೨-೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ವಿರಾಡ್ರೂ ಸಾ'॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| PE | 
ಆ ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಭಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಕ್ಯೆ ರಥೇಭಿರ್ಯಾತ ಖಯಸ್ಟಿಮದ್ದಿ- 
| 
ರಶ್ವಸರ್ಣೈಃ | 
| 
( ಆ ವರ್ಸಿಷ್ಟಯಾ ನ ಇಸಾ ನಯೋನ ಪಸ್ತತಾ ಸುಮಾಯಾಃ॥ 
ಪದಪಾಶೆಃ 
| 
ಆ। ನಿದ್ಯುನ್ಮತ್‌ 5 ಭಿಃ। ಮರುತಃ । ಸು5 ಅರ್ಕೈಃ । ರಥೇಭಿಃ 1 ಯಾತ। ಯಷಸ್ಟಿ- 
; ಟಿ 
ಮತ್‌ 5 ಭೀ । ಅಶು ಪರ್ಣ । 


1 
| 
ಆ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ | ನಃ | ಇಷಾ । ನಯಃ।ನ। ಪಪ್ತತ | ಸುನ ಮಾಯಾಃ॥೧॥ 
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[ಮ.೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೮, 


ಇಡಾ. ಸಾಹಾ ಹಾ... ಹಾ... es ಹಾಡ... ಡಾ 


ತಾ... ಹಾ... ಡಾಡಾ... ಎಡಪಾಡಿ a ಹಾಡಾಿಾಡ್ರಾ. 


ಘಾ ದನಾ ಲಾ .. ತ. - ಅಡಿ ಇ... ಇ 


dh ಈ. ೬. 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 913 
ದಾಗ ಜಾ 


ಕಾನಾನ್‌ ರನನ ರವ ಇತ್‌. 
TR 
ಗ ದ ಇತ ಇತ್‌ ನ ಹ 
ತ್‌್‌ ದದ್‌ 
ಇದ್‌ RT ತಾವೆ ಶಣ್ಣು ಸ್ತಾಪೇಜಾರ ತಾತ ಕಾಗ ನ್‌ ಆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುಶಃ | ಮಿಶೆಂ ನಿರ್ಮಿತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರುವಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಮಿಶಂ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಳಾರಿಣಃ | ಅಥವಾ ಮಿಕೆಂ ಸ್ವೈರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿಮ್ಯುದಾ- 
ಸೈನಾ ರೋಚಮಾನಾಃ | ಅಥವಾ ಮಹತ್ಯಂತೃರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರೆವಂತೀತಿ ಮರುತಃ 1 ಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ 
ದೇವಗಣಾಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಆಖ್ಯಾಯಂಶೇ | ತಥಾ ಚಾಹುಃ | ಸರ್ನಾ ಸ್ತ್ರೀ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಪುಮಾನ್‌ ವಾಯುಶ್ಚ ಸರ್ವಗಃ | ಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಇತಿ ವೃದ್ಧಾನುಶಾಸನಮಿತಿ | 
ಸೌರಾಣಿಕಾಸ್ತ್ವಾಚಿಶ್ಸತೇ |. ಮಾರೀಚಾತ್ಮೈತ್ಯಸಾಶ್ಸಪ್ತ ಗಣಾತ್ಮಕಾ ಏಳೋನಪೆಂಚಾಶಶ್ಸೆಖ್ಯಾಕಾ 
ಮರುತೋ ಜಚ್ಚಿರ ಇತಿ! ಏನಂಭೊತಾ ಹೇ ಮರುಶೋ ರಥೇಭಿರಾತ್ಮೀಯೈ ರಥ್ಯರಾ 
ಯಾತ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತೆ | ಕೀವೃಶ್ಯಿ ರಥೈಃ | ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಭಿಃ | ನಿಜ್ಯೋತೆನಂ ನಿಮ್ಯುತ್‌ | 
ವಿಶಿಷ್ಟ್ರದೀಪ್ತಿಯುತ್ತೈಃ ಸ್ಪರ್ಕೈಃ ಸ್ವರ್ಜನೈಕ ಶೋಭನಗಮನೆಯುಕ್ತೈಃ |! ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಮರ್ಕೊೋ- 
5ರ್ಚನಂ ಸ್ತುತಿರ್ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾಪ್ಪ್ಫಶೈಃ। ಅಥವಾ ತೋಭನದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೈಃ | ಯಷ್ಟಿಮದ್ಧಿಃ | 
ಯಷ್ಟಯಃ ಶಕ್ತಿರೂಪಾಣ್ಯಾಯಿಧಾನಿ | ಸ್ಫೊಣಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ | ತದ್ಜದ್ಧಿ8 | ಅಶ್ವಪರ್ಣೈಃ | ಅಶ್ವಾನಾಂ 
ಪತನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾಪೃಶೈಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ರಂಹಣಶೀಲಾ ಮೇಘಾ ರಥಾಃ | ತೈಃ ಸಹಾಂತ- 
ರಿಶ್ಷೇ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆಥ | *ೀಶೈಶೈಃ ವಿಮ್ಯೆಸ್ಮದ್ಧಿ8 | ನಿಮ್ಯತಾ ತಡಿತಾ ತದ್ವದ್ಧಿಃ ಸ್ಪರ್ಕೈಃ 
ಶೋಭನಗಮಕೈಃ ಯಷ್ಟಿಮದ್ಧಿಃ | ಅರ್ಷಣಂ ಗೆಮನಂ! ತತ್ಸ ಭಾವನೀರಯುಕ್ತೆ 38! ಆಶ್ವಪಣೈಃ1 ಆಶ್ವಂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಪರ್ಣಿಂ ಪಠನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ | ಅಂತಶರಿಕ್ಲಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ವರ್ಶಮಾಕೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಸುಮಾಯಾಃ | ಮಾಯೇತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಚೆ ನಾಮಥೇಯಂ | ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಃ ಶೋಭನ-' 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಮರುಶೋ ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ ಪ್ರವೃಷ್ಣತೆರಯೇಪಾಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ದಾತಮ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ನೊಲಸ್ಕಾ; 
ನ್ಸ್ರ)ತಿ ವಯೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರಮಾ ಪಪ್ತತ। ಆಸತತ | ಆಗಚ್ಛತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಾ ಹೇವಗಣಾಸ್ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರೆಥಮಾಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ! ಮರುತೋ 
ನಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತಕೋಜಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ್ರವಂತೀತಿ ವೇತಿ | ನಿಮ್ಯೆನ್ಮದ್ಭಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ಪರ್ಕ್ಯೈಃ 
ಸ್ಫಂಚಿನೈರಿತಿ ವಾ ಸ್ವರ್ಚನೈರಿತಿನಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಭಿರಿತಿ ವಾ ರಥೈರಾಯಾತೆ ಯಸ್ವಿಮದ್ದಿರಶ್ವಪರ್ಕೈರಶ್ವಸತೆನ್ಸ- 
ರ್ವರ್ಷಿಷ್ಠೇನ ಚ ನೋನ್ನೇನ ವಯ ಇನಾಪತತ ಸುಮಾಯಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ | ನಿ. ೧೧೨೧೩, ೧೪ | ಇತಿ | ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಭಿಃ ಯೆನಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವೇನ ನಿದ್ಯುಚ್ಛೆಬ್ದಸ್ಯ 
ಯನಾಷ್ಯಂತರ್ಭಾನಾಡಯೆವಾದಿಭ್ಯ ಇತೃತ್ರಾನುವೃತ್ತೇರ್ರುಯಃ | ಪಾ. ೮-3-೧೦ | ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವಶ್ಚೆಂ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ! ಯಷ್ಚಿಮದ್ಭಿಃ। ಹ್ರಸ್ತನುಶ್ಛ್ಯಾಂ ಮತ್ತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! 
ಅಶ್ವಪರ್ಕೈಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಶಿಪ್ರುಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವನ್ಸ ಎತ್ಯೆಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ರೆಂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ | ವೃದ್ಧೆಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರ್ಷಾ- 
ದೇಶ8 | ಷಪ್ತತೆ | ಪೆತ್ಸೈ ಗತೌ! ಲುಜ* ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಕತ | ಪತಃ ಸುಮ್‌ ಪಾ. 
೭-೪-೧೯ | ಇತಿ ಪ್ರಗಾಗಮಃ | 
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ಮರುಶೆ8--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ8--ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | 
ಸ್ವರ್ಶೈ£--ಸುಲಭವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವೂ | ಯಸ್ಸ್ಟಿಮದ್ಧಿಃ- 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದುವೂ | ಅಶ್ವಸರ್ಣೆ8--ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ರಥೇಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ ರಥ 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತ. (ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕ್ಲೆ) ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಅಥವಾ 


[ನಿಷ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ8-ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಸ್ಫರ್ಕೆ॥--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ಯಷ್ಟಿ- 
ಮದ್ಭಿ 8. -ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕೀರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ಅಶ್ವಪರ್ಣೆೈಃ--(ಅಂತರಿಕ್ಷನನೈಲ್ಲ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ | ರಥೇಭಿಃ -ಮೇಘಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತೆ- (ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. ] 

ಸುಮಾಯಾಃ -ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಜ್ಞಾನಪುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ- ಅತ್ಯಂತಪ್ರಭೂತನಾದ | ಇಷಾ--(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಅನ್ನದೊಡನೆ | 
ನ8--ನನ್ಮ ಕಡೆಗೆ | ನಯೋ ನ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ (ನೇಗವಾಗಿ) | ಆ ಪೆಪ್ತತ- ಬನ್ಸಿರಿ. 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಸುಲಭವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ, ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದುವೂ, ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳವೂ, ಆದ ರಥಗಳೊದನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುನೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನನ್ಮುಕಡೆಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


0 Maruts, come with your chariots full of 11811671765, full of splendors; 
full of syears and with quick-moving horses: Performers of good deeds, 
descend like birds and bring abundant food. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಮರುತಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪಥಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮಿತೆಂ ನಿರ್ಮಿತಮಂತರಿಕ್ಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರುನಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | 
[oN] 


ಯೆದ್ವಾ ಅಮಿತಂ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಐಃ | ಅಥವಾ ಮಿತೆಂ ಸ್ಫೈರ್ಸಿರ್ನಿತೆಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮನಾ ಕೋಚಮಾನಾಃ | ಅಥವಾ ಮಹತ್ಯಂತೆರಿಸ್ಲೇ ಪ್ರವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | ಅಂತರಿಕದಲಿ ಬೀಸುತ್ತಾ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸ ಭಾ 


ರು. ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ ಮಾಸಂ 
ಮರುತ್ತು ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ನೇಫಘನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ 


ಬ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದುದರಿಂದ ಮರುತ್ತು 
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ನ ದು ಅ ಇಡಾ 


ನಾ ಸ... ಸಾ, ಇ. ಹಾ 


ದ ಕಾ ಹಬ... ಜಾ ಇ ಎಡ ಎತ ೧ ೨೧ ೧ ೧. 


ಲ ಹಾಚಾ ಎಹ್‌ ರ ೧ 0 ಇ ದ 00 


ಸ =) 
ಅ.ಅ. ೬. ವ.೧೪] ಖುಗ್ರೇಷಸಂಹಿತಾ 245 


~~ hoon ಗ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದಾ ನರ್‌ ನಾ ಕರ್‌ ನರ ಕರಗದ ಭಂ ಭಗತ್‌ ನಾ ರ ಘಾತ Fr 


ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಲೋಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ' ಜೀವತೆಗಳೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ನಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಜೀವಕೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಸರ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಾ ಪುಮಾನ್‌ ವಾಯುಶ್ಚ ಸರ್ವಗಃ | 
ಗಣಾತ್ಚ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಇತಿ ವೃದ್ಧಾನುಶಾಸನಂ || ಇತಿ! 


ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀದೇನಶೆಗಳೂ ಪುರುಷಡೇವತೆಗಳಾದ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುದ್ಗಣಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಪೂರ್ನೀಕರ ಮತವು. ಸೌರಾಣಿಕರು--ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಸಖುಷಿಯಿಂದ 
ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದರು--ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ಥುಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ-ಮರುತೋ ಮಿತೆರಾನಿಣೋ ವಾ ನುತಕೋಚಿನೋ ವಾ 
ಮಹದ್ದ ಎನಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ- ೧೧-೧೩)ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯೆನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ವಿಷ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ:ನಿಶಿಪ್ಟದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತೈಃ: | ಆಥವಾ ನಿದ್ಯುತಾ ಸಂಯುಕ್ತೈ8| ಸನುಸ್ತವಾದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನರು ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿಥಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. 

ಸ್ವರ್ಕೈ8--ಸ್ವರ್ಜೆನೈಃ ಶೋಭೆನೆಗಮನಯುಕ್ತೈ8 1 ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನನುರ್ಕೊಲರ್ಚೆನಂ 
ಸ್ತುತಿರ್ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾಪೃಶೈಃ | ಉತ್ತಮನಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಅಥವಾ ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು  ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಷ್ಟಿಮದ್ಭಿ॥--ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕರಾದನರು. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಅದು ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇವರ ಆಯುಧನು. 

ಅಶ್ವಪರ್ಣೆೈಃ--ಅಶ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಪರ್ಣಂ ಪಠೆನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು. 

ಸುಮಾಯಾಃ-- ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು. ಸುಮಾಯಾಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಕ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವರು. 

ವರ್ಹಿಷ್ಠಯಾ--ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಆಹಾರೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ಯಾಸ್ವಕು ನಿರುಕ್ಷನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 

ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಭಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಗಾಮಿನೋ ಭೆವಂತಿ | 


ಮರುತಃ | ಮರುತೋ ಮಿಕೆರಾನಿನೋ ವಾ, ಮಿತೆಕೋಟಿನೋ ನಾ, ಮಹೆದ್ದ್ರನಂತೀತಿ 
ವಾ | ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರ್ಮರುಕೇ ಸ್ಪರ್ಕೈಃ ಸ್ವಂಚೆನೈರಿತಿ ವಾ, ಸ್ವರ್ಚನೈರಿತಿ ವಾ! ಸ್ಪರ್ಜಿಭಿರಿತಿ 
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ವಾ! ರಥೆ ಥರಾಯಾತ | ಜುಷ್ಟಿಮದ್ಭಿರಶ್ಚಪರ್ಣೆ ೃರಶ್ವಪತೆನೈರ್ವರ್ನಿ 
ವಯೆ ಇನಾಪಕಠ ಸುಮಾಯಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ 
(ಥಿ, ೧೧-೧೩-೧೪) 


ಇದರ ಆರ್ಥನಿನರಣೆಯು ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಸಾ ಪಗಾರ ತ್ಳಾಡ ಪ್ರಾಪ ೪. ಒರ ಇ ಇಹ್‌ತ್ರಾ ಮಿಯ wR 


ಸ್ಕೇನ ಚ ನೋತನ್ನೇನ 


| 4 ೫ ತಾಲ ಗಾನ ಅತ 
ಇ ತಾ ರ ರ ಹ ಇ ೫ ತೌ ಇತ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ? 


ವಿಷ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ:- ವಿದ್ಯತ್‌ ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮಂತಃ ತಪಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನಿ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ರುಯ್‌ನ (ಶಕಾರ) ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ರುಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧೦ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಫಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯವಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದ 
ರಿಂದ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಬ್ಬವು ಯನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆಯಾದುವರಿಂದ ಅಯವಾದಿಭ್ಯಃ ವಿಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಠಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಥೇಭಿಃ--ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಶ್ವ. 


ಯಾತ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವ್‌ದ್ಭಾವ 
ವಿರುಪ್ರದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭ ಎತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಷ್ಟಿಮದ್ಧಿ$- ಸುಷಯಃ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಖುಷ್ಟಿಮಂತಃ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುನಚನಾಂಶರೂಸ. ಹ್ರಸ್ಟನುಷ್ಛ್ಯಾಂಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತದ 
ವುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಪರ್ಣೈಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು, ಅತಿಪು ಏ೨ಜಲಹಕಣಿ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ಚಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ಣಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಶ್ವಪರ್ಣಾಃ 
ತೈಃ ಅಶ್ವ ನರ್ಣ್ಟೈಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ ಕ ವದ ಫಿ ¥ ; ` 
ಬ ತಯಾ” ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಆತಿಶಾಯೆನೇ ಶೆಮಬಿಷ್ಠಿನೌ ಎಂಬುದ 
೦೮ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. ಬ್ರಯಸ್ಥಿರಸ್ಸಿರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಥಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಡುದ 
ರಿಂದ ಇಕ್ಕಿ ತಾದಿರ್ಧಿತ ದಳ 

4 ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಟಾಪ್‌. ತತೀಯಾ 
ನಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಕತ 

ಪಸ್ತತ- ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೈದಿತ್‌. ರೋಡರ್ಥದ 


ಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸಿಕನಾದ ಲುಜ್‌. ಮದ್ಯಮಪುರುಷ 
ತ ಇ ಇ , 


ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಧಾತುವು 


ತಿ 
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K Bis ಇಸಾ... ಇಡಾ. ಹಾಡ ರಳ 


ರ ಒ ಂಉಉಥೃೃ ವ 


ಮ ಪ. ಡಹ... ಹಾಡು ತ... 


2.೫ ನಯಜಷಸ ಆಜ. ಬವಗ ಬಜ ಛುಚ (( ಇೃಭತಾ ಸಾಜ | 


ಮ್‌ ತಸ ಡಾ... ಡಾ 


ಎಡ ಇದಟ ಎ 


ಇ ಯಾ ಇ... ಬಾಡು. ತಾತ 


ಹ 


ಳಾ ಎ ದ್‌ ಕಡಾ ಹಾಡಿ ಡಾ. ಹಾ... ಹಡ... ಡು ಗ ಮಾ ತಡಾ ಹಾ ಯ. ಇ. ೫. ನಾಡಾ. ಹಾವ್‌ ಡಾ. ಎಡ. ಡ್ರಾ... ಹಾ 


ಇಡ ಡು. ಆ. 


ಫಸ ಇಳೆ ಈ 
ಖಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿಶಾ 247 


ಲೃದಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪತ್‌4ಅ+ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಠೆಃಪುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಮಾಗನು. 
ಮಿದೆಚೋಂತ್ಯಾಸ್ಸರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋ- 
ಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಸ್ತತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


5 i 
ಸುಮಾಯಾಃಸೋಭನಾಃ ಮಾಯಾಃ (ಕರ್ಮಾಣಿ) ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುಮಾಯಾಃ ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹು 


ವಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮುಂತಿ ತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಳೆಃ 


ತ್ರೇತ ರುಣೇಭಿರ್ವರಮಾ ಏಶಂಗೈಃ ಶುಭೇ ಈಂ ಯಾಂತಿ ದ 


ರುಕ್ಮೋ ನ ಚಿತ್ರಃ ಸ್ವಧಿತೀವಾನ್ಸವ್ಯಾ ರಥಸ್ಯ ಜಂಘನಂತ 


ಸ್ರ I 
ಬೂಮ ॥೨॥ 


4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೇ 1 ಅರುಣೇಭಿಃ । ನರಂ | ಆ | ಪಿಶಂಗ್ಲಃ | ಶುಭೇ । ೫೦1 ಯಾಂತಿ! 


| | 
ರಥತೂಃ 5 ಭಿಃ । ಅತ್ವೈಃ 1 


| 
ರುಕ್ಮಃ । ನ । ಚಿತ್ರಃ | ಸ್ವಧಿತಿ5 ವಾನ್‌ |! ಪವ್ಯಾ | ರಥಸ್ಯ | ಜಂಘನಂತ | 


ಭೂಮ | ॥೨॥ 
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ಇತ ಹಗ ತಳಾ ನ ಇಗ ಇ ಇರರ ತ. ಇ ಇಪ ತಪ್‌ ೨% 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ತೇ ಪೂರ್ನೋಕ್ಠಾ ಮುರುಕೋರುಣೇಭಿರರುಣವರ್ಣೈಃ ಹಿಶಂಗೈಃ ಹಿಂಗಲವರ್ಣೈರುಭಯ- 
ವರ್ಣೋಸೇಶೈ ರಥತೊರ್ಭೀ ರಥಸ್ಯ ಸ್ರೇರಯಿತೃಭಿರಶ್ಪೈರ್ವರಂ ದೇವಾನಾಂ ವರೀತಾರಂ ಕಂ ಶಬ್ದಯಿ- 
ತಾರಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಯಜಮಾನಮಾ ಯಾಂತಿ! ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶುಭೇ ತೆಸ್ಕೆ ಶೋಭಾಂ 
ಕರ್ತುಂ | ಅಥವಾ ಶುಭ ಉಪಕಾಯ | ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮಿತೈರ್ಥಃ! ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣೋ ರುಕ್ಕೋ 
ನ ಕೋಚೆಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಿವ ಬಿತ್ರೋತಿಶಯೇನ ಪರ್ಶನೀಯೆಃ ಸೈಧಿತೀನಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿರಿತಿ 
ವಜ್ರನಾಮ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಂಡಕೇನಾಯುಧೇನೋಪೇತಃ | ಏನಂನಿಧಗಣರೂಪಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ 
ರಫಸ್ಯ ಪವ್ಯಾ ಚಿಕ್ರಧಾರಯಾ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಜಂಘನಂತೆ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಫ್ಲುಂತಿ | ಸ್ಕೋತೈರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆ- 
ಮಾಗತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಭಾರಮಸೆಹಮಾನಾ ಭೂನಿರತಿಪೀಡಿತಾ ಬಭೂವೇಶ್ಯರ್ಥೆ8 || ವರಂ | 
ಪ್ರಿಯಂತೇ ದೇವಾ ಅನೇನೇತಿ ವರಃ | ಗ್ರಹವೃದ್ಧ ನಿಶ್ಚೀತಿ ಕೆರಣೇ5ಸ್‌ | ಕೆಂ! ಕೈಗೈ ಶಬ್ದೇ! ಫಾಯ- 
ತೀತಿ ಕ! ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ವಪ್ರತೃ್ಯಯೆಃ | ರಥತೂರ್ಭಿಃ | ಶುರ ತ್ವರಣೇ॥ ರಥಂ ತುತುರಿತಿ ಶ್ವರಾ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ರಥಶುರಃ | ತ್ವಿಪ್ಣೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಭಿಸಿ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಸವ್ಯಾ! ಪನೀ 
ರಥನೇಮಿರ್ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫.೫ | ಪೂಜ್‌ ಪೆನನೇ | ಅಸ್ಮಾಡಜೆ ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉದಾತ್ರೆ- 
ಯಣ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಜಂಘನಂತ | ಹಂತೇರ್ಯೆಜಂತಾದೃರ್ತೆಮಾನೇ ಛಾಂಡೆಸೋ ಲಜ್‌ | 
ಛಂವಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾಶುಕತ್ವಾಪೊಕೋಲೋಪಯೆಲೋಷೌ | ಭೂಮ | ಭೂಮಿಶಬ್ದಾಡುತ್ತೆರ- 
ಸ್ಯಾಮಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಛಾಂಪೆಸಂ ಹ್ರಸ್ಟತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅರುಣೇಭಿಃ--ಮಿರುಗೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ಹಿಶಂಗೈ8-- ಕಂದುಬಣ್ಣ 
ಪ್ರಳ್ಳವೂ | ರಥತೂರ್ಭಿಃ- ರಥವನ್ನು ನಿಳೆಯುವುವೂ ಆದ | ಅಶ್ರೈ8-ಕುದುಕೆಗಳೊಡನೆ | ವರಂ-ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುನನನೂ | ಕೆಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು! ಶುಭೇ 
(ಅವನಿಗೆ) ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾತಿ- ಬರುತ್ತಾರೆ. | 
ರುಕ್ಮೋ ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ | ಚಿತ್ರಃ-- ಅಕರ್ಷಕನಾದದ್ದೂ ಸ್ವಧಿತೀವಾನ್‌- -ನಜ್ರಾ 
ಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುಮೂ ಅದ ಸಂಘರೂಸದ ಮರುತ್ತುಗಳು। ರಥೆಸ್ಯ ಸವ್ಯಾ--ರಥದ ಚಕ್ಕದಿಂದ | ಭೂಮ- 

ಕಿ ; ೨ 

ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಜಂಘನಂತ- ಬಡಿಯುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ನುರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಿರುಗೆಂಪುಬಣ್ಣ ವು ಛ ಪ 
ರ ತ್ತು ನೇವು ವುಳ್ಳವೂ, ಕಂದುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ರಥವನ್ನು ಎಳಯತಕ್ಕವೂ, 
ದುರಗಳೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೂಂಡಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ, ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿ 


ದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಂಘರೂಪವುಳ್ಳ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ 
ೈ ನಿಗಿಳು ತನ್ಮು ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿ ಅದುರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹ ತ 
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EE ಅಜರ ರಾ ಪಾ ಎ ಪಡ ಭಗತ ತ್‌ಾ ತ್ತಾ ಸಣ್ಣ 


ತಗ ಬೌಡರ್‌ಳಾ ಸರ ಸಡಾ ನ್‌ ತಗಿ, ಹ ಪೌ ತಳಾ 
ರಾ ಗ ಹಾ «ಅ 
ಜ್ಞ 4 SR ಗಾ ಒಂ ಪಣ ತಳ ಅಕಾರ. ಸಣ್ಣಭ್ರ ಇ ಜ ಇ ತ 
ಅಂ ಗಾ ಸ್‌ ಗನ, | “ee 


English Translation 


185 what glorifier of the gods 60 they repair with their ruddy, tawny 
car-bearing horses for his advantage ?° bright as burnished gold and armed 
with the thunderbolt they break the earth with their chariot-wheels- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅರುಣೇಭಿಃ ನಿಶಂಗೈಃ- ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಪಿಂಗಲ (ಮಾಸಲು ಹಳದಿ) ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳ. red and tawny horses. ಕ 


ವರಂ ದೇವಾನಾಂ ವರೀತಾರಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


ಯಜಮಾನನನ್ನು. 


ಕಂ ಕೈ ಗೈ ಶಚ್ಚೀ | ಕಾಯತೀತಿ ಕ ತೆಂ | ಶಬ್ದಯಿತಾರಂ ಸ್ತುವಂತೆಂ | ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


pe 
ಮೌ ಗೆ ದ್‌ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ಲಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶುಭೇ- ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಶುಭವೆಂದಕೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕ 
ಸೇವನಾರ್ಥವಾಗಿ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ. 


ರಥತೊರ್ಭಿ8- ಶುರ ತ್ವರಣೇ | ರಥಂ ತುಶುರತಿ ತ್ವರಾಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ರಥತುರಃ | ರಥ 
ನನ್ನು ತ್ವರಿತಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆಮಾಡುವ ಅಶ್ವಗಳು. 


ರುಕ್ಮೋ ನ--ರೋಜಚಿಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಿವ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಚಿನ್ನದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ. 


ಚಿತ್ರಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಹರ್ಶನೀಯೆಃ | ಬಹು ಸುಂದರವಾದ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ. 


ಸ್ಫಧಿತೀವಾನ್‌- - ದಿಮ್ಯತ್‌ ನೇಮಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ನಜ್ರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಎಂಬ 


` ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಿತೀವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ವಜ್ರ) ಆಯುಧೆ 
ಗಳಿಂದ 


110 


ಯುಕ್ತರಾದನರು. 
ಪವ್ಯಾ--ಚೆಕ್ರೆಧಾರಯಾ | ರಥಚಕ್ರದಿಂದ. (ನಿ. ೫-೫) 
ಜಂಘನಂತೆ ಭೂಮ--ಭೂನಿಯನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಮರುದ್ರೆ ೇನತೆಗಳು ಬರುವಾಗ ಇವರ ಭಾರವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಭೂಮಿಯು ಪೀಡಿತವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 
1! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !' 
ಅರುಣೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಪಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನತ್ತ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ ತಾಣ ಮ ನ 
250 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೮ 


SENT 
NT ದ್‌ ನತ 


ಮಾ 
el ONS ONT SEU ತಲ NSS TSUN ಸಗ ಸಇಂ ತಗ, ಸಪ್‌ ಅ ಸವಗಾತಲಾರಾ ಸ ಇರ್‌ಲಾರ್ಡ್‌ಲ ೫೪ ಬಳಳ ಲಾ 


ವರಮ್‌--ವ್ರಿಯಂತೇ ದೇವಾಃ ಅನೇನ ಇತಿ ವರಃ. ವೃಜ್‌ ವರಣೇ. ಇದಕ್ಕೆ 'ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಲಿ--(ಸಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚ- 
ಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಮ್‌-- ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕಾಯತಿ ಇತಿ ಕಃ. ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧವಾಗ 
ದಿದ್ದರೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಚೆ ಉಸದೇಶೀತಶಿತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಕಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರರೋಪ. ಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ: ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಏಕಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಥತೂರ್ಭಿಃ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು ರಥಂ ತುತುರತಿ ತ್ವರಾಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ರಥತುರಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಜಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಥತುರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಹಲಿಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ 


ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪವ್ಯಾ--ಸವೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ (ನಿರು. ೫-೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ (ರಥದ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಪವಿಯೆಂದು ಹೆಸರು) 
ಪೂಜ" ಪನನೇಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆಇಕ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನಿಕಯಣಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಂಘನಂತ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇಕಾಚಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಲಜಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರೋಂತೆ8_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞ್ಲೆಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪೆ8-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ: ಕುಹೋತ್ಸು£-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ಪ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು ೫೬06 
ಕುತ್ರದಿಂದ ಘೆಕಾರಾದೇಶ. ನುಗತೋ5ನುನಾಸಿಕಾಂಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿ 


ಕಾಂತವಾದ ಧಾಶುವಾದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. ನುಕಾಗಮು. ನುಕೆನಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವು ಲಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 


ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾದುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಮ-ಭೂಮಿ!ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌__ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಡಾಷೀಕ 


ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಟ (ವಾ 
ಪದುದರಿಂದ ಬ (ಇಶಾರ) ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಿದೆ. ॥ ೨॥ 
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ದಾ ಪಾ ಭಜ ಫ್‌ ತೌ ನಾ ನಾ ಲಾ ದಾ TS ಘಂ.3ೌರಾ,ಸಬ್ವರ್ರ್ರಾಹಾ: ೬ ತೌ. ನಾ ನ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 . 
| 
ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ ವೋ ಅಧಿ ತನೂಷು ವಾಶೀರ್ಮೇಧಾ ನನಾನ 
| 

ಕೃಣವಂತ ಊರ್ಧ್ಯಾ ! 

ಬ 
ಯುಸ್ಕಭ್ಯಂ ಕಂ ಮರುತಃ ಸುಜಾತಾಸ್ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಾಸೋ ಧನ. 

ಯಂತೇ ಅಧ್ರಿಂ ೩ 

ಪಡೆಪಾಠೆಃ 


| | 
ತ್ರೀಯೇ !ಕಂ1 ವಃ | ಅಧಿ 1 ತನೂಷು | ನಾತೀಃ | ಮೇಧಾ। ನನಾ ।|ನ। 


ಕೃಣವಂತೇ | ಊರ್ಧ್ವಾ । 


| 
ಯುಷ್ಕಭ್ಯಂ | ಕಂ |! ಮರುತಃ । ಸು 5 ಜಾತಾಃ । ತುನಿ 5 ದ್ಯುನ್ನಾಸಃ | ಧನ- 
ಯಂತೇ | ಅದ್ರಿಂ ॥೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ: ತನೂಷು ಶರೀರೇಷ್ಟಂಸೆಪ್ರದೇಶೇಷು ವಾಶೀಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಾಕ್ರೋಶಕಮಾರಾಖ್ಯಮಾಯುಧಂ ಶ್ರಿಯೇ ಕೆಮೈಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಮಿತ್ಯೇ- 
ತತ್ಸಾಡಪೂರಣಂ | ತೆಹೆಕ್ಷಂ| ಅಥಾಸಿ ಪಾಡೆಪೂರಣಾಃ ಕಮಾನಿದ್ವಿತೀತಿ 1 ತಾವೃಶಾ ಮರುತೋ 


ವನಾ ನ ಉಚ್ಚಿ ತಾನ್ಸೃನ್ನಸಮೂಹಾನಿವ ಮೇಧಾ ಮೇಧಾನ್ಯಜ್ಞಾನೂರ್ಧ್ವಾ ಊರ್ಧ್ವಾನ್‌ ಏಕಾಹಾ- 
ಹೀನಸತ್ರೆರೂಸೇಣೋಜ್ಛೆ _ತಾನ್ಮೃಣವಂಶೇ | ಯಜಮಾನೈಃ ಕಾರಯೆಂತಿ | ಹೇ ಸುಜಾತಾಃ 


'ಕೋಭೆನಜನನಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಕಂಸುಖಕರಮದ್ರಿಂ ಸೋಮಾಭಿಷನೇ 


ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಧನೆಯೆಂಶೇ | ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಗಾಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸುಣ್ಬಂತೀತೈರ್ಥಕ!! ನಾಶೀಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೋತ್ಪಾದನೇನಾ- 
ಕ್ರೋಶಶಬ್ದಕರಣಂ ವಾಶಃ | ತೆತಶ್ಚಂಪಸೀನನಿಸಾನಿತಿ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೆ ಈಕಾರಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ಲೆತ್ಸಂ | ಮೇಧಾ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಡಾದೇಶ8 | ವನಾ| ಶೇಸ್ಸಂನಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
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ಇ ಅ 
ಘಾನಾ ಇನ್‌ ದ್‌ 


ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಕೃಣವಂತೇ। ಕೃವಿ anise | ಲ ವ್ಯತ್ಯೆ ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೆ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ | ಪುನರಪಿ ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥ- 
ಧಾಶುಕತ್ಸೇನ ರುಸ್ಯಾಜ್‌ತ್ತಾಷ್ಲುಣೇತವಾದೇಶಃ | ಊರ್ಧಾ |] ಪೂರ್ವವಡ್ಡಾದೇಶಃ | ಧನಯಂಶೇ | 
ಧನಶಬ್ಬಾತ್ತೆತ್ವಕೋತೀತಿ ಣಿಜ್‌ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ 


ವ$--(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿನ್ಮು | ತನೂಷು- ಶರೀರ (ಭುಜ) ಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಶೀಃ_ (ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಆಯುಧವು | ಶ್ರಿಯೇ ಕೆಂ--ಐಶ್ಚರ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ 
(ಇದೆ.) 1 (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) ವನಾ ನ-ನೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ | ಮೇಧಾ--ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು | 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ- -ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ | ಕೈಣವಂತೆ-(ಯಜಮಾನರಿಂದ) ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸುಜಾತಾ&.- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಕೆಂ--ಸುಖ 
ಕರವಾದ | ಅದ್ರಿಂ - (ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲನ್ನು | ತುವಿಮ್ಯಮ್ಮ್ನಾ ಸಃ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ಯಜಮಾನರು | ಧನಯಂಶೇ--(ಸೋಮರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭಯೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿರುವುವು. ವೃಕ್ತಾದಿ 
ಗಳು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೆೆ ನಿಮಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


0 Maruts; the threatening weapons are in your bodies (hands) able to win; 
to you they raise lofty sacrifices like tall trees ; well born: Maruts;, for you, the 
wealthy worshippers enrich the stone ( that presses the Soma plant) 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳ; 


ಆ ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ, 


ವಾಶೀ॥8-- ಆಯುಧವಿಶೇಷಗಳು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯೋತ್ಸಾದನೆಡಾಡುವ 


ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆಯುಧಾದಿಗಳು. ಹಾ 


ಮೇಧಾ--ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು 
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- ಮಿದು ಇಡಾ ನನಾದ ' ಬ್ರಾ ಮಾನ ಮಂಜಮಮ ರ್ಸ್‌ 


ವ ಕ್ಮ ಹಾ ಇರಾ ತರಾ 
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ಇರ್‌ ಕೌನ್‌ ಪೌಲ ಪೌಲ ರ್‌ ನಾದ್‌ ಇಶಾ ಒಹ್‌ 





'ಇರ್‌ಒಡ್‌ಒರ್‌ಇತ್‌ ಇತ ಇನ ಇರ ಇನ್‌ ಇದ ಇವ ಇ 
ಇ ಇಂತ ಬ್ರಾ ರಾವ ಇರ ಇ ಒರ್‌ ಇದೂ ಇಂಡ ಇ ಆರ್ಕಾ ಇನ ದ್‌ ಇಇ ಇಚ್‌ - ಇರ್‌ ಇತ್‌ ದೌ ಬರ್ಥ್‌ ನ್‌್‌ ನದರ್‌ ಇದ ಇವ ವ 
ee 


ತುವಿಡ್ಯುಮ್ನಾಸಃ-ಪ್ರ ಭೂತಧನವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರು. 


ಧನಯೆಂತೆ ಆದ್ರಿಂ-ಸೋಮಾಭಿಷನೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಸೋಮಾಭಿಷವ 
ಕ್ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಧನವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಸ ಹಿಂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಶಂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಂ ಎಂಬ 'ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅಥಾಪಿ ಸಾದಪೂರಣಾ ಕಮಾಮಿ- 
ದ್ವಿತೀತಿ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರೆ ವಚನವಿರುವುದು. (ನಿ.೧-೯) ಎಂದರೆ ಕೆಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇವಲ 
ಪಾದಪೂರಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಲಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ 


ರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕಿ 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶ್ರಿಯೇ--ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯೌಾದಿ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಶೀ8--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೋತ್ಪಾದನೇನ ಆಕ್ರೋಶಶಬ್ದ ಕರಣಂ ವಾಶಃ. ವಾಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 
ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸೀವನಿಷೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಥಾ--ಮೇಧ£ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಸಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 


ವನಾ--ವನ ಶಬ್ದ ವಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಬೀಕವಾಗಿ ಬಂದ ತಿಗೆ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 


ಕೃಣವಂತೇ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋತ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚೆನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಣೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿಯೂ ಶಸಿಗೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗವ. ಕೃಣ್ಣ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಲೋಂತೈಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾನೆಯಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಣ ಉ ಮು ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ- 
ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಯದ್ಯಸಿ ಹ್ಹಸ್ವಾಕಾರಭಿನ್ನನಾಮದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪಜೇಷ್ಟನೆತ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೋಂತ--ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಶಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
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ಗ ತಗ್ತಾಹ ಈ ತಾರಾ ನಜದ ಅರಜರಂ ಉಗ್ರರ ಘತ್ತಾ 
ಗ ವ ಟದ ಆತಾ ಇರಾ 4 
. 


NNT ರ್ವ್ಗತ ಗ್ರಾ ಸಗ. ಇ ಷ್‌ ಆತಾ ಸಗ ಸಜ ಸಜ ಇ ಇ ಇ 


೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ೭ ಬರುವುದರಿಂದ ENE 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಾರ್ನಧಾಶುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾತೆಕಯೋಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ.: ಕೃಣವಂತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಧ್ವಾ- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಸ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾದೇಶ. 
ಸುಜಾತಾ8--ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನಯೆಂಶೇ--ಧನಂ ಕುರ್ನಂತಿ ಧನಯಂತೇ ತತ್ವಿಕೋತಿ ತೆದಾಚಸ್ಟೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕದ 
ಮೇಲೆ ಧಾತ್ವರ್ಥ ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕ ಸಗರ ಇನ್ಕವದ್ಭಾವ ಅತಿದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಪರವಾದಾಗ ಓಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಧನಿ ಎಂದು 'ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತೆನ8- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ಅಹಾನಿ ಗೃಧ್ರಾಃ ಸರ್ಯಾ ವ ಆಗುರಿಮಾಂ ಧಿಯಂ ವಾರ್ಕಾ- 
ರ್ಯಾಂ ಚೆ ದೇವೀಂ | 
ಎ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತೋ ಗೋತಮಾಸೋ ಅರ್ಕೃರೂರ್ಥ್ವಂ ನುನು- 


ಸ [ 
ದ್ರ ಉತ್ಸಧಿಂ ಏಬಧ್ಯೈ 1ಲ॥ 
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ನನನ್‌. 





ದಾ ನಾ ತಾ ತ್‌ಾ 
ನ ಜಯಾನಂದ ದಾ ರಾ ತ್‌ಾ ವಾ TT TTT ಆಗಾ ಭಾರ ಭಾ ರಾತಾ RT I ಸರ್ಕಾ ಈಾ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಅಹಾನಿ । ಗೃಧ್ರಾಃ । ಪರಿ । ಆ1ವಃ 1 ಆ | ಅಗುಃ ಇಮಾಂ |ಧಿಯಂ | 


ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ | ಚೆ । ದೇವೀಂ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣ್ಣಂತಃ ಗೋತಮಾಸಃ | ಅರ್ಕೈಃ । ಊರ್ಧ್ವಂ । ನುನುದ್ರೇ | 
| 
ಉತ್ಪ ಧಿಂ | ಪಿಬದ್ಣೈೆ ॥೪॥ 


! ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ |! 


ತೃಷಿಶೈರ್ಗೋತನಮೈಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುಶಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಗೋತೆಮೇಭ್ಯೋ ಜೇಶಾಂತೆಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಕೂಸಮುತ್ಪಾಯಾನೀಯೆ ಪ್ರದಮಃ! ಏತೆದ್ಟೈಷ್ಟ್ಟಾ ಕ್ಚಿದೈಷಿರ್ಬ್ರತೇ। ಹೇ ಗೋತೆಮಾ ಗೃಧ್ರಾ 
ಜಲಾಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯುಕ್ತಾನ್ಹೋ ಯುಷ್ಮಾನಹಾನಿ ಶೋಭನೋಡೆಕೋಪೇತಾನಿ ದಿನಾನಿ ಪರ್ಯೌಾಗುಃ | 
ಪರ್ಯಾಗತಾನಿ | ಸರಿತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚಿ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ ವಾರ್ಚಿರುಪಕೈರ್ನಿಷ್ಟಾ- 
ದ್ಯಾಂ ಧಿಯಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ಡೇವೀಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಯೇಷ್ವಹಸ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ: ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ ಕೃಣ್ವಿಂತೋ 
ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಕುರ್ವಂಶೋ ಗೋತೆಮಾಸೋ ಗೋತೆಮಾ ಹಸಯ ಉತ್ಸಧಿಂ | ಉಶ್ಸೋ ಜಲಪ್ರೆವಾ- 
ಹೋತಸ್ಮಿನ್ಸೀಯತೆ ಇತ್ಯುತ್ಸಧಿ: ಕೂಸಪೆಂ | ತೆಂ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಸ್ಪಕೀಯೆಸಾನಾಯೋರ್ಧ್ವಂ ನುನುದ್ರೇ 
ನುನುದಿರೇ ದೇಶಾಂತಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೊಸಮುತ್ನ್ಸಾತೆನಂತಃ | ಏತದೀಯಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತಃ 
ಕೂಪೆಮುತ್ಸಾ ತವಂತ ಇತಿ ಯೆತ್ತಡೇತದೀಯಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿತಮಿತ್ಯೇಕೇಷೂಸಚಿರ್ಯೆಕೇ | ಗೃದ್ರಾಃ। 
ಗೈಥು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕೈನ್ಸಿತಿ ಕ್ರನ್ಸ ತ್ರಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭೆನಂತೀತಿ 
ಶಸೋ ಜಸ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಅಗುಃ। ಏತೇರ್ಲುಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾಡೇಶಃ | ಆತೆ 
ಇತಿ ಕೇರ್ಜುಸ್‌ | ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ | ಡುಕೃಜ್‌ ಕರಣೇ! ಬುಹಲೋರ್ಜ್ಯತ್‌ | ವಾರ್ಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾ 
ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾ! ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದಿತ್ವಾಡುತ್ತರಸೆದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ವೆಂ| ನನುದ್ರೇ। ಉದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಇರಯೋ ರ 
ಇತಿ ಕೇಟಚದೇಶ8| ಉತ್ಸೆಧಿಂ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ದೆಧಾಶೇರಧಿಕರಣೇ *ಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಿಬರ್ಭೈ ! 
ಪಾ. ಪಾನೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸಿತಿ ಶಧ್ಯ ಸು ಎತ್ಯೆಯೆಃ | ಪಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಜಾದೇಶಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೃಥ್ರಾ&-- (ಎಲೈ ಗೋತಮಸುತ್ರರೇ) ನೀರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ' ಬಯಸಿದ | ವ8-ಸಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಅಹಾಸಿ--(ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ದಿನಗಳು | ಪೆರಿ ಆ ಅಗು&--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಎದರುಗೊಂಡು 


ಬಂದಿವೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾಪಿಸಿ ಬಂದಿವೆ. | (ನುತ್ತು) ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ--ನೀರುಗಳಿಂದ (ಲೇ) ಸಂಪಾದಿತವಾಗ 
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256 
ಬೇಕಾದ | ಧಿಯೆಂ-- ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾ 
ಮಾಡಿದವು. (ಈ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮ- -ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಕೆನೃಕ-ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ | ಕೈಖ್ಜಂತಃ- -(ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ | ಗೋಶಠಮಾಸಃ--ಗೋತಮ ಪುತ್ರರಾದ ಖಷಿ 
ಗಳು | ಉತ್ಸಥಿಂ--ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾವಿಯನ್ನು | ಸಿಬರ್ಯೈ- ತಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ನು- 
ನುದ್ರೇ--ಮೇಲಕ್ಕೆ (ನೀರು) ಬರುವಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದರು. | 


(`` ~ ಇನ್‌ ಇ ಇ ಈ ಗತೆ ಕಾಹ ಗ ತಗ್ಳಾರ್ಗ ಗ 
ತ ಬತ %, ಇತಯ ನ ಆಡರಾತತಾ ತರತರದ ನ ಇಹ ಇಹ ಇ 1 ಕ ke ks TY ಪರ್ಳ್ವಾರ್ತಾ. 
pe ನ 
Ve ಈ ಇತ ಗತ? 
ತ ತ್‌ ಗಸ ಜತ ಳಾರ ಆ.೫9, 


ದ ಕರ್ಮವನ್ನು! ದೇನೀಂ ಚ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆಯೂ 


RTS 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಗೋತನುಪುತ್ರಕೇ, ನೀವು ನೀರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಕೃಓವಾಗಿ ಬಯಸಿದಿರಿ. ಮಗೆ ಬೇಕಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದಿನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಬಂದಿನೆ. ಮತ್ತು ನೀರುಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಬೇಕಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿವೆ. ಇಂತಹ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರ 
ರಾದ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ 
ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾವಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಸಾಗಿ ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದಿರಿ. ಮರುತ್ತ 
ಗಳೂ ಸಹೆ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಆ ಜಾನಿಯನ್ನು ಅಗೆದು ನಿನುಗಾಗಿ ತಂದರು. 


English Translation 


Fortunate days have befallen you, ( sons of Gotama ), when thirsty 
and having sung about you in the sacrifice for which water was essential ; the 
Sons of Gotama; offering oblations with sacred hymns have raised aloft the 
well provided for their dwelling 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು 


ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ಗೋತನುಖುಸಿಯಿಂದಲೂ ಅವನ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮರು 


ದ್ಹೇನತೆಗಳು ದೇಶಾಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಬಾವಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಗೋತಮಹುಹಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಗೃಧ್ರಾಃ--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಂ | (ನೀರನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ. 


ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ--ಡುಕ್ಳೈ ಇಗ ಕರಣೇ | ನಾರ್ಭಿಕ ಕಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾ ತಾಂ | ನೀರಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ, ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ನೀರು ಬೇಕಾದ. 
\ 
ಯಂಕ 
ಧಿಯಂ--ಕರ್ಮುನನ್ನು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು. ಅಪಃ ಅಸ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ-೩-೧) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧.೪. ೬. ವ.೧೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 257 


ಪರರ ಇತ್‌ ದ್‌ ದ್‌. 





ಈ ಕ್‌ 











NTN ಲೌ ದ್‌ ಕ್‌ 


ದೇವೀಂ ಚ-ಡ್ಯೋತೆಮಾನನುಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷೆಣಿಮನ್ನಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಕೆ ್ಟ8--ಖುತ್ಕುಗಳಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ. 
ಗೋಶಮಾಸಃ- ಗೋತನಮುಖುಸಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ವಂಶಸ್ಥ ರು. 


ಉತ್ತೆ ಸಿಂ ಜಲಪ್ರನಾಹೋತಸ್ಮಿನ್ಸೀಯೆತೆ ಇತ್ಯುತ್ಸಧಿಃ ಕೂಪಂ | ಜಲಪ್ರವಾಹೆನಿರುನ ನೀರಿನ 
ಬಾವಿಯನ್ನು. 


ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಗೃಧ್ರಾ8--ಗೃಥು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸೂಧಾಗ ೈಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ 
೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ಪ್ರ ಶ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಧ್ರಶಬ್ದವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಜಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೈನ್‌ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಗು£--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜನಲ್ಲಿ ಇಣಗೋಗಾಲುಜೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಜುಸಾಜೇಶ. ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. -ಸೂ 
೬-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಮಾಮ್‌. ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾರ್ಕ್ಶಾರ್ಯಾಮ್‌-- ಡು ಕೃ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಕತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇ* ತಿ-ವಿಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಪ್ರಿ- 
ಪೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜ್ಯಾದ್ಯತಷ್ಟ್ರಾಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರ್ಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾ. ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋತೆಮಾಸಃ--ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ಲಗಿ 


ನುನುದ್ರೆ--ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನವಲ್ಲಿ ಅ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿರೇಜ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ 
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ಆಚೆ ತ ಸ್ಟೆ ಜಿ 
9೧8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನೆಸುತಾ ( ವುಂ.ಗಿ. ಅ. ೧೪. ಸೂ, ೮೮ 


TT ತೌ ಕಗಾತ್‌ಗಿ ಗಾಗಾ PA NR 


“a CT ಈ ಫಟ ತನ ಇಾಗಗಾಡಾ. ಇಣತ ತ ಇ ಕಾರ್‌ ಣಾ ಶ್‌ ಗಾ ಡಾ ಸಗ್ರಾ ಸರ ಇ 7೫5 


ಆದೇಶ. ಧಾತುನಿನ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋನಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ. 
ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಹ್‌ ಧಾತುನಿನ 
ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ರಾದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ: ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಉತ್ಸಧಿಮ್‌- _ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚೆ (ಪಾ 


ಇ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉತ್ಸಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಉತ್ಸಧಿ. 


ಠ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾ; ಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿಬಧ್ಯೈ--ನಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ತುನುನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಥ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ರಾಮುದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ: 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಬ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತಜೆ. | ೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಜ್ಯ ತ 
ಏತತ್ತ 3ನ | ಯೋಜನಮಚೇತಿ ಸಸ್ವರ್ಹ ಯನ ಒರುತೊ 
ಗೋತಮೋ ವಃ | 
ಪಶ್ಯನ್ನಿರಣ್ಯಚಕ್ರಾನಯೋದಂಷ್ಟಾ ಏನ್ನಿಧಾವತೋ ವರಾ- 
| ಟಿ 
ಹೂನ್‌ ॥೫॥ 
ಸದಪಾಠೆಃ 


ಏತತ್‌ | ತೃತ್‌ ।(ನ। ಯೋಜನಂ ಅಚೇತಿ ಸಸ್ಸಃ | ಹ | ಹಾ ಮರುತಃ! 
ಗೋತಮಃ | ವಃ 


ಪಶ್ಚನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ 5 ಚಳ್ರಾನ್‌ । ಅಯಃ5 ದಂಸ್ಟ್ರ್ರಾನ್‌ | ವಿs ಧಾವತಃ | ನರಾ- 


| 
ಹೂನ್‌ ॥೫॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Se ee ೫ ಚಾಚ ಘು ನಚ ಚಹೌಚಘಪ ಪಘ್ಟ ಛಪಪ್ರಪಘಘಖಿಫಾ ನ ಹಖಖಾ ಪಾಖಸಾಾಂ ಸಘಾಾ ಖಾ ನಂ ನಾನ ಸಚ ವಂ ಭಾವಾ ರ ದಂ ವಂ ದ ದವ ಕ ದ ತ 55. 


ಟ್‌ 


BE 


ಮ್‌ a ಜಾ ಖ್ಯ ಡಿಕ. ೧... ಇ. ತ ಗತಾ 


೧೪.೬. ವ. ೧೪, ಔ 
(ಯಂದ ಗು] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕಕನ ಇದ್‌ 





u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಮರುತೆ ಏತೆದ್ಯೋಜನಂ | ಯುಜ್ಯಶತೇ5ನೇನ ದೇವತೇತಿ ಯೋಜನಮೇಶತ್ಸೊಕ್ತಸಾಧ್ಯಂ 
ಜಾ ತೃನ್ನ ತೃತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮನ್ಯಹುತ್ತೆ ಸ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಿವಾಜೇಶಿ | ಸರ್ವೈಜ್ಞಾ ೯ಯಶೇ! ವೋ 
ಷ್ಮದರ್ಥಂ ಯೆತ್‌ ಯದೇತತ್ಸೊಕ್ತರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಗೋತಮ ಖುಹಿಃ ಸೆಸ್ಟರ್ಹ ಉಚ್ಚಾರಿತೆವಾನ್‌ 
ಖಲು | 30 ಕುರ್ವನ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ ಚೆಕ್ಪಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಮಯ ಚೆಕ್ರರಥಾರೂಢಾನ್‌ ಹತೆರಮಣೇಯಕರ್ಮಯು. 
ಕ್ರಾನ್ವಾಯೋಪಂಷ್ಟ್ರಾನ್‌ | ದಶತೀತಿ ಡಂಷ್ಣ್ರಾ ಚೆಕ್ರೆಧಾರಾ! ಅಯೋಮುಯಾಭಿಕ ಕ್ರಧಾರಾಭಿರ್ಯು- 
ಕ್ರಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದಂಶನಸಾಧನಾ ಯಷ್ಭಯೋ ಪಂಷ್ಟಾ 81 ನ ಖಯಷ್ಬೆಯೋ 
ಭಾ | ತಾಸ್ವಿಧಾನತೋ ವಿನಿಧಮಿತಸ್ತತಃ -ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್ವರಾಹೂನ್‌ ವರಸ್ಯೋತ್ವೈಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ಯ $ ಹವಿಷೋ ಭಸ್ಲಯಿತ್ಯೆನ್ವಾ! ಏವ€ಂಭೂತಾನ್ಮರುತಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಗಾ- 
ನನ್‌ ಗೋತೆನೋ ಯಸ್ಸೊ ಒೀತ್ರೆಂ ಕೃತನಾನ್‌ ತೆಜೇತೆತ್ಸರ್ನೋತ್ವೈಷ್ಪಂ ಸದಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸರ್ವೈರುಪಲಭ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಥಾಷ್ಕೇತೇ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವಗಣಾ ವರಾಹವ ಉಚ್ಯಂತೇ ಪೆಶ್ಯಸ್ಥಿರ- 
ಣ್ಯಚಕ್ರಾನ್‌ | ನಿ. ೫.೪ | ಇತಿ ಆಚೇತಿ। ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ! ಛಾಂಡೆಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲುಜ್‌ | ಸಸ್ತಃ | ಸೃ ಶಬ್ತ್ಬೋಪೆತಾಷೆಯೋಃ |. ಲಜಃ ತಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ| ಗುಣೇ 
ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಲೋಪಃ | ಧಾತುಸ್ಟಕೇಣಾಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನರಾಹೂನ್‌ | ವರಶಜ್ನೋಪಪಡಾ- 
ದಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾಪೈಂತೇರ್ವಾ ಹರತೇರ್ವಾ ಹೃಯೆಶೇರ್ವಾ ಜುಹೋಶೇರದೆನಾರ್ಥಾದ್ವಾ | ಹು ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿರಿತಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಾ | ಅಸ್ಯ ಸೃಷೋಷರಾದಿತ್ವಾದಭಿಮತೆಸಿದ್ದಿಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಹಿರಣ್ಯ ಚಕ್ರಾನ್‌-- ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನರೂ 
ಆಥವಾ ಹಿತವಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ನುಯುಕ್ತರಾಗಿರುವವರೂ | ಅಯೋದೆಂಪ್ಟ್ರಾನ್‌-. 
ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ, | ವಿಧಾವತಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಾಡುವನರೂ | 
ವರಾಹೂನ್‌- -ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುನಾಕಕರಾದನರೂ, ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ತರುವವರೂ, 
ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕಕೆಯುನನ್ನರೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಕ್ಷಕರೂ 


ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹೆಶ್ಯನ್‌- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ | ವಕ-ನಿಮಗಾಗಿ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಸೂಕ್ತರೂಸ 


ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಗೋತಮಃ--ಗೋತಮಖಸಿಯು | ಸಸ್ಕರ್ಹ-ಸಠಿಸಿದನ್ಕೋ | ಏತತ್‌ ಯೋಜನಂ- 
ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಹ | ಶೃನ್ನ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಸನುನಾದುಜೇ ಎಂದು | ಅಚೇತಿ- 
(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಅರಿಯಲ್ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುನನರೂ, ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರು 
ವನರೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಾಡುವನರೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
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pA ~~ ಗಾ ಬ ಇತ್‌ ಇಇ ಇನ್‌ಇವ್‌ಇ ದ್‌ ಇನ್‌ 
ಗಾಗಾ 


ು ಯಾನ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸರ ಔಯ (ಶಿಸಿ 
ಸಮವಾದುದೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ರಾ 
ತಾತ ಪ್ರಾಣ ಸ್ರ 3 CE ಡಿ ತಡ ಇ ದ ಆರಾ ತಾ 


ವನರೂ ಅದ ನಸು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಬ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದನೋ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹೆ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಸ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 

7761187 Translation 


Maruts, this hyman is known to be the same as that which Gotama 
recited; in your praise, when he beheld you seated in your chariots with 
golden wheels, armed with iron weapons; hurying hither and thither and 
destroying your mightiest foes ©- 


“ 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು |! 
ಏತತ್‌ ತ್ಯತ್‌ ನ--ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೂ ಉತ್ಕೃಪ್ಟವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಂತಿರುವುದು 
ಯೋಜನಂ--ಏತತ್ಸೊಕ್ತೆಸಾಧ್ಯಂ ಸೊ ್ರೀತ್ರೆಂ | ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಯೋಜನೆ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ- -ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣನಿಯೋಗಾದಿನಾ ಅನೇನ "ಕತ್ತಿ ವ ಇತಿ ಯೋಜನಂ 


೪ 1 ಬಲನಿಹಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ | ಇದರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋಜನಂ ಎಂದರೆ 
ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲವು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಅಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಸವೈರ್ಜಾಯೆಶೇ | ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು. 
ಸಸ್ಫ8. ಸ್ಪೈ ಶಟ್ಟೋಪತಾಸಯೋಕ | ಉಚ್ಚರಿಸಿದನು- 


ಹಿರಣ್ಯ ಚೆಕ್ರಾನ್‌-ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುನ. 


ಸ್ಟಾರ್‌ ಎ ದತತೀತಿ ದಂಷ್ಭ್ರಾ ಚೆಕ್ರೆಧಾರಾ।! ಅಯೋಮಯಾಭಿತ್ಲ ಕ್ರೈ ಧಾರಾಭಿರ್ಯ 
ಕ್ರಾನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ ಡೆಂಶನಸಾಧನಾ ಬುಷ್ಬಯೋ ದಂಷ್ಟ್ರಾಃ ಆಯೋಮಯಾ ಯಷ್ಟಯೋ ಯೇಷಾಂ | 


ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತನವ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಷಲ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಜ್‌ ್ಯ 


ವಿಧಾನತಃ-ನಿನಿಧಮಿತೆಸ್ತ ಠಃಪ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್‌ | ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಬಹುಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ. 


ವರಾಹೂನ್‌- —ವರಸ್ಯೋತ್ಸ ಸ್ಟೃಸ್ಯ ಕತ್ರೋರ್ಹಂತ್ಲೆನ್‌ | ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ. ಆಥವಾ ಉತ್ಸೃಪ್ಪಸ್ಯ ವೃಷ್ಟು ಡಳಸ್ಯಾಹರ್ಕ್ಸೈನ್‌ | ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದ ಜಲವನ್ನು 
ತಂದೊದೆಗಿಸುವ. ಅಥವಾ ಉತ್ಪ್ರಷ್ಟಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಮಾಹ್ವಾತ್ಮ ನ್‌. ಶ್ರೀಷ್ಠರಾದ "ಕೇವತಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ. ಅಥವಾ "ಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಸ ನ್‌ ಉತ ತ್ರಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ 
ನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟ ಸ್ಥಮಹರ್ಷಿಗಳು- ಅಥಾಷ್ಯೇಕೇ ಮಾಧ್ಯನುಕಾ ದೇವಗಣಾ ವರಾಹನ 
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ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 261 
ಪತ ಚ ಹಿರಣ್ಯ ಚೆಕ್ರಾನ್‌ (ಫಿ.೫-೪) ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಯೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯರಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ವರಾಹನಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾದುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು ವರಾಹವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಎಂದು 
ವರಾಹವ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವ ತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವರು. 


ಸೃಷ್ಟ್ಯ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಅಜೇತಿ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಂಪೆಸಿಲುಜ್‌ 
ಲುಜ್‌ಅಲಿಭ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಪುಗೆಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚಿನೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಣಿನಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ವ£ ಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋ$ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. , 
ಇತೆಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಿಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 
ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ.. ಉರತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಸಸ್ಟ್ರೃ*ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂತ್ಯರೇಫಕ್ಕೆ 
ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಔಃ...ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


' ಪೆಶ್ಯನ್‌--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರ 
ನಾದಾಗ ಪಾಘ್ಯಾಧ್ಯ್ಮಾಸ್ಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯ ಆದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಥಿ ಧಾವತಃ- -ಧಾವು ಗತಿಶುಜೊ ಟಿ ಧಾತು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತವೆ. ದ್ವಿತೀಿಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವರಾಹೂನ್‌--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅಥವಾ ಹೈಜ್‌ಹರಣೀ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವವಾದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವರಶಬ್ದ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹು ವಿಂಬ ರೂ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ, 
ಅಥವಾ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಹು ಎಂಬ ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹುಧಾತುವಿನಿಂದ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅಪನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಷ್ಟು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಪೈಸೋದರಾದಿತ್ವ ಕಲ್ಪನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. Il ೨5 | 
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~ ನತ ಜದ ರ್‌ ಹರ್‌ ರ್‌ಇರ್‌ಇತ್‌ ಇವನಾ 
dd ಗಾದ್‌ 





ಆತಾ ಗಪ್‌ ದ್‌ೆ 





NE NA NN ದ್‌ ಸೌಡ ರಾ ದೌ ರತು 


|| ಸಂಹಿತಾಷಾಠಃ |! 


| 
ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ವೋ ಮರುತೋ ನುಭರ್ತ್ತೀ ಪ್ರತಿ ಸ್ಫೋಭತಿ 


ವಾಘತೋ ನ ವಾಣೀ | 


| | 
ಅಸ್ತೋಭಯದ್ಭೃಥಾಸಾಮನು ಸ್ವಧಾಂ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | ೬! 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಸಾ 1 ಸ್ಯಾ | ವಃ 1 ಮರುತಃ । ಅನು 5 ಭರ್ತ್ರೀ। ಪ್ರತಿ! ಸ್ತೋಭತಿ। ವಾಘತಃ। 


ನ। ನಾಣೀ | 


| | 
ಆಸ್ತೋಭಯತ್‌ । ವೃಥಾ । ಆಸಾಂ | ಅನು । ಸ್ನಧಾಂ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋೋಃ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹರಂತೀ ಯುಷ್ಕದ್ಧಣಸದೃಶೀ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭತಿ | ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಸ್ತೌತಿ! ಸ್ಕೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಥಾ 
ವಾಘಶೋ ನ ವಾಣೀ | ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ | ತಮಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಫೇನ | ಅಸ್ತ್ರ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರ- 
ತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ 1ನಿ.೭-೩೧| ಇತಿ! ಇದಾನೀಮೃಶ್ವಿಕ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ವಾಗಪಿ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾ- 
ಸಾಮಾಭಿರ್ಯಗ್ಳಿ ರಸ್ತೋಭಯತ್‌ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಇದಾನೀಮಿತ್ಯುತ್ತೇ ಕದೇತ್ಯಾಹ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋರಸ್ಮದೀ- 
ಯಯೋರ್ಜಾಹ್ಹೋಃ ಸ್ಪಧಾಂ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಯೆದಾ ಬಹುವಿಭಮನ್ನಂ ಮರುತಃ ಸಾಪಯೆಂತಿ | 
ತಾಮನುಲಶ್ಷ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಅನುಭತ್ರಿ೯ | ಹೃಇ ಹರಣೇ | ತೈಜ್‌ ಯನ್ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸ್ಯಾ ಸೈಷಾಸ್ಕದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಮನುಭರ್ತೀ ಯುಷ್ಮಾನನು- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮು — ಮರುತ ವ ೨ 

4 ಹ ಎಲ್ಛ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸ್ಯಾ ಏಷಾ-- ಆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವ8---ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನು- 

ರ್ರ್ರೀ--ಮಹಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಷ್ಟೋಭತಿ-ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. | ಗಭಸ್ತೊ ಕ8--ನನ್ಮ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | 
ಧಿ ದ ತ 

ಸ್ವಧಾ (ಸಂದ, ಅನ್ನವನ್ನು (ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ) | ನ_ಈಗ | ನಾಘಕಃ- 

ವಾಣೀ--ಖುತ್ವಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಶಠಿತವಾದ ವಾಕ್ಕು. | ವೃಥಾ--ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೇ | 


ಆಸಾ0--ಆ ಖಕು ಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಅಸ್ತೋಭಯತ್‌_ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿತು. | 
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ರದು 


ತು ಲ ಂ೧ಜಚಗ್ಗೊಗೂ ” ಂ ಹಾಘಸಫಾಸಹಾಣನ್ವ. ಖಾ ಚಹಾ ್ಣೂ ಹಡಾಕ ಖಜಾನಾ ಎಂಟ ಇ ಭಾ ನ ಚ ದ ದಂದ ದ 0 ದ ದ 


ds ಮಾ ಮಾಯಾ ಆಗ್‌ ಜಾ... ತಾಣ ಅ ನಾ ದಾ ಮುದ ಎಲ ಡುಂ ೧ಬ Bs ಡಡ we ಆ “se 


ಹ ~~ ರ 
ಹ 


ಹತೋ ವ ರಾ ಹೊನ ಹಾಮಾನಾ ಬ ಯಾನಾ ಮ ಎಎ ಸಾ ತನಾ ಅ' ಎವಾ ಎ ದಮನ ನಿವಾ ಮುಡಿ ಅ ಅನ ಬಾ ಗಾಜಾ ಬಟ ಬಾ ಇಡು ಎ ಆಡಿ... 
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TT 


ಕಾದ ಆರನ್‌ ಇತ್‌ಲಕೌೌಾ ಫಗ ಫಾ“ 
ಮುರುಸು ಸೊಟ ಬುಟ್‌ ಬ ಬು ಹ 
ಕಾ ನ್‌್‌ ಅರಾ ಗ ಗರ್‌ ನೌ ನಾ ನ ದ ದ ಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮೆರಡುಕೈಗಳಲ್ಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಈಗ ಖುತ್ತಿಕಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ವಾಕ್ಟು ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿತು. 


English Translation 


O Maruts; this is that praise which suited to your merits glorifies every 
one of you: The speech of the priest has now glorified you; without difficulty; 
with sacred verses since you have placed food in our hands 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ಯಾ--ಸೈಷಾ | ೮, ಅದೇ. 


ಅನುಭರ್ಶ್ರೀ-- ಹೃ ಇ ಹರಣೇ | ಯುಷ್ಮಾನನುಹರಂತೀ, ಯುಷ್ಮಪ್ಗಣಸದೃಶೀ 1 ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕುಂತೆ- 


ಸ್ಟೋಭತಿ (ಸ್ತೋಭತಿ)- ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಪು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಭತಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಭತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ವಾಘೆತಃ-- ಭಾರತಾಃ ಕರವಃ ಮೊದಲಾದ ಎಂಬು`ಖುತ್ತಿಜ್ಜಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಘೆತಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಘತಃ ವಿಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಫೆತಃ ವಾಣೀ ವಿಂದರೆ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥ. 


ನ_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಆಸ್ತ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ (ನಿ- ೭-೩೧) 
ನಶಬ್ದ ಫೆ ಉಪಮಾರ್ಥವೂ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥವೂ (ಈಗ ಎಂಬ) ಇರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರತ್ವರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸಪಾಗಿ, ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ. 


ಸ್ಪಧಾಂ-ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತಧಾಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಗಭೆಸ್ಕೋ8--ಆಯತೀ, ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಬಾಹುನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲಿ ಗಭಸ್ತಿಶಬ ವು ಸಠಿತವಾಗಿ 
ಕಾಮ್ಯ ವಿ 


ಇದೆ ಒರಟ ಇ 


ಜಗಳ ಡರ್ಷವ 
ರುವುದರಿಂದ ಗಭಸ್ಯೋಃ ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


wW ಶಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


264 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೊ. ೮೯ 


WANA ಸಾಹ ಗ ಬ್ರಾ ಬತ ಇತ ಗ ಡಸ ಸುತ ಇತ ಇತ ಇ ಡೊ ಮಾದಾ» 
ಇ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಸ್ಯಾ ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ ತ ನಾವೀ ನಾಮಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯ ತಪ್ಪಾಸ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಸ್‌. ತ್ಯಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ತದೋ ಸಃ 
ಸಾವನಂತೈಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಜೀಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಶೋಸ. ಸ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಭರ್ತ್ರೀ- ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ತೃಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಭರ್ತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ನಾಮಾಡಿದಾಗ ಖುನ್ನೇಭೋ್ಯ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಯಣಾದೇಶ. ತೃಜಂತವಾದುದು ಜಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಯಣಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ವರ್ಣ (ತಕಾರ) ನಿರುಪುದರಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತೋಭತಿ--ಷ್ಟುಭು ಸ್ತಂಭೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ಲಟ”ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತೋಭಯೆತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಜ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನರೂಪ. 


ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತಜೆ. ॥೬॥ ' 





ತ ಆನೋ ಭದ್ರಾ ಇತಿ ಶಶರ್ಜೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಗೋಶಮಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | 
8 ಪಂಚರ್ಚೆಃ ಸಸ್ತಮಿ ಚ ಜಗತ್ಯಃ ಷಷ್ಕೀ ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರೇಶ್ಯೇಷಾ ನಿರಾಟ್‌ಸಾನಾ | ನವಕೌ 
ನಶ್ಯ ಇಷ್ಟುಭತ್ಚ | ಅನು ೯-೫ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಯೋಗಾತ | ಅಷ್ಟಮ್ಯಾ ದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ತಿ ಎಸ್ಟುಭಃ | 

ಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಆ ನೋ ದಶ ವೈಶ್ವದೇನಂ ತು ಪಂಚಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಮಿ ಚೆ ಇಗತ್ಕೆಃ ಸಸಿ 
ನಿರಾಬ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವ 3 ಸ 

ky ಓಸ್ರೋಮ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ ಉತ್ತಮಾವರ್ಜಮೇತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿ- 
ದ್ಭಾನೀಯಂ। ಸಾ ತು ಪ್ರಕೈತೌ ವಿೃತಾ ಜ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ 


ಸ್ಯ ಪರಿ 
ಸ್ಮ್ರಸ್ಯ ಸರಿಧಾನೀಯಾ। ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ವಿಶ್ವತ ಇತಿ ನವ ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ, ೫-೧೮] ಇತಿ | ಅದಿತಿರ್ಪ್ಯಾರ- 
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ಸ ಗಾರಾವಾಣಕಾ:/)ೂ ಉಗಾರ ಕಾ ಲಾಗಾ, 


ಜಂ SEE ೭. ೧೨3. | 
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TY ಹಗರ್‌ ಎಲಾ ಹಾತ್‌ 
ತಗಾಷಗಾಬಡ ಘಾ ಶಸ ಷ ೫, ಫ್ಯಾ 
ಹ್ಯಾ. ಆ ಅಂ ಶ್‌ಒ ಕಾನಾ ಕಗ ತಲಾ ಸೇ ಕತರ'- ಪಜ ಶಾತ್‌-ಡ ರಾ ಇತಿ ಇದ 

ಗಾ ಗ್‌ ತಡಾ ಗಾ ತಗ ಗ ಇ ತ ತ್‌ ಹ 


ಸಹ ಸರಿನಧ್ಯಾತ್ಮರ್ಷತ್ರ ವೈಶ್ವದೇನೇ | ಆ. ೫.೧೮ | ಇತಿ ಚೆ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚಿ ಭವತಿ | 
ುನ ಸಂಚಜನೀಯಯಾ ಪರಿಷೆಧ್ಯಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧| ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 


ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ। ಆನೋಭದ್ರೀಯೆಂ ಚೆ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ (ಬಬ 
೫-೩-೨13 


ಅನುವಾದವು ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಯಹುಹಿಯು. ವಿಶ್ಲೇದೇವತಿಗಳು ಜೇವತೆಗಳು. 
ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳ್ಳೂ, ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕೂ ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನೆವು. ಸ್ಪಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಆರನೆಯ 
ಖಯಕ್ಸು ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಎಂಬಿರಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನವರೆಗಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ಆ ನೋ ದೆಶ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಪಂಚಾಷ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಮಾ ಚೆ 
ಜಗತ್ಯಃ ಷಷ್ಠೀ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾಸೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಖಕ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿ 
ದ್ವಾನೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತಿ ರೂಪಗಳಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇನ 
ಶಸ್ತ್ರ ಪರಿಧಾಫೀಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ 
ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ವಿಶ್ವಶ ಇತಿ ನವ ವೈಶ್ವಡೀವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ(ಆ. ೫-೧೮) ಅದಿತಿರ್ದ್ಯ್ಯಾ- 
ರದಿತಿರಂಶರಿಕ್ಷಮಿತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾಶ್ಸರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ವದೇವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದೈವ ಸಂಚೆಜನೀಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಚನನಿರುವುದು. 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) ಮತ್ತು ಮಹಾನ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಆ ನೋ ಭದ್ರೀಯೆಂ ಚೆ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 4 





I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೮೯ 
| ಮಂಡಲ ೧ 1! ಅನುವಾಕ ೧೪ | ಸೂಕ್ತ--೮೯॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೧೦2 1 
| ಯಸ ಗೋತಮೋ ರಾಹೊಗಣ: 1 
॥ ದೇವತಾ--ನಿಶ್ವೇದೇನಾಃ | 


ಛಂದಃ ೧-೫, ೭ ಜಗತೀ ! ೬ ನಿರಾಟಿಸ್ನಾನಾ! ೮.೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟು ನ್‌ [ 
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RN ತಗ ಬಗ ಪ್ರಷ್ತಾರ್‌ಗ್ರಾ ದೆ ಗಾ ಪ್ರಾತ ಗಾತ ದ? ಪಕಾರ ಕ್‌, ತ್ತಾ 
ಇತತ ತಸ್‌ ತಾನ್‌? ಗಾ ಕ್‌ 
ಗಾ ದ್‌್‌ ದ 

PA a ಲ ರರ ಗಾದ್‌ ಬಟು 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆೇಃ |! 


ದೇವಾ ನೋ ಯಥಾ ಸದನಿದ್ಭೃಥೇ ಅಸನ್ನಪ್ರಾಯುವೋ 


ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದಿನೇದಿನೇ ॥1೧॥ 


8 ಪದಪಾಲೆ ॥ 


| | | 
ಆ | ನಃ । ಭದ್ರಾಃ । ಕ್ರತನಃ । ಯಂತು । ವಿಶ್ವತಃ | ಅದಬ್ಧಾಸಃ 1 ಅಪರಿ ಇ- 


ಧ 
ಶಾಸಃ | ಉತ್‌ 5 ಬಿದಃ 

ದೇವಾಃ | ನಃ । ಯಥಾ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ವೃಧೇ | ಅಸನ್‌। ಅಪ್ರ 5 ಆಯುವಃ | 
ರೆಕ್ತಿತಾರಃ | ದಿವೇ5 ದಿನೇ 1೧॥ 


ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ನಂ 


ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರತವೋಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾಜಿಯೋ ಮಹಾಯಿಚ್ಚಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಡಪಿ 
. ದಿಗ್ಭಾಗಾದಾ ಯಂತು | ಆಗೆಚ್ಛೆಂತು | ಕೇವೈಶಾಃ ಕ್ರೆತವ | ಭದ್ರಾಃ ಸಮಾಜೀನಫಲಸಾಧನಶ್ನೇನ 
ಕಲ್ಯಾಣಾ ಭಜನೀಯಾ ನಾ ಅಷೆಬ್ಬಾಸೋತಸುಕ್ಕಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ಅಪರೀತಾಸಃ ಶತ್ರುಭಿರಪೆರಿಗತಾಃ | 
ಅಸ್ರತಿರುದ್ಭಾ ಇತೈರ್ಥೆಃ | ಉದ್ಭಿದಃ ಶತ್ರೊಣಾಮುದೈೇತ್ತಾರಃ | ಈಡೃಶಾಃ ಕ್ರತವೋಸ್ಮಾಂಸ್ತಥಾ- 
ಗಚ್ಛಂತು! ಅಸ್ರಾಯುನೋಸಸ್ರೆಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಪರಿತ್ಯೆಜಂತೆಃ ಅತ ಏವ ದಿವೇ ದಿವೇ 
ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ರಕ್ಷಿತಾಕೋ ರಕ್ಸ್ಟಾಂ ಕುರ್ವಂತ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ವೃಥೇ ವರ್ಧನಾಯಾಸನ್‌ | ಭವಂತು || ಅನಬಾ ಸಃ ದನು ಪಂಚೆ | ಪಂಭೋ 
ಹಿಂಸಾ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀರ್ಟಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನೆಳ್ಸುಮಾಸೇಂವ್ಯಯಪೂರ್ವನದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ರಂ! ಅಸರೀತಾಸಃ | ಇನ್‌ ಗತೌ | 'ಪೂರ್ವನಶ್ಚರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಉಭೆಯತ್ರಾಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | 
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ಜಯದ ರಾ ಸಾ ಟಟ ಒಡ ಒೃ್ಬ ಷ್ಟ ಛಂ ಟಟ | | 


“de 


“~~ ಇಇ -ಇಂಡಾ ಖು ತ. RATA 


ಆ.೧. ಆ. ಓ೬. ವ. ೧೫ 
ಟನ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 2ರ 


ಮಾನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ತೌ ನಾ, 
ಮಾನ್‌ ನ್‌ ಮ್ಮಾ 
ರಾ ಧಾ ತೌ ಫ್‌ ಇಆರ್ಫಾ ಸಲ್ಲ ತಇ ರಾ ಘಾ TTT eS ಇ ಇತಗಾ 
ದಾ ದ ET ತ 
PS ಹಾ ತೌ ಶರಾ 
ಕ್‌ 


ವೃಢೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾಕ್ತತ್ಸೆಂ | 
ಅಸನ್‌.| ಅಸ ಭುನಿ | ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗನುಃ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಭದ 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯ ಕಾರರೋಪಾಭಾವಃ | ಅಪ್ರಾಯುವಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಪೂರ್ವಾಜ್ನ ಸ 
ಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್ಬ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಣ್ಸಾಮಾಸೇತವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಜಸಿ ಚಾನ್‌ 


ಚ್ಛೈಂಡೆಸಿ ನಾವಚಿನಮಿತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕೆಲ್ಸಿತತ್ಪಾವಭಾವೇ ತೆನ್ಫಾದಿತ್ತಾಮೆವಜ್‌ ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಥಾ--ಯಾವರೀತಿಯಿಂದ | ಅಪ್ರಾಯುವಃ--(ಕಾಪಾಡಬೇಕಾದ ಭಕ್ತರನ್ನು) ತ್ಯಜಿಸದಿರುವವರೂ | 
ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಕ್ಷಿತಾರಃ-_- (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವನರೂ ಆದ | ದೇವಾ&--(ಸಕಲ) 
ದೇವತೆಗಳೂ ನ8--_ನಮಗೆ | ಸದೆಮಿತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | ವೃಧೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ | ಅಸ್ಸ 
ಆಗುವರೋ | ಶೆಥಾ- ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಭೆದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ಅದಬ್ದಾ- 
ಸ8--( ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | ಅಪರೀತಾಸ8-- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | 
ಉದ್ಭಿ ದ8-ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ ಆದ | ಕ್ರತೆವ$-- (ಆಗ್ಫಿಷ್ಟೋಮಾದಿ) ಮುಹಾಯಜ್ಞ ಗಳು | ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಿಶ್ವತೆ8-ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಯೆಂತು- ಬರಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಭಕ್ತರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ತ್ಯುಜಿಸದೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ಮು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ ಆಗುನರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 


ಹಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಮಹಾಯಜ್ಞ ಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಬರಲಿ. 


English ‘Translation 


May auspicious work (or excellent wisdom) unmolested; unimpeded; 
and unconquered come to us from every quarter ; may the gods not turning 
away from us but granting us protection day by day be; ever with us for our 
advancement: 

ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, ಕೆಲವರು ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳಂದರಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ವಿಶ್ವೇದೇವಶಿಗಳೆಂದಕೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುನರು. ಯಾಸ್ವರು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು 49-50)ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶಾಂತಿ 
ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಗಿರುವರು. - 
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ತೌ. ಷೌ ಇನಗನ ತಾತ ಇ ೫ ೧. ಗ್‌ ಜಾಲ ಒಪನ್‌ ಇತ ಇ ತ ಕ್ರಾನ್‌ 
ಪ್ರ ಕ್ರಾತಶ್ಟಾ ಇಂ *- ಇನ್‌ ಗ್ರ ~~ ಸ್ವಾ ಇಡ್‌ಇ 7 ಆತ್‌ ಕತಾ ಫ್‌ ಇ ಪ. ನ ಜು ಶ್ಯ ಘಾ CRIN ಇತ PTT TT ಕಳಾ ರಾ: ಆರಾ 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೆ ಪರವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ : 


ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು--ಖು. ಸಂ. ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫, ೧೦೬, ೧೦೭. ೧೨೧, 
೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ೨೯, ೩೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು : ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. 
೫೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ--೪೧, ೪೨» 
೪೩, ಳ್ಳ ೪೫, ೪೭, ೪೮ ೪೯, ೫೦, ೫೧; ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-ಳ೯, ೫೦, ೫೧. ೫೨; ನಿಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ- 

ಜೈ ೩೬, ೩೭, ೩೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩ ; ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೨೭, ೨೮೫, ೨೯, ೩೦, ೫೮, ೮೩ ; ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೩೧, ೩೨, ೩೫, ೩೬, ೬೪ ೬೫, ೬೬, ೯೨, ೯೩ ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೨೭, 
೧೪೧, ೧೫೭, ೧೮೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇಡೇವತಾಕವು. 


ಅನಬಜ್ಬಾಸಃ--ಡೆನ್ಸು ಪಂಭೇ। ಪಂಭೋ ಹಿಂಸಾ | ಅದಬ್ಬಾಸೋತಸುಕ್ಕಿರಹಿಂಸಿಶಾಃ | ಅಸುರ 
ರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುನ ಅಸುರರು ವಿಫ್ಲುನನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ. 

ಅಸರೀತಾಸಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಶಶ್ರುಭಿರಪರಿಗತಾಃ | ಶತ್ರು ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ, ಶತ್ರುಗಳು ಸಮಾಏಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ. 

ಉದ್ದಿಪ8-ಶತ್ರೊಣಾಮುದ್ಬೇತ್ತಾರಕ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ- ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದ್ಭಿದ8 | ಉದ್ಭಿನ್ನಾಮೈಕಾಹಃ | ತತ್ರಭೃತೆಯೆಃ | ಅಥವಾ ಉದ್ಭಿಂದಂತಿ ಫಲಾನೀತ್ಯುದ್ಧಿ ವಃ | 
ಜನಯಿತಾರಃ ಫಲಾನಾಮಿಶೃರ್ಥಃ | ಉದ್ದಿನ್ನೆವೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷವೇ ಮೊದ 
ಲಾದುವು ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಫಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸವಮಿತ್‌- ಸದೈವ | ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ. 


ಅಸ್ರಾಯುವಃ- -ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಕ್ಷಿತನ್ಯಮಪರಿಶ್ಯಜಂಶಃ | ತಾವು 


ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರುನವರು, ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿರುವವರು. 


ವ್ಯಾ ಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಂಶು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲೋರ ಪ್ರಥನುಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂಶೆ8-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶಾದೇಶ. ಏರು8_ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೇಶ. ತಿಜಂತೆನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆದಬ್ಲಾಸಃ._ದಂಭು ಡಂಚೀ-ದಾತು. ದಂಬವೆಂ; ನಃ 
ಕ ಫಿ ತ | ಭವೆಂದೆಕೆ ಹಿಂಸಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ 
4 ಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿದಿತಾಂ- 
ಲಉ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನ ದಬ ಎಮ | | 
ಹ ಕ ೨-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ನಸಡೆಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಹ ನಾನಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭.೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗನು. 


ಸಳಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ, 
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ಕ್‌ ತಾ ಗ್‌ ಫಾ ಶಾ ಫಶ್ಟ್ಯಾರಗಾ 
TS ಗಾತ್ರ ಪತಾ ತೌ ತ 
ಇ ತಾ ಕಾನಾ 
ಇ. ಇ. ತ್‌ ತ್‌ ಒಡೆತ ತ ನಾನ್‌ ಪೌ ಪ್‌ ಪ್‌ಲೃರ್ಗಳ 
ಗಾ ಪಟ ತ್‌. ಭಗ ಇರ. ಕಗ ತರ್‌ ಈ ತಾ ಸಲ ತ್ತಾ ತಡಾ 
ಇ. ಕಾ ಸಲ್ಲ ತಲ ಚಾ ಪೌ ಹಾಲ ತರಾ ತಗ ರ್ಯಾ ಫತ್ವಾ 


ಅಸರೀತಾಸಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತೃಯ. ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ 
ರೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುಕಾಗವು. 


_ ವೃಥೇ--ವೃಧ ನೃಡ್ವೌ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪೆ, ಏಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸನ್‌- -ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ರೇಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪೆದೇಷು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಪಿಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್ಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಜತ್ತಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ಲೆಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಮ 
ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತೆಸ್ವರಬರುನುದಿಲ್ಲ.  ಶಷ್‌ 
ಎತ್ತಾದಮುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲನಾರ್ವಧಾತುಕವೊ (ಅನ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ರಾಯುವಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀಣಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣ್ಣೂ ತಿ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರಾಯು ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯು&. ನ್‌ 
ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್ರಾಯು ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಚೃಂದಸಿ ನಾ ವಚನಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅಪ್ರಾಯುವಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಣಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿರ್ಬುಜೂಯತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
| 
ರಾತಿರಭಿ ನೋ ನಿ ವರ್ತತಾಂ! 


| | ಕ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಪ ಸೇದಿಮಾ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯುಃ 
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ಗಾ ದ ಇದೆ ಅದ ಇನಗನ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಕವ ಇವ ಗಾರ ಇ ಹಗ 
RRNA SSSA TANNINS SSNS WY UU SU UU UU UU YUU ೪ ಅ We 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ದೇವಾನಾಂ | ಭದ್ರಾ । ಸು: ಮತಿಃ। ಯಜು 5 ಯಶಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ರಾತಿಃ | 
ಅಭಿ । ನಃ । ನಿ । ವರ್ತತಾಂ | 


| 
ದೇವಾನಾಂ | ಸಖ್ಯಂ । ಜ್‌ | ಸೇದಿನು | ವಯಂ | ದೇವಾಃ | ನಃ | ಆಯಾ । 
| 
ಪ್ರ! ತಿರಂತು! ಜೀವಸೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಭದ್ರಾ ಸುಖಯಿಶ್ರೀ ಭಜನೀಯಾ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿರನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ 
ಬುದ್ಧಿರಸ್ಮಾಕಮಸ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೈಶಾನಾಂ | ಖುಜೂಯೆತಾಮೃಜು ಮಾರ್ಜವಯುಕ್ತೆಂ ಸಮ್ಯಗನು- 
ಷ್ಯಾತಾರಂ ಯಜಮಾನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಾಂ| ತೆಥಾ ದೇವಾನಾಂ ರಾತಿರ್ದಾನೆಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ನಿತರಾಂ ವರ್ತತಾಂ | ತಡಭಿಮತಫಲಸಪ್ರದಾನಮಪ್ಯಸ್ಮಾಳಂ ಭವತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ವಯೆಂ ಚೆ ತೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ವೋಪಸೇದಿಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಾಮ | ತಾವೃಶಾ ದೇವಾ 
ನೋಸಸ್ಕಾಕಮಾಯುರ್ಜಿೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರ ತಿರಂತು | ವರ್ಧಯೆಂತು | ಭೆದ್ರಾ | ಭದಿ ಕೆಲ್ಯಾಣೇ 
ಸುಖೇ ಚೆ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೀತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೨-೨೮ | ರನ್ಸತ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಖುಜೂಯೆತಾಂ! ' 
A ಗ | ಸುಪ ತ ಕ್ಯಚ್‌ | ತಪಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ 
ಅತ ಸ ಫಾ J ನಾ ದಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತಿ ಕ್ಲಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಸಖ್ಯಂ | 
ಗೆ € ಕರ್ಮಣ ವಾ ಯೆಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಸೇದಿಮ | ಷವ್ಲೈ ನಿಶರಣಗತ್ತವಸಾದನೇಷು | 


ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಭ್‌ | ಸತ್ವಸ್ಯಾನೈಮಿತ್ತಿಕತ್ತೇನ ಅಟ 


ಪರತ ಆಡೇಶಾದಿತಾ ತೆ 
ಿಭಾವಾಪತ ವಿಕಹಲ್ಮಥ್ಯ ಇತ್ಯೇತ್ರಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಪೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ 


ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಸ್ರ ತಿರಂತು | ' ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ತೆದಾ ಜಿ ಯಾಸ್ಕೋ 


ವ್ಯಾಚಖ್ಯೌ | ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಷಸಿ 
ೀದೇಮು ನಯೆಂ ದೇನಾ ನ ಆಯ 
ಜೀವನಾಯೆ! ನಿ. ೧೨:೩೯ | ಇತಿ ॥ 8 ಪ್ರನರ್ಧಯೆಂತು ಚಿರಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬುಜೂಯೆತಾಂ- -ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 

ದೇವತೆಗಳ | ಭದ್ರಾ ಪೂಜ್ಯನಾದುದೂ | ಸುಮತಿಃ. ಶ್ರಿ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ) | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | 
ಮುಖವಾಗಿ | ವರ್ತ್ಶತಾಂ--ಇರಲಿ. | 


ನನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ | ಡೇವಾನಾಂ- 
"ಷೈನಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯು (ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಸ್ವ ರಾಶಿ8 ಉದಾರವಾದ ದಾನವು | ನ8--ನಮ್ಮ 

೦--ನಾವೂ (ಕೂಡ) | ದೇವಾನಾಂ--(ಆ) ದೇವತೆಗಳ | 
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ಕ್‌ ತ್‌ಾ ನ ನಾನ್‌ ನಗಲ ನಗ ಅಲ್ಲಾ ಘಟ ರೌ ತಾ ಘಾ 
ಕ್‌ ಗಾ ಫಳ ಳ್‌ ಶಾ 
ಅರ್‌ ವಾವ ನ ಗಂ ಕಾ ಗಾ ಪ ಗಗರ್‌ಬರಹ್‌ ಸ ಘಾತ್‌ 
ಕಾ ಇಷ್ರ ಪ್ರ ಪಗಾರ ಹಸಗ ಫೌ ಪಜ ತ ಭಜ ತ ಫ್ರಾ ಸಲ ತಡಾ ಆ ಘಟರ್‌ಶ್ರಾ ಸ ಗಾ ತಡ್ತಾ ತ ಹಾಗಾ 
ಇತ್‌ ೫ 


ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಹ | ದೇವಾಃ--ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತ ಮು 
ಆಯುತ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ಬದುಕಿಗಾಗಿ! ಪ್ರೆ ತಿರಂತು- -ಬಿಳೆಸಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮಗೆ. ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಿಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. ಡೀವತೆಗಳೆ ಉದಾರವಾದ ದಾನವು 


ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸೋಣ. ಆ ಡೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the auspicious favour of the gods be ours ; may the bounty of the 
gods, ever approving of the upright, light upon us; may we obtain the 
friendship of the gods and may the gods extend our life that we may live: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿ ನನುಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಅಥವಾ 
ಅನುಗ್ರ ಹವು. 


ಯಜೂಯೆತಾಂಯಭುಮಾರ್ಜವಯುಕ್ತಂ Buco ತಾರಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಾಂ | 
ುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಯಜ ಜಮಾನರನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ. 
ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾಃ ಗಳನ್ನು. ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ರಾತಿ8--ರಾ ದಾನೇ | ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಕೊಡುವ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿದಾನಗಳು. 
ಉಪ ಸೇದಿಮ-ಸದ್ಧೃ ನಿಶರಣಿಗತ್ಯವಸಾದೆನೇಷು | ಹೊಂದೋಣ, ಪಡೆಯೋಣ. 


ಪ್ರ ತಿರಂತು- -ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | (ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು-- ದೇವಾನ ಆಯುಃ ಪ್ರವರ್ಧಯಿಶುಂ ಜಿರಂ ಜೀವನಾಯೆ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳಕಾಲ ಬದುಕಿರುವಂತೆ ವೃ ದ್ವಿಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಖೆ ಕೀ ಚ, ಧಾತು. ಯಜ್ರೇಂದಾ ್ರಿಗ್ರನಜ್ರ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ನಿಂಬುವರಿಂದ ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ನಿವಕ್ಸಾಃ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದೈತೆಷ್ಟ್ರಾಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿಗೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 


ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಬೋಸ. 
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ತ್‌ಾ ಕಾ ಸ್‌, ಹಾನ್‌ | PT ಈ 
ಹೌಸ್‌ನ ಗಾ ಈಗ ಕ್‌ ಗಾ ರ ನ್‌ ಕಾವಾ 
ಗ್‌ ಗಾರಿಳಾತಗಾರ್‌ಗಾ 
ನ್‌ RTT NS ಇತ್ರ NSE NS NN 
Ne ಗ ಗಾ ಕಾ 


ಬುಜೂಯೆತಾಮ್‌--ಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 


ಕ್ರೈಚ್‌ (ಪಾ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಜು ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕ್ಕೃತ್‌ಸಾರ್ವ- 


ಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಯಕಾರ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಜಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸನಾ- 
ದೈಂತಾ ಧಾತವಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಜೂಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಖುಜೂಯಚ್ಛಬ್ಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಟೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಥಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತತುರನುಮೋನಣ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಆನಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿಃ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೌನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಮಂತ್ರೇವ್ರಷೇಷಸೆಜೆ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ತತಾಮ್‌-ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಮೇತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಔತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯಮ್‌-ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸೇದಿಮಾ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ೬ ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
ಲಿಣ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಇಲ್ಲಿ ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಬಾರದಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ಅತೆ ಏಕೆಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇ5ನಾದೇಶಾದೇರ್ಶಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಂಯುಕ್ತಹಲ್‌ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಷವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಪಿಗೆ ಇಡಾಜೀಶ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೈತ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. | 


ಪ್ರ ಕಿರಂತು-ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಹಿತವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವರ್ಧನರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದೇವಾತಾಂ ಸಖ್ಯಮುಸಸೀದೇಮ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯುಃ 
| a | 
ಪ್ರವರ್ಧಯಂತು ಚಿರಂ ಜೀನನಾಯ. (ದೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂಜೋಣ ದೇವತೆಗಳು ನಾನು 
pe 
ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕಿರಲು ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ) (ನಿರು. ೧೨-೩೯) ಇತಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 131 
} 
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ರಾ ದ ಮನಾ ಲ | - ಗಂ 


BB ನಾನಾ ರಾ ಮಾ ಇಡು. ಇಡು... - ಇರಾ ತಡಾ ಷಾ ಇ್ರಾಯಾ ಹ್‌... ರ್ಜ. ಪಡ ಜರ ಸಾಹಯ... ಸಂತಾ ಯಲಾ..೨೧ 
- 


ಮಾ ಡಾ ಅ ಡಾ ಇಡಾ: ರಡಿ. ಇಇ ಮಿ ಇ್ರಾಣ ಎಂ... ಮಾ -ಪಡ ಇಷಾ. ರಾ ಹಾಯು. .೨೧ ೧. 
- 
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ಕ್‌ ನ್‌ ರ್ವ ಅಲ್ಪರ TT. 
ತಾ 
ಲಾರಾ ರಾ ವಾ ಸಸ ಪ್‌ ET TTT TTT TT ಫ್‌ ಎರಾ ಫೌ ಫೌಟ ಪ್‌ಲಇರ್ಶಫಫಧ್‌ಸ 


ತಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗ ಮಿತ್ರ. 
ಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸಿ ಥಂ 

ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶಿ ನಾ ಸರಸ ಸತೀ ನೂ ಸು. 
ಭಗಾ ಮಯೆಸ್ಥರತ್‌ 1೩1 


ಪದೆಪಾಠಃ 

ತಾನ್‌ | ಪೂರ್ನಯಾ ನಿತ ನಿದಾ | ಹೂಮಹೇ । ವಯಂ | ಭಗಂ | ಮಿಶ್ರಂ | 
ಅದಿತಿಂ | ಡಳಂ | ಅಸ್ರಿಥಂ | 

ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ | ಸೋಮಂ | ಅತ್ಲಿನಾ ಸರೆಸ್ಮತೀ | ನಃ ಸು5ಭ. 


| 
ಗಂ ಮಯೆಃ | ರತ್‌ ಭ॥೩॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ತಾನ್ಪಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ಫೂರ್ವಯಾ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೆಯಾ ನಿತ್ಯಯಾ ನಿವಿವಾ ವೇದಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ! 
ನಿವಿದಿತಿ ವಾಸ್ನಾಮ | ಯೆದ್ದಾ | ನಿವಿದಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕೆಯಾ ವೈಶ್ವದೇವಾ 
ನಿನಿದಾ ವಯಂ ಹೂಮಹೇ! ಆಹ್ಮಯಾಮಃ। ದೇವಾಸಿತಿ ಯೆ_ತ್ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತೆಂ ತಜೀವ ನಿವ್ರಿಯೆಶೇ। 
ಭಗಂ ಭೆಜನೀಯಂ ದ್ರಾಡಶಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತೆಮಂ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆಕನುಹರಭಿಮಾ- 
ನಿನಂ ದೇವಂ | ಮೈತ್ರೆಂ ನಾ ಅಹಃ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಅದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಮ- 
ದೀನಾಂ ವಾ ಜೇವಮಾತೆರಂ ಡಕ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ | ಯವ್ಭಾ 
ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ನೇಷು ಪ್ರಾಣಿಷು ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಸ್ತ ಇತಿ! 
ಶ್ರುತೇಃ | ಅಸ್ರಿಧಂ ಶೋಷಣರಹಿತೆಂ ಸರ್ವದೈಕರೂಸೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಮರುದ್ದಣಂ |! ಆರ್ಯಮಣಂ | 


ಅರೀನ್‌ ಮಂದೇಹಾದೀನಸುರಾನೃಚ್ಛೆತಿ ನಿಯೆಚ್ಛತೀತ್ಯೈರ್ಯಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ: 
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. ಅಆ. ೧೪. ಸೂ. ೮೯, 
74 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮ.೧ 


ಎತ ಎ ರ್‌ ನ್‌ ಬ 


ಇ 


ಹಾ ತತಾ ಇ ಕತತ ಹ್ಯಾ ಈ ಹಾ 


ಇರ್ಯೆಮೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಂ | ವರುಣಂ | ನ್ಮಣೋತಿ ಸಾಸಕೃತಃ ದೆ 
ರಾತ್ರೈಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಚೆ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ | ತೈ. ಮ s ಸ P 
ಇತಿ | ಸೋಮಂ ಡ್ವೀಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಸೇಣ ದಿವಿ ಚ ಚಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ಜೀವಿತಾ: 
ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅಶ್ಚಿನಾಕ್ಸವಂತಾ | ಯೆದ್ವಾ! ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಹಾಸ | 
ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಪ್ಟ್ಯಶ್ಲುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಸ್ಯೋತಿಸಾನ್ಯಲಸ್ಟಿಲಶ್ತಿನಾವಿಕ್ಕರ್ಣವಾಳ ಸತ್ತಾ 
ವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಕ್ಯೇಕೇ5ಹೋರಾತ್ರಾನಿಶ್ಯೇಕೇ ಸೊರ್ಯಾಚಿಂದ್ರೆಮಸಾಫಿ ಕ ಕ ಹ 
ಪುಷ್ಯಕೃತಾವಿಶೈ 4ಠಿಹಾಸಿಕಾಃ | ನಿ. ೧೨-೧1 ಇತಿ! ಏನಂಭೂಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ ವ್ರ ಕಣಾಥ = 
ಮಾಹ್ವಯಾನು ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾ ಸುಭಗ್ಗಾ ಕೋಭನಧನೋಸೇತಾ ಜಡ 
ನೋಂಸ್ಕೃಭ್ಛಂ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು || ಹೊಮಹೇ ಹೇಳೋ ಲಔ ಹ್ಹ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪೆರಪೂರ್ವತ್ತೇ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಪ್ಷತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಸ್ತಿಧಂ | ಸಿಧು ಶೋಷಣೇ | ಸಂಸದಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ೆ ನಇಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಮಯೆಸ್ಕೈರತ್‌ | ಕಕೋತೇಲೇೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅತೆಃ ಕೃತಮಾತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | 


ಸೈಕೀಯ್ಕೆಃ ಪಾಶೈರಾನೃಣೋತೀತಿ 


ವಯೆಂ- ನಾವು | ಭೆಗಂ-ಭಗನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ--ನಿತ್ರನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | 
ಪಸ್ಥೆಂ - ದಕ್ಷನನ್ನೂ | ಅಸ್ರಿಧಂ--ಅಸ್ರಿಧನನ್ನೂ |! ಆರ್ಯಮಣಂ- ಅರ್ಯನುನನ್ನೂ | ವರು890--ವರುಣ 
ನನ್ನೂ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ | ತಾನ್‌-ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ಪೊರ್ನಯಾ-ಪ್ರಾಚೀನೆಕಾಲದಿಂದ (ಅನಾದಿಯಾಗಿ) ಬಂದ | `ನಿವಿವಾ--ವೇದಾತ್ಮಶವಾದ ವಾಕ್ಕು 
ನಿಂದ | ಹೂಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸುಭಗಾ- ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸರಸ್ಕತೀ- 
ಸರಸ್ವತಿಯು | ನ8--ನಮಗೆ | ಮಯು8- ಸುಖವನ್ನು | ಕೆರತ್‌-ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಭಗನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ದಕ್ಷನನ್ಸೂ, ಅಸ್ರಿಧ 
ನನ್ನೂ, (ಮರುದ್ಧಣನನ್ನು) ಆರ್ಯಮನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ಮೂ ಸೋಮನನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅನಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಬಂದ ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಜಡಿದ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮಗೆಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We invoke them with an ancient speech Bhaga, Mitra, Aditi, Daksha; 


Asridh, Aryaman, Varuna, Soma, the Aswins; and may the gracious Saraswati 
grant us happiness: ; 
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ನಿನಿದಾ- ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವಕ್ತೀಳು ವಾಜ್ಞಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಥಿವಿದಾ ಎಂದಕೆ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೨- 
೨೩) ಅಥವಾ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ. 

ಭಗೆಂ--ಭೆಜನೀಯೆಂ | ಭಜಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹನಾದ. ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


ಮಿಶ್ರಂ--ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧- 
೭-೧೦-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಮಿಶ್ರೆ$ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆಕೇ | ಸಮ್ಮಿ- 
ನಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ! ಮೇಷೆಯೆತೇರ್ವಾ || ಎಂದರೆ ಮರಣದಿಂದ ಕಾಪಾಡುನನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕ ರೂಪವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಸೇಚನೆಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಮಿಶ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ।| 
ಮಿತ್ರಃ ಕೈಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾ ಇಭಿಚೆಸ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತೆವಜ್ಜು ಹೋತ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩.೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಅದಿತಿಂ-- ದೇವಮಾಶೆರಂ | ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚ 
ನವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ರ್ರಿಯೆಃ | ತಾಸಾಮದಿತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀ ಭವತಿ | ಅದೀನಾ 
`` ಜೇವಮಾತಾ | 
ಸ್ತ್ರೀಡೀವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನ ಜೀವತೆಗಳು (ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳು) ಅವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಹೊದಲನೆಯನಳು. 
ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ದೀನಳಲ್ಲದ ಜೀವಮಾಶೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ-- 
ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮುದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಆದಿತಿಃ ಸಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತೆಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ | 
. (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯದಿತೇರ್ವಿಭೂತಿಮಾಚೆಷ್ಟೇ | ಏನಾನ್ಯದೀನಾನೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೪-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಿತಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ದೆಕ್ಷಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ | ಸಮಸ್ಕೆಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ವೇಷು ಪ್ರಾಣಿಸು ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಂ | ಪ್ರಾಣೋ.ವೈ. ದಕ್ಷ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣನೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದು 
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ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದ ಸರ್ನಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಯಾಸ್ಥರು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಆದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಚ ಇತ್ಯಾಹುರಾದಿಶೈಮಧ್ಯೇ ಚೆ ಸ್ತುತಃ | (ನಿ. ೧೧.೨೪) ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನೂ ಸೇರಿದವನು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಅದಿತೇರ್ಜ್ಪಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತೆ ಪಶ್ಚಾಡ್ಟದಿತಿಃ ಪರಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಅರ್ಯಮಣಂ- -ಅರೀನ್‌ ಮಂದೇಹಾದೀನಸುರಾನ್ಯಚ್ಛೆತಿ ನಿಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಯೆನಾ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಮಂದೇಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇನನಿಗೆ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. . ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋsರ್ಯೆಮಾ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು, 
ದ್ವಾವಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. | 


ಅಸ್ಪಿಧಂ-ಶೋಷಣರಹಿತೆಂ ಸರ್ವಚೈಕರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಮರುದ್ದಣಿಂ |! ಶೋಷಣರಹಿತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಯಾನಾಗಲೂ ಒಂದೇರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮರುದ್ದಣವು. 


ಸ ವರುಣಂ--ವೃಣೋತಿ ಸಾಪಕ್ಕತಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಸಾಶ್ಸಿರಾನೃ ನೋತೀತಿ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೋ 
ರು898 

ತ ' ಸವಯ ಈ | ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) ಪಾಪಮಾದಿದನರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶ 
ಳಿಂದ ಅನರಿಸುವನನು. ಮತ್ತು ಈ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಇ ಸೋಮಂ--ದ್ವೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿಭಜ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಪೇಣ ದಿವಿ ಜಿ ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮೆನಾ 
ಸ ರೂಪೇಣ ವರ್ಶಮಾನಂ | ಸೋನಶೇವತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಳೊಾನುನಿಂಬ ಬಳ್ಳಿಯ ಗಿ) ೯ ದಲಿ ಷ್‌ ಕೆಂದನೆ 

ಸ್ಛಿಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಚಂದ್ರ ನೆಂಬ ಜೀನತಾರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನು. 


ಅಶ್ವಿನಾ- - ಅಶ್ಲಿ 1 ಯ 
ಸ &ನಾಶ್ಚವಂತೌ | ಯೆದ್ವಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನವಂತಾ | ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳವರಾಮದರಿಂದ ಇವ 


ರಿಗೆ ಅಶ್ಲಿಕೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸ 
ದ್ರ 9 ೦ ಸರು. ಅಥವಾ ಸರ್ವನನೂ, ವ್ಯಾಪಿ ಇರುವವ ಜೆ ಸ್ವ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ನರು ೦ 2 1.11 559ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 


ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯದ ಶು ವಾಕಿ ಸೆ ಸೇನಾ ನಾ ಪ 
3 435 ವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ನೋ ಜೊ (ತಿಷಾನ್ನಃ | 


ವಾಭಃ | ತೆತ್ಹಾವಶ್ಚಿನೌ ವ್ಯಾವಾಪ 
ಶಿ ್ರವಾಷ್ಯಧಿನೀತ್ಕೇಕೇ1 ಅಹೋರಾತಾಫಿ | 
ಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ನ 
ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿಶ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕ 


ದಿಂದ ವ್ಯಾಫಿಸುನವರಾದುದರಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲನರೂ, ಡೆ ತ ಸದ್ದೂ ಸ 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸರ್ನನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುನನರಾದ್ದರಿಂದ 
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ಕ್‌ ನ ತಗಾ ಬಾ “ಈ ಆ 
ಗಾ ಅಲ್ವ ಪ್ರಳ ಆ 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗ ವ ೯ | 
್ರಿನೀದೇನೆತೆಗಳೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ (ಕುದುರೆ) ವರಾದುರಿಂದ ಇವರು ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಕೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ಹೇಳುವನು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ? 
ಇಷು 

ಯಾವ ಹ ಎಂದರ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು 

ಕೆಲವರೂ, ಸೂರ್ಯಚಿಂದ್ರರೆಂದು, ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 

ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಹೇಳುವತು. | 


ಸರಸ್ವೆತೀ--ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. 
ಪೇಜು 69-77 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೋಡಿ. 


ಮಯ -ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಯಃಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸ 


ಹೂಮಹೇ -- ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ಉತ್ತಪುರುಸಬಹುವಚಕದ 
ಮಹಿರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ ಆತ್ಮನೇ--ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಹ್ಹಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದೈಹ್ವಃ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಷಸಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ದೆ.. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹುನುಹೆ ಎಂದಿರುನಾಗ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯನವಾದ ಹಲಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾಂಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಜಂತನಿಘಾತಪ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರಿಧಮ್‌-ಸ್ಪಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪ- 
ದಾದಿಭ್ಯಃ] ಕ್ರಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರಿಧ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ರಿಧ್‌ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಅಸ್ರಿಧ್‌ ತಮ್‌ ಅಸ್ರಿ ಧಮ್‌, ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 


ಹಾತ್ರ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನ್‌ಶಬ್ದ. 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿನಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮಯೆಸ್ಸರತ್‌--ಮಯಃ ಕರತ್‌. ಡುಕ್ಳಣ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ- 
` ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಲೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೊೋ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಮಯಃ4ಕರತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಿಹ್ವಾಮೂಲೀಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ | 
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NI UT ದ ಪತ್ರಾ 
ಗಳ ಗಾ ಕ್‌ 

ಪಾತ ಗ್ರಾ? ರ್‌ ಫ್ಯಾ ರ್‌ 

ತ್‌ ಇತ್‌ 


ಅಕ್‌ ಗಾನಾ ನ್‌ ಡ್‌ eT ಬಂ. ಇ. ಇತ 


ಆತ a ಸೂ. ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಸರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಎಸರ್ಕಕ್ಕ ಸತ್ತ 


ಮಯಸ್ಸರತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜಿಂತಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜ8-ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. lal 


hd 


ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


[ ತೆ (4 | | 
ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ | 
| | 
ಸೃಥಿನೀ ತತ್ಛಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
[> | ನ 
ತದ್ಲಾ )ನಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ವಿನಾ ಶೃ- 
ಣುತಂ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ಯುವಂ ॥೪॥ 


॥ ತ್‌ದಪಾಠಃ ॥ 


ತತ್‌ | ನಃ | ನಾತಃ | ಮಯಃ 5ಭು । ನಾತು ಭೇಷಜ ೦1ತತ್‌ । ಮಾತಾ | 


ಸೃಥಿನೀ | ತತ್‌ (ಪಿತಾ । ದ್ಯೌಃ | 


| 
ತತ್‌ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಸೋಮ ಸುತಃ | ಮಯಃ5 ಭುವಃ | ತತ್‌! ಅತ್ತಿನಾ | 


ಶೃಣುತಂ । ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ಯುನಂ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| 

| 

ವಾಶೋ ವಾಯುಸ್ತದೆ ದೈೇಸಜಮೌಷಧಂ ನೋಜಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ಪ್ರಾಸಯತು | ಯದ್ಭೇಷಜಂ | 
ಮಯೋಭು ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ಛ | ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನನೀ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿರಪಿ 
ತೆದ್ದೇಷಜಮಸ್ಮಾನ್ಸಾ $ಸಯೆತು | ಪಿತಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನೇನೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ದ್ಯಾರ್ಜುಲೋಕೋ೯ಸಿ 
ತದ್ಭೇಷಜಮಸ್ಮಾನ್ಸಾಸೆಯೆತು | ಸೋಮಸುತಃ ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಕೃತವಂತೋ. ಮಯೋಭುವೋ 
ಮಯಸೋ ಯಾಗಫಲಭೊತಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ ಗಾ ರ ಜ್‌ ಸಾಷಾಣಾಶ್ಚ 

ತದ್ದೆ ಸ್ಸೇಷೆಜಮಸ್ಮಾನ್ರಾಸಯೆಂತು | ಹೇ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ | ಧಿಸಣಾ ಬುದ್ದಿ! ತೆಡರ್ಹಾನಶ್ವಿನಾ .ಯುವಂ . 
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ತ ತ್‌ ಇರರ ಕಇತ ತ ಇರ್‌ ಇರ್‌ರಾತ ಇರ್‌ಬಾಫ್‌ ಎಫ್‌ಎ ಒೂ ಇ ಡ್‌ಒ ರಬ ಘಾನ, ಈ ಒಘ ಆರಗ ಘ ಬಘ ಇ ು”ಒಾತಾ, 3 ಇಹ್‌ಗ ಈ ಇತ್‌ ಬ 
ಎ ಗಃ ಸತ ಇತ 


ಯುವಾಂ 


ಇಹಾ ಇ, 
ಕೌದಿ ಒಘ ಬೂ ಬಡ ಸರ ಮ ಇ ಆ 
ರ್‌ - ಈ ಇ. 





ಸಾರ ಇಅ ಇತ್‌ ಅನಾ ಲ ಕಶ ತ್‌ಾ 


| ಬ 
ಶದ್ಬೇಷಜಂ ದೇವಾನಾರಿ ಭಿಷಜಾ ಯುನಾನುಸ್ಮಾಕೆಮನುಕೂಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜಾನೀತಮಿತ್ಯ- 


ರ್ಥ |! ಮಯೋಭು | ಹ್ರಸ್ಟೋ ನಪುಂಸಳೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಕ | ಪಾ.೧-೨-೪೭1| ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ನೆಂ | ನಾತು | 
ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಪಾ ರ೯ನಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ | ಸೋಮಸುತಃ | 


ಸಾನೇ ಸುಇ81 ಪಾ. ೩-೨೯೦ | ಇತಿ ಭೂಶೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ! ಧಿಸಣಾಶಬ್ದಾದೆರ್ಹಾರ್ಥೇ ಛೆಂಪಸಿ 
ಜೀತಿ ಯಃ | ವರ್ಣಿಲೋಪೆಶ್ಚಾಂಡೆಸೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | 


ತದ್ಭೇಸಜಂ ಶೃಣುತೆಂ | ಆಕರ್ಣಯತಂ | ಯಿಜಿ (ಷಜಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವಾಯ್ತಾದಿಷು ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯಶೇ। 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವಾತೆ8 -ವಾಯುವು! ಮಯೋಭು- -ಸುಖದಾಯಕವಾದ। ಶೆತ್‌ ಭೇಷಜಂ_-ಆ ಔಷಧವನ್ನು! ಕಃ 
ನಮಗೆ | ವಾಶು--ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ | ಮಾತಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಜನನಿಯಾದ | ಪೃಥಿನೀ-- 
ಭೂಮಿಯು | ತೆತ್‌-ಆ ಔಷಧವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಪಿತಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ರಕ್ಷಕನಾದ | ದ್ಯೌಃ 
ಮ್ಯಲೋಕವೂ ಕೂಡ | ಶತ್‌-_ಆ ಔಷಧವನ್ನು(ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ)। ಸೋಮಸುತಃ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡ 
ವುವೂ | ಮಯೋಭುವಃ--ಸುಖದಾಯಕವಾದವೂ ಆದ! ಗ್ರಾವಾಣಃ-_ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ತೆತ್‌__ಆ ಔಷಧ 
ವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಧಿಷ್ಣಾ ಕಿ-ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿಜೀವತೆಗಳೇ! ಯುವಂ--ನೀವೂ ಸಹ | 
ಶೃಣುತಂ--(ಆ ಔಷಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಕೇಳಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಯುವು ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ 
ಜನನಿಯಾದ ಭೂಮಿಯೂ, ರಕ್ಷಕನಾದ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಸುಖದಾಯಕವಾದ, ಸೊ ಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಅತ್ಟಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿವೂ ಸಹ ಆ 
ಔಷಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation 

May the wind waft to us the grateful medicament ; may mother earth; 
may father heaven; Gonvey 18 to us ; may the stones that express the Soma- 
Juice and are productive of pleasure bring it to us; Aswins;) who are to be 
meditated upon hear our prayer: 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಮಯೋಭು--ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ | ಸುಖನನ್ನುಂಟುನಾಡುವ 


ತಜೇಷಜಂಆ ಔಷಧವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಯಾವ ಔನಧದಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದೋ ಆ 
ಸ ಆ ಣ್‌ 
ಚನಧನನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಮಾತ್ರ ನಿರುನ್ರದರಿಂದ ಯತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಭೇಷಜ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಭೇಷಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಔಷಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ 
ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ--ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಂದಿ 
ಯೆಂದಾ ಕರೆಯುವ ಪದ್ಧ ತಿಯು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ಯೌಃ (ಅಂತರಿಕ್ಷವು) ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಹಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಗ್ರಾವಾಣಿಃ ಸೋಮಸುತಃ--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. 
7ಬ) ಯಾ ॥ 


ಮಯೋಭು-ಮಯಸಃ ಭೂಃ ಮಯೋಭೂಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. . ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿರೋಪ., ಮಯೋಭೂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತೋನಪುಂಸಕೇ ಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸರವಾದಾಗ 
ಸ್ಥಮೋರ್ನಪುಂಸೆಕಾಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದ್ಧಾತ್‌ ಕೃತ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 


ತ್ತರನದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೆ 


ವಾತು-ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಜಣಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾಶ್ವರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌. ಏರು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಅದಿ- 
ಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃಶಪೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಸೋಮಸುತಃ- ಸುರ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃಸೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ಸೋಮೇ ಸುಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸೋಮಶಬ್ಲ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌.ಪಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯೆ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ತುಗಾಗಮ.  ಸೋಮಸುತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾಶ್‌ಕೈತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜದೇಶ, 


ಶೃಣುತಮ್‌- _ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಫಸ್‌ಫ-. ಸೂತ 
ದಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಪ್ರಕ್ಲತಿಗೆ ತ ಆದೇಶ. 
ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಇತ್ಸೆಂ ವಾಚ್ಯೈಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಳಮಸಿತ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌಿತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ಲಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಾರಾವಿ ನಾಂನಾ 


ಆ.೧. ಆ. ೬. ವೇ ತ ಟೆ 


ಪಾರ್‌ ಸತಾರ ಗಾ ತೌ ಪೌಷ ಡೌ ತ್‌ಾ ರ್‌ ಈ ಕಾಗ ಪೌಡ ಭಲಾ ಅಲ ತಸ ಪೌಡ ಘಾ ತ್ರಾ ಈ. ಸ್ಟಾ 
ಮಾ ನಾ ನಾ ಪಾ, ನೌ ಇ ಈ ಪ್‌ ಶ್‌ ಕಾ ಆಲೋ ಇತ್‌ ಪ್ರ ಘಟಕ ಇದ ೩ ತಾ. 
ಗ್‌ ಭಗ ರಾ ಗ್‌ ಈ ಅಣ ತ್‌ 
ಶ್‌ ಗಾ ಅ ತಳ ತಾ ಶಾ 3 ಈಲ ಶಾ ಬಸ ಡು ಇತ್ತಾ 


ಧಿಷ್ಣಾ--ಧಿಷಣಾಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಪೆಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಷಕಾರೋತ್ತ ರಾಕಾರ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನೆ ಸ ಸ್ರಥಮಾದ್ವಿ 


ವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲು ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಯುವಮ್‌- -ಯುಷ ಟ್ರಚ್ಛೆಬ್ಬ.. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜೀಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌.- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಯವಾಗ ಿವಚನೇ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. 

ಪ್ರುಥಮಾಯಾಶ ದ್ವಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಂಗ ಆತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ `'ರೋಪ, ॥೪॥ 


ಯೆ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳೇ ॥ 


SI SER! | 
ತಮಾಶಾನಂ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಸಸ್ಪತಿಂ ಧಿಯಂಜಿನ್ನಮವಸೇ ಹೂ- 
ಮಹೇ ವಯಂ! 


ಪೂಷಾ ನೋ ಯಥಾ ನೇದಸಾಮಸದ್ಭೃಧೇ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾ ಸಾಯು” 


ರದಬ್ಧಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 1೫1 
ಕ ಹದಸಾಠೇ 
ತಂ! ಈಶಾನಂ | ಜಗತಃ । ತಸ್ಸುಷಃ | ಪತಿಂ | ಧಿಯಂ 5 ಜಿನ್ನಂ | ಅನಸೇ | 
ಹೂನುಹೇ । ವಯಂ | | 


ಪೂಷಾ । ನಃ 1 ಯಥಾ । ವೇಜಿಸಾಂ । ಅಸಿತ್‌ | ವೃಥ | ರಶ್ರಿತಾ | ಪಾ ಪಾಯುಃ | 
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PO 


ನಾಗಾ ರರ ಕೌ ಸಾನ ಬಾಸ ಇತ ತ್‌ 5 ಇಹ ಇ ಕಾದ ವ ತಳಾರ್ಶ ಘಾ ಗಲು ಹಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 


ಸೂರ್ನಾರ್ಥೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಪರಾರ್ಥೇನ ಪೂಷಾ |! ಈಶಾನಮೈಶ್ವರ್ಯನವಂತೆಂ ಅತೆ 
ಏನ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಜಿಜಾಶಸ್ಯೆ ತಸ್ಮುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ ಪತಿಂ ಸ್ಪಾಮಿನಂ ಧಿಯೆಂಟಿನ್ನಂ 
ಧೀರ್ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತೆವ್ಯಂ ಏನಂಭೂತೆಂ ತಮಿಂಪ್ರಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯಂ ಹಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ಹಯಾನಃ | ಪೂಷಾ ನೊಲಸ್ಮಾಳೆಂ ವೇಡಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ವೃಥೇ ವರ್ಧನಾಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಥಾಸತ್‌ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಭವತಿ ಶೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣಾದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಪೂಷಾ ಸೈಸ್ತಯೇಇಸ್ಮಾಕವ- 
ನಿನಾಶಾಯ ಪಾಯುಃ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು | ತಸ್ಸುಷಃ | ತಿಷ್ಠತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ | ಸಷ್ಕೇಕವಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ . ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸಶ್ಚೆಂ | ಷಸ್ಕ್ಯಾಃ 
ಪತಿಪುಶ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಧಿಯೆಂಚಿನ್ನಂ | ಜಿವಿ: ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಕೃತ್ಯೈಲ್ಯುಟೋ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ಸಚ್‌ | ಇಚೆ ಏಕಾಚೋಂಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯವಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೩-೬೮ | 
ಇತ್ಯಮಾಗಮಃ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುವಿ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | 
ಪಾಯುಃ! ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಸುಪೂರ್ವಾಡಸ್ಕೇರ್ಭಾವೇ ಕನ್‌ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದಸ್ತೇರ್ಭೊಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೨ | ಇತಿ ಭೂಭಾವಾಭಾವ ಇತಿ 
ವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ |! | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಈಶಾನಂ--ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಜಗತೆ8-ಸಂಚರಿಸುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಶೆಸ್ಸುಷ£- 
ಸ್ಥಾನರಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪೆತಿಂ- ಒಡೆಯನೂ | ಧಿಯೆಂಚಿನ್ವಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನೂ ಆದ | ಶೆಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನಸೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನಯೆಂ-ನಾವು | ಹೊಮುಹಜೇ-- 
ಎ ಎಂ ಜ್‌ ಗ ಆಗತನರೊ0 (ಹಾಗೆಯೆ | 
ಸ ಉಸಿಸಲ್ಸಡದಿರುವನನಾಗಿ | ..ಸ್ವಸ್ತಯೇ- -ನನ್ಮು ಮಂಗಳಕ್ಟಾಗಿ | ಪಾಯು 
(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷ ಕನಾಗಲಿ, | F 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಐಶ್ಶರ್ಯವ ಶನ ಸ ಇ ಆಂಟ್‌ 

ಚ ರ ನೂ, ಸಕಲಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರಿ ೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 
ಜೀವನು ಸ ಧನ ಭುಡುವನನೂ ಆವ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪೂಷ 

ಮು ಸಿ ಧನಗಳ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಗ 
ಹಿಂಸಿಸಲ ಡುವ ಹ ನನವ ಪ್ರಕಾರನಲ್ಲ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರಿಂದಲೂ 

ಸ ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ಮು ರಕ್ಷಕೆನಾಗಲಿ. 

English Translation 


We invoke that lord of living beings, 


| that protector hi 
immovable, Iudra, who is to be propitiated by pion 4 FR 


8 rites for our protection ; 
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ಹ್‌ ತಾ ಶಾ 
ಇ ನಗ ಗಾ ಗಾ  ಾಾ ತ್ಕಾ ಗಾ I ತಳ್ಳಾರ್ಮಾಒ ಲೇ ಸರಲ್ಸತ್ಯಾ ತಾ 
ಕಾ ತಾ ಅಧಾ ಫೌರ್‌ ಫ್‌ ಡಾ 
ಳಿ 


as Pushan has ever been our defender for the increase of our riches, {30 he 
may continue to be the unmolested gaurdian of our welfare. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 
ಈ ಖುಫ್ಚಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೂನನೂ ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. 
ಜಗತಃ ತಸ್ತುಷಃ ಪತಿಂ- ಜಗತಃ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯ | ತೆಸ್ತುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯೆ | ಚಲಿ 
ುನ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಗಳ, ಚಲಿಸದಿರುವ ವೃಕ್ಷಸರ್ವತಾದಿಗಳ ಸ್ತಾಮಿಯು. 
ಈಶಾನಂ-- ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು. 


ವೇದಸಾಂ--ಮಫಿಂ ರೇಕ್ಲಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಸಾಂ ಎಂದರೆ ಧೆನಗಳ ಎಂದರ್ಥನ್ರ. (ನಿ. ೩.೯) 


ಧಿಯಂಜಿನ್ವಂ--ಧೀಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚಕ॥ | ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥ8 1 ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ರೀಣಯಿ- 
ತವ್ಯಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸೆಡಿಸಲರ್ಹನಾದ- 


ಪಾಯುಃ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ರಕ್ಷಿತಾ! ರಕಿಸುವನನು, ಕಾಪಾಡುವವನು. 


ನ 
ಸೈಸ್ತಯೇ-- ಅವಿನಾಶಾಯೆ | ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅಥವಾ ಶುಭ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ, [೧೯ onr wolfare. 
_ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತೆಸ್ಪು ಷಃ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೈಸುತ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರಕ್ತೆ 
ಶೇಷ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವೆಲಾದೇ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು.  ಆತೋಲೋಸೆಇಟಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಶಸ್ಥಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಮೀ ನಿಕನಚನಸರವಾಗ ವಸೋಃಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ದೆ.. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಕ್ಕ ತವ್ಯೂಹಾಃ ಪಾಣಿನೀಯಾಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಇಡಾ 
ಗಮಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ವಕಾರವು ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣದಿಂದ ಅಪಹಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಾಸಿ- 
ವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦)-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಸ್ಥುಷಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಖರವಸಾನಯೋ8 ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ-ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತಬಂದಾಗ ವಿಸರ್ಗ. ತಸ್ಸುಷಃಸತಿಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಯಾ್ಯಕ ಪತಿಪುತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ 
ವಿಸಃ ಕ್ಕು ಸತ್ವ. 
` ಥಿಯೆಂಜಿನ್ಸಮ್‌- ಜನಿ ಧಾತುವು ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥವಲ್ಲಿದೆ. ಕೃತ್ಯಲ್ಪುಖೋ ಬ ಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಖಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಿತೋ ನುಮ್‌ 
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NE ತುನಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಇಚೆ ಏಕಾಚೋತಮ್‌ ಅಮ್‌ಪ ್ರಿತ್ಯಯೆವಚ್ಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೩-೬೮) ಪಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಚಂತವಾದ ಏಕಾಚಾದಸಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದು ವಿಭಕ್ತಿಫಘೆಟಿಕನಾದ ಅಮಿನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಭಾನ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಬ್ರುವಾಂ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಸ ಇಯಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿಯಂಜಿನ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಜಿತ£--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಸೇ-ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀನಕನಜೆನರೂಪ, 

ಹೂಮಹೇ--ಮೂರನೇಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. 

ಆಸೆತ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ. 
ಲೋಪಷಃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ ಡಾಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮು. ಬಹುಲಂ- 
--ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸಿನ ,ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃಧೇ--ವೃಧು ನೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌ಶಬ್ದವಾಗುಕ್ತದಿ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚೆ 

ನಾಂಶರೂಫ. 

ಪಾಯುಃ--ಫಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕೃವಾಸಾಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ಪ್ರತ ತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ಪರ 
ದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಸುಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಯದ್ಯಸಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಅರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಭೂಭಾವ ನಾರು ದೆ. ಆದರೆ ಛಂಡಸ್ಯುಭಯಥಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತ ಶಿವು ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸೆ ಸೀರ್ಭೂಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭೂಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಮಾಧಾನವ ನ್ನು ವೃತ್ತಿಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ॥ ೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಸಃ ॥ 
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| 
ಸಾಗ 
ಗ್‌ ಇ ಕಾ ಲ ಗಗ ಘರ್‌ ಆತಾ ಸ್ಸ್‌ ಹ್‌ 
ನ್‌್‌ ಫೌಟ ಘಾ ಫ್ನೋಟ ಳಳ: 





ಕಾ ದೌ ನಾ ದನಾ ೌೌ ತತ್ವಾಶಾ ಕಾ ಗ 
ದ್‌ ಅ ಆಜ 


ಇ ಪಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟಿ ನಸ್ತಾರ್ಕ್ಷ್ಗ್ಯೋ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಸ್ಥೃಷ್ತಿ ನೋ ಬೃಹಸ್ಕೃತಿ. 
ರ್ದಧಾತು ॥೬॥ 
1 ತಣೆತಾಶಃ ! 


೧ ಲ್ನ | | 
ಸೃಸ್ತಿ 1 ನಃ 1 ಇಂದ್ರಃ । ವೃದ್ಧ 5 ಶ್ರವಾಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ ! ನಃ । ಪೂಷಾ। ತ್ವ 5 ವೇದಾಃ। 


| | 
ಸ್ವಸ್ತಿ! ನಃ। ತಾರ್ಕ್ರ್ಯಃ। ಅರಿಷ್ಕ5 ನೇಮಿಃ । ಸ್ವಸ್ತಿ! ನಃ । ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ದಧಾತು ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ವೃಚ್ಛಶ್ರನಾ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರಭೊತೆಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಮಾ ಯೆಸ್ಕ 
ತಾವೈಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ | ಸ್ವಸ್ತೀತೈನಿನಾಶನಾಮ | ನಿ. ೩-೨೧ | ಸ್ಪಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ದಧಾತು | 
ನಿದಥಾತು | ಕರೋತು | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವವೇದಾಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಾತಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ವೇಡಾಂಸಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ವಾ ಯೆಸ್ಯೆ | ತಾದೃಶಃ ಪೂಸಾ ಸೋಷಳೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಕಾಕೆಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ವಿಡಧಾಕು | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ | ನೇಮಿರಿತ್ಯಾಯುಧನಾಮ | ಅರಿಸ್ಫೋ5ಹಿಂಸಿಕೋ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ | 
ಯಡ್ವಾ | ರಥಚಿಕ್ರೆಸ್ಯ ಧಾರಾ ನೇಮಿಃ | ಯೆಶ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಕೃತೇ ಸೋರರಿಸ್ಟ 
ನೇಮಿಃ। ಏವಂಭೂಶಸ್ತಾರ್ಶ್ರ್ಯಸ್ತೈಶಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯೈನಿನಾಶಂ ವಿಷಧಾತು! 
ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಬಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಷಾಲಯಿತಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಂ ವಿದೆಧಾತು |! ವೃದ್ಧೆ 
ಶ್ರವಾಃ। ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ನಿಶ್ವನೇವಾಃ। ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ! ವಿದ್ಸೈಲಾಭೇ ಆಭ್ಯಾ- 
ಮಸುನ್ಮತ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ವೇಷಸ್ಕಬ್ದ್ಬಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಃ | ತೃಕ್ಷಸ್ಯಾಸತ್ಯಂ! ಗರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯಣ್‌ | ಪಾ.೪-೧-೧೦೫ | ಇಚಿತ್ತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ | ನೆ ರಿಷ್ಟಾ5ರಿಷ್ಟಾ 1 ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ನಸಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ನೆಂ | ಆರಿಷ್ಟಾ 
ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ |! ತದ್ರೃಹತೋಃ ಕೆರಪಶ್ಯೋ8 | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ 
ಸುಟ್‌ತಲೋಷ್‌ | ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತಿ ಪೊರ್ಮೋತ್ತೆರಸೆಡಯೋರz್ಯೊಗಸೆತ್ಸ ತೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ವೃದ್ಧೆ ಶ್ರವಾ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ-- 
ಇಂದ್ರನು |. ನಃ-- ನನುಗೆ | ಸ್ವೆಸ್ತಿ-- ನಾಶರಹಿವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು | ದೆಧಾಶು-- ಉಂಟುಮಾಡಳಿ | 
ನಿಶ್ಚವೇದಾ8-- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ | ಪೂಷಾ-- 


ಪೂಷದೇವನು ! ನಃ ನಮಗೆ | ಸೃಸ್ತಿ- ಮಂಗಳವನ್ನು ( ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ -- 


ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಆಥವಾ ಸಮೆಯದಿರುನ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳ ! ತಾಶ್ಯ್ಫ8--ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು (ಗುರುತ್ಮಂತನು) 
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R EE ddd ಗಾಗ್‌ ಗಾ ಇತ ಗತ ಇಹ SRN 
ದಾ ನ್‌್‌ TT TTS ರ ತಗ ನ NE NN 


ನಃ ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ- ಮಂಗಳವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಬೃಹಸ್ಪ ತಿ8- ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬ ಿಹಸ್ಸ 
ತಿಯು! ನಃ-ನನುಗೆ!' ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂತನಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಧ್ರನ್ಕೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪೂಷನೂ, 
ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಗರುತ್ಮಂತನೂ ಮತ್ತು ಬೇವತೆಗಳೆ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಯೂ ಬ ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra, who listens to much praise gaurd our welfare ; may Pushan 
who knows all things gaurd our welfare ; may Tarkshya with uninjured fellies, 
and Brihaspati the protector-of gods.(lord of prayer) gaurd our welfare: : 


‘1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು |! 


ವೃಷ್ಟಶ್ರ ೈಶ್ರವಾಃ- ವೃದ್ಧ ೦ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನ ವಾ ಯಸ್ಯ | 
ನಾವು ಸು ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಅಥವಾ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ಹವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ. 
_ವಿಶ್ವನೇದಾ&-ವಿಶ್ವಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವನೇದಾಃ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು, . 
ಪೂಷಾ-ಪೂಷನಂಬ ದೇವತೆಯು. ಮಾರ್ಗಪ ಪ್ರದರ್ಶಕನಾದ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯು. ಪೂಷನು ತಮಗೆ ಸರಿ 
ಯಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. ಪೂಷನ್‌- ಎಂಬುದು 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿಕುವುದರಿಂಡ. ಸ್‌ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ತಾಶ್ಷ್ವ್ಯಃ ತೃ ಕ್ಷನ ಪುತ್ರ ನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗರುತ್ಮಾನ್‌- ಗರುಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ ಶಿವೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ತ್ಫ ಕನೆಂದರೆ ' ಕಶ್ಯಪನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಅವನ ಪುತ್ರ 
ನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ತಾರ್ಕ್ಸ ಬ ಕರೆಯಲ ಸಡುವನು. ತಾರ್ಕ್ಸ ನೆಂದರೆ ದೇವಲೋಕದ ಫುದುರೆಯೆಂದೂ, 
ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ )ಡುವಣೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತ್ರ ಸದಸು 
ವಿಂಬವನ ವಂಶಸ್ತ ನಾದ ತೃಕ್ಷಿ ಹ ವುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪-೧) ಅಶ್ವ ಯ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಶ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (4 ೧೦-೭) ತಾರ್ಕ್ಷ ಫಿ ನಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೆ ಪಕ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾನು: 'ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 


ವು ವ್ರ ಸ ಬಿ 


| ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ: ರಥಚಿಕ ಕ್ರಸ್ಯಧಾರಾ ನೇಮಿಃ 1ಅರಿಸೊ ್ಸೀSಹಿಂಸತೋ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ! ಯೆತ್ಸಂ- 
ಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಸೋರರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ॥- -ನೇಮಿಃ ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರವು. ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡ 
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ಗಾದ ಇತ ಇಂ ತ್‌ ಗಾಈ ಇ ಅ ಇರವ ಬ ಲ್ಸ 
ತಾತ ಇತ್‌ ಕ್ರಾಸ ಒಂ ಇನ್‌ ಇ ನ್‌ ಇಡ ತ ಇ 
ha ಫ್‌ ಇರ್ತಾರಾ 
ಗಾ 
ಗ ರ್‌ ತ ರ್ಗ 
ಇ ಗತ್‌ ನ ನ ಇ ತ್‌ 


ಸ ಸ್ಯ | 
ನ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ರಥಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಪುಂದ 


ಮು 
$್ರಿಮಿಯು. ನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿ ಎಂಬುವುದು ತಕನ 
ಮಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. (ಯ. x ಸ 


ತ. ಕಡರಇತಳ ತ ತೆ ಒಡ ಇದ. ಅಇತಲ ಕ ಇಂಬತ ಒಂ ಇದೆ ಇತ ೧,3 ಆ. ಈ ಈಕೆ ಕಾ ದಾ ತ್ಮಾ ಅದಾ ಈ ನ್‌ ನ್‌ 


ಸಂ. ೧೦೨೧೭೮ )- 


ಹಾಡೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ. -ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಜೀನತೆಯು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ 
EE ೦ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃಷ್ಣಶ್ರವಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆಡಮ್‌ 
ದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ಟರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

hE ನಂ ಜ್ಞಾನೇ ಗರು ಅಥವಾ ವಿದ್‌ಲೃಲಾಭೇ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಆಸುನ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂಶಲಘೂಪಧಸ್ಯೆ ಚಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಈ 
wd 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೇದಾಂಸಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಯೆಸ್ಕಸಃ 
ನಿಶ್ವ್ಚಾನೇವಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ. ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ದೇವತಾಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾಕ್ಷ ಕ8--ತೃಕ್ಷಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಮ್‌ ತಾಕ್ಷ ರ್ತಿ ಗರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋಯೆ ಇ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗರ್ಗಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯ (ಮಗ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಳ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 
ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್‌ರಪೆರಃ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯೆಂ-ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅರಿಸ್ಟಿನೇಮಿ8-ನ ರಿಷ್ಟಾ ಅರಿಷ್ಟಾ. ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಸಸಮಾಸ. ಆಗ ತೆತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರಿಷ್ಟಾ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ ಸುಃ 


ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಡಮ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೬ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹೆತಾಂ ಪತಿಃ ತದ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಪಶ್ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೬) ತತ್‌ 
ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ, ಪತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಪರವಾದಾಗ ಜೋರ, ದೇವತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥತೋರು 
ವಾಗ ಸುಡಾಗಮ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತಕಾರರೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಡಾಗನು ತಲೋಪ. ಉಭೇ- 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೊರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧಾತು- _ಡುಧಾರ್ಜ್‌ ಧಾರಣಪೋನಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲೋಟ್‌, ಏರು8-ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತು ಆಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಜಸ್ಟ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ll ೬॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾವಾನೋ 


ನಿದಥೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ | 
ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾ ಮನವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸೋ ನಿಶೆ ನೋ ದೇವಾ 


ಅವಸಾ ಗಮನ್ನಿ ಹ 1೭॥ 


ಪದಹಾಠಃ 
| | 
ಪೃಷತ್‌5 ಅಶ್ವಾಃ । ಮರುತಃ । ಪೃತ್ನಿ 5 ಮಾತರಃ । ಶುಭಂ ಯಾವಾನಃ | ವಿದ- 


ಥೇಷು | ಜಗ್ಮಯಃ | 
| | 
ಅಗ್ನಿ 5 ಜಿಹ್ವಾಃ । ಮನವಃ । ಸೂರ 5 ಚಕ್ಷಸಃ । ವಿಶ್ವೇ | ನಃ | ದೇವಾಃ। ಅವಸಾ | 
ಆ | ಗಮನ್‌ | ಇಹ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೃಷದಶ್ವಾಃ। ಪೃ ಸದ್ಭಿಃ ಶ್ಲ ಶೀ ತೆಬಿಂದುಭಿರ್ಯೊಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ! ಪೃತ್ಲಿನಾ- 
ತರಕ | ಪೃಶ್ಛಿ ಬಾರ್ನಾ ತಾ ಯೇಷಾಂ | ಶುಭೆಂಯಾವಾನಃ | ಶುಭಂ ಯಾಂತಿ ಗಜೆ ೈಂತೀತಿ 
ಕುಭಂಯಾಜಾನ॥ | ಶೋಭನಗತೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [ ನಿವಥೇಷು ಯೆಜೆ ಸ್ನೇಷು ಜಗ್ಮಯೋ ಸಾ 
ಅಗ್ನಿಜೆಹ್ಹಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ನರ್ತಮಾನಾ8 | ಸರ್ವೇ ಹಿ ದೇವಾ 'ಹನೀಸಿ ೀಕರಣಾಯಾಗ್ಸೇರ್ಜಿ- 
ಹ್ಹಾಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ | ತಾತ್ಸಾ *ಕಿಕಹಿಚ್ಛೆಬ್ಬ್ಯಂ | ಮನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತಾರಃ ಸೂರಚೆಶ್ಸಸಃ ಸೂರ್ಯ- 
ಪ್ರಕಾಶ ಇವ ಚಿಕ್ಷಃ ಪೆ ್ರ ಕಾಶೋ ಯೇಷಾಂ ಕೆ ಏನಂಭೂತಾ ತತಾ ಮರುತ್ತ ೦ಜ್ಞಕಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೋಜಸ್ಕಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಳಾಲೇನವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ ತು | ಶುಭಂಯಾ- ' 
ಷಾನ! ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ। ಆಶೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ಶತ್ಪುರುಪೇ ಹ ತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾದ್ದಿ ಎತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | ಗಮನ್‌ | ಗಮೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ "ಲೇಟ ಡಾಗಮಃ | 


ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಲಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ || 
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ಈಡ ತಡ ಪಲ ತಾ ನಾರ ಗಿ ಪಲ ತ್‌ಡ್‌ಾ ಈ ಅಹ 
ರಾ ೫ ಶರ್ಟ ಘಾ 
ತಲಗ ಪೌಢ ಣಾ, ತಾರ್‌ ಗಡ ಈ ಘಾಶಾ 
~~ 


ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೃಷವಶ್ವಾ8--ಬಿಂದ 

ಗಿ ಎ ದ ಕ ಬಿಂ ಹಗ ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವ (ಜಿಂಕೆ) ವಾಹೆನಗಳುಳ್ಳನರೂ | ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ- - 
ಶಿ ಸ ದ ಸಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, (ನಾನಾಬ್ಥಾದ ಗೋವೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ) | ತುಭಂ- 
ಯಾವಾನಃ.-- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ | ನಿಷಥೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 1 ಜಗ್ಮಯಃ--ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | 
ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಅಗ್ನಿಯನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರೂ | ಮನವಃ_(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಿಸುವವರೂ | 
ಸೂರಚನ್ಷಸೆ8- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ | ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪಿಶ್ಚೇಷೇನಾ&-- 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ನೆಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗಮನ್‌- -ದಯಮಾಡಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ವಾಹೆನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವರೂ ಪೃಶ್ಲಿಯೆ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನವರೂ, ಅಗ್ಲಿಯ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಿಸುವವರೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಸಕಲಜೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ (ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ನಮೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Trauslation 


May the ‘ Maruts whose horses are spotted deer, who are the sons of 
Prisni, gracefully moving frequenters of sacrifices, seated on the tongue of 
Agni regarders of all, and radient as the Su; may all the gods come hither 
for our protection: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೃಷನಶ್ವಾಃ-ಪೃಷತ್ಯಃ ಅಶ್ವಾಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸೃಷಶ್ಯಃ | ಶ್ವೇತಬಿಂದುಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ 
ಅಶ್ಚಗಳಾಗಿವುಳ್ಳ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು- ಪೃಸಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ ಎಂದು 
ಕಿರುಕ್ಕವಚನವಿರುವುದು. 


ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ--ಸೈಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಗೌರ್ಮಾತಾ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಗೋವಿನ 
ಪುತ್ರರು. ಆಥವಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಪೃಶ್ನಿಃ ದ್ಯೌಃ ಸಾ ಮಾತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೩ ಪೇಜು 179-180 
ನೋಡಿ. 

ಶುಭೆಂಯಾವಾನಃ-- ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶುಭಂಯಾನಾನಃ | ಶೋಭನವಾವ 


ಗಮನವುಳ್ಳ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಶುಭಮಿತ್ಯುವಕಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇಘಾನ್‌ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಃ | ಶುಭವೆಂದರೆ 
ಈ VOLUNE 7 
19 


ಉ 
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ಪಾ NNR ಅ 
ಕಗ 7% ಗಷ್ರಕಳ್ಳು ಇಡ್‌ಸ ಗು, ಇ ಗಾಶಜತಣ ತಳಾ. ಇ. ಇ ಆತ್ರ ರಲತ ಸತ್ರ ಸಣ ಪಾ ಶೌ ಗಾ ಈಗಾ ಕಲತ ಇತತ ತ್‌: ಇಸಾ NNN ಗಾ ರರ ಕಾ ತನಾ ಸತಗ ರಗಾಸ ಫತಾ ಸಲಾ ವಗ ಸಇತ್‌ಸಕಘಬಾರ್ಟ್‌ಸ ಇ ಹ್ಳಾ 
- | ಇ ಒದೆ 


ಉದಕವು. ಉವಕಕ್ಕಾಗಿ ನಿಂದಕಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಶುಭಂಯಾನಾನಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಅಗ್ಗೇರ್ಜಿಹ್ಟಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಸರ್ವೇ ಹಿ ದೇವಾ ಹನಿಃಸ್ಟೀಕೆರಣಾ- 
ಯಾಗ್ಲೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತೆಂಕೇ | ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನು ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಕೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಅಗ್ನೌ ಸ್ರತ್ಷಿಪ್ತಂ ಹವಿರ್ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ ಶೇನೈಷಾ- 
ಮಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯಃ | ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಾಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೇಶೆದ್ವಿಶೇಷಣಂ ನ ಮರುತಾಂ | 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯರೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಶ್ವೇಜೀವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವು, ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾ-. ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಡುನೆವು-- 
ಶೃಣ್ಛಿಂತು ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ಸುದಾನವೋಂಗ್ಟಿ ಜಿಹ್ವಾ ಚುತಾವೃಧಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧--೪೪-೧೪) 
ಇವುಂ ಸ್ಲೋನುಂ ರೋಡಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮ್ಭೃ ದೂಡರಾಃ ಶೃಣವನ್ನಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ || 
(ಯ. ಸ. ೩-೫೪-೧೦) 
ಯೆಃ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಯಶೆಸಾಸ ಆಸುರ್ಯೇ ಮನುಂ ಚಕ್ರುರುಪೆರಂ ಪೆಸಾಯೆ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೨೧-೧೧) 
ಡ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ಯ ಯತೆಸಾಸೆಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ವಂತೋ ಯೆಚಶಾ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ | 
(ಖಸಂ, ೬-೨1೦-೨) 
ಯೇ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಉತ ವಾ ಯಜತ್ರಾ ಅಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಬರಿಸಿ ಮಾಡಯೆಥ್ವಂ | 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೩ 
ಬಹವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸೋಗಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧಃ || 
ಬ (ಯೆ. ಸಂ. ೩-೬೬-೧೦) 
ಸೋ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಾನೃಥ ಬುತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಿಯೆತಃ ಸಮೋಳಸಾ || 
(ಖಂ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೭) 
ಥೆ ಲ ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಸವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
)ಿನವ8--ಮಂತಾರಃ ಜ್ಞಾ ತಾರಕ | ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ ವರು. 
ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ -ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ ಜ್‌ ಸೂರ್ಯಿಸ್ನೇನ ಜಚೆಳರ್ದರ್ಶನ 
fd) 3 ೯ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ ॥ ಕನ ತ 
| | ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪ್ಲ ಷದ 8ಪ ಷದಿ,$ಃ ಇ 

ಲ ಶ್ಟಾ 8 ಯುಕ್ತಾಃ ಅಶ್ಲಾಃ ಯೇ ಸ 
ಪೂರ್ವಸಡಮ್‌- ನಿಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದಸ 1 ರ ಜ್‌ ಷೆ ಸೀತಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ರ್‌ ಿತ್ತಿಜ ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
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ಶುಭಂಯಾವಾನಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ. NE ನಿಕ (ಪಾ. ಸೂ. 


೨-೭೪) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಚಿದೆಂತವಾವ ಸುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ಪ ಸ್ರತ್ಯುಯ. ಯಾವನ್‌ ಶಬ ವಾಗುತದೆ. ಭಂ ಯಾಂತಿ- 

ಗ ಹಾದಿ 

ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಶುಭಂ ಯಾವಾನಃ ತೆತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

ಎ ದ್ದಿ ಪ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಗೂ ಸಮಾ ಸದಲ್ಲಿ ಅ 
ತೃರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೬.೩.೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 


ಜಗ್ಮಯಕಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿತಿನೌಲಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ವದ್ಧಾನ ಹೇಳಿರುಪುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ.. ಕುಹೋತ್ಸು $ ಡೆ ಚುತ್ವ. ಗಮಹನಜನ- -ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
Rs $ೌದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣ್ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಜಗ್ಮಿಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚೆ 
ನಾಂಶರೂಪ. 


ಗಮನ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥಶೋರುವಾಗ ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ.. ರೋಂತಃ- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ನಲೋಸಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮು. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತೃತಕಾರಲೋಪ. ॥ ೭! 


11 ಸಂಹಿ33ಪಾಳೆಃ |! 
ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣಿ ಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಭದ್ರಂ ಸಕ್ಕೀಮಾ: 
ಕ್ಷಭರ್ಯಜತ್ತಾ ಜತಾ 
ಸ್ನಿರೆ ರ್‌ ೯ಶೇಮ ದೇವಹಿತ್ರಂ ಯ 


| 
ದಾಯು? ಟ1೮॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೯. 


NN TTY Tp 
ವ ಗಾ ಅಳ ತಾತ 
VT ನ ವ ಕಾ ವಾಕ್‌ ರಾ Ey ಜಗಾ, ಸಾಲಾ ಗಾಡ್‌ ಅರವಾ 


॥ ಸ್‌ದೆತಾಳೆ1॥ 


ಭದ್ರಂ | ಕರ್ಣೇಭಿಃ | ಶೃಣುಯಾಮ । ದೇವಾಃ । ಭದ್ರಂ | ಪಶ್ಯೇಮ । ಅಕ್ಷ 5 


ಬಃ | ಯಜತಾಃ 


| 
ಸ್ಥಿರೈಃ । ಅಂಗ್ರಃ | ತುಸ್ತು 5 ವಾಂಸಃ । ತನೂಭಿಃ । ವಿ । ಅಶೇಮಃ! ದೇವ 5 ಹಿತಂ। 


| 
ಯತ್‌ 1 ಆಯು ॥೮॥” 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ತಿ ಸೌಮ್ಯಚರುಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ | ತೇನ ಚರುಣಾ ದೇವತಾಮಿಷ್ಟ್ವೇಷ್ಟಶೇಷೇ ತಸ್ಮಿನ್ಬಹು 
ಫೃತಮನನೀಯ ತಸ್ಮಿನ್ವಷಟ್‌ಕರ್ತ್ರಾ ಸ್ಪಕೀಯಾ ಛಾಯಾ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ! ಸಾ ಯೆದಿ ನ ದೈಕ್ಯೀತ 
ತದಾನೀಂ ಭದ್ರಮಿಶ್ಶೇಕಾ ಪಕಿತವ್ಯಾ | ತ್ವಂ ಸೋಮೇತಿ ಖಂಡೇ ತಫೈನ ಸೂತ್ರ್ಯೇಶೇ | ರಾಜ್ಞಾ, 
ಸೋಮೇನ ಶದ್ವಯಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾಮಸಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಇತಿ ಚೆ | ಆ. 
೫-೧೯ | ಇತಿ | ಮಹಾನಾಮ್ನೀಪ್ರತೇಸ್ಯೇಷಾ ಭೂಮಿಸ್ಸರ್ಶನೇ ಜಪ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೈತದ್ವಿದಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ | ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾಃ ಶಂಸ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ | 
ಆ. ೮-೧೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕರ್ಣೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಕೆಃ ಶ್ರೋತ್ರೈರ್ಭಪ್ರಂ 
ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಚೆನಂ ಶೃಣುಯಾಮ | ಯುಷ್ಮತ್ಸ ಎಸಾದಾಚ್ಛೊ ೨ೇತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬಾಧಿರ್ಯಂ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಾಗೇಷು ಚಿರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿ- 
ಚ್ಯಾ ದೇವಾ ಅಸ್ತಭಿರತ್ತಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಶ್ನ ನ್ಷುರ್ಭಿರ್ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಸಶ್ಯೇಮ | ದ್ರಷ್ಟುಂ 
ುರ್ಥಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಘಾಶೋಃಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ಥ ಕೈದೆ ೯ಢೈರಂಗೈರ್ಹಸ್ತೆಸಾದಾ- 
ವಿಸಿಡನಯನೈಸ್ತಸೂಳಿಃ ಶರೀರೈತ್ಹ ಯುಕ್ತಾ ವಯಂ ತುಷ್ಟುನಾಂಸೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಲುವಂಶೋ 
ಯದಾಯುಃ ಷೋಡ ; ಷ್ಟ 
ಷು ನ ಷಾ ನಿಂಶತ್ಯಧಿಕತತಪ್ರಮಾಣಂ ವಾ ದೇವಹಿಶೆಂ ದೇವೇನ 
ಪ್ರೆ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ತೆದ್ಬೈಶೇಮ | ಪ್ರಾಪ್ಪಯಾಮ || ಕರ್ಣೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸೆ 
ಐಸಭಾವಃ | ಅಸ್ಲಭಿಃ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯನರ್‌ ಸ ಚೋದಾತ್ತೆಃ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಅಮಿನ 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜೇರಶೆನ್‌ಪ.ತೆಯೆ | ಗ ಸಕಸ 
ದ ಸ *ರಶ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತುಷ್ಟುನಾಂಸಃ | ಷ್ಟ್ರುಣ ಸ್ತುತಾ | ಲಿಭಃ ಕ್ರಸುಃ| ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ 
ಮ ಹ ಸ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಆಶೇಮ | ಅತೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾ| ಲಿಜ್ಯಾಶಿ್ಯಜ್‌ | ಯದಿತು ತತ್ರ ಸರಿಗಣನ- 
ನನ್ಕವಾ ರ್ಥಂತ | 
ಕು ಕುರ ದಾನೀಂ ಲಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ದೇವಹಿತೆ ಕ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕ್ಲ ತಿಸ್ಪರತ್ತೆಂ | ಷ್ಟ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀೇತಿ 
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ದೇವಾ8--[ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ) ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಕೆರ್ನೇಭಿ8- ( ನಮ್ಮ) ಕಿವಿಗಳಿಂದ 1 

ಭದ್ರಂ-- ಕಲ್ಯಾಣರೂಪನಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು | ಶೃಣುಯಾಮ- ಕೇಳುವ (ಸಾಮರ್ಥ ಸ್ರವುಳ್ಳ)ನರಾಗಿ ಆಗೋಣ | 

ಯೆಜತ್ರಾ8- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಅಕ್ಬಭಿ॥-- (ನಮ್ಮ )ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ಭದ್ರಂ-- 

| ಮಂಗಳಕರವಾದುದನ್ನು | ಪಶ್ಕೇಷು- ನೋಡುವ: ( ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ)ನರಾಗಿ ಆಗೋಣ. | ಸ್ಥಿಕ್ಕಿ£--ದೃಢ 

| ಗಳಾದ | ಅಂಗೈಃ--ಹೆಸ್ತಸಾದಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದಲೂ | ಶನೂಭಿ8--ಶರೀರೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ (ನಾವು) | 

| ತುಷ್ಟುನಾಂಸೆ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಯೆತ್‌ ಆಯುಃ8_ಯಾವ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು| ದೇವಹಿಶೆಂ- - 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವ್ಯಶೇಮ- -ಹೊಂದೋಣ. (ಅನುಭನಿಸೋಣ) | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
| ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಲ್ವ ದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪ 


ವಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ ಕಿವುಳ್ಳ ವರಾಗುನಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದುದನ್ನೇ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ವೃಢಗಳಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಆಯು 
ಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅತುಗ್ರಹಿಸಿ. 





11761181 Translation 


0 Gods; let us hear with our ears what is good ; objects of sacrifice; 
let us 896 with our eyes what is good ; engaged in your praises let us enjoy 
with firm 1111108 and sound bodies the term of life granted by the gods; 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯ್ಮಚರುವೆಂಬ ಸೋಮವೇವಕೆಗೆ ಅಹುತಿಯನ್ನು ವಸಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 

ಯೆಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಮೇಶೆ ಉಳಿದ ಹೋಮ 

ಘೆ ಗಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬೆರಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯತ್ಫ ವಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆ ಫೃತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 

ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಞಾ 

ಸೋಮೇನ ತೆಪ್ರಯಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾಮಸಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಇತಿಚೆ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ನೀಕಿಸಲ್ಪಪ್ಬಿರುವುವು. (ಆ. ೫-೧೯) ಮಹಾನಾನ್ನೀವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶ 


ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಏಶೆದ್ವಿದೆಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಭಡ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ 
ದೇವಾಃ ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೮-೧೪) 
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ಾ್‌ಾನ್‌ಾದ್‌ನ್‌ೌದಇನೌಇನ್‌ಇದ್‌'ಇದ'ಇನ'ಸನ್‌'ಇ.ನೆ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಇ. 





ಗನ್‌ ಕೌ 
PSST NNN NTT ರ್‌ ನೌ ರ ಬನ್‌ ತಕ್‌ ನತ್ವಾ: TTT 


ಭವ್ರುಂ- ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು; ಭದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಶೃಃಜಯಾಮ ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ ಭೆದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಚನವನ್ನು ಅಥವಾ ಮಾತನ್ನು ಎಂದ್ಕೂ 
ಪಶ್ಯೇಮ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 
ಯೆಜತ್ರಾಃ8--ಯಾಗೇಷು ಚ ಪುರೋಹಾಶಾದಿಭಿರ್ಯೆಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಹೆನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು. 


ವೃತೇಮ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ | ಪ್ರಾಪ್ನುಯೌಮ | ಹೊಂಡೋಣ, ಅನುಭವಿಸೋಣ, ಜೀವಿಸಿರೋಣ. 


ದೇವಹಿತಂ ಯೆಡಾಯು8-ದೇವೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಉಪೆಕೆಲ್ಸಿತಂ ಕೃತ್ಛ ೩೦ ಷೋಡಶಾಧಿಕೆಶತ- 
ಪ್ರಮಾಣಂ ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕೆಶತಪ್ರಮಾಣಂ ವಾ ಆಯುಃ | ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಲ ಪ್ತವಾಗಿ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನೊರಹದಿನಾರು ಅಥವಾ ನೂರ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಃಫರಿಮಾಣನು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ವ್ಧ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕರ್ಣೇಭಿಃ-- ಕರ್ಣಶಬ್ದ ಕ್ರ ತೃಕೀಯಾಬಹುನಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಹಪೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬಹುವಚಿನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಐತ್ವ. ಭಿಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಕೃುಯಾಮ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಿತ್ಯಂಜ*ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ನುವಿಕರಣ, ಲಿಜಗೆ,ಯಾಸುಡಾಗವು. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಷಭಿಃ- -ಅಕ್ಷಿಶಬ್ದ.. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಂಪೆಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಅನಜ" ಆದೇಶ. ಜಾತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷನ್‌ಭಿಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಕಾಂತೆಸೈ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. 


ಯಜತ್ರಾ£_-ಯಜ ದೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿವಧಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅಆಮಂ- 
ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖೊ 

ತುಷಸ್ಟಿನಾಂಸ8-ನ್ಯುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಸುಶ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 
೧೬ ನ ಸ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಕರ್ಪೂರ್ನಾಕ ಖಯಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
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ಕಾ ಜ್ರ 
ರ್‌ಸರ್ಡಾಘಲಾ 97 ಈ. ಕಳ್ಳಾ ರಾವಾ ಗುದ ಹುಚು ಸುಪ್ರ ಬ ದ ನ 
ಗಾ PS 
ಇ ಜಾ ಇತ ಇ ಅತತ 


ಹಾ ಘಾ ತವಾ 1. ಇಇ. ಗರತಗಣ ತ ತಂ ತ್‌ ಫೀ —“ ತ ಶಾ 


೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಖಯ್‌ನರ್ಣವಾದ ತಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುಷ್ಟುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ 
pd ಎ ಜಾವ 


ಫಾ ಉಗಿ ತ ಸರ್ವ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಅತ್ವಸಂತಸ್ಕೆ ಚಾಧಾತೋಃ- ಎಂಬುದ 
೦ ಧಾದೀರ್ಫ. ನಕಾರಕ್ಕಿ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಹಿ ಅಮು ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ನ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ 

ಪ್ರ 3 ಸ ಸಕಾರಲೋಪ. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) 
೦ಬುದರಿಂದ ಅರ್ಜ, ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಗೋಸ್ಫರ ಪರಿಗಣನವಿರುವುದಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುಗೆ ಶಪ್‌. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ ದೇವಔತಮ್‌- ಡುಧಾರ್ಗ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಧಾ- 
೯8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದೇವೇನ ಹಿತಮ್‌. ದೇವಹಿತಮ್‌ 
ಶ್ರ ೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಶತಮಿನ್ನು ಶರದೋ ಅಂತಿ ದೇವಾ ಯತ್ರಾ ನಶ್ಚಕ್ರಾ ಜರಸಂ 


| 
ತನೂನಾಂ | 


ಪುತ್ರಾಸೋ ಯತ್ರ ಹಿತರೋ ಭವಂತಿ ಮಾ ನೋ ಮಧ್ಯಾ- 


[ 
ರೀರಿಸತಾಯುರ್ಗಂತೊಃ |< | 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಶತಂ 1 ಇತ್‌ | ನು । ಶರದಃ । ಅಂತಿ । ದೇವಾಃ । ಯತ್ರ । ನಃ । ಚಕ್ರ । ಜರ- 


| ಹ || 
ಸಂ! ತನೂನಾಂ ! 


| | ಟ್‌ 
ಪುತ್ರಾಸಃ । ಯತ್ರ । ಪಿತರಃ । ಭನಂತಿ । ಮಾ| ನಃ 1 ಮಧ್ಯಾ । ರಿರಿಷತ | ಆ. 
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ಹ SUNN NS ಇದ 
eS TNS TNS US SN ಗಸ ಇರ್‌, NUTR ತಾ: ತ್ರಾಸ ಜ ತಹ ತಹ ಈತ ಇತ ಇಂ 
ಕಡ್‌ ಗಡ್‌ ಅಣ ಪ್ರಾನ ಕಾಹ 





PEE ತಣ್‌ ಇ ಒಹ್‌ ಒರ್‌ ತ್‌ ಒನ್‌ ಇದ್‌ ಇಒ ಇತ್‌ ಇಪ್‌ೌಒರ್‌ ಇಹ ಇತ ಗ್‌ hd ಸತ್‌ಾ 


' ॥, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ಅತ್ಯಂತಿಕೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಮಾಸ ಆಯುಷ್ಟೇನ ಭವದ್ಭಿ8 ಕಲ್ಪಿತಾಃ ಶರದಃ 
ಸಂವತ್ಸರಾಃ ಶತಮಿನ್ನು ಶತಂ ಖಲು | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೃಸ್ಟಿಕಾಲೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶತಂ ಸಂವತ್ವರಾ 
ಆಯುರಿತಿ ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ ತೆಸ್ಮಾನ್ಲೋಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುರ್ಗಂತೋಕ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸ್ಕಾಯುಷೋ 
ಗಮನಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಾ ರೀರಿಷತೆ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | ಕೀದೃಶಾನ್‌ |1' ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ತೆನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ಜರಸಂ ಜರಾಂ ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಯಾಮವಸ್ಥಾಯಾಂ ಚೆಕ್ರೆ ಕೃತವನಂತೋ ಯೊಯೆಂ | 
ಯತ್ರ ಚೆ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸಿತಕೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಈಷೃಗ್ದಶಾಪನ್ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಅಂತಿ | ಅಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತೆವೃಮಿತಿ ಕಲೋಪಃ | ಯಶ್ರ| ಚುಚಿ 
ತನುಘಮಶುತರ್ಜಕುತ್ರೇಶಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಚಿಕ್ರ | ಲಿಟಿ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ 
ತಿತ್ತ್ವಾದ್ಸುಣಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ದ್ಯ್ಯಚೋಲತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಜರಸೆಂ | 
ಜರಾಯಾ ಜರಸೆನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೧1 ಇತಿ ಜರಸಾದೇಶಃ | ಮಧ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಪ್ರಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ರೀರಿಷತ | ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಲಿಂತಾತ್‌ ಮಾಜ ಲುಜಃ 
ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾ ಣಿಲೋಪೋಪಧಾಪ್ಪ ಸ್ವದ್ಧಿರ್ವಚನಹಲಾದಿಶೇಷಸನ್ವದ್ಭಾ ವೇತ್ವ- 
ದೀರ್ಫಾಃ | ಛಾಂದಸಃ ಪದಕಾಲೀನೋ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಗಂತೋಃ | ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಟೇಣ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೬1 
ಇತಿ ಗಮೇಸ್ತೋಸುನ್ಪ್ರತೈಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂತಿ (ಮಾನವರ) ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತಗಳಾದ | ಶರದ. -ಸಂನ 
ತ್ಸರಗಳು | ಶತಂ ಇತ್‌ ನು- -ನೂರೇ ಅಷ್ಟೇ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | 'ನ8- -ನಮ್ಮ | ತೆನೊನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | 
ಯೆತ್ರ- ಯಾನ ನನ್ಮು ಆಯುಸ್ಸಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರಸೆಂ - (ದುರ್ಬಲವಾದ) ಮುಪ್ಪನ್ನು! ಚೆಕ್ರೆ-ಉಂಟು 
ಮಾಡೋಣದರಿಂದ | ಯತ್ರ- ಯಾವ ನನ್ಮು ಅದೇ ಆಯುಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪುತ್ರಾಸಃ-_-ನನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು | 
ಪಿತರಃ--(ನನ್ಮು) ತಂದೆಗಳಂತೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೆ ತಂದೆಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ__ಆಗುತ್ತಾರೆಯೋ 
(ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ) | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು || ಆಯುರ್ಗಂತೋಃ-”- ನಮ್ಮ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸು ಮುಗಿಯುವುದ 
ರೊಳಗೆ | ಮಧ್ಯಾ--ನಡುನೆ | ಮಾರೀರಿಸತ. ತಡೆಗಟ್ಟ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
1 


ಪ ಎಲೈ ಪ್ಯಾ ನಸನವಿಗ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ನೂರುವರ್ಷ ಆಯುಸ್ಸೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ನೂರುವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರ 
ಗಳಿಗೆ ಮುಪ್ಸಿನಂತಹೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುವಣಡಿ ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನವಿಲ್ಲದೇ ನಮ್ಮ ಶರೀರರಕ್ಷಣೆಯ 


ಭಾರವು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಆಅಗುನಂತೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನು ನೆಳೆವಜಿಗೆಗೆ ತಡೆಗಟಿ 
ನನ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


. ಅ.೧. ಅ. ಓ. ವ. ೧೬ ] 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 297 





ES ETT ಇರರ ಘಾ NN ವಾರಾ ಎರ್‌ 
English Translation 


0 Gods, since only ೩ hundred Years were oppointed for the life of man 


at the close of which you cause 016 age to our bodies and at the close of which 
the sons become fathers, 


may 70% never destroy our life while it is yet 
running 105 course- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 
ಶತೆಂ ಶರದ... ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು. ಶರದೃತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ನೂರು ಶರದೃತುಗಳೆಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕೇ | ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಯೋಧರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ತಲೆಡೋರುವ ವೃದ್ಧಾ ಫೃವು, ಮುಪ್ಪು. 
ಜರಸಂ ತನೂನಾಂ- -ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 


ಪುತ್ರಾಸೋ ಯತ್ರ ಪಿತರೋ ಭವಂತಿ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ಯೆತ್ರ ಚೆ ಪುತ್ರಾಃ 
ಪಿತರೋಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಯಾನ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗು 
ವುದೋ ಅಂತಹ ಮುಪ್ಪು ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ--]6॥ us not become so feeble and infirm as to be 
as 11 were, and to require the paternal care of our own sons ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಟಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆಯುಷ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರರಾಗಿರುವವರು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ) ತಂದೆಗಳಾಗುವರೋ ಅಂತಹ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭಾಸವಾಗಿರುವುದು. 

ಆಯುರ್ಗಂತೋಃ-- ಕ್ಲ ಸ್ರೆಸ್ಯಾಯುಷೋ ಗಮನಾಶ್ಪೂರ್ವಂ | ಕ್ಲ್‌ ಪ್ರವಾದ ನೂರುವರ್ಷಗಳ 
ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಎಂದರ್ಥವು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಂತಿ ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. . ಇದರ ಕೊನೆಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲನಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌-- 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರೆಯಚ್ಛಬ್ಧ, ಸೆಪ್ರಮಿಯಲ್ಲಿ' ಸೆಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತ 


ಸ್ಟ್ರೈಲ್‌- -ನಿಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 


 ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಸರರೂಸ. ಯಚಿತುನು- 


ಘುಮಸ್ಸುತಜ್‌ಕುತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆಕ್ರ -ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅ ಆದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ತ. ಚಕ್ಕ*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ವ ತಿಜೋತಸ್ತಿಜ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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70% [ ಮ. ಗಿ. ಅ. ೧೪ ಸೂ. ರ್ಶ, ಹ 
ಕಾಜ ಬಡ್‌ ಕ್ಕ 


ಜರಸೆಮ್‌- - ಜರಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜರಾಯಾ ಜರಸನ್ಯ- 
ತರಸ್ಯಾಮ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜರಸ್‌ ಆದೇಶ. 
ಪುತ್ರಾಸಃ---ಪುತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 


ಭವಂತಿ- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. 
ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕವೆ (ಅಂತಿ) ಅಮಪ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮಧ್ಯಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ 
ಆದೇಶ. 


ರೀರಿಸತ-ರಿಸ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾನ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ- ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂನ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ- 
ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಷಿ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ” 
ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃಕರ್ತೆರಿ ಚಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) 
ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಿಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ,  ಚೆಜೌ- - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಥಮೈಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ- ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೀಷ ಹಣೌಚಜ್ಯುಸಧಾಯಾ ಪ್ರಸ್ವಃ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಪ್ರಸ್ಥ. ಆಗ ಸನ್ಹಲ್ಲಘುನಿಚೆರ್ಹಸರೇ೪ನಗ್ಗೋಪೇ--( ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಪರವಾದ ಣಿ ಸರವಾದ ಅಂಗಾವಯನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲಘು ಸರವಾಮದರಿಂಡ 
ಸನ್ಫದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಫತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಸೋ ಲಘೋಃ। 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಕೇರನಿಟ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಮಾಜ”ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪದೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಂತೋಃ--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಲಕ್ಷಣೇಸೆ ೀಣ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ (ಗಮನ ದ ಜ್ಯ pa 
(ಗಮನ) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾತೋಸುನ್‌ತೆಸುನಃ. (ಪಾ. ಸೂ. 


೧-೧-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯॥ 


| 
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ವ. ೧೬ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨99 


ಗರ್‌ ರ್‌ ಇನ ಇದ್‌ 


BN 





ದ ಆಷ್‌ಇ ಘಟ 





ರ 





ಕೇವ್‌ ನವ್‌. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಬತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಸ್ಸಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಹಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ। 


| 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ 
ಣಾ 1 ॥೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅದಿತಿಃ। ದ್ಯೌಃ। ಅದಿತಿಃ। ಅಂತರಿಕ್ಷಂ। ಅದಿತಿಃ। ಮಾತಾ। ಸಃ। ಪಿಶಾ। ಸಃ। ಪುತ್ರಃ 


[3] | | | | | 
ವಿಶ್ವೇ।'ದೇವಾಃ। ಅದಿತಿಃ। ಪಂಚ। ಜನಾಃ। ಅದಿತಿಃ। ಜಾತಂ। ಅದಿತಿಃ। ಜನಿ 5 ತ್ವಂ 


1 ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಿತ್ಯೇಷಾದಿತಿದೇವತಾಳೇ ಸಕೌ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ| ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂಶರಿಕ್ಷಂ ನ ಶೇ ನಿಷ್ಣೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ಜಾತಃ | ಅ. ೩೫ | ಇತಿ | 

ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಪೃಥಿನೀ ದೇವಮಾತಾ ವಾ ಸೈವ ದ್ಯೌರ್ದ್ಯೋತನಶೀಲೋ 
ನಾಕಃ | ಸೈವಾಂತರಿಕ್ಸಮಂತರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಕ್ಸ್ಯ್ಯಮಾಣಂ ವ್ಯೋಮ | ಸೈವ ಮಾತಾ 


'ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಜಗತೋ ಜನನೀ | ಸೈವ ಪಿಶೋತ್ಸಾದಕಃ | ತತಶ್ಚ ಸ ಪುತ್ರೋ ಮಾತಾಪಿಶ್ರೋರ್ಜಾತಃ 


ಪುತ್ರೋತಪಿ ಸೈವ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಇಸಿ ದೇವಾ ಅದಿತಿರೇವ | ಪಂಚೆ ಜನಾ ನಿಷಾಪಸಂಚೆಮಾಶ್ಚ- 
ತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಶೆಮುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಫೇನ ! 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿಶಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಸ್ಟಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ ಚಿತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾಪಃ ಪಂಚಮ 
ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವ$ | ನಿ. ೩-೭1 ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಶೇವಮಾಮ್ನಾತಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏತೆತ್ರಂಚಿ- 
ಜನಾನಾಮುಕ್ಗೆಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಸಾಣಾಂ ಚ ಪಿಠ್ಚಣಾಂ ಚ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೩೧ ಇತಿ! ತತ್ರ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಮೈಶ್ಯಾಶ್ಸಂಚಜನತ್ತಂ! ಏವಂವಿಧಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಅಪೃದಿತಿರೇವ! 
ಜಾತಂ ಜನನಂ ಪ್ರಜಾನಾಮುತ್ತತ್ತಿಃ ಸಾಸ್ಯದಿತಿಕೇವ | ಜನಿತ್ವೆಂ ಜನ್ಮಾಧಿಕರಣಂ ತದಪ್ಯದಿತಿರೇವ | ನಿವಂ 
ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮನಾದಿತಿಃ ಸೂಯೆಶೇ! ಉಕ್ತೆಂ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ | ಇತ್ಯದಿತೇರ್ನಿಭೂತಿಮಾಚಿಷ್ಟೇ |ನಿ.೪.೨೩[ 
ಇತಿ ॥ ಅದಿತಿ8। ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಅಸ್ಮಾಶ್ವರ್ನುಣಿ ಕನಿ ವ್ಯತಿಸ್ಕತಿಮಾಸ್ಥಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೪೦ | 
ಇತೀತ್ರೆಂ | ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಸೇ ತು ದೀಜ್‌ ಕ್ಲೈಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕನಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹ್ರಸೃತ್ವೆಂ। ನಣ್ಸುಮಾಸೇ$- 
ವ್ಯಯೆಪೂರ್ನಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರತ್ವಂ॥ ಸ ಪಿತಾ ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಸ್ರ ತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಮಾನಯೋರೇಕೆತಾಮಾಪಾಡ- 
ಯೆಂತಿ ಸರ್ವನಾಮಾನಿ ಪೆರ್ಯಾಯೇಣ ತೆಲ್ಲಿಂಗತಾಮುಷಾದದತ ಇತ್ಯುದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗೆತಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ಸಂ! 
ಜನಿತ್ವೈಂ | ಜನೇರೌಣಾದಿಕಸ್ತನ್ಸ ತೈಯೆಃ | 
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G 
ನ 
ಇ 


300 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. 


ಹ ನ ರರಾಜ ತ ಇಡ ಇರ. ಅಡು ದಾ ಆದ ಔನ ೧ ರಾ ಸಗೌಡ ಜನ ಗಟ ಇಂಡ TT ತಗರ [ad 
ಇ ಇ“ ತಳಾ ಕಳಾ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯು | ಡ್ಯೌ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯು! ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ- - 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯು | ಮಾತಾ--(ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ)- ಜನನಿಯು | ಸ ಪಿತಾ--(ಅವಳೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ) 
ಜನಕನು | ಸ ಪುತ್ರಃ£-(ಅವಳೇ ತಂಡೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ) ಮಗನು! ವಿಶ್ವೇದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಅದಿತಿ8- ಅದಿತಿಯೇ | ಪೆಂಚಿಜನಾ8--ನಿಷಾದರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ಉಳಿದ ನಾಲ್ದು ವರ್ಣಗಳೂ ಅಥವಾ 
ಗಂಧರ್ವರೂ, ಫಿಶಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ ಆದ ಐದು ಜಾತಿಯನರೂ | ಅದಿತಿ 
ಅದಿತಿಯು | ಜಾತೆಂ- ಹುಟ್ಟಿರುವುದು | ಅದಿತಿ8 -ಅದಿತಿಯು | ಜನಿಶ್ವಂ--( ಮುಂದಕ್ಕೆ ) ಹುಟ್ಟುವುದೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೂ (ಅದಿತಿಯು) ॥ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಖಂಡಳಾದ ಆದಿಪಿಯು ಸಕಲವಿಶ್ಚಕ್ಟೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು. ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಜಗಜ್ಜನಕನು, 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. ನರ್ಣಾತ್ಮಶವಾದ ಮತ್ತು ಫಿಷಾದರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ. ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು, 
ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು, ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾನುಕಳು. 


English Translation 


| Aditi is heaven ; Aditi is firmament ; Aditi is mother; father and son ; 
Adit 18 all the gods ; Aditi is the five classes of inen ; Aditi is what is born; 
Aditi is what shall be born: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಬ ಭಾ ಪ್ರಾ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅದಿಕಿದೇವತಾಕವಾದೆ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆಪಿ ವಾ ೪ | ಮ 
p ಸ್ತ ಮ ತನನ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅದಿ- 
ಹಗ ೦3ರಿಕಂ | ಹ 
ಕ ಸ್ಲಂ ನ ತೇ ವಿಸ್ಟೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರು 


ಪುದು (ಅ. ೩-೮). 


ಅದಿತಿಂ-_ಅದಿತಿಯ ನಿಸಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕದ ಎಪಿ 
ದ ೩ನೆಯ ಖಕ್ಕಿ ಸ 
ಪ್ರದನ್ನು ನೋಡಿ. ಕದ ೩ನ ಕೈನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 


ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಐದು ಜ ಸಿ 
ಕ್‌ ನಾಂಗಗಳು, ಖುಗ್ಬೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಐದು ಜನಾಂಗಗಳ ವಿಷಯಗಳು 
ನ ಇ ನಷ ಸೊಬತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೩-೩೧; ೪೨೨೭; ತೈತಿ/ರೀಯಸಂಹಿತಾ 
೧-೬.೧-೨ ; ಕಾಠಕಸೆಂಹತಾ ೫೬ : ೩೦.೬. ಸಾ 
1 ೩೨-೬; ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸಸಿಸತ್‌ ೪.೨.೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 


ನಾಗಿ | ಸ 
ವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನಾಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಜಿ ಅದೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಂಚಿಮಾನುಷಾಃ 
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ATM TE ವಣ ] 
ಹುಗ್ಗೇವಸ 


ಕಾ ಗಾ ನ್‌ ಸಾರಾ ಅಳ್ತಾ 


~~~ ತ್‌ಾ 
ತರತರ ತಬ ವ್‌ಲಾ ತೌರ ವ್‌ ಘಾ ಘಾ ಗಾ ಸ್ಪಾ ಪೌ ಗೌ ರಾ ಭಲಾ ಪಾ 
4 | ಪೌಲ ಘಾಟ ಪ್ರಾ ಘಾ ಇ 


ಲಾನ್‌ ಅ » 
emacs ee eT ಘಟ ಪಾರಾ ಹಾ 
~~ 


( ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೨) ಜನಾಃ ( ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೯; ೩-೫೯-೮; ೬-೧೪-೪; ೮-೩೨-೨೨ : ೯-೬೫-೨ ; 
೯೯೨-೩ ; ೧೦-೪೫.೬ ; ) ಕೃಷ್ಟಯೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧೦; ೩ | | 
೧೦-೧೯೯೬; ) ತಕ್ಲ್ಷಿತೆಯೆಃ (ಖುಂ.ಸಂ ೧-೭೬-೯; 
೭-೭೯-೧) ಚರ್ಷಃಶ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೬-೨ ; 


“೫೩-೧೬; ೪-೩೮-೧೦) ೧೦-೬೦-೪ ; 
೧-೧೭೬-೩ ; ೫೦೫.೨ 1 ಹಿ-ಳಿಹಿ.೭ ; ೭೭೫.೪; 
೭-೧೫-೨ ; ೯-೧೦೧-೯) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರ.ವುದು- 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು- -ಸಂಚಜನರೆಂದಕೆ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆ. ಪ.ಸಿದರಾದ 
ಅನು ದ್ರುಹ್ಯು, ಯದು, ತುರ್ವಶ | ಗ ತ್ಕ 
» ದ್ರುಹ್ಯು, » ತುರ್ನಶ್ಕ ಪುರು ಎಂಬ ಐದು ಆರ್ಯಜನಾಂಗಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇವರು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಖು. ಸೂ. ೧-೧೦೮-೮ ; ೮-೧೦-೫ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರು 
Cl 
ವರು. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೫-೪-೧೪) ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೩) 
ಈ ಪಂಚಜನರು ಭರತಕೆಂಬುನರ ವೈರಿಗಳೆಂದು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಂಚೆಜನಾಃ ಬಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕಿಷಾಪಪಂಚಿಮಾಃ ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಗಂಥರ್ವಾಃ ಪಿತಕೋ ದೇವಾಃ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿವ 
ಸತಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ ಪೆಂಚತ್ತೆಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾ ರೆ. ನಾಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಪಂಚಜನಾಃ ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ 
ಎಂಬ ಐಸು ಜಾತಿಯ ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿನಾಲ್ಲುವರ್ಣಗಳಲಿ ಸೇರ 

ps ಅಸೆ | ನ 
ದಿರುವ ಮತ್ತು ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನಕೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಜೀಶದ ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಗೊಂಡರು, ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಗರಿಕರಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕ ಷ್ಟೀಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ-- 

ತಡಷ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 

ಉರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) | 


ಸಸ್ಯಶ್ಚಿ ದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ8 ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತೆತಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚೆಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು— 


ಪಂಚೆ ಜನಾ ನುಮ ಹೋತ್ರಿಂ ಜುಷಧ್ರಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಶ್ತಾಂಸೀ- 


ತ್ಯೇಕೇ | ಚೆತ್ವಾಕರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾಪಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಹಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದ ಕಸ್ಮಾನ್ಸಿ-. 
ಷದೆನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣ ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತಿ! (ಸ. ೩-೮) 
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ಮ್‌ EU 


ಎಂದರೆ ಪಂಚಜನನೆಂದರೆ ಗಂಧರ್ನರು, ಪಿತ್ಳಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದನರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದುನಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪನಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅನು 
ಮೋದಿಸಿರುವರು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ 
ಇನರನ್ನು ಫಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಅನು, ದ್ರುಹ್ಯು, 
ಯಮ, ತುರ್ವಶ್ಯ ಪುರು ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದು ಆರ್ಯ ಜನಾಂಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಪಂಚ 
ಜನಾಃ--ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (871068) ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿತೆಂಬುವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅದಿತಿ8 ದೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ರೈನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸರವಾದಾಗ ದೈತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾ ಮಿತ್ತಿಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಯಾಸ್ಕರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಹ್ರಸ್ವ. ನ ದಿತಿಃ ಅದಿತಿ: ನಇಗ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. 


ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆ ಸಿಶಾ--ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹಿಂಜಿ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾದುದು. ಹೇವಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಿಂದಲೇ 
ಹೇಳಬೇಕಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಜ್ಞರು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಸ್ರ ತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಯೋಕೇಶತಾಮಾಪಾದಯಂತಿ ಸರ್ವನಾಮಾನಿ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ತಲ್ಲಿಂಗತಾಮು 
ಪಾದಕ್ತೀ ಇಕಿ ಉದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗತಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ತಮ್‌. ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳು ಉದ್ದೇಶ್ಯವಿಧೇಯಗಳಿಗೆ 
ಐಕ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ ವಿನಕ್ಷಾಧೀನವಾಗಿ ಕೆಲವುವೇಳೆ ವಿಧ್ಛೇಯಲಿಂಗವೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯ 
ಲಿಂಗವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇ ಶ್ಯಲಿಂಗವನ್ನ: ಸರಿಸಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಜನಿಶ್ಚಮ್‌- _ಜಫೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತ್ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾಡೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಗ್ಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈೆಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


“ನಾಲ 
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ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಯಜುನೀತೀತಿ ನವ 
ತ ಸರ ಗಾಯಕ ವಸಾಹತು ಪ 
ಯೇದೆಮಹಿ ಸೂಕ ಬಡ | Rai ನ ನ ಗ Me 

ಡ್‌ ಕ ೀಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆ8 | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ 

ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಖುಜುನೀತೀ ನ ಇತ್ಯೇಷಾರಂಭೆಣೇಯಾ | ಚಿತುರ್ವಿಂಶ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿಶೆಂ! ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರಂವೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪರಿ | ಆ. ೩೨೨ | ಇತಿ! ಅಹರ್ಗಣೇಷು 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ತಹಃಸ್ಟಪ್ಯೇಷಾರಂಭಣೀಯಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಆರಂಭೆಜೇಯಾಃ ಪರ್ಯಾ- 
ಸಾನ್ಸಪ್ವತೋತಹರಹಃ ಶಸ್ಕ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ | ಆ. ೭೨೧ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು-ಚುಜುನೀತೀ ಎಂಬುವುದು ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ .ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಜು 
ನೀತೀ ನವ ಗಾಯೆತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ- ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಖುಜುನೀತೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟುಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೇ ಜೀವತೆಗಳು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. , ಯಜ್ಞದ 
ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಮಂತ್ರ ಸಠನನನ್ನು ಖುಜುಶೀತೀ ಎಂಬ 
ಖಕ್ತಿನಿಂದ ಆರಂಭಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯಜುನೀತೀ 
ನೋ ವರುಣ, ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೨) ಮತ್ತು ಅಹ 
ರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್ವದ್ಧತೋ ಅಹರಹೆಃ 


ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧) 


ಅಮಾ ಲಿಸಾ 


I Wo ೧ 
ಸೂಕ್ತ- ೯೦ 

| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ | ಸೂಕ್ತ೯೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಥ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಖೈ ॥ 

| ಯಷಿಃಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ . 

| ದೇನತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ I 

|| ಫಂದಃ ೧-೮ ಗಾಯತ್ರೀ | ೯. ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ ೬ 
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ಹ ದೆ ಬಂದ ಬ ಯು ಬ ನ ರಾರಾ ಗ ಗದ ಹೌ ಈ 


ಗಾ ಫಗ ಅರ್ಜಾ ಘರ್ಚಾ 


ಪಾ ಸತ್ತಾ ಫೌರ್‌ ದ್‌ ತಲಾ ಹಾಗ ಗಾನ್‌ ತಲ ಈಸ್ಟರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ನಯತು ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


[ 
ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ | ೧ | 
ಸಂಹಿತಪಾಠೆ 


ಯಜು ನೀತೀ | ನಃ । ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ನಯತು ! ವಿದ್ವಾನ್‌ । 


| 
ಅರ್ಯಮಾ | ದೇವಃ 1 ಸ5 ಜೋಷಾಃ ॥1೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ರಾಶ್ರೈಭಿಮಾನೀ | ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣತ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ನೇತವೃಮುತ್ತಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜಾನನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಯಜುನೀತೀ ಯಜುನೀತ್ಯಾ ಬುಜುನಯೆನೇನ 
ಕೌಟಿಲ್ಯರಹಿತೇನ ಗಮನೇನ ನೆಯೆತು! ಅಭಿಮತೆಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತು। ತೆಥಾ ದೇವೈರನೈೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಸೆಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿರರ್ಯಮಾಹೋರಾಶ್ರನಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಸ್ಮಾನೃಜುಗಮನೇನಾಭಿ- 
ಮಠಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಸಯೆತು || ಹುಜುನೀತೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ8-(ಅಹರಭಿಮಾನಜೀವತೆಯಾದ) ಮಿಶ್ರನೂ | ವರುಣಃ-_(ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ 
ವರುಣನೂ | ವಿರ್ದಾ- (ನಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ನ&-ನಮ್ಮನ್ನು | ಖುಜುನೀಶೀ-- 
ನೇರವಾದ ( ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ | ನಯತು--_(ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು) 
ಸೇರಿಸಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ! ದೇವೈಃ--ಇತರ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡಕನೆ | ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷ 
ಳೆ! ಅ 
ವು ತಾನ ಸದ ವಕ್ತೂ ಸಹ (ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
“ಲಿ 
ತ ಫನನಬೇವತೆಯಾನ ಮಿತ್ರನೂ, ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ ನರುಣನೂ ನಮ್ಮ. ಜ್‌ 
ವ ಸ್ನ ದ ನನ್ಮುನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ನಾರ್ಗನಿಂದೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ನನು, ಅಭೀಷ್ಟ ವನ್ನು 
ಹೂಂದಿಸಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಇಂದ್ರಾದಿ ಡೇನಕೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾಡ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಮ ಷ್ಠ ಡೋರ್‌ 
ವಿಭಾಗಕರ್ತನಾದ ಅರ್ಯಮ ಜೀನನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಭೀಸ, ಸಾ ನನನು ನ್‌ ಟ್ರ ೨ 
Ky ನಿ ಗಿ ಗೇ 
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ITT ತ್‌ಲ್ಲಾ ಗ ಧಣ ಸಲ್ಪ ತ್ತಾ ಕತಾ 





ರಾರಾ ತ್‌. ರೌ ರ್ಥಾಘಾ. ಗಾ 
ನನ್‌ ಗಾ ವಾ ಡ್‌ಇವ್‌ಂಘರ್ತಬ ಸಗ ರದು ಕ ಇ ಗಾ ಪಗ ಪಳ ಪಜರ ತಡಪಗಾಪಇತಗಾ ನ 


English Translation 


May Varuna, the wise Mitra. 


and Aryaman accompanied with other 
gods lead us by straight paths. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಯಜುನೀತೀ-- ಕಾಟ 


ಎ ಲ್ಯಾರಹಿತೇನ ಗಮನೇನ | ಮೋಸ್ಕ ವಂಚನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಲ್ಲದ ನ್ಯಾಯವಾದ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ನಿದ್ದಾನ್‌-ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಬುದ್ಧಿ ನಂತನಾದ 


ವರುಣಃ ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಭಿನಾಸಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾಶ್ರಿಃ ಎಂದು ತೈ. ಬ್ರಾ. ಶ್ರುತಿನಚನವಿರುವುದು. 


ಅರ್ಯವಮಾ.- -ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಈ ದೇವತೆಯು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವ 
ವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾಸಪ್ರೀತಿಃ ಅಥವಾ ದೇವೈಃ ಸಹ ಸಂಪ್ರಿಯೆಮಾಣಃ | ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನನು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಜುನೀತೀ_-- ಖುಜುನೀತಿ ಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನಯೆತು--ಣೀರ್ಣ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಣೋನ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ವಾನ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾ, ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರ ತಯ ಪರವಾದಾಗ ನಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸು ಆದೇಶ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರ 
ವಾದಾಗ ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ ಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿದಚಾಂ ಸ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕಲೋಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಸಕಾರ 
ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಜೋಷಾಃ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದೆಕ್ಕೆ ಅಸನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಃ ಜೋಷಃ 
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Sd ಎರಾ ದ ೬ 
TT 


ಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 





ಗನ ಇವ ಇತ STN NSN UV ASUS Was unt h ತ ಇಸ'ಇಂ ಇ TNT ಕರಬ ವದ ಇಫ್‌ ಒನ್‌ ರನ ಇಳತ್ಮಾರತ್ರಾಳ 


(ಪ್ರೀತಿಃ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಜೋಸಾಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ರಾನ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ತೇ ಹಿ ನಸ್ತೋ ವಸವಾನಾಸ್ತೇ ಅಪುಮೂರಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


ನ | | 
ವ್ರತಾ ರಕ್ಷಂತೇ ನಿಶ್ಚಾಹಾ ॥೨॥ 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


| J2: 
ತೇ | ಹಿ 1 ವಸ್ತಃ । ವಸವಾನಾಃ | ತೇ | ಅಪ್ರ 5ಮೂರಾ। ಮಹಃ ಭಃ | 


| 
ವ್ರತಾ | ರಕ್ಷಂತೇ । ನಿಶ್ಚಾಹಾ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೇ ಹಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮಿತ್ರಾದೆಯೋ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ವಸವಾನಾ ನಾಸೆಕಾ ಆಚ್ಛಾದೆ- 
ಯಿಶಾರಃ। ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭನೇನಾಚ್ಛಾದಯೆಂತೀಶೈರ್ಥಃ। ಅತೆಸ್ತೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂ- 
ಛಿರ್ನೂತಾ ಅಮೂಢಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸಂತೋ ಮಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ! 
ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸರ್ಮೇಷ್ಟಸ್ಯಹಸ್ಸು ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಜಗನ್ನಿರ್ನಾಹರೂಪಾಣಿ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಸ್ಷಂತೇ | ಸಾಲಯೆಂತಿ || ವಸ್ಯಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೃತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವೇ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚಿನಮಿತಿ ಘೇರ್ಜತೀತಿ ಗುಣಿಸ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪನಾದಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | 
ವಸನಾನಾಃ | ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಗಟಿಃ ಶಾನಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಪ್ರೋ ಲುಗಭಾವಃ | ವರ್ಣನ್ಯಾಸೆತ್ತ್ಯಾ ಮಕಾರಸ್ಯ ವಕಾರಃ | ಅಪ್ರಮೂರಾಃ | ಮುರ್ಥಾ ಮೋಹ- 
ಸಮುಚ್ಛ್ರ್ರಾ ಯೆಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ರಾಲೋ ಪ ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪಃ! 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮೂಃ ಪ್ರಮೂಃ। ತತೋ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ರಃ। ಕೋ 01 ಪಾ. ೮-೩-೧೪ | ಇತಿ 
ರೇಫಲೋಪೆಃ | ನ ಪ್ರೆಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂರಾಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಳ್ಸತಿಸ್ನರತ್ವಂ | ರಕ್ತಂತೇ | ರಕ್ಷ 
ಸಾಲನೇ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ತರ೯॥೨ ಜಾ _ | 
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ಕ್‌ ಗದ ಸಾಲಿ ಜಾಂ ಗನ 
ಕಪ ಬಾಗನ್‌ ಗಿ 
ರ 
TS 
ಗ ದ ನ ಫ್ರಾರತರಜಾ ಜಸ ಜ್ರ 1» ೫1 ಈ ಶಾಹ ಗರ ೪% ಇಂ 
ಹ ಹ ಕೋ ಎಡಿ ಸ ಜಣ ಶ್ರ ಸಜ ಇ ಆ ಸಗ ಯಂ 
” ಗ್‌ ಮ ಪ್‌ ಇವ. ಪೌಡಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ ಹ--ಆ ಮಿತ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳಾದಕೋ, | ವಸ್ಯ8-ಧನದ (ಫನವನ್ನು) | ವಸವಾನಾ8- (ಪ್ರಪಂಚ 
ಕೈಲ್ಲಾ) ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡುವವರಾಗಿ (ಹರಡುವವರಾಗಿ)ದ್ಹಾರೆ. | ತೇ_ಆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | ಅಪ್ರೆಮೂರಾಃ- 


ಅನಾದರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ, | ಮಹೋಭಿಃ- -ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ | ವ್ರತಾ-- 
( ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ನಹೆಣರೂಪನಾದ ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷ್ಬಂತಿ- ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇನಶೆಗಳು ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವನರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಕರ್ತವ್ಯಲೋಪನಿಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ವಹಣರೂಪದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪಾಲಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
For, they are the: distributors of wealth over the world; and never 
heedless, discharge their duties every day: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಶ್ರೇ--ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 


ವಸ್ತಃ ವಸವಾನಾಃ--ವಸೆ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ವಸಧಾತುವಿಗೆ ಹರಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಧನಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ' ಹರಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಾದಿಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಕೊಡುವನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಸ್ರಮೂರಾ8--ಮುರ್ಚ್ಚಾ ಮೋಹಸನುಚ್ಛಾಯೆಯೊ8 | ಮೋಹನಿಲ್ಲನ, ಮೂಡರಲ್ಲದ, ಎಂದರೆ 


ಮಹೋಭಿಃ-- ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ. 
ವ್ರತಾ-- ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು. 
ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 

2 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ವಸ್ಚ8- ವಸು ಶಬ್ದ ಉಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ವಸುನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇತೋಇಜಿ ವಿಭಕ್ತಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಘೇರ್ಜತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಗುಣವೂ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಕೋಯಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, 
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ಗಾರ್‌ ತ ne 
ಸ ವಯಾ ಖುನ್‌ ಡಂ ಇ ತಾಕತ್‌ ಅಗಿತಗ ಎಡ ಇ ಇ mies ಇ ಗಾ 


ನವಸನಾನಾಃ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಸರ್ಗಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಟೆ ಮುಕಾಗನು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥನಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತಕೂಪ- 

ಅಪ್ರಮೂರಾಃ--ಮುರ್ಭಾ ನೋಹೆಸನುಚ್ಛಾ ಯಯೋ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪ- 
ದಾದಿಭ್ಯಃ ಸಿಪ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌. ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ರೇಫದ ಪರದ ಛಕಾರನಕಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ವಪ್‌, ರುಲಾದಿಯಾದ, ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕ್ವೈಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ ಮೂಃ ಪ್ರಮೂಃ ಪ್ರಮೂ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಮತ್ವರ್ಥವಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸವಾದ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಕೆ ರೇಫ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಕೋರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನ ಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂರಾಃ ಎಂದು ಕರ್‌ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸನಾದಾಗ ತೆತ್ಸುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ವೃತಾ--ನಪುಂಸಕದೆಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಅದೇಶ. ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ರಸ್ತೆಂತೇ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾ 
 ನಿಶ್ವಾಹಾ-ನಿಶ್ವಾನಿ ತಾನಿ ಅಹಾನಿ ಚ ನಿಶ್ವಾಹಾನಿ. ಶೇಶೃಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ 
ಲೋಪ, ॥ ೨॥ 


11 ಸಂಹಿತಾಗಾಠಃ ॥ 
| 
€ ಸ್‌ ಇ 
ತೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಂಸನ್ನಮೃತಾ ಮರ್ತ್ರೈಜ್ಯಃ | 


| | 
ಬಾಧಮಾನಾ ಅಪ ದಿ ಸಃ 1೩॥ 
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ಬ ೬.ವ.೧೭] ಜುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 


TR ಸೌದ್‌ ಇ ಇ ಇತ 
TE ದ ದ ಹ್‌ ರ 
use 


309 


ಕಾ ರಿದ ಇವ ಇದ್‌ ಗ ಸ ಇದ್‌ 


ಗಾಗಾ 


Se EU ಇಹ “ue 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ಶರ್ಮ । ಯಂಸನ್‌ | ಅಮೃತಾಃ | ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ 


| 
ಬಾಧಮಾನಾಃ । ಅಸ । ದ್ಧಿಷಃ ॥ ೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಮೃತಾ ಆನುರಣಧರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮರ್ಶ್ಶೇಭ್ಯೋ ಮರಣಿಧರ್ಮಭ್ಯೋ;ಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮನುಷಸ್ಕಾತೈಭ್ಯಃ ಶರ್ಮಾಮೃತಲಕ್ಷಣಿಂ ಸುಖಂ ಯೆಂಸೆನ್‌ | ಯೆಚ್ಛಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | 30 
ಕುರ್ವಂತಃ | ದ್ವಿಷೋ5ಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸಾಪಲಕ್ಷಣಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಸಜಾಧಮಾನಾ॥ ವಿನಾಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಃ ॥ 
ಯಂಸನ್‌ | ಯಮ ಉಪರನಮೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಮೃತಾಃ | ಮೃತಂ 
ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ ನಾಸ್ತೀತೈಮೃತಾಃ | ನಇಜೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಮೃತಾಃ-ಮರಣರಹಿತರಾದ | ಕೇ-ಆ ಜೀನತೆಗಳು | ದ್ವಿಷಃ- (ನಮ್ಮ ಪಾಪಿಸ್ಕರಾದ) ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು 1 ಅಸ ಬಾಧಮಾನಾ8ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ | ಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯಕ- ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ. (ಮರಣರಹಿತವಾದ) ಸುಖವನ್ನು 1 ಯಂಸನ್‌- ಕೊಡಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣರಹಿತರು. ನಾವೆಲ್ಲಾ ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳನರು. ಆದರೆ ದುಸ್ಚ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translation 
May they, who are immortal, bestow upon us mortals, happiness driving 
away our enemies: ಿ 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಯಾನ ನಿಧವಾದ ತೊಡಕುಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಶರ್ಮ--ಸುಖ ಅಥವಾ ಗೃಹ. 
ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣರಹಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳು. 
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310 ಇ ಕಾ ಗಮ.೧. ಅ.೧೪. ಸೂ. ೯ಂ, 


ಈ. RN ಸೂ 
TE ಗ್ಗ ತಲ ಸಗಳಾ ಇತ ಗತ್‌ SET ರಾ ಗಾ ಶೌಷರ್ಗನ'ಒಗ್‌ ಗಾ ಸಾರ್‌ತ್‌3 ಇಲಾದ ಬನ ರಾಕಾ 


1.13 ಈನ್ನಕ್ಳೂಸುಕವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳೆ ಮನುಸ್ಯರಾದ ನ 
ರು. 


2[- 


ಅಪ ಜಾಧಮಾನಾ&- -ನಾಶಮಾಡುನವರು, ಓಡಿಸುವವರು, ಹಿಂಸಿಸುವ 


ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಂಸನ್‌-ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪಃ ಪೆ ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋರತಡಾಬಟ್‌ೌ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರ 
ಲೋಪ.  ನಶ್ಲಾಸದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ; ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಭು ತಾ8--ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ.. ಮೃತಂ. ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ 
ನಾಸ್ತಿ (ತಿ ಅಮೃತಾಃ ನ ಜರಮರಮಿತ್ರ ಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧ ನ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಫದಾದ್ಯದಾತ್ರಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


—ದ್ವಿಷ ಅಸ್ರ್ರೀತ್‌ ಧಾತು. ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 1೩ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಃ ಧಿ ನಃ ಪಥಃ ಸುವಿತಾಯ ಜಿಯನ್ನಿ ಒಂದ್ರೋ ಮರುತಃ | 
ಪೂಸಾ ಭಗೋ ನಂದ್ಯಾಸ। ॥೪॥ 
ಕ ಪದಪಸಕಃ 
ನಿ। ನಃ। ಪಥಃ । ಸುವಿತಾಯ | ಚಿಯಂತು ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತಃ | 


| | 
ಪೂಸಾ । ಭಗಃ । ನಂದ್ಯಾಸಃ ONT 
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ಇ Ce ಆವದು ake ಮವ 


- ಸಂ" ಚು ಸಹಾ ಸಾ ಉ ಉಇಈ:”“ಫಕರ ಜಾಂ ಜ ದ ಸಭದ 


ಅ.ಗಿ* ಅ. ೬, ವ. ೧೭] 
" ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ತ ಗ್ವೀಡಸಂಹಿತಾ, 311 


ಪ 
ತಂ ಸಟ್ರಾ ಇ ಅ 
ಹ ಇ “~~ ಕಾನಾ ದಾ ಪಾಂ ಳಾ ಬಾ ದಾ ಪೌಷ ದಾ ದೌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಂದ್ಯಾಸಃ ಸರ್ವೈರ್ವಂದನೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಶವ್ಯಾ ನಮಸ್ವರ್ತವ್ಯಾ ವೇಂದ್ರಾಡಯೋ ಜೀವಾ 


`ನೋ5ಸ್ಕಾಕೆಂ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ನಿ ಚಿಯಂತು | ವಿಚಿನ್ವಂತು | ಅಶೋಭನೇಭ್ಯೋ ಮಾರ್ಗೆಭ್ಯಃ 


ಧಾ. 

(ಪಃ | ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಶಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುವಿ- 
ತಾಯ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖಾನಮಿತ್ಕು- 
ವಜ್‌ | ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸೃ ತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೂಪೆಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ ಕ 
ತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಜಿಯೆಂತು! ಜಿರ್‌ ಚಯನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಇಯೆಜ್‌ | 
ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ವಂದ್ಯಾಸಃ | ವದಿ ಅಭಿವಾಪನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಃ | ಯೆಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | 
ಈಡವಂಪವೃಶಂಸೆದುಹಾಂ ಣ್ಯತ ಇತ್ಯಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ Il 


ಫೈ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಂದ್ಯಾಸ8-(ಸಕಲರಿಂದಲೂ) ನಂದಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹೆರಾದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | ಮರುತ- 
ನುರುತ್ತುಗಳೂ | ಪೂಷಾ--_ಪೂಷಜೀವನೂ | ಭಗ _ಭಗದೇನನೂ ಸಹ | ಸುವಿತಾಯೆ- (ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವಾದ) ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ನ8- ನಮಗೆ |! ಪಥೆಃ ನಿಜಿಯೆಂತು- _(ಕೆಟ್ಟ ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ) 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಲಿ. |' 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಪೂಷನ್ಮೂ ಭಗಜೀವನೂ. ಸಹೆ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿ ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಲಿ. 


English Translation 

May the adorable Indra, the Maruts; Pushan; and Bhaga; so direct 

our path that they may lead to the attainment of our welfare: 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು J 

ವಂದ್ಯಾಸಃ-ನಂದ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರ ಯೋಗವು. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವವರು. 

ಸುನಿತಾಯೆ--ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಯ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾಯ | ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫೆಲಗ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ. 

ನಿಜಿಯಂತು-ಚಿಜ್‌ ಚೆಯನೇ | ವಿಜಿನ್ಚಂತು। ಅಶೋಭನೇಭ್ಯೋ ಮಾರ್ಗೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾ- 
ತ್ಸೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತು | ಬೇರ್ರಡಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಿದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾರಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. 
li ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪಥಃ--ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಶಸ್‌ ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ (ಇಕಾರ) 
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ಇ ಮ ಗ್ರಾ ಸಾಷಗಾಪಭ್ರತ ಗಾಗ ಇಳ ಇತ ನಾ 


PR ಆ 
ಹಾಪ್ರಬ ಇಾತೌ ಸಣ್ಪ ಇ ಇ EN ದ ಅರಾ ಲಾ 


ಲೋಪನವಾಡಿದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆಸೈಚ ಯೆಶತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪೆಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನಿತಾಯ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯೃಯ. : ಸುನ್ಕು ಇತಃ ಸುನಿತಃ 
ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿ.ದ ಸುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತರಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ 
ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ಕ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಯೆಂತು-ಚಿಜ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುನಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಶಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ.  ಅಂತಾದೇ5. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶು) : 
ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಪಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿ 
ಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಟೆ./ದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಂದ್ಯಾಸ8--ವದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು.  ಯುಹಲೋಃ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯೃತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ ಧಾಕೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ವಂದ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತಸ್ತರಕೆೆ, 

೪4 ಇ 72 

ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ವಂದ್ಯಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಲಗ್ರಾಃ ಪೂಷನ್ನಿಷ್ಪವೇವಯಾನಃ | 
ಕರ್ತಾ ನಃ ಸ ಸಿ,ಮತಃ I 9 1 | 
ಪದಪಾಕಃ 
ಉತ | ನಃ [ ಧಿಯಃ | ಗೋ ಆಗ್ಭಾಃ। ಪು ಸನ್‌। ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಗ ಯಾವಃ। 
ಕರ್ತ | ನಃ! ಸ್ವಸ್ತಿ 5 ಮತಃ I 8% 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮೇ ಸಂತಿ ಚಿತ್ವಾರ್ಯತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳಾನಿ | ತತ್ರ ಚತುರ್ಫೇತಚ್ಛಾವಾಕಾತಿ- 
ರಿಕ್ತೋಕ್ಲೆ ಉತ ನೋ ಧಿಯ ಇತ್ಯೇಷಾನುರೂಸತ್ಸ ಚಸ್ಕ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಜೆ | 
ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾ ಇತಿ ವಾನುರೂಪೆಸ್ಯೋತ್ತಮಾ | ಅ. ೯-೧೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಪೂರ್ಷ ಪೋಷಕ ದೇವ ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲ ದೇವ ಹೇ ಏವಯಾವಃ | ಏವೈರ್ಗಂ- 
ತೃಭಿರಶ್ಸೈರ್ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯೇವಯಾವಾ ಮರುಡ್ಗ೫8 | ಹೇ ಮರುದ್ದಣ ಕೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯೋ5ಪ್ರೋರ್ಯಾಮಲಕ್ಷಣಾಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೋಅಗ್ರಾಃ ಪಕ್ಷಗ್ರಾಣಿ ಸಶುಪ್ರಮುಖಾ- 
ನೃಸ್ಮಶ್ಸ ಕಾಶಾವ್ಟ ಸ್ಟೈಃ ಪಶುಭಿರ್ಯಿಕ್ತಾನಿ ಕರ್ತೆ | ಕುರುತ | ಅ ತೀರ್ಯಾಮಕರ್ಮಣಶ್ಚ 
ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಮಾಮ್ಮಾಯೆಶೇ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೈಶವಃ ಪ್ರಪ್ರೇನ 'ಸ್ರೆಶೇರನ್‌ ಸ ಏತೇನ ಯಜೇತ! 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೪೨ | ಇತಿ! ಉತಾಪಿ ಚಿ ನೋಸಸ್ಮಾಸ್ಸಸಿಮತೋವವಿನಾಶಿನಃ ಕುರುತ ॥ 
ಏವಯಾವಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಚ್ಛೇಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವಕ್ಚಿತಿ ವನ್ನ ೨ತೈೆಯೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಪೆಸದೇ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿಸ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ । ಸಂಬುದ್ಧೌಾ ವನ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಪಾ. ೮೩-೧-೧1 ಇತಿ 
ವಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !' 


ಪೂರ್ಷ-- ಎಲೈ ಪೂಷದೇನನೇ 1 ನಿಷ್ಣೋ-- ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಏವಯಾವಃ- ಅಶ್ಚವಾಹಕ 
ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8-_-ನಮ್ಮ | ಧಿಯ8--(ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗೋಅಗ್ರಾ£-- 
(ನಮ್ಮಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಪಶುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಡುವುಪುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕರ್ತೆ- ಮಾಡಿರಿ | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಮತೆ8-ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಪ್ತೋ 
ರ್ಯಾಮ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಸಾರ್ಥಕಗಳಾಗಬೇಕು. ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Pushan; Vishnu; Maruts, make our rites restorative of our 0೩೫10 ; make 
us prosperous: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಅಪ್ರೊ,(ರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ: ನಾಲ್ಕು ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಲನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉತ ನೋ ಧಿಯ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆ 
kK] 
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ಕ ಕಾನ್‌ 
“een ೪ ಇ“ 
- ಎ 
ತ ಇರ್ತ ಕಾ ಔದ ಗಾಜ CT PO ವು KU ತಾಕಾ ಆಂ ಜಾ ಬರ ~~ ಇಡ್ತಾ ಅಧಾ ಘರಾ ಆಗಾರ ಪ ಇತ ಇ 
ಆಜ ತಡಾ ತಡಾ ಪಡು ಅರಾ ಕಾ ಕಾ ಈ 


ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅನುರೂಪವಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ನೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ. ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾ ಇತಿ ನಾನುರೂಪೆಸ್ಕೋತ್ತೈಮಾ ಖಂಟ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೯-೧೧). 

ಧಿಯಃ- ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು. ಸೂಚಿಸುವುದು (ನಿ. ೩-೯) ಧಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳು, 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು. 

 ಗೋಅಗ್ರಾ8-- ಗಾವೋನಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾ Re ಅಗ್ರಾಃ ಧಿಯೆಃ । ಗೋಲಾಭಫಲಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮಕರ್ಮಣಿಶ್ಚ ಪಶುಪ್ರಾಫ್ರಿ ಹೇತುತ್ತಮಾಮ್ನಾ ಯೆತೇ |! ಯೆಸ್ಮಾತ್ರಶವಃ 
ಪ್ರಪ್ರೇವ ಭ್ರೆಗ್‌ಂಶೇರನ್‌ | ಸ ಏತೇನ ಯೆಜೇತೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೪-೨) ಗೋಲಾಭವೇ ಮುಖ್ಯ ಫಲವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ: ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಆಪ್ಲೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೈ. ಬ್ರಾ. ವಚನವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಅದುದರಿಂದ 
ಪೂಷನೇ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಾವು ಪಶುಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ, 
ಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆನು. 

ಪೂಷನ್‌, ವಿಸ್ಸೋ- ಪೋಷಕ, ವ್ಯಾಪನಶೀಲ | ಸರ್ವರನ್ನು ಸೋಹಿಸುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವ 
ನನ್ನು (ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ ನಿನು) ಪೂಷನೆಂದೂ, ನಿನ್ಣುವು ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ನಿಸ್ತುನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 

ಏವಯಾವಃ-- ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಏವೈರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ರೈರ್ಯಾತಿ ಗಜ್ಜೆ ಕೈಶ್ಯೇನಯಾವಾ ಮರುಪ್ಲಣಃ | 
ಗಮನಶೀಲನಾದ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಏವಯಾವಃ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ಗ 
ಣವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ಪಸ್ತಿಮತೆಃ- ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು, ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನರನ್ನಾಗಿ, ಮಂಗಳವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ. 


ಈ ಶಬ್ದವು ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಣವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಗೋಅಗ್ರಾ8-- ಸರ್ವತ್ರ ವಿಭಾಷಾ ಗೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧ ಸಾನ, 
ಬ ಖು ಪ್ರಿ ಆಜಾ « (ಸ್ಟಾ ಸೂ. ೬.೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಏನಯಾನಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೦) -- ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಫನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ, ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 


ಏವ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ, ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ 

ಹ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಿಪ್‌. ಪ್ರತ ತ್ರಯ. ನಿವಯಾವನ್‌ ಶಬ ಶನಾಗುತ್ತದೆ.' ಸಂಬುದಿ ಸುಪರವಾದಾಗ 
ಉಪಸಂಖಾ ನಮ್‌ ಕಾ. ಅ 6೮ | 

ಲ ( ಸೂ. ೮೨೩.೧ ೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೂ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಖರವಸಾನಯೋ£ -ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ರೇಪಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | ನ ; 
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ಸ ಭನ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
- ಶಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಗಣಗ 


"RE ಇತ್‌ 
ಸ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜರ್‌ ನನಾದ್‌ಇದಿ 


ಅರು ——— 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಶಃ 


| 
ಮಧು ವಾತಾ `ಯತಾಯತೇ ಮದು ಸ್ಲರಂತಿ ಸಿಂದವಃ 


| | 
ಮಾಧ್ಗೀರ್ನಃ ಸನ್ನೋಷಧಿಆ ॥೬॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ಮಧು | ವಾತಾಃ । ಯತ ಯತಶೇ । ಮಧು | ಕ್ಲರಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ 


| | 
ಮಾಧ್ಯೀಃ । ನಃ । ಸಂತು | ಓಷಧೀಃ ॥1೬॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯತ್ವಿಗಾಷ್ಯರ್ಥಮಾಹುತೆಂ ಮಥುಸರ್ಕೆಂ ಮಧು ವಾತಾ ಇತಿ ತೃಚೇನ ಯತ್ತಿಗಾದಿಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀ- 
ತಾ5ವೇಶ್ಲೇತೆ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರ್ಯೆತೇ। ಮಧು ವಾತಾ ಯತಾಯೆತ ಇತಿ ತೈಚೇನಾವೇಕ್ಮ್ಯ | ಆ.ಗೃ 
೧-೨೪-೧೪ | ಇತಿ | 

ಯತಾಯೆತೇ ಯುತೆಂ ಯೆಜ್ಜ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಾತಾ ವಾಯವೋ ಮಧು- 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಕರ್ಮ ಫಲಂ ಕ್ಷರಂತಿ! ವರ್ಷಂತಿ | ಪ್ರಯಚೈೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಯಂದೆನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ವಾ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೊಪೇತೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸೆಂ ಶ್ಲರಂತಿ | ಏವಂ 
ನೋಸ್ಮಭೈ ನೋಷಧೀಃ ಫಲಸಾಕಾಂತಾ ಓಷಧಯಸ್ತಾಕ್ಚ ಮಾಧ್ಮೀರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಸಂತು | 
ಭವಂತು | ಮಧು! ಅಸ್ಮಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ಲುಗಕಾರೇಕಾರಕೇಫಾಶ್ನ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ! ಸಾ. 
೪.೪.೧೨೮೨ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಯತಾಯೆಕೇ | ಯತೆಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತಿ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ 
ಚ್ಛಂಜಿಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಕೇತೀತ್ವದೀರ್ಫಯೋರ್ನಿಪೇಧಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮುಪಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | 
ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟಿಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತೆತ್ತೆಂ | ಮಾಧ್ವೀ8 | ಮಥೋರಣಇ್‌ ಚ | ಪಾ. 
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೪-೪-೧೨೯ | ಇತಿ ಮತ್ತೆ er ೨ತ್ಯೈಯೆಃ | ಯತ್ಸ್ಯೈವಾಸ್ಟೋತ್ಯಾದಾವಇಗಃ ಯೆಣಾದೇಶೊ 
ನಿಸಾತೈತೇ | ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಶ್ವೆಂ | ಹಿಷಧೀಃ! ಓಷಃ ಪಾಕ ಆಸು ಧೀಯತ 
ಇತ್ಯೋಷಧಯಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಜಸಿ 
ಪೂರ್ವನತ್ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಪಠಿತೆತ್ವಾತ್ಸೂರ್ವಪವಪ್ರಕ್ಕೆ ತಿಸ್ಚೆರತ್ವಂ | ಶೆಚ್ಚ 
ಘೇಣಂಕೆಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ || 


| ಫದೆಪಾಠಃ | 


ಜುತಾಯಶೇ. ಯಜ್ಞ ವನ್ನುಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! `ವಾತಾ8--ನಾಯುಗಳು | ಮಧು... 
ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು | ಕ್ಚರಂತಿ- ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಸಿಂಧವಃ--ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು | 
ಮಧು- -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ರಸವನ್ನು (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) | ನ8--ನನುಗೆ | ಓಷಧೀಃ- ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು 
ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳು | ಮಾಧ್ವೀ8--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಂತು ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಜೀವಸೂಜಾನಿರತನಾಗಿರತಕ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಾಯುಗಳು ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರವಾಹೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೆರಿಸುತ್ತನೆ. ಯಜ್ಞ | 
ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


The winds bring aweet (rewards) to the Sacrificer ; the rivers bring 


sweet waters ; may the herbs yeild sweetness to us. 
Or 
Sweetly do the winds blow for the pious Sacrificer ; sweetly do the rivers: 
flow; sweet may the plants be for us 


| ವಿಶೇಷೆನಿಸಯಿಗಳು ॥ 


ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಸಿವ ಮಾಡಿದ. ಮಧುಪರ್ಕವನು ಶಿ ಮಧುವಾತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಚಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನುಧುಪರ್ಕನನ್ನು ಸ್ಥಿ ಸ್ಲೀಕರಿಸುವ ಖತ್ತಿಗಾದಿ ws ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
(ಗು ದಲ್ಲಿ ಮಧುವಾತಾ ಖುತಾಯೆಕೆ ಇತಿ ತೃ ಚೇ 
(ನಾನೇಕೆ, ಎಂಬ ಸೂತ ಸುವುದ 
( ೪. ಗೃ. ೧-೨೪-೧೪ ). ಸ್ಯ ರಿನ 


Soi ಸ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಚತೇ ಯಜನ ಬ್‌ 
ತ ನ ಇಚ್ಛತೇ ಯಜನಾನಾಯ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯ 


ಮಧು--ಮಧುರನಾಗಿ, ಅಹ್ಲಾ ದಕರವಾಗಿ, ' 


LS 
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ದ ಕಾ ರ್‌ ದ್‌ ಕ ಆ ಇರ ಹ್‌ಡ್ವಾ 


Be 
ರ 8 ಸ 
ಇ ತ್ತಾ ತ 
ರ್‌ 
ಆಡಳತ ತೆ ಗ ಹಗ ತೌ ಘಇತ 
me ಶೂ ಇ ತಾ 


ಕ್ಸರಂತಿ-ನರ್ಷಂತಿ | ವರ್ಹಿಸುತ್ತವೆ, ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಸಿಂಧವಃ--ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನಡ್ಯೆಃ ಸಮುದ್ರಾ ವಾ | ನದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಗಳು. 


ಮು ಪ ವ: 
ಸ ವ ಹು ಸಷ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ 
ಸಲಿ ; ನದಿಗಳು ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ ; ಸಸ್ಯಾದಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿ 
ಗಳು (ಸಸ್ಯ, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು) ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಲಿ- 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ ಮಧು ಇದರೆ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಮತ್ವರ್ಥೀಯಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಗಳಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪.೪.೧೨೮-೨) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸ್ವಮೋರ್ನಪುಂಸ- 
ಫಾತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದಕ್ಕೆ; ಲುಕ್‌. 
ಖುತಾಯತ್ರೇ-- ಖುತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಖುತಾಯತೀ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ _ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂನ ಇಚ್ಛಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಕೃಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನ ಛಂಪೆಸೈಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವದೀರ್ಫೆಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ತಕೋರೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫು. ಖುತಾಯೆ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಖತಾಯಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.' 
ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಲರಂತಿ-ಕ್ಷರ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 


ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಧ್ವೀ8--ಮಧು ಅಸ್ಯಾ ಆಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಥೋರಣ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೪-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಹುತ್ತ ೈವಾಸ್ತ್ಯೋ-(ನಾ. ಸೂ.೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು 
ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ್ರೀತ್ಯನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಿಡ್ಡಾಣ ಇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀದ್‌. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫೆ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಮಾಧ್ವೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂತು-_ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಉತ್ತ. 
ಶೃಸೋರಲ್ಲೊ ೇಪಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಓಷಧೀಕ-ಓಷಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯಃ ಡುಧಾಣ" ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 


ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಫರ್ಮಣ್ಯಿಧಿಕರಣೇಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ- 
ಐ ೨ 


& 
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I ಘ್ಯಾ ಲ ಗ್ಯ ಗ ಗಾಜಿ TNT SNES ತ್‌ಾ ಇಂ ಆಸ್‌ ಇ ಆ ಇಬ ಇದ ಈ 5೬೫ ಇತ್‌ ಬತ 5 ಇತ ಲಾದ TOS 0 


ಲೋಪ ಇಓಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಓಷಧಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃದಿಕಾರಾದಿಕಿ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. . ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಾ ಛಂಪಸಿ 
ಏಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ` ದಾಸೀಭಾರಶಬ್ದವು ಫೆಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಇದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬|॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠೇ 


gd 
ಮಧು ನಕ್ತಮುತೋಷಸೋ ಮಧುಮತ್ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ | 
a: 
ಮಧು ದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಪಿತಾ |೭| 


1! ಪದಪಾಠಃ ಗ 
| [ ಶ್ರ 
ಮಧು । ನಕ್ಟಂ ಉತ | ಉಷಸಃ ಮಧು ಮತ್‌ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ | 
| 
ಮಧು | ದೌ 1 ಅಸ್ತು | ನಃ | ಪಿತಾ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ t 


ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿರ್ನೋ€ಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧು ಮಧುಮತೀ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಫಲಪ್ರದಾ ಭವತು | 
ಸತ ಶಾಂತಿವನ ಚೆ ಮಧುಮಂತಿ ಭವಂತು | ಸಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ 
wr ಘಾ (ಕೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಮಧುಮತ್‌ ಮಾಮುರ್ಯವಿಶಿಷ್ಟಫಲಯುಳ್ಲೋ ಭವತು | 
ೃಷ್ಟ್ರಪ್ರ ದಾನೇನ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ದ್ಯೌರ್ಹ್ಯಲೋಕೋಸಿ ಮಧು ಮಧುಯುಳ್ನೋ ಭೆ- 

ವತು || ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಊಉಇಗಾ [ಪಾ.೪-೧-೮೫_೨| ಇತಿ ಪಾ ಗ್ಲೀವ ಸಹತ | 
ರಜಃ! ರಜಃಶಬ್ದೋ ಲೋಕನಾಬೀ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಛ ಗ್‌ ಸ್‌ 


ರಜಂತೈಸ್ಮಿಇ್ಲ ನಾ ಇತಿ ರಜಃ | ಅಸುನಿ ರಜಕರಜನರಜಃಸೂಪಸ 
ರಂಜೇರ್ನಲೋಪಃ || ' | ಹ 


ತೇ 1ನ. ೪೧೯1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 
ಯಖ್ಯಾನಂ | ಕಾ. ೬_೪_೨೪_೪ | ಇತಿ 
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ಗ ನೌ ಗ 
ಕ್‌ I ಇ; ರ್ತಳುತಗ್ಳ್ಯಾ ತ್‌ಾ yy 
STS ಇಹ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇದಗ ರ ಒಡ NS SINS NS SS TY ಪೌಟಾಫ್‌ ರ್ಕ ರ್ಕ ತ ಇತ್‌ 
ಗ್‌ ಸವ el] 


[a 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಕ್ತೆಂ- ರಾತ್ರಿಯು | ನ ನಮಗೆ | ಮಧು ಮಾಧುಕ್ಯದಿಂಡ ಕೂಡಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 
ಳಾಗಿ (ಆಗಲಿ) || ಉತೆ- ಮುತ್ತು | ಉಷಸಃ-_ಉಷಃಕಾಲಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತಗಳಾಗುವ ದಿನಗಳು (ಮಾಧುರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಫಲಪ್ರದಗಳಾಗಲಿ) | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕವು ||. ಮಧುಮತ್‌- -ಮಧುರ 


ವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಲಿ | ಪಿತಾ- [ವೃಷ್ಟಿ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ] ಪಾಲಕನಾದ | ದ್ಯೌ8- -ದ್ಯು ಲೋಕವೂ! 
ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹಗಲೂ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಪ್ರದಗಳಾಗಲಿ. ಪಾರ್ಥಿವ 
ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಲಿ. ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. 


English Translation 


May night and morning be sweet; may the region of the earth be full 
of sweetness ; may the protecting heaven be sweet to us: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಉಷಸಃ-- ಉಷ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್ಯಹಾನಿ | ಉಷಃಕಾಲಸಹಿತವಾದ ಹಗಲು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲವು. arly morning 


ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜ8-- ರಜಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕವು ಲೋಕಾ,ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚೈಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಜಕ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕವು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯು. 


ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತಿರುವ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಭೂನಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಂದೆ 
ಎಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು- ಏಕೆಂದರೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು. ಪೃಥಿನಿಯು ಮಳೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ 
ಇರುವುದು. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಧುಮತ್‌--ಮಧು ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಮಧುಮತಿ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ ಫಿಸಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಥಯ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌- - ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌, ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್‌ದೀವ್ಯತೀಯ (ಸಂಬಂಧಿ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತದ್ಭಿಶೇಷ್ಟ ಚಾನಾದೇಃ —ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಭಿವೃದ್ಧಿ. ಇತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ - - 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 

ರಜ8--ರಜಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕರೂಪಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚೈಂಶೇ 
(ನಿರು. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜನಾಃ ಇತಿ ರಜಃ | ರೆಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು: 
ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಜಕರಜನರಜ್ಯಃ ಸ್ಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ (ಕಾ. ೬-೪-೨೪-೪) ಅಸುನ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ರೆಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ 


ಕಾ ಗ ರ ರ ಗ PN 
eee ಇಸಾಕ ೫ EEE Yedda ಈ ಹರುವ 


ಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೮೫.೨) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಧುಮಾನ್ನೋ ನನಸ್ಪತಿರ್ಮಧುನೊ ಅಸ್ತು ಸೂರ್ಯಃ | 


ಮಾಧಿ _ರ್ಗಾವೋ ಭವಂತು ನಃ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಮಧು * ಮಾನ್‌ । ನಃ । ವನಸ್ಸತಿಃ ಮಧು ಮಾನ್‌। ಅಸ್ತು । ಸೂರ್ಯಃ 


ಗ] 
ಮಾಧ್ವೀಃ | ಗಾವಃ | ಭವಂತು (ನಃ ॥1೮॥ 
8; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 


ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೂಪಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಧುಮಾನ್‌ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಫಲನಾನಸ್ತು | ತಾದೃಶಂ ಫಲಮಸ್ಕ್ಮಭ್ಳಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಃ ಸನಿತಾ ಚೆ ಮಧುಮಾನಸ್ತು | ಗಾವೊಲಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾಡ್ಯರ್ಥಾ ಭೇನವಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
: ಮಾಧ್ವೀರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೇನ ಸೆಯೆಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತು ॥ ವನಸ್ಫತಿಃ | ವನಾನಾಂ ಸತಿರ್ವನಸ್ಸ ತ 


ಪಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | ವನಪೆತಿಶಜಾವಾಜ್ನುದಾತೌ 
ಗೆ ಜಳ್ಳು ಿವಾದ್ಯುದಾತ್ತ್‌ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ನಾದಿಷು ಯುಗಸದಿತಿ ಪೂರ್ಮೊ 
ಅಧಿ Na C. 
ತ್ರರಸದಯೋರ್ಯೆಗಸಕ್ಸ ೨ಕ್ಸತಿಸ್ವೆರತ್ವೆಂ | ಸ 
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ಮುಗು ರುರುಲುವರು ಸುತು ಮ 
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IS 


ಹಾತ್‌ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಃ ನಮಗೆ | ವನಸ್ಪತಿಃ.-ವನಸ್ಪತಿಜೀವನು | ಮಧುಮಾನ್‌- -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಇರಲಿ (ನಮಗೆ ಅಂತಹ ಫಲಗಳನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ) | ಸೊರ್ಯ8--ಸೂರ್ಯನೂ | ಮಧುಮಾನ್‌. - 
ಮಧುರನಾಗಿ (ಆಗಲಿ) | ಗಾವ8- -ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ | ನ8--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಮಾದ್ವೀ8--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು__ಆಗಲಿ ॥ [ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವನಸ್ಪತಿದೇನನು ನಮಗೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಸ್ರದನಾಗಿ ಆಗಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಮಧುರನಾಗಿರಲಿ. , ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


May Vanaspati (tree) become sweet for us; may Surya be sweet for us ; 
may the cows be sweet to us: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವನಸ್ಪತಿ8- ವನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೊಪಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಾಧುಯ್ಯೋಪೇತಫಲ- 
ವಾನಸ್ತು | ವನಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ ಆದ ವನೆಸ್ಪತಿಯು ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದ 
ಫಲಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ವನಗಳ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಪತಿಯು, ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವು. ಇಂತಹೆ ವೃಶ್ಸಾದಿಗಳು 
ಫಲಭರಿತಗಳಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ವನಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಸ ಹಿ ವನಾನಾಂ 
ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ | ಎಂದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೮-೩). 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದವು ವೃಕ್ಷಶ್ರೇಷ್ಠೆ ( ಚು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೫ ; ೩-೩೪-೧೦; ೫-೭-೪; 
೫-೪೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಯೂಪ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭ (ಖು.ಸಂ. ೩-೮-೧ ; ೩-೮-೩; 
೩-೮-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ರಥ ಅಥವಾ ರಥದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗ (ಖು. ಸಂ. 
೨-೩೭-೩ ; ೩-೫೩-೨೦ ; ೬-೪೭-೨೬) ಸೋಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೯೧.೬ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


`ವನಸ್ಪತಿ॥--ವನಾನಾಂ ಪತಿಃ ವನಸ್ಸತಿಃ ಸಾರಸ್ಕರಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರಸ್ಕರಪ್ರಭೃತೀನಿ ಚೆ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಶಬ್ದವೂ ಪತಿಶಬ್ದವೂ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋ 
ತ್ರರಸದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಾಗ ಸಹ ತ್ರಾಸ ಸಗ ಗಹ 


ಸೂರ್ಯೆಃ--ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸೃ 
ಮೃಷೋದೈರುಚೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಗ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಂ ವರುಣಃ ಶಂ ನೋ ಭವತ್ವರ್ಯಮಾ | 


ಹೊ 1 
ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಶಂ ನೋ ವಿಷ್ಣುರುರುಕ್ರಮಃ ॥£೯/ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಶಂ। ನಃ | ಮಿತ್ತ 81 ಶಂ। ವರುಣಃ | ಶೆಂ। ನಃ । ಭವತು | ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | 
'ಶೆಂ 1 ನಃ 1 ಇಂದ್ರಃ 1 ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ | ಶಂ 1 ನಃ | ವಿಷ್ಣುಃ । ಉರು 5 ಕ್ರಮಃ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹರಭಿಮಾನೀ ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತು | ಯೆದ್ದಾ | 
ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಮುಪದ್ರ ನಾಣಾಂ ಶಮಯಿತಾ ಭವತು | ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ವರುಣಿಶ ಶಂ LE 
ಭವತು | ಆರ್ಯಮಾಹೋರಾಶ್ರೆಯೋಃ ಖ್ಯಾಪಯಿತಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭವತು | ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತೇಂಪ್ರಶ್ನ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತು! 
ಉರುಕ್ರಮಃ | ಉರು ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಪಾದೌ ನಿಕ್ಷಿಪತೀತ್ಯುರುಕ್ರೆಮಃ | ವಿಷ್ಣುರ್ಹಿ ವಾಮನಾವ- 
ತಾರೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾದೀನ್‌ , ಲೋಕಾನ್ಸಪತ್ರಯೆರೂಸೇಣಾಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ಅತ ಟೆ ನೋ ವಿಷ್ಣುಶ್ನ 
 ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರ ಉಸಪ್ರವಾಣಾಂ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಭವತು ॥ ಉರ ಮಃ | ಕ್ರಮ 
ಪಾಡನಿಶ್ಲೇಸೇ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌। ಯದ್ವಾ] ಉರೂನ್‌ ಕ್ರಾಮತೀತ್ಯರುಕ್ರಮಃ | aie 
ನೋದಾಶ್ರೋಸೆದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸೈೇಶಿ ವೃದ್ಧಿ ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ 


[3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಡೆ ಮಿತ್ರಃ--(ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನು | ನಃ . ನಮಗೆ | ಶಂ--(ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರ ವಗಳನ್ನು 
ಸ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ | ವರುಣ8-(ರಾತ್ರ್ಯೃಭಿನಾನಿಡೇನಕೆ ಯಾನ) ನರುಣನೂ | ಶೇ ಸುಖದಾಯಕ 
ನಾಗಲಿ | ಅರ್ಯಮಾ-(ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ನಿಭಾಗಕರ್ತನಾದ) ಅರ್ಯಮನು | ನ8- -ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಕರ 
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ಸ್ನ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ 


ಪ ರಾಶ್‌ ಸರ್ಜಾ A ರಿ ಕಕನ ರ ಕಾರ್ಷ್ರಾ ಪ್ರಾಯ ಎ ತ್ರಾರ್‌ ಸ್ರ ಇರರ ಷಫಲಾ ಇರಾ ಎ ಲ್ಪ ಕಾ ಪಾಪವಾಂಪರಾರಾಲ್ರಾ 





ಅ೧ಣ.ಅ.್ರಹ.,್ನವ್ದ ’] 
ವ ೧೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


SEN ಸಂಜ ವ RR 
ಗ್‌ ಗರ NT 
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ದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಂ-- ಶುಖಕರರಾಗಳಿ | 
ಪವುಳ್ಳ | ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಷ್ಣುವೂ | ನ ನಮಗೆ | ತಂ 


ನಾಗಲಿ | ಬೃಹಸ್ಸೆತಿ8-ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ | ಇಂ 
ಉರುಕ್ರಮಃ-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾದ ವಿಕ್ಷೇ 
ಸುಖಕರನಾಗಲಿ ॥ 

ಭಾನಾರ್ಥ 


= ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ರಾತ್ರ ಕ್ರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ವರುಣನೊ ನಮಗೆ ಸುಖಕರರಾಗಲಿ. 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗ ಕರ್ತನಾದ ಅರ್ಯಮನು ನಮಗೆ ಸುಖನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ 
ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಲಿ. ನಿಸ್ಮಾರನಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಲಿ. 


English Translation 


May Mitra be auspicious for us; may Varuna, may Aryaman be 
auspicious for us ; may Indra and Bribaspati be propitious to us; may wide- 
striding Vishnu be auspicious for us: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಶಿಕ್ಸಾವಲ್ಲೀ ಏಂಬ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಂತಿಪಾಠವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಭವತು--ಅಹರಭಿಮಾಫಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ವರು೫8- -ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನು. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8-.ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ | ದೊಡ್ಡ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಅನೇಕರಾದ 


 ಡೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. 


ಅರ್ಯಮಾ-- ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. 


ನಿಷ್ಣುಃ8 ಉರುಕ್ರಮಃ--ಕ್ರಮು ಸಾಪವಿಶ್ಲೇಸೇ! ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಪಾದೌ ವಿಕ್ಷಿಪತೀ- 
ತ್ಯುರುಕ್ರಮಃ | ನಿಷ್ಣುರ್ಹಿ ವಾಮನಾವತಾರೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪದತ್ರಯೆರೂಪೇಣಾಕ್ರಾಂತ- 
ವಾನ್‌ | ಅತ ಉರುಕ್ರಮೋ ನಿಷ್ಣುಃ | ಉರುಕ್ರಮಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ಲೀರ್ಣವಾಗಿ, ದೂರದೂರಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನಿಡುವ; 
ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನಾವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಕ್ಷೇಸಗಳಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕೆಲನಿನೆ- 


ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನೋ ಯೆಶೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಿಕ್ರಮೇ | 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಧಾಮಭಿಃ | 

ಇದೆಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಿಕ್ರನೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಪದಂ! 
ಸಮೂಳ್ಳೆಮಸ್ಯ ಫಾಂಸುಕೇ 


ಲ್‌ ಪಾಷಾ ಇ ಆಸಾಯ್‌ 
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೧೪ ಸೂ. ೯೦. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ.೧. ಅ.೧ 


ಪಾತ ಒಫ್‌ ಇತ ಇತ ಇದ್‌ ಇಹ ಇಗ ಶಾಸ ಇತ್‌ ಆಧ ಇಂತ ತ ಕಹ ದ ಎತ ಕಾಸ ಗ ಕ್ರಾಪ್‌ ಇ ಇಹ ವಲ ನ 
ಇಸ ಜತ್‌ ಸಾಸ ಇತ್‌ 


ತ್ರೀಣಿ ಫೆದಾ ನಿಚೆಕ್ರಮೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಃ | 
ಅಕೋ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಯನ್‌ [| (ಖು ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬,೧೭, ೧೮) 


ಕೈಮೇಷ್ಟಧಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಯೆಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮೇಸ್ವಧಿ ಕ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 


ಯೆ ಇದಂ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಪ್ರಯೆತಂ ಸಧಸ್ಥೆ ಮಣೇಕೋ ವಿಮಮೇ ತಿ ತ್ರಿಭಿರಿತ್ಸ ಜೀಭಿಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೫೪- ೩) 


ಉತ್ಪಃ | 


ರಿತ್ಲಾ ವಿಸ್ಲೋಃ ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ 
ಉರುಕ್ರಮಸ್ಕ ಸ ಹಿ ಬಂಧುರಿತ್ಥಾ ೯ ಸ pe 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೈ ೈ ಫಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚೆಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಜೆಸಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) 


ಎ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪದವಿಕ್ಷೇಷವು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸ ಲೃಟ್ಟರುವುವು. ಯ. ಸೆಂ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು 


125 & 126 ಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ವ್ಮಾಕರಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅರ್ಯಿಮಾ-- ಅರ್ಯಪೊರ್ವವಾದ ಮಾರ್ಜಧಾತು. ಇದು ಶ್ಚನ್ನ್ನುಕ್ಷನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-ಬೃಹೆತಾಂ ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ತದ್ಭ ಎಹತೋಃಕರಪಕ್ಯೋಶ್ಲೊ (ರದೇವತೆಯೋಕ 
ಸುಟ್‌ ತೆಲೋಸಕ್ಕ ಡ್‌ ೩೭೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌. ಬೃಹತ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಉಭಯಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಕ್ರಮಃ--ಕ್ರಮು ಪಾದ ವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಉರೂನ್‌ ಕ್ರಾಮತಿ ಇತಿ ಉರುಕ್ರಮಃ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಿಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವಾಚಕಪದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೆ ಉಪಸಧಾಯಾಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ನೋದಾತೊ >್ಲೀಸೆಡೇಶಸ್ಕ ಮಾಂಶಸ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಂತವಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ರಮಃ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಸಾ ಸಮಾಸೆ ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ | 
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ಅ.೧. ಅ೬.ವ.೧೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕಾ್‌ರಸ್‌ ತ ಬರಾ ನ ರಾಹಾ 
ಪಗಾರ ವಗ ತಡಾ ವಗಾರ್ಸ್‌ಡ ಶೌ ತಬ ತಲಾ ಹಳ್ಪಾ TTT ಕಾದ ಇವ ರಾನಾ ಗದ ಗ ರ್ಸಾತ 
ಇಕಾ ಇದ್‌ ಅಲಾ 


ವಿ ೬ 
ತೂಂಭತ್ತೂಂದನೆಯ ಸೂಕ ವು 

ತ್ವೆಂ ಸೋಮೇತಿ ಶ್ರೆಯೋನಿಂಶತ್ಯೈಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಸೋಮದೇವ- 
ತಾಳೆಂ| ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೋಡಶ್ಯಂತಾ ದ್ವಾದಶರ್ಚೊೋ ಗಾಯೆತ್ರೈಃ | ಸಸ್ತೆಡೆತ್ಯುಸ್ಠಿ ಕ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ 
ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ಶೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ। ಶೈಂ`ಸೋಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಾ ಸೌಮ್ಯಂ ಪಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೋ 
ದ್ವಾದಶೋಷ್ಠಿಕ್‌ ಚೇತಿ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪೆಶೋರ್ವಪಾಪು- 
ರೋಡಾಶಯೋಸ್ತಂ ಸೋಮೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾವನುನಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ.:ಚೆ! ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ 
ಜಿಕಿತೋ ಮನೀಷೇತಿ ದ್ವೇ | ಅ. ೩-೭ | ಇತಿ ಮಹಾಸಿತೃಯೆಜ್ಜ ಏಕೈಕಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ದ್ವೇ ದ್ವೇ 
ಅನುವಾಕ್ಯೇ | ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿತೈಮತೆಸ್ತ್ಯಂ ಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರೆಥಮಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಪೆಕ್ತಿಣಾಗ್ಗೇ- 
ರಗ್ನಿಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ | ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಜಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ | ಆ. ೨-೧೯ 
ಇತಿ | ಏಸೈವ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟ್‌ೌ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ |! ತೆಡಹಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಶ್ಟಿರಿತ್ಯತ್ರೆ 


ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಜಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ವಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
le. ೪.೩ |! ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ತ್ಲೈಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. 
ಐದರಿಂದ ಹೆದಿನಾರುವರೆಗಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಹದಿನೇಳನೆಯದು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛೆಂದ 
ಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು: ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ವೆಂ ಸೋಮ ತ್ರೈಧಿಕಾ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಪಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೋ ದ್ವಾಡಶೋಷ್ಲಿಕ್‌ ಚೇತಿ | ಎಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ 
ಗವು ಲೈಂಗಿಕವು . ಏಕಾದಶಿನ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ -ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರಜಿಕಿತೋ ಮನೀಷೇತಿ ದ್ವೇ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮನಮಾಡುವಾಗ ಎರಡೆ 
ರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕು ಪ್ರಥಮ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನೇರಗ್ನಿಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೈಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಜಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೯) ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಖಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಶದೇವಶೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತದಹಃ 
ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೇಸ್ಟಿ8 ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ 
ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೩) 
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i ಇತ್‌ಗ. ತ ಇರ್ಶಇಔ 
AS NSS TUN 

SNS ST ಸ ಇತ ಾರ್ಸಧಾರಗಾ ತಾತ 
CN ST RSENS TTT ದ ಹೌ ಗಾ 


I ಓ೦ ॥ 


ಸೂಕ್ತ--೯೧ 
ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೪ | ಸೂಕ್ತ-೯೧ || 
ಅಸ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ_೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩, | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖೈ೨೩ 
| ಖಯಸಿಣ-ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಸೋಮಃ ! 


॥ ಫಂದೆೇ-೧-೪, ೧೮-೨೩ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫.೧೬ ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೭ ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ತ್ವಂ ರಜಿಸ ಮನು 
ನೇಸಿ ಸಂಥಾಂ 
ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ಪಿತರೋ ನ ಇಂದೋ ದೇವೇಷು ರತ್ನಮಭಜಂ- 
ತ್ರ ಧೀರಾಃ ॥೧॥ 
ಘಾರಾರ್ಸ್‌ 
ತ್ವಂ 1 ಸೋಮ | ಪ್ರ । ಚಿಕಿತಃ 1 ಮನೀಷಾ | ತ್ವಂ | ರಜಿಷ್ಠಂ | ಅನು | ನೇಸಿ | 
ಪಂಥಾಂ | | | 
ತನ | ಪ್ರ.5 ನೀತೀ ಪಿತರಃ | ನಃ । ಇಂದೋ ಇತಿ ದೇವೇಸು ರತ್ನಂ | 


ಅಭಜಂತ । ಧೀರಾಃ ॥ ೧॥ 
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ಅಣ. ಅ.೬ ವರ್ಣ] ಹಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕ್‌ಾ್‌ ರಾ 
TN ಕಲ್ತು ಸಗ್ಳಾರೀಜಾತತ ತಗ್ರಾ ಸಾ ಇ ಗಾನ್‌ ಸಲ್ಪ ಫ್‌್ರಷೌಲಾ ಪೌ ಪೌಷ ಹ ಇನ ಕಾನ್‌ ಘಾ 
ಕಾ ತಾ ಇ ಇ ರಾ ಇ: 


ಕಾಲಾಗ ಗ ಗಗ ಹಲ ಘಾತ PO 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಜೆ ಶು ಚು ನ ಮಹಯ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಪ್ರ ಚಿಕಿತಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಚ ಮ ಹ ನಿರಜ್ಞಾಸಿಷ್ಮೇತ್ಯರ್ಥೆ8 | ಅತಸ್ತ್ಯಂ ರಜಿಷ್ಮಮೃಜುತೆಮಮಕುಟಲಂ 

ಗ ಸಲಾವಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭೂತೆಂ ಮಾರ್ಗಮನು ನೇಷಿ |! ಆಸ್ಮಾನನುಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರಾಪಯಸಿ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ಉಂಡನಶೀಲ ಸರ್ವಂ ಜಗಪೆಮೃತೇನ ಕ್ಲೇಷೆಯಿತೆಃ ಸೋಮ ತನ 
ಪ್ರಣೇತೀ ಪ್ರಣೇತ್ಯಾ ತೃತೈರ್ಶ್ಶಳೇಣ ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಯೆನೇನ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ ಕರ್ಮವಂಶಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ - 
ವಂಶೋವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರೋ ದೇವೇಸ್ವಿಂದ್ರಾದಿಷು ರತ್ನೆಂ ರಮುಣೀಯೆಂ ಧನಮಭಜಂತೆ | 
ಅಸೇವಂತೆ | ಪ್ರಾಪ್ಪುವನ್‌ | ಅತೋತಸ್ಮಾನಸಿ ತಾಪೃಠಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಪ್ರ ಚಿಕಿತಃ | ಕಿತೆ 
ಜ್ಞಾನೇ : ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಮಾ | ಛಾಂಪಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಯದ್ವಾ 1 ಯಜ್ಞುಗೆಂತಾನ್ಸಿಷ್ಕಾ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾಮ್ಸಣೋ ಯೆಜ್ಲು ಕೋರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಶಸ್‌ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ತಸ್ಕೆ ಶ್ಲುಃ | 
ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ನಚನಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಮನೀಷಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತಿೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ರಜಿಷ್ಕಂ | ಯಜುತಬ್ದಾದಿಷ್ಮನಿ ನಿಭಾಷರ್ಜೋಶೃಂದಜಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೨ | 
ಇತಿ ರತ್ವೆಂ| ಟೀರಿತಿ ಜಲೋಪಃ | ನೇಷಿ | ನೆಯೆಶೇರ್ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲಕ್‌! 
ಪಂಥಾಂ | ಪಥಿಮಥ್ಯ್ಯೃ ಭುಶ್ಲಾಮಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೮೫ | ಇತೈಸಾವಸಿ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ವಂ | ಸಥಿಮಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ನಂ | ಪ್ರಣೇತೀ | ತಾವೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು ! ಮನೀಷಾ--ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಪ್ರಚಿ- 
ಕಿತಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೇ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ರಜಿಷ್ಕಮ್‌- ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ 
(ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) | ಪಂಥಾಂ--(ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧನವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅನುನೇಸಿ- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ || ಇಂದೋ-- (ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅಮೃತದಿಂದ) 
ಕೋಯಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮದೇವನೇ | ತನ ನಿನ್ನ | ಪ್ರಜೇತೀ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ | 
ಧೀರಾ&--ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಂತರಾದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ--ಸಿತೃಗಳು | ದೇವೇಷು- 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ರತ್ನಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನನನ್ನು | ಅಭಜಂತೆ- ಹೊಂದಿದರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನಾವು ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು 


ತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅಮೃತದಿಂದ ತೋಯಿಸುವ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
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SSUES 
ಗಾದ್‌ 
EEE ddd 


ಅನುಸರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ರಮ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 





ನನ್‌ ರ್‌. 





ತಾತಾ RT 


, ನಾದುದರಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 

ಣೀಯವಾದ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ನನುಗೂ ಧನವನ್ನು 

71161151 Translation 

Soma; you are thoroughly apprehended by our understanding; you lead 

us along ೩ straight path ; O Soma, by your guidance our righteous fathers 
obtained wealth amongst the gods: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯ.ಗೆ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿಸಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೋಮದೇವತಾಕವು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆ 
ಮಂಡಲನಕ್ಗಿಯೇ ಸೇರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ-ಶ್ವಂ ಸೋಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಾ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಪಂಚಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯೆತ್ರೋೋ ದ್ವಾನಕೋಷ್ನಿ ತ್‌ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆಯು ಪವಮಾನ8 ಸೋಮಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಸೋಮದೇವಶೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಪವ 
ಮಾನಃ ವಿಂಬ ವಿಶೇಷಣಸಹಿತವಾದ ಸೋಮಶೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡ 
ಲಾಗಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ದೇವಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಾದರೂ ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಆಗಿ, ಅಗ್ನಿಃ: ಪಾವಕಃ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ. ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸದೆ ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇನತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಪ್ರ ಚಿಕಿತಃ -ಕಿತೆ ಜ್ಞಾನೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜ್ಞಾತೋತಸಿ|! ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಜ್ಞಾಸಿ- 
ಸ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | (ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) ನೀನು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುನೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರಿಂದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಾಸಿ ಯಾವತ್‌ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವೆ ಎಂದರ್ಥ 
ನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಮನೀಷಾ--ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ. 
ರಜಿಷ್ಕಂ-_ಯಜುತಮಮಕುಔಿಲಂ | ನೇರವಾದ, ವಕ್ರವಲ್ಲದ, ಸರಿಯಾದ, ಸತ್ಯವಾದ ಇತ್ಯಾದೃರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನು ನೇಸಿ ಪೆಂಥಾಂ-ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತೃರ್ಮಾನು 
ಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುನಂಸೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಕಗಗಾತ ಕಾಸ ಇತ್‌ ಗತ ಇತತ ಇಹ ಇರ್‌ ನ ಇ ರೆ ಇಡ ಒಡ ಇತ ಇ ರ ಒಂ ಹ ಸತ್‌ ಇತ ಇತ ಇಂಡಾಫ್‌ ಎಫ ಇ 
ತ. 


ಪೈಣೀತೀ_ 


J 


ಈ ದ 
ಶಾ ನವ ಆ 
ಆ ದಾ -°™ ಹ್‌ ತತ್‌ 7s ಮೌ ಜತಗ ಅಲ ಇಂಂ ತ ತತಡ ತಂಗ ಇದ್‌ ನಾ 


ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ, ನೀನು ನಮಗೆ ಹೇಳುವ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಅಥವಾ ಉಪಜೀಶದಿಂದ. 
ಇ ನ 
ಪಿಶರ8--ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು, ನನ್ನು ಪೂರ್ನೀಕಕು, ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು. 


ಇಂದೋ--ಉಂಡನಶೀಲ, ಸರ್ವಂ ಜಗದಮೃಶೇನ ಕ್ಲೇಡೆಯಿತೆಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಎಂದಕೆ 
2 
ಸಮಸ್ತ್ರಜನರನ್ನು ಅನ್ಭುತಸ್ವರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ರಸಾಸ್ಟಾದನೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ 


ಧೀರಾ8ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂಶೋ ವಾ!। ಧೀರರು ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ್ಯ ವಿವೇಕಿಗಳಾದ, 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ. ್ರ 


ದೇವೇಷು ರತ್ನಂ- -ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರತ್ನಾದಿ ಧನ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು. 


ವ್ಶಾಕರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಚಿಕಿತೆಃ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೀಷ. ಚುತ್ವ. ಅಥವಾ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ. ಯೆಜಸೋಟಿಚಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸೆನ್ಯಜಕೋ8- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ- 
ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8-ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದೆ ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


' ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಯುಭೆಯೆಥಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 


ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಶ್ಲ ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಚಿಕತಃ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪೃ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮನೀಷಾ -- ಇದು ಆಕಾರಾಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ 2 ಇದಕ್ಕೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಸರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ರಜಿಷ್ಕಮ್‌--ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖುಜು 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇನ್ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ' ಇಷ್ಮನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಓ (ಉ) ಲೋಪ. ವಿಭಾಷ- 
ರ್ಜೋಶೃಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೫-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ನೇಷಿ-ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ॥--ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಡೇಶ. ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ಪ್ರ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೆಂಥಾಮ್‌- -ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಥಿಮಥಿ ಯಭುಸ್ಷಾ- 
ಬರುತ್ತದೆ. ಘೋಂಥಕ- ಸೂತ್ರ 


ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಆತ್ವ £ 
್ಧ ಬುದರಿಂದ 
ದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂಥಾದೇಶ. ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಪ್ರಜೇತೀ-ಣೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿ ನ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದ ತಕಾರಾದಿಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಜತ ಇ ಕಾಂಡ 


ಅಭಿಜಂತೆ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ" ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತ 0 ದಕ್ಟೃಃ ಸುದ- 
] 
ನೋ ನಿಶ್ಚವೇದಾಃ | 
| 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ವೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನೇಭರ್ದ್ಯಮ್ಮ್ಯ- 
ಭವೋ ನೃಚಕ್ಷಾಃ ॥ ೨॥ 


1 ಪದಪಾಕೆ? ॥ 


"| | 
"ತೈಂ 1 ಸೋಮ । ಕ್ರತು5ಭಿಃ । ಸು5 ಕ್ರತುಃ । ಭೂಃ | ತಂ । ದಶ್ಷೈಃ | ಸು5- 
| 
ದಕ್ಷಃ । ವಿಶ್ಚ5 ನೇದಾಃ | 
ತೆ | | 
: ತ್ವಂ | ವೃಷಾ। ವೃಷ ತ್ತೇಭಿಃ। ಮಹಿ ತ್ವಾ । ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ । ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಅಭವಃ 


ನೈ 5 ಚಕ್ಲಾಃ ॥1೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೇ ಮೆರುತ್ವತೀಯೇ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿರಿತ್ಕೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಗ್ಬಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಿನ್ವಂತೃಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಆ. ೫-೦೪ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ನೆಂ ಕ್ರತುಭಿಸ್ತ್ಯತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯೈರ್ಜ್ಹಾನೈರ್ವಾ 
ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಹೋ ವಾ ಭೂಃ | ಭವಸಿ | ತೆಥಾ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಸ್ತಂ 
ದಶ್ಷೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಕ ಸುಪಪ್ರಃ ಶೋಭನಬಲೋ ಭವಸಿ! ತಥಾ ತ್ವಂ ವೃಷಕ್ತೇಭಿರ್ವಸಕ್ಟ್ರಿಃ 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಣೈರ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೆ ಪೀನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಚೆ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಹಾಂತ್ಚ 
ಭವಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ನೃಚೆನ್ಷಾ ನೆಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಕೆಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಭಿಮತೆಫಲಸ್ಯ 
ದರ್ಶಯಿತಾ ಸನ” ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಮ್ಮೆ *ಸ್ಫೊರ್ಹತ್ತೈರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯಭವಃ1 ಪ್ರಭೂ- 
ತಾನ್ನೋ ಭವಸಿ | ಸುಕ್ರತುಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಕ್ರತ್ವಾಷಯಸ್ಲೀತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಕ್ವೆಂ | ಸುಪಕ್ಷಃ | 
ಪಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ | ಪಶ್ಚೇತೇಇನೇನೇತಿ ಡಕ್ಷೋ ಬಲಂ! ಕರಣೇ ಘ್‌ | ಇಸಿತ್ತಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ! 
ಸುಶಚ್ಬೀನ ಬಹುನ್ರೀಹಾವಾಷ್ಯುದಾತ್ತಂ ಪ್ವೈಚೈಂದಿಸೀತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಹ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ನೇದಾಂಸಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ತೆಂ | 
ವೃಷಶ್ಚೇಭಿ8 | ನೃಷ್ಟೋ ಭಾವೋ ವೃಷತ್ವೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಮಹಿತ್ವಾ ! 
ಮಹೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ _ತೈಯಃ | ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ (| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


' ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ -ನೀನು | ಕ್ರತುಭಿಃ--( ನಿನ್ನ) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ | ಸುಕ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಭೂಃ-ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ವಿಶ್ವನೇದಾ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ (ಸಕಲ ಐಶ್ವಕ್ಯವುಳ್ಳ) | ಶ್ವಂ--ನೀನು | 
ವಶ್ಚೈಃ--(ಸ್ವ) ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸುದೆಶ್ರಃ -ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ವೃಷಶ್ಚೇಭಿಃ--(ಉದಾರವಾಗಿ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ | ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ವೃಷಾ-- 
(ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನೃಚೆತ್ತಾ8--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ) ಮಾನವರಿಗೆ ದರ್ಶಕನಾಗಿ | ದ್ಯುಮ್ನೇ- 


ಭಿ8-_ (ಅವರಿಂದ ಆರ್ಸಿತವಾದ) ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ.ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಮೈವ್ನೀ--ಅನ್ನಯಕ್ತನಾಗಿ (ಪುಷ್ಟನಾಗಿ) 


ಅಭವಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಶೇನನೇ, ನಿನ್ನ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 'ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೀಷ್ಕವಾ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಉದಾರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಲ್ಲೇಸ್ಟಪ್ರ ದಣಿ 
ದೀಯೆ. ಯಜ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿಗ್ದು ಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಬ ನ್ನ 


ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಸ್ಪನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
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ಪಡ್ತಾಸೆ ಪಪ ಗವ ತೆ ಸಗರ ಭ್ರಾತಾ ಪ ಆಹ ಸಹಿಸು ತ ಇತತ್ತಾವೆ ಎಡ್‌ ಕಾಹತ್ವಾರ ಇಹಗ್ತಾ ಇ 
ಘ್‌ ತಾತ ೧ ಪರತಭ ಕ ಪುರ ತ್ರಾಇತ್ತಾಹ ಈ 7೫ 


English Translation 


Soma; you are the doer of good by pious acts ; you Aare powerful by 
your energies and know all things; you are showerer of benefits by your bounties 
and are great by your greatness; 0 guide of men; you have been well 
nourished by sacrificial offerings: 

ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಶ್ರತುಭಿಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ನಿರ್ನೇತಾ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತೃಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪) 


ಕ್ರತುಭಿಃ- -ಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
'ಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕ್ರತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ವಾ ಅಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಅತ್ಮೀಯೈರ್ಜನೈರ್ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಖು. ಸ. ೧೦-೮೭-೧ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಮ 
ಪಶೈಃ ಪುರುಷೈಃ ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದಕ್ಷೆ $3 ಸುದಶ್ಸಃ--ಓಜ8 ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು ಆತ್ಮಬಲದಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವೃದ್ಧಿಭಿಃ ಸುವೃದ್ಧೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ಸ್ಥ ಭಾ.) 
ನಿಶ್ವವೇದಾ8--ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದಾಗಲೀ ಜ್ಞಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೬) 


ರರಕ್ಷ ತಾನ್‌ ಸುಳ್ಳ ತೋ ನಿಶ್ವವೇದಾ ದಿಪ್ಸೆಂತೆ ಇದ್ರಿಸವೋ ನಾಹ ದೇಭುಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ; ನಿಶ್ವಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ನಾ ಯಸ್ಯ ಅಥವಾ 


ವಿಶ್ಚಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಕಲಧನವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


” 
po 


ವೃಷಶ್ಚೇಭಿಃ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಣೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ. 


ಮಹಿತ್ವಾ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೇನ ಚೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಿತ್ವಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವೃಷತ್ವೇಭಿ 


ಎಂಬ ಫದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದು. ತ್ವಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಹದ್ಭಿರ್ವರ್ಷಣೈಃ (ಸೃ. ಭಾ.) 
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ಕ್‌ ಗಾ ~~ 
ಇಡ ಕರ್ತಾರ ಅರಗ ಸರತ ಅಷ ಪಜ ಇರಾ ಉಪ್‌ ಧಜಲರ್ಕಾಶಾತಾಾ ಸಪಾದ ಅ 
ಇಕ್‌ 
[a 


ನೃಚೆಶ್ಸಾಃ--ನ್ಯಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇ 


ಕಾ ಟೆ. ಇತ್‌ 
ತತಾ ಶತ ಪೌ ಅಗಾರ್ಥಬ ಫಗ ಫಡ ೫೧ ಇಇ ಈ ಗರಡಿ ಗಇ ಭಜ ಶರಾತ್‌ ಪೆಟ್ರಾ ತೌ ಫಾ ಬ ಗಾನಾ ನಾಲಾ ಕಾ ಗಾವ ಲಾದ ಶೌ ರ್ಥ ತಾಚಾ ಫಾ 


Ks ತ್ಹಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಅಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ಪರ್ತಯಿತಾ | 
ದೆ ಜ್ಜ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು- - 


ಇನೆ 
ತ್ವಂ ನೃಚೆಶ್ಸಾ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ವಿಃ ಕೈಷ್ಣಾಸ್ಟಗ್ನೇ ಆರುಷೋ ನಿ ಭಾಹಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೫-೩) 
ಕೆನಿರ್ನಚೆಕ್ಷಾ ಅಭಿ ಷೀಮಚಿಷ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ವಿಧೃತೇ ಮದೆಂತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩೫೪-೬) 
ನೃಚಶ್ಸಾ ರಕ್ಷಃ ಪರಿಪಶ್ಯ ವಿಕ್ಷು ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣೆ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೇಹ್ಯಗ್ರಾ | 
(ಖು- ಸ ೧೦-೮೭-೧೦) 

ಪ ರೀತಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಸ್ನಳೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನರಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನೋಡುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದರ್ಶಯಿತಾ- -ಫಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨. ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನೃಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ--ವೈಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತೆತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಧನಂ ವಾನ್ನಂ ವಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ್ಕ ಧನೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ, ಧನವಂತನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೊ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಸುಕ್ರತುಃ--ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತು೩. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಕೈತ್ವಾದಯೆತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ಭೂಃ- -ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ- -ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. 
ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ5ಹಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದನ್ನಃ- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದಕ್ಷ ತಿಕೇೇನೇನೇತಿ ದಕ್ಷ ಬಲಮ್‌... ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘ್‌. 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇ್ಪತ್ಕಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ ದಕ್ಷಃ ಯಸ್ಯಸಃ 
ಸುದಕ್ಷಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಆಡ್ಕೈದಾತ್ತಂ ಪ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವ್ಯೈಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತರಸದನಿರುವುನರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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TT TTT ನ ದರ್ಗಾ ಕಾನಾ ಕಾ ನೌ ನಾರ ಗ ನಾ ಹ ರ ಕಾ ~~ NTT ಕ ಕಾನಾ ನನ ಇ ನ್‌ದ್‌ಲ ಪ್‌ ನ 


ವಿಶ್ವವೇದಾಃ-ವಿಶ್ವಾನಿ ವೇದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾ 


ಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 


TS ಇತ್ರ ಹ 

ಗಾಗ ಕನ ನನ ಇನ 
ಇತ್‌ ರ್‌. 

ಬಾಘ್‌ 


ವೈಷಾ--ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕಠಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಷತ್ರೇಭಿಃ - ವೃಷ್ಣೋ ಭಾವಃ ವೃಷತ್ವಮ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ತೃ ತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ, 


ಮಹಿಶ್ಚಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನ ಟಾ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ_-ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ : ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೃಚಕ್ಷಾಚಕ್ಷಿಜ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃಣಾಂ ಚಕ್ಷಾಃ ನೃಚಕ್ಷಾ: ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತಕ್‌ 
ಶೈ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಕ ವ್ರತಾನಿ ಬೃಹದ್ದ ಭೀರಂ ತವ 
ಸೋಮ ಧಾನು | 


| | | 
ಶುಚಿಸ್ಟ್ಯಮಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ನ ನಿತ್ತೋ ದಕ್ಷಾಯ್ಯೋ ಅಂರ್ಯ- 


ಸ] 
ಮೇವಾನಿ ಸೋನು 1೩॥ 
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ದ ~~ 
ತ್‌ಾ “ve 


ಈ ಇ ಹ ತಾ ಈ 
ಕಾದ ಶಾ ಕಾನಾ ಫಾ ಸಗ ತಡ ಗಭ ಸಾವರ ತಲ ರಾ ಗ ಹಬ್ಬ ಕಾನ್‌ ಪೌಟ್ರಾ 


1! ಪದೆಪಾಠಃ |! 


|, | | | 
ರಾಜ್ಞಃ | ನು । ಶೇ | ನರುಣಸ್ಯ । ವ್ರತಾನಿ | ಬೃಹತ್‌ | ಗಭೀರಂ । ತವ। ಸೋ- 
| 
ಮ | ಧಾಮ । 
ಸ | | 
ಶುಚಿಃ । ತ್ತೆಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ನ । ಮಿತ್ರಃ । ದಕ್ಲಾಯ್ಯಃ | ಅರ್ಯಮಾ5- 


| 
ಇವ | ಅಸಿ । ಸೋಮ ॥|ಇ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಃ | ಸೋಮೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ 
ರಾಜಾ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೪-೨ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ನರುಣಸ್ಯಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೃತೆಃ ಕ್ರೀತೋ ವಸ್ತ್ರೇಣಾ- 
ವೃತಃ ಸೋಮೋ ವರುಣಃ | ವರುಣೋಸಸಿ ಧೃತವ್ರತೆ ಇತಿ ಮಂತ್ರೆಲಿಂಗಾತ್‌ | ಕ್ರೀತಿಸ್ಕ ಕೇ ನು ತವ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹಿ ವ್ರತಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ತ್ವಮೇವ ಕೆರಣಭೂತೋ ಭವಸೀತೈರ್ಥೆಃ | ಅತೆಸ್ತನ ಧಾಮ ತ್ವದೀಯೆಂ ತೇಜೋ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಗಭೀರಂ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಚೆ | ಯೆದ್ದಾ!। ನು ಇತ್ಯೇತಡುಪಮಾರ್ಥೇ | ತಮಕ್ತಂ ಯಾಸ್ವೇನ! 


« ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾಃ | ನಿ. ೧-೪1 ಇತಿ ರಾಜ್ಞೋ 


ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ನು ವರುಣಸ್ಕೇವ ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೋಕಹಿತ- 
ಫಾರೀಣಿ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶುಚಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕೊಲಸಿ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರೆಃ 1 ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೊಲೋ$€ಹರಭಿಮಾನೀ ಮಿತ್ರೋ ದೇವಃ 
ಶೋಧಯಿತಾ ಭವತಿ ತಪ್ಪ | ತಥಾ ತ್ರೈಮರ್ಯಮೇವಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಶೈಶ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ದಕ್ಷಾ- 
ಯ್ಯೋಸಸಿ! ಸರ್ವೇಷಾಂ ವರ್ಧಕೋ ಭವಸಿ | ಯೆಥಾಹನಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸರ್ವಂ ವರ್ಧಯತಿ 
ಏವಂ ನಿಶ್ಯಮೃತಮಯ್ಯೆಃ ಸೋಮಕಿರಣೈರಾಸ್ಯಾಯಮಾನಂ ಸತ್ಸ್ಯಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮೆಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗವ್ಪ- 
ರ್ಧತೇ ॥ ತುಜಿಷ್ಟ್ವಂ | ಯುಷ್ಮತ್ತೆತ್ತತೆಶುಃಷ್ಟಂತಃಸಾದಮಿತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ! ಪಶ್ಚಾಯ್ಯಃ | 
ಬಕ್ಸ ವೃದ್ಧೌ | ಶ್ರುದಕ್ರಿಸ್ಸೈಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯಃ | ಉ. ೩-೯೬ | ಇತ್ಯಾಯ್ಯಪ್ರತ್ಕಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ ನು ವ್ರತಾನಿ- ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಸಹ | ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಸ್ಯ-- ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ | 


(ಲೋಕಹಿತಕಾರಿಯಾದವು) 
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ಕ್‌ ಕ್‌ 


ಹಾರ್‌ ಕಾರಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಅಥವಾ 
[ವ್ರತಾನಿ-ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ,ರಾಜ್ಞ8--ಒಡೆಯನಾದ | ಸಾ ಹ 
ಸಕಲಕ್ತೂ ಕಾರಣ 

ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆವೃತನಾದ | ತೇ ನು--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೇ ಆಗಿವೆ. (ನೀನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ | 
ವಾಗಿಯೂ | ಗಭೀರಂ- ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿಶ್ರ8- ಅನುಕೂಲ 
ಅರ್ಯಮಾ ಇನ 


ಶವ--ನಿನ್ನ ! ಧಾಮ-_- ತೇಜಸ್ಸು ! ಬೃಹತ್‌ ವಿಸ್ತಾರ | 
ಕೂಡಿಯೂ ಇದೆ | ಸೋಮ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ | ಶ್ವಂ-- ನೀನು'! 
ಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಶುಚಿಃ ಅಸಿ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! 
ಅರ್ಯಮನಂತೆ | ದಕ್ತಾಯ್ಕೆಃ ಅಸಿ- ಎಲ್ಲರ ವರ್ಥಕನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಳ್ಳ ಸೊಳಮುಡೇನನೇ, ನಿನ್ನ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಲೋಕ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾದಪು. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ, ರೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅರ್ಯಮನಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 


Your acts are like those of king Varuna ; Soma; your glory 18 great and 
profound ; you are the purifier of all like the beloved Mitra ; you are the 


angmenter of all like Aryaman:- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಾಜ್ಞೋ ನು ಶೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ-ಈ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸೋಮೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ರಾಜಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೊಕೆಯೆಂದೂ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೃತಃ ಕ್ರೀತೋ 
ವರುಣಃ | ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ರೀತವಾದುದೂ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವ್ರು ವರುಣನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಸೋಮನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ೫ಗ ವ್ರತಾನಿ ನು- ಅಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ರಾಜನೂ ನರುಣನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿವೆ ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅವ್ಯಯವಾದ ನು ವನ್ನು ನು ಇತ್ಯೇಶೆದುಪಮಾರ್ಥೆೇ ಅಂದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ರಾಜ್ಞಃ-ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಜಿಸ್ಯೆ-ವರುಣನ ವ್ರತಾನಿ ನು- 
ಲೋಕೋಪಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ನುಗಳಂತೆ ತೇ-ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ರೋಕೋಪಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಂತಿ ರಕ್ಷೋ ಜಾಭಶೇ ಪರ್ಯರ-ತೀರ್ವರಿವ॥ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ನೃಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯೯೭.೧೦) 
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ಕಾಲ ಡಹ ಎಂದಾತ ಹಾ... ತ್ರಾ. ಇ ಇಡಿ ಎ. 


ಅ ೧.೨. ೬ವ-೧ರ್ಣ೯. ಇ 


ಜೌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಇ ಗಾ: ಎಕ್‌ಚ್‌ ಎ ಕ 


ೀಭಿಃ ಪನಮಾನೋ ನೃಚಕ್ಸಾ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮುತೆ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೨೪) 


ನಾ ನ ಕಾಂತ ಈ ಇ 


ಇ ಇ ep 
ರ್‌ ನ 
ಇಹ ಗಾರರ ಇತ ಇಗ ರ ಇ ಈತ ಇತಸ್ಸಐ ಇರ್ಗಾ ತ ಇ.ಸ ಇರಾ ಈ ಸಾತ ಕಾಣ ಕಾಫ ಇ ರ ಘಾ ವ ಇದ ಇದ್‌ 
I ಇತ ಇ ೫,೫ 


ಸವಿತ್ರಿ 





ಇ ಸಳೆಗಳೇ 
ತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ 


ಧಾಮ- -ಧಾನುಶಬ್ದ ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಸಸ್ಥಾನ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ 'ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗಭೀರಂ--ಗಹನಾತೀತವಾದುದು. ಸೋಮದೇವನ ವಾಸಸಾ ಶನವೂ, ಮಹಿಮೆಯೂ ಸಹ ಯಾರಿಗೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗದೇ ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಗಹನಾತ್ಮ] ಕವಾದುದೊ ಆಣ ಬೃ ಹೆವ ್ಲ_ಭೀರಂ ತವೆ ಸೋಮ:- 


ಧಾಮ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೯-೮೮-೮ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಚಃ ಶೋಟಚೆತೇರ್ಜ್ವ್ಗಲತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಜಿ ಎಂಬ ನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. ಶುಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ. ಪವಿತ್ರ, ಶುದ್ಧಿ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ ಈಧಾಶುವಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಕನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಿಷಿಕ್ತಮಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸಾಪಕೆಂ (ನಿ. ೬-೧) ಪಾಪವು ಇವನಿಂದ ದೂಡಲ್ಪ ಟ್ಮಜಿ. ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರ ವಚನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಚುಚಿ ಎಂದರೆ ಶುದ್ದಿ  ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನು 
ಯಾವರೀತಿ ಕೊಳೆಯನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಸೋಮನೂ ಸಹೆ ಸಕಲರ ಶೋಧಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಪಾಸನಿವಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅನಸ್ಯತಂ ಮುಂಚೆತೆಂ ಯೆನ್ನೋ ಅಸ್ತಿ ತೆನೊಷು ಬದ್ದೆಂ ಕೃತೆಮೇನೋ ಅಸ್ಮತ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪-೩) 


ದಸಾಯ್ಯಃ ದಕ್ಷ ವೃದೌ | ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದ ವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ದಕ್ಲಾಯ್ಯಃ ಅಂದರೆ ಇಂತಹ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನು. ಹೆಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಯಮನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ವೃ ದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಅಮೃ ಶಮಯವಾದ ಜ್‌ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮ! ಕವಾದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸೋಮ ರಾಜನ್ಸ ಣ ಆಯೊಂಹಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ 
(ಖ. ಸಂ. ೮-೪೮.೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಯೂಂಹಿ ಪ್ರ ವರ್ಧಯಃ! ಸಾರ್ಯನು ಇಗದ್ವಾಸಕಗಳಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂಕೆ ನೀನೂ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯಿದೆ. 
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ವ್ಯಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ರಾಜ್ಹ8--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮ--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮ ತ್ರಿ ತ ಸ್ಯ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶುಚಿಷ್ಟ ಎಮ್‌ ಶುಚಿಃ೬ತ್ವಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆಷ್ಮತ್ತತೆಸ್ಷುಃ ಷ್ವಂತಃ ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 


ಅಸಿ- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪರನಾದಾಗ ತಾಸಸ್ತ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುಷಕ್ಷಿ ಸ್ಪೈಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯೆಃ (ಉ. ಸೂ. 


೩-೩೭೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 
er 
.ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | kh 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ. ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಾ ಪರ್ವತೇ- 
| | 
ಸ್ವೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪು 
ತೇಭಿರ್ನೊ ನಿಶ್ನೆ 6 ಸ ) VE | 
ರ್ನೋ ವಿಶ್ವೈಃ ಸುಮನಾ ಅಹೇಳನ್ರಾಜನ್ತೊ ನೀಮ ಪ್ರತಿ 


| 
ಹನ್ಯಾ ಗೃಭಾಯ 1೪॥ . 
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a a ಚ ಇ 


ತುರಗ ರು ಡು... ವಾದ ಮಾ 1 ಸ್ಟ ಪ್ರಾತ ಮಾ ದಿ ಅ ಆಂ. ಪಾ ಜು. ಜಹಾ ಎ ಅರಾ ತಾ 


re 


ಅ.೧.ಅ.೬ ವರ್ಣ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಯಾ । ತೇ । ಧಾಮಾನಿ | ದಿನಿ। ಯಾ । ಸ | ಯಾ! ಸರ್ವತೇಷು 
ಓಸಧೀಷು ಅಪ್‌ 5 ಸು । 

ತೇಭಿಃ | ನಃ । ವೆ ಕೈತ | ಸುತ ಮನಾಃ | ಅಹೇಳನ್‌ | ರಾಜನ್‌ | ಸೋಮ | 
ಪ್ರತಿ | ಹನ್ಯಾ । ಗೃಭಾಯ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟೌ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಕೇ ಧಾಮಾನೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆಗ್ರಯೆಣಂ 
ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೆಯೆವಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 1 ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವೋ ಯಾ ತೇ 


'ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೨_೯ | ಇತಿ! ಏಷೈನೈಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಸಾಯಾಂ 


ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಷಾಳ್ವಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತೆನಾಸು 
ಪಸ್ರಿಂ ಆ. ೩-೭! ಇತಿ | ಸ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಾವಸ್ಯೇಷೈವ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ವಂ 
ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ಶವ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಯಾನಿ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ ಪರ್ವತೇಷು ಪರ್ವವತ್ತು ಶಿಲೋಚ್ಛ್ಚಯೇಷು ಯಾನಿ 
ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಸಧೀಷ್ವಪ್ಪು ಚ ಯಾನಿ ವರ್ತಂತೇ | ತೇಭಿರ್ನಿಶ್ಟೈಸ್ತೈಃ ಸರ್ವೈಸ್ತೇ- 
ಜೋಭಿರ್ಯೇಕ್ತಿಃ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಾ ಅಹೇಳೆನ್ನಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಹೇ ರಾಜನ್‌ [ಸೋಮ ರಾಜಮಾನ 
ಸೋಮ ಏವಂಭೂತಸ್ತಂ ಹವ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರತ್ತಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಯಾ! 
ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಹ್‌ ಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಓಷಧೀಷು | ಓಷಧೇಶ್ವ ವಿಭಕ್ತಾ ವಪ್ರಥಮಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬.೩-೧೩೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅಪ್ಪು! 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೆ ರುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುಮನಾ8 | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯು- 
ತ್ರೆರಸೆದಾಮ್ಯವಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ! ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸೀತಿ ಹೌ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕ 
ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾರ೯--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಯಾ ಧಾಮಾನಿ-- 
ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ದಿಫಿ-- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿನೆಯೋ | ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಂ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಯಾ--ಯಾವ 
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ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿವೆಯೋ | ಪರ್ವಶೇಷು--ಪರ್ನತಗಳಲ್ಲೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಓಸಧೀಷು--ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಪ್ಪು -- ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯಾ ಯಾವ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿನೆಯೋ | ತೇಭಿಃ ವಿಶ್ವೈ8-- ಆ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಸುಮನಾ8-- ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿಯೂ | 
ಅಹೇಳೆನ್‌ -ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ನಃ ಹವ್ಯಾ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ- ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿವೆಯೋ ಆ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ 
ರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


English: Translation 


O illustrious Soma; endowed with ‘all the glories that are displayed by 
you in heaven; on earth; in the 1700718178, in the plants, in the waters, be 
well-disposed towards us and devoid of anger, accept our ೦118110086. 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !| 


ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾಫಿ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಬನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ರ- 
ಯಣಂ ಪ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೆಯೆವೂನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋ ಭುವೋ ಯಾ ಶೇ 
ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೨-೯) ಮತ್ತು ಏಕಾದಶಿನ್‌ 
ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾಸಿ ದಿವಿ ಯಾ' ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಷಾಳ್ವಿಂ ಯುತ್ಸು 
ಪೃತೆನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಹನಿರಿರ್ವಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರಚಿಕಕೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ 

ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೩) 


ಯಾ ಶೇ ಧಾನಾನಿ--ಯಾನಿ ಕೇಜಾಂಸಿ ವರ್ತಂತೇ ತೈಸ್ಸರ್ವೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಇಲ್ಲಿ ಧಾಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡ 
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ಕಾನಾ ನನ ಈ ತೌ ನೌ ಇದ ಇನ ಇತ್‌ ಇದ ಇವ ಇದ ಇವವ 
TE ಒನ್‌ ಇಡ ಎ ಇರ ಇಹ ಆ ಎಡ ಇಷ 
ಕತೆ ಕಾಡ ಆನ ಇತ್‌ ಎಡ ಇವ ಒಡ ಕಾಹ ಇರ ಇತ ಇಡ ಇಡಿ ಎಡ ಒಡಿ ಬಡಾ ಎ೫ ಇಹ ಇಹ ಇತ ಗಾಸ ತಾರ ಇಪ ನಾ ಕರ್‌ ಎ ಇತ ಕಾರಾರ್‌ ಲಗ 
ಈ 


ನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಸಾ ್ಸಿನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ಥಾನಗಳಾವುನೆಂದರೆ ;-- 


ದಿನಿ-.ಸೋಮನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸಾ ಸ್ಥಾನವೊಂದು.. ಸೋಮನ ಪ್ರಥಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಶ್ಶೀನನು ಅದನ್ನು ಪೃಥಿನಿಗೆ ತಂದ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾಜ್ಠ ಸ್ಥಹಾಣೋ ದೇವಾವಾಸ್ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಮಾಮತ್ತೆರಾದಾದಾಯ 
( ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೬ ) 
ದಿನಂ ಸುಪರ್ಣೋ ಗತ್ತಾಯೆ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ | 


. (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು 
ಶ್ರೀನವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪ ಫಿವ್ಯಾಂ- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತದಂಗನಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ  ಪ್ರುರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮರಸವು ಸ ೈಥ್ವಿಗೆ ತರಲ್ಪ ಟ್ಟು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾ ನವು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 


ದಿವಂನ್ಯಃ ಸದನಂ ಚೆಕ್ರೆ ಉಚ್ಛಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮನ್ಯೋ ಅಧ್ಯಂತರಿಶ್ಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. 3೦೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಸೋಮನಿಂದ ಆಗುವ ಲರೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪರ್ವತೇಷು--ಉತ್ತಮವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯವಾದ ಸರ್ನತವು ಸೋಮಲತೆಗೂ ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪರ್ನತಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು 
ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಅನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರಾಮಶ್ಪಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 


ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಷ್ನು ದಶ್ಲೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 
(೯೬೨.೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೩-೪೮-೨ ; ೫-೪೩-೪; ೯-೮೫-೧೦ | ೯-೯೮-೯ ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ತುಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹೆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಓಸಧೀಷು-_ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೋಮಲತೆಯೇ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸ್ಫಾನವು-- 
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ಅಜರ್‌ ಸಾರಾ NR ET ಅಜ ಸತ ಇದ ಇ. 


ಆ ಯೋ ಗೋಭಿಃ ಸೆ ಸಮತ ಓಷಧೀಷ್ಟಾ ಡೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನ ಇಸಯ 


UR ಇತ ಕಾ ಒದ ರಇದಗಾಚರ  ಬಗಾತಗಣಗ ತಳ್ಳ ಖಗ ಹಾ ಗಾತಾ 


ನ್ನು ಹ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೪-೩) 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿರುವುದು 


ಇ“ *#as 
aU ಶಾಂತ ತರಗ ತಲ PO TL NS 


ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ತಪ್ರುರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಓನಧಿಗಳಲ್ಲಿ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಪ್ಪು ಪವಿತ್ರ ಗಳಾದ ತೀರ್ಥೋದಕಗಳು ಸೋಮರಸದ ರವನ್ನು ಹೆ 
ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಉದಕಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುಪುದರಿಂದ ಅದರ ಮಾಧುರ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು 


ತ್ತದೆ, ತತ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿ ಸೋಮೋ ಮೋದಕೇ ಹರ್ಷಶೇ ಚಿ ಕೆಲ್ಯಾ ಣೇಭಿರ್ಯವತಿಭಿರ್ನ ಮರ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೫) 


ಹೆಚು ಸ್ಸಿಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ. ಮತ್ತು ದಾಂಪತ್ಯ 
ಸುಖಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸಕಗಳೂ ಸೋಮರಸದ ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಹೀಗೆ, ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿವೀ, ಸರ್ವತ್ರ ಓಷಧಿ, ಉದಶ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಆಗಲೂ ಸಹೆ ಸೋಮನ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧-೫ ; ೯-೯೭-೨೪ ; ೯-೫೪-೩ ; ೯-೮೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೋಮನು ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ ಸ್ರ ಭುನಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಪ್ರಭಾಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಕೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೂ REE ವರುಣನಂತೆ ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ, ಲೋಕನಿಯಮ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಹೇಳನ್‌- -ಕೇಳತೇ, ಹೇಳತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೊ ್ರ್ರೀಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೇಳನ್‌ ಅಂದರೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಎಂದೂ ಅಹೇಳನ್‌ ಅಂದರೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳ ದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಹೇಳೆನ್‌ ಸುಮನಾ ಭನ | ಎಂಬ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೧೧; ೧-೧೩೮-೩; ೬-೪೧-೧; 
೧೦-೩೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಟಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ಗಿ, ವರುಣ. ಸೋನು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪಾಪ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ಸಾ ಕಠಿಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದು ್ಲಿದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹೆನರಿಗೆ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು 
ಸಿಕ್ಚುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದು ಿಪರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ ಹ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವಂತೆಯೂ, ತನ್ಮುನ್ನು ಅನಾದರಿಸದೇ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಬೀರಿ ಒಳ್ಳೆ ಕ ಯದನ್ನು ಗಾ ನಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯಾ-_ಯಚ್ಛಬ್ಬ. ವಸರ ಶ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ. ಪಾ ್ರಿತಿಸದಿಕಕ್ಸೆ ಅತ್ವ: ಸರ 
ರೂಸ. ನುಮಾಗನು. 'ದೀರ್ಫೆ. ಶೇಶ್ಶ ಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಕೋಪ. 
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ಆ.೧೪. ಜದ. 
*೬ಓವರ್ಣ.] ಜುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಗ ಇರತಹ ಇನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಕೌ ಅ 
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ಕಾನಾ ಗಾ ಸಗ ಇಚ ತ್‌ ಇತ್‌ ಒಡ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇರದ ಇಂತ ಇಂ ಜಾನ ನ ಅ 


ಆಗಾತ ಆ ಸ ಇದ ಆಣ ಬ ಬಸ್ರಾಸತ್ರಾ ಬ ಅ ಸಸ್ರಾಘ ಇ ಗ್‌ “ues 
ಕಾಂ ಹಸಾತ ಬತ್ತಾ, ರ ಕತಾ 


ಇತಂದತತ್ತಾತೆಗಾ ನವ ಇ. ಕ್‌ ಪಳ ಗ್ಪ್ಯಾಗಾ 


ದಿವಿ-__ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಸವಾ ತ! 


ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇ ೧-೧೭೧, 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ಸೃಭಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮೀವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ೫ಕೀರಾಮ್‌ನದ್ಯಾಮ್ನೀಭ್ಯಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಿಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಡಾತ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಿಕ ಯಣಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
0 


ಓಷಧೀಷು- ಓಸಧಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌. ಆದೇಶಪ್ರತ್ತೆ ಸ ಯಯೋಕ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸತ್ವ. ಓಷಧೇಶ್ವ ವಿಭಕ್ತಾನಪ್ರಫಮಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಭಿನ್ಸ 
ನಿಭಕ್ತಿ ಲ ಓಷಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 


ಅಪ್‌ಸು- ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತ ರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಭಿಃ -- ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಸುಮನಾ8-ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮನಾಃ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಾ- ನಪುಂಸಕ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೀಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಗೃಭಾಯೆ--ಗ್ರಹೆ ಉಪದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ8 ಶ್ಲಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರವಾದಾಗ ಶಾನಚಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಅತೋ ಹೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗೃಹಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭತ್ಸಂಡೆಸಿ (ವಾ. ೪೮೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ ನ ಸತ್ಸತಿ ತಿಸ್ತ್ವಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ತ ತ್ರಹಾ! 


ತ್ವಂ ಭದ್ರೋ ಕ್ರತುಃ ॥1೫॥ 
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ತ Fe SN ತ 


- ಇನ 
Me SS ಒೃ್ಪಏ ಸ (ಇಂ ಒದ ಒ.ಜ ಗಾವ ಇತ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| - | 
ತ್ನಂ 1 ಸೋಮ | ಅಸಿ । ಸತ್‌5ಪತಿಃ 1 ತ್ವಂ! ರಾಜಾ! ಉತ ! ವೃತ್ರ5ಹಾ | 


| 
ತ್ವಂ । ಭದ್ರಃ | ಅಸಿ । ಕ್ರತುಃ ॥೫॥ 


? ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


 ಪೌರ್ಜಮಾಸೇಷ್ಟೌ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸೋಮೇಶ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ ! ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಗ್ಲಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರಿತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಯ | 
ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ | ಏವಂ ಯೆತ್ರ ಯತ್ರ ವಾರ್ಶ್ರಘ್ನಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾಸ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗಃ | 
ಸ್ರಾತಃಕಾಲೀನಾಯಾಮುಪಸದಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯೈಷಸೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಆಸರಾಹ್ಲಿ ಸ್ಯಾಮುಪಸದಿ 
ಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಛತಿರ್ಗಯೆಸ್ಪಾನೋ ಅಖಾವಹಾ ಇತಿ ವಿಪ- 
" ರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ ಚ|| 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸತತಿರಸಿ | ಸತಾಂ ಕರ್ಮಸು ವರ್ಶೆಮಾನಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಭ- 
ವಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮರಾಜಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಂತಃ 
ಸ್ಥಾನಾದಯೆಃ ಪತಯೆಃ ಸಾಲಕಾ ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾದೈಶೋ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ಹಾಯಶೇ | 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ವಾ ಅಮುಷಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಕ್ಷನ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೫ | ಇತಿ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಸ್ಸ್ವಂ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ವಾ ಹಂತಾಸಿ | ಭದ್ರೆಃ 
ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುರ್ಯೋ5ಯಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಸ್ತೃಮೇವ ತೆಡ್ರೂಪೋ ಭವಸಿ | ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾ- 
ದ್ಯಾಗಾನಾಂ. || ಸಶ್ಸತಿಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವೆಂ | ತತ್ಪುರುಷಪಶ್ಲೇ ತು 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಪಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ತ್ವಂ-ನೀನು | ಸತ್ಸತಿಃ ಅಸಿ_ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಸಜ್ಜನರ 
ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಉತೆ-ನುತ್ತು | ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ಸೆಂ- 
ನೀನು | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅಥವಾ 
[ತೈಂ- ನೀನು | ಸೆಶ್ಸೆತಿ॥- ಸಜ್ಜನರ ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ-- 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. |] 


ಆಗಿದಿ ಲಾ! ಕ್ರತುಃ-ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗವೂ | ತ್ವಂ (ಏನ) ಅಸಿ--ನೀನೇ 
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ಕಾ ಭಗ ಸಜಾ ಇರಾ 


5 
ತಣ ನಷ ಸತಾ ಈ. 
ರಾ ಫಂ ಗಂತಾ ಇಂ ತ ಇ ಹೌ ಈಡ ೧೪ ಸತರ್ಷಾ ತ್ರಾ ತತ 1 ಸಜದತ ಘಡ ತಾ ಫಸ 7೧ ಫಳ ಹ ಈಡ ಸಂ ಇಂ ಚಪ್ರ ಪಜ ಪಡು ಫೌ ಕಂ ತರಾ ಸಸ್ಟ್ಯ್ರಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಸಜ್ಜನರ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗವೂ ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Soma, you are the protector, the sovereign of the pious or even the 
slayer of vritra ; you are holy sacrifice: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೌರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀನತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘತನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಥ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವತಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಪುಶೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ 
ಸತ್ಸತಿರ್ಗಯೆಸ್ಪಾನೋ ಅಮಾನಹಾ ಇತಿ ನಿಸರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ( ಆ. ೪-೮). 

ಸತ್ಸೆತಿ8-_ಸೆತಾಂ ಪೆತಿ8। ಅಥವಾ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ಎಂಬ ತತ್ಪುರುಸನನ್ನಾದರೂ ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೆಂಶಃ ಸತೆಯೆಃ ಯೆಸ್ಕ | ಎಂಬ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಸದವೀಃ ಕನೀನಾಮೃಷಿರ್ನಿಸ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಷೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 

( ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬-೬ ) 


ಪನಿತ್ರೇಭಿಃ ಪೆನಮಾನೋ ನೃಚೆಕ್ಷೂ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮುತೆ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
( ಜು. ಸಂ. ೯-೯೭-೨೪) 


ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮರಾಜಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | 
( ತೈ. ಸ. ೬-೧-೧೦-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ಒಡೆಯನೆಂದೂ ಸಜ್ಜ ನರ 
ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಅಥವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಥವಾ 
ಸ್ನಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ನಾ ಅಮುರ್ಸಿಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಕ್ಷನ್‌ | 
ೆ | (ತೈ. ಸ. ೬-೧೯೦-೫) 
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ತಾ SSSA NS SSS STS SSS TREN NESSUS 
ಗಾಗಾ ಗಾನ್‌ ನೌ ಸಗ ಶಲ deed ಆ ಇಂ ಇಂ Ree ~~ 
NS ತಾ. - 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾನಾದಿಗಳೇ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುವೋ 


ಅಂತಹ ಸೋಮಜೀವಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ರಾಜಾ--ರಾಜಮಾನಃ | ಸತ್ಸತಿಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುನುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಾ 


ಅಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ವೃತ್ರ ಹಾ--ವೃತ್ರ ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ವಾ ಹಂತಾ | ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ ಸವಸ್ಥೆ ಯೆ ಅನಿಥೇಂಪ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯೆ ಹಂತೆವೇ | 
( ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧--.೨೨ ) 


ಸೆಂ. ೯-೨೪-೬; ೯-೫-೩ ; ೯೨-೨೮-೩ ; ೯-೨೫-೯ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಖು. 
ವೃತ್ರ ನೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 


ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ವೃತ್ರಹನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಭದ್ರ8--ಮಂಗಳಕಾರಿಯಾದವನು ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನು. 
ಶ್ರತುಃ--ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಗಿ- 
ಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗರೂಪೆಸ್ತ ಮೇವ | ತೆ ತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾ ದ್ಯಾಗಾನಾಂ | ನೀನೇ ಸಕಲಯಾಗರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸೋಮದೇವನ ಪಾ ್ರತ್ರರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 


ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೨-೧೦) 


ಆತ್ಮಾ ಯೆಜ್ಞ ಸೈ ರಂಹ್ಯಾ ಸುಪ್ಪಾಣಃ ಸವತೇ ಸುತಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೬-೮) 
ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾತ್ಮನು ಎಂಬ ಣಗಳ ಯರುವುದರಿಂಡ ಕ ಕ್ರತುಃ ಎಂದರೆ 
ಯಾಗರೂಪನು ನಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಡು. 1 


ವ್ಥಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸತ್ಸತಿ£-ಬಹೆನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುನಿ ್ರೀಹೌ ಪ್ರಳ್ನ "ose ತ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸತಾಂ ಪತಿಃ ನಿಂದು ತತ್ಸುರುಸ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಫೆ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ 
೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಷ ೈಕಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹಾ- ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ. ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಉಸಸದನಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಹ್ಮಭ್ಲೂ ವೃತ್ತ (ಷು ಕಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ವೃತ್ರಹನ್‌ 

| ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ds ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಇ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ | ದುಶ್ನರ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಜ 
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ಕಗಾಾಾ್‌ರ್‌ಇಾ್‌ವಾ ಕನ ಇವಳ ಬನವ ಒಂ ಗ ಇಂರ್‌ಸಘತಾಹ ಇತ 
ಕ್‌ TT ಇವ ತೌ 
ಮೇ ಯದ ನ ಕ್‌ 
ಕಾ ನೇ ಇ ತ ಪಾಡ ಕ್‌ ಇತ ಒತತ ದಾನನ ಗ ವ ಇಳಿ ಇದ ಇತ ಇರ ಇತ 
4 `ನ we ಈ 
ಜ್ಞಾ 


ಸ ಸೆ 
ಭದ್ರಃ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. ॥೫॥ | 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ | | 
ತ್ವಂ ಚ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಜೀವಾತುಂ ನ ಮರಾಮಣೇ। 


ಭಃ 
ನ್ರ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಸತಿಃ ॥1೬॥ 
|! ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ತ್ರಂ।1 ಚೆ! ಸೋಮ । ನಃ | ವಶಃ | ಜೀವಾತುಂ | ನ । ಮರಾಮಹೇ | 


| 
ಪ್ರಿಯ ಸ್ತೋತ್ರಃ । ವನಸ್ಪತಿ: ॥ ೬॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಸಾಗ್ನಿ ಚಿತ್ಯೇ ಕ್ರತಾನಗ್ನೀಸೋಮೀಯೆಸ್ಯ ಪೆಶುಪುರೋಡಾಶಮನ್ವಷ್ಟೌ ದೇವಸುವಾಂ ಹನೀಂಸಿ 
ನಿರುಪ್ಯಂತೇ | ಶತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೇರ್ಹವಿಷಸ್ತಂ ಚ ಸೋಮೇಶೈೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಥಾಗ್ನೀ- 
ಸೋಮಿಯೇಣೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ನಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದವೀಃ 
ಕನೀನಾಂ। ಆ. ೪.೧೧ |! ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಕೊಣಾಂ ಜೀವಾತುಂ ಜೀವನೌಷಧಂ ತ್ವಂ ಚೆತ್ನೆಂ ಚೇದ್ರಶಃ 
ಕಾಮಯೇಥಾಃ ತೆಡಾನೀಂ ವಯೆಂ ನ ಮರಾಮಹೇ | ನ ಮ್ರಿಯಾಮಹೇ।ಕೀದೃತಸ್ತ್ತೃಂ। ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೋತ್ರಃ! 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ಕಸಃ ತಥೋಕ್ತಃ | ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವನಸ್ಸತಿರ್ವನಾನಾ- 
ನೋಹಧಿವನಸ್ಸತಿರೂಪಾಣಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ | ಸೋಮೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ! ಶೈ. ಸಂ. 
೬-೧-೯-೧| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ವಶಃ। ವಶೆ ಕಾಂತೌ। ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ। ಆಗಮಾನುದಾತ್ತೆಕ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ 
ಶಿಸ್ಕಶೇ | ತ್ವಂ ಚೇತಿ ಚಿಶಬ್ದತ್ಚಣಿತಿ ನಿಸಾತಾಂತರಂ ಚೇವರ್ಥಂ | ತದ್ಯೋಗಾನ್ನಿಸಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂ- 
ಶೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಜೀವಾತುಂ | ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ಜೀನೇರಾತುಃ | ಉ. ೧-೮೦. | 
ಮರಾಮಣೇ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಾಗೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ತಪ್‌ || 
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STII ಈ ಇತ TS TT 


ಸಾ ನಗರ ಗಗ TTT ರ್‌ TT ಗ್‌ NTT ಸಸಾರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ- ಎಳ್ಳೆ ಸೋನುದೇವನೇ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೋತ್ರಃ- ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವನಸ್ಸತಿಃ--ಓಸಧಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ತೈಂ-ಫೀನು | ನಕ ನಮಗೆ | ಜೀವಾಶುಂ-- 
ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು | ( ತ್ವಂ) ಚಿ-.ವಶಃ--ನೀನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ನ ಮರಾ- 
ಮಹೇ-- ನಾವು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ | 

ಭಾವಾರ್ಥ" 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯನೂ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯೌಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ 

ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ್ದೆ € ಆದರೆ ನಾವು ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
English Translation 


O Soma; fond of praise; the lord; of plants; you are life to us; if you 
wish we will not die- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯ.ಗಳು 


ಅಗ್ನಿಚಯನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾಯ ( ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ) ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಪುಕೋಡಾಶ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ ಮತ್ತು ನನಸ್ಪತಿಜೀವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ನೀಷೋಮಿಯೇಣಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ನಶೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪೆದನೀಃ ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ( ಆ. ೪-೧೧). 


ವನಸ್ಸತಿಃ__ವನಾನಾಂ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿರೂಸಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ | ಸೋಮನು ಓಷಧಿ ಮತ್ತು 
ಸಸ್ಯಗಳ ಪಾಲಕನು. ಅವನೇ ಜೀವಾತುವು ಮತ್ತು ಮರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುನನನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ಧೀನಾಮಂತೆ ಸಬರ್ಡುಘಃ | 
( ಖು. ಸೆಂ.೯-೧೨-೭ ) 
ಸೋಮೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ | 
( ತೈ. ಸಂ. ೬.೧-೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಸಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ಜೀವಾಶುಂ- -ಜೀವನೌಷಧಂ | ಜೀವಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ 
ಆಹಾರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಚಿರಕಾಲದ ಜೀನನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕಂಹಿಸೆಯ-- 
; ಥು 
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ಇ. 
IR ಘಾಗಾಫ ಣ್ಣ ತ 
ಕಾ ಶೌ ಫಾಫ್‌ ಶಾಖ, ಘಾ 
ಕಾತ್‌ 
ET NESS RTT TT ್‌ಾ 
ಈ eT PO "ಇನ್‌ ಇದ ಇದ *್‌ 
ಜಾ 


ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಜೀವಾಶವೇ ಸು ಪ್ರತಿರಾನ ಆಯುಃ 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦೯-೫ ) 


ಇತ್‌ 
ಗಾ ಗ ಸಾ ಕಾ 


ವಿ ಗುಣ್‌ ನಗಿ 

ಆ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜೀವಾತವೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯೆ | ( ನಿ. ೧೦-೪೦ ) ದೀರ್ಪಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜೀವನೌಷಧಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


"ವಶ8ವಶ ಕಾಂತೌ| ವಶಃ ಕಾಮಯೇಥಾಃ | ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಎಂದು ಕರ್ತರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರೂ ; ಕಾಮ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತವ್ಯಃ ಯಾಚೈಃ | ನೀನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದ 


ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ನ ಮರಾಮಹೇ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಾಗೇ | ಸೋಮನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾವು 
ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮೋಷು ಣಃ ಸೋಮ ಮೃತ್ಯವೇ ಸರಾದಾಃ ಪಶ್ಕೇಮ ನು ಸೂರ್ಯೆಮುಚ್ಚರಂ ತೆಂ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೪) 


ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರೆ ೫ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ | 
( ಖಂ. ಸಂ. ೮-೪೮-೭) 


ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿಥಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಸೋಮನ ಅನುಗ್ರ ಹನಿದ್ದರೆ ದೀರ್ಫೆಕಾಲದ ಜೀವನವು ಸಿದ್ಧ ವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ. 
ಕ್ಲ 

ನಶ8--ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಷ್ಸಃ 
ಪರಸ್ಮೆ jಸದೇಷು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ.  ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಕಾರೆಕ್ಕೆ ನ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಚ ನಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಚಠಬ್ದವು ಚಣ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತದ್ಯೋಗಪು ವಶಃ ಎಂಬ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಷಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಾತುಮ್‌- ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜೀವೇ ರಾತುಃ (ಉ.ಸೂ. ೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರಾಮಹೇ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಏತ್ವ.  ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
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ರ ಆ ತಡಸ ಪತತಿ ಫೆಗಾತೇಸಇತ ಕಾ pe 
ಕ್‌ 


ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 


ಇನ ಇತ? 56 
wee 
“ಹಕ ಇದಾ ಇ ರ ಸ ಜಡ ಇತ ೧ ತಡ ಪಪಾತ ಭ್ರ ಸಪ ತಡ್ತುಗಗ್ರಾಹ ಜತ NO ನ ಪಾಡ ಸತು ಪಡು ಪಡಾಪಗತಗಿತ ಇವರ ಭಧ ಸಭಾ ಸಭ ತಗಡು ಸಧಾತಗಾತತಾ 


ವಿಕರಣ. ಆಕೋ ದೀರ್ಫ್ಕ್ಯೋ ಯೆಇಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೋತ್ರಃ- -ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನಸ್ಪತಿ? ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಾನಾಂ ಪತಿಃ ವನಸ್ಸತಿಃ ಪಾರಸ್ಪರ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸುಡಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ್ರ್ಕಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ ತ್ವಂ ಯೂನ ಯತಾಯತೇ। 
ದಕ್ಷಂ. ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ 1೭ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತ್ನಂ । ಸೋಮ | ಮಹೇ । ಭಗಂ | ತ್ವಂ | ಯೂನೇ | ಯತ 5 ಯತೇ | 


ಸ್ಪ 
'ದಶ್ಷಂ । ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ ॥೭॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಮಿತ್ಯೇ ಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! | 
ಅಥ ಕಾಮ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ। ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತನಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ | ಆ.- 
೨-೧೦. | ಇತಿ 


ಛ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ವೃದ್ಧಾಯ ಜುತಾಯತೇ ಜುತೆಂ ಯಜ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ 
ಇಗ 
ಪುರುಷಾಯ ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ದಶ್ಷಮುಸಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಭಗಂ ಧನಂ ದಧಾಸಿ | ವಿದಧಾಸಿ | 
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ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ;: ವ 


೨.೧, ೫. ೬, ವ. ೨೦] 
ಕ 351 


Rr ಬಡವ | ಇನ ತೆ 


ಕಾರಾ ಪ್‌ ನಾ ರಾ: ಶರಾ ತ, ಇತಿ ಬಾತ? ತ್‌ಆ ಪ್‌: ದಾ ಕನ 


ಸ | ತಥಾ ತ್ವೆಂ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯ ಚ ಚತತ: ಸ ಸಖ ಕರೋಷಿ | ಮಹೇ | 
ಮಹಶೇ । ಅಚ್ಛೆ ಬ್ಬ ಓಲೋಪಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋ 


ರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಯೂನೇ | ಶ ಿಯುವಮಘೋಸಾನುತದ್ದ ತ ಇತಿ ಸಂಪ ಕ್ರಿಸಾರಣಿಂ | ಯೆತಾಯೆಕೇ | ಯಕಮಾತ ನೆ 


ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಪೆ.ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ ಚ್ಛಃ ಂಪಸ್ಯಪುತ್ತ ಶ್ರಸ್ಯೇತೀಶ್ವೆ ಟಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೆ ೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಹ ದೀರ್ಫಃ | ಕೈಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತ್ಛೈ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜೀವಸೇ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತ ಸೇಸೇಸಿತ್ಯಸೇ ಪ್ರ ಪ ತ್ಯೈಯೆಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ...-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಚುತಾಯೆಶೇ_- ಯಜ ದ್ರ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ | 
ಮಹೇ--ವೃದ್ಧ ನಿಗೂ | ಬ ದನ್ನಂ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಜ| 


ದೆಧಾಸಿ- ಅ ನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತ್ವಂ ನೀನು! ಯೊನೇ--( ಯಜ್ಞ ನ್ವ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ) 
ತರುಣನಿಗೂ ಸಹ (ಜೀವಿಸಲು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಪಡುವ ವೃದ್ಧನಿಗೂ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಆ ಇಚ್ಛೆಯಿರುವ ತರುಣನಿಗೂ ಸಹೆ ಅವರವರು ಜೀವಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮತ್ತು ಅವರು 
ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Soma; you bestow upon him who worships you whether old or young; 
wealth that he may enjoy and live- 


ಫಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಥ 

ಕಾನ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ನೋ ಆಗ್ಲೇ ಸುಚೇತುನಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭೆಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುನುದು (ಆ. ೨-೧೦). 

ಜುತಾಯತೇ-- ಯೆಜ್ಜ ೦ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತೇ ಪುರುಷಾಯ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಅದರ 

ಫಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಪ ಶಕ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಜುತಾಯಶೇ ಮಹೇ. ಯುತಾಯೆತೇ ರಾಯ ಚ ಪಶ್ಚಂ ಉಪಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಧನಂ ವಿದಧಾಸಿ| 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನು ವೃದ್ಧನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತರುಣನಾಗಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನು 
ಗೆ ಸ ಮಹೇ ಭಗಂ, ಹುತಾಯೆಶೇ ಯೂನೇ ಬಲಂ 
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ಆ, ೧೪. ಸೂ, 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ಸೂ. ೯೧. 


ವೃದ್ಧಿಂ ವಾ ದದಾಸಿ| ವೃದ್ಧನಿಗೆ ಧನವನ್ನು, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ತರುಣನಿಗೆ ಬಲ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸೃಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ವೃದ್ಧಾಯೆ ಧನಂ 
ದೆಧಾಸಿ | ಯೊನೇ ಚೆ ಬಲಂಚೆ ಯೆಚ್ಛೆಸಿ | ಎಂದು ಮಾಧನರೂ ಸಹ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿ ದಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೇ ಬ್ರೇಕಿಬೇಕಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಂr long life: 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಹೇ- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೂನೇ--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಶ್ಚ್ವಯುನಮಘೋನಾಮತದ್ದಿಸೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ವಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಕಾರಕ್ಸೆ ಉಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. , ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಯೂನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ 


ಯತಾಯೆತೇ  ಖುತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಖುತಾಯತೇ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುತ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುನ ಈತ್ವವೂ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ 
ದೈ ಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. ಸೆನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾಶೆವ8- -ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುತಾಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ . ಖುತಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತನಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರ- 
ನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾಸಿ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈ ನ್ಮೇಜಂತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಅವೃಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೭॥ 
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TR RTE 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
ಗ. | 
ತ್ವಂ ನ್ವಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷಾ ರಾಜನ್ನಘಾಯತಃ | 


ಎಸೆ | 
ನ ರಿಷ್ಯೇತ್ತಾ ವತಃ ಸಖಾ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ 1 ನ8। ಸೋಮ । ವಿಶ್ವೆತಃ । ರಕ್ಷ ರಾಜನ್‌ | ಅಘ5 ಯತಃ । 


| | 
ನ | ರಿಷ್ಯೇತ್‌ | ತ್ವಾ ವತಃ | ಸಖಾ ॥೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ್ವಸ್ಯ್ಯೆಯೆನ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮೇಶೈೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನ್ಯಾಂ ರಸ್ಷಿತೆನಂತಾವಗ್ಗೇ ರಶ್ಷಾಣೋ ಅಂಹಸಸ್ತ್ಯಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ | ಆ ೨-೦೦ | 
ಇತಿ | 

ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ರಾಜನಶೀಲ ಶ್ನೈಮಘಾಯತಃ | ಆಘಂ ಪಾಪಂ |ತದ್ಭೇತುಕೆಂ ಮಃಖ 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಡಪಿ ಪುರುಷಾನ್ನೋಂಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷ | ಪಾಲಯ! ತ್ವಾವತ- 
ಸ್ತ ಎತ್ಸೆಪೃಶಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪುರುಷೋ ನ ರಿಸ್ಯೇತ್‌ | ನಹಿ ವಿನಶ್ಶೀತ್‌ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ತ್ರೈತ್ಸಖಾ ನವಿನಶ್ಯತೀತಿ | ಅಘಾಯತಃ | ಅಘಂ ಪಾಪಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛೆತೀತ್ಯಘಾಯನ್‌ | ಛಂಪಸಿ 
ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಹೀತಿ ಕೈಟ್‌ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ರಿಷ್ಕೇತ್‌ | ರುಷ ರಿಷ ಹಂಸಾಯಾಂ | 
ತ್ವಾವತಃ | ವತುಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂಪಸಿ ಸಾವೃತ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಪ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸವಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಾಜನ್‌ -. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಘಾ- 

ಯೆತಃ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕೆ | ವಿಶ್ವತೆಃ--ಸಕಲವಾದ ಶತ್ರುವಿಸಿಂದಲೂ! ನಃ 

ನಮ್ಮನ್ನು | ರಶ್ಷ--ಕಾಪಾಡು | ತ್ವಾವತೆಃ - ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವತೆಯ | ಸೆಖಾ- ಸ್ನೇಹಿತನಾದ 
rR 


ಪುರುಷನೂ | ನ ರಿಸ್ಕೇತ್‌--ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ನಾಶಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಆದ ನಮಗೆ ನಾಶವೇ ಇಲ್ಲ) 
23 | 
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ಕಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ 
ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಏನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ನಾಶವಾಗಲಾರನು. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಆದ ನಮಗೆ ನಾಶ 
ವೆಂಬುದಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. | 


English Translation 


0 King Soma, defend us from every one seeking to harm us; the 
friend of one like you can never perish: 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಗಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋನುದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಂ ನಃ8 ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನ್ಯಾಂ ರಕ್ಷಿತೆನಂತಾವಗ್ನೇ 
ರಶ್ಷಾಣೋ ಅಂಹಸಸ್ತ್ಯಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುನುದು- (ಆ. ೨-೧೦) 


ಅಘಾಯತಃ- -ಅಘಂ ಪಾಪಂ ತದ್ಭೇತುಕೆಂ ದುಃಖಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಃ | ಪಾಪ 
ಹೇತುಕವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ. 

ವಿಶ್ವತೆ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) 

ತ್ವಾವತಃ ಸಖಾ- ತ್ವಾವತೆಃ | ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದನನ ಸಖಾ-- ಸ್ನೇಹಿತನೂ (ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ) ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಶ್ಸಖಾ ನ ವಿನಶ್ಯತೀತಿ | ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವತೆಯ. ಸ್ನೇಹಿತನೂ 

' ಹೂಡ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲವೋ ಆಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಆದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಯೇ 

ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. 

ನ ರಿಸ್ಕೇತ್‌--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯೊಂ। ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ- 


ವೃಣೀಮಹೇ ಸಖ್ಯಾಯೆ ವೃಣೇಮಹೇ ಯುಜ್ಯಾಯೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೮) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನ ಸಖ್ಯಕ್ಕೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ರಥ್ತ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯವಿಚ್ಚೆ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ನ 
ಸ ತ ಸ 4 ಹಿ ಮ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ರ್ಯೈಚೋರ- 
ಸಿ ಸಿ "೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದ್ವ ತಿಚ್ಛವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 
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ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 

ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ ಗೆ ANNAN NAN 
ಫ್‌ ಬರುವುದಿಲ. 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬು ವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಅಘಾಯುತಃ- -ಅಘಂ ಪಾಪಂ ಪರೇಷಾಂ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಅ 
ಫೀ ವಚನದಿಂದ ಪರೇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗಲೂ ಅಘ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈಜಿಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದಕಿ ನ ಚೈಂಪೆಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಫೆ: 


ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
ದ rl ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ಸರವಾದಾಗ ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ತ, . ಅಘಾಯಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ಕ್ರ Ey ದ್‌ 

ನಾಂತ ರೂಪ, ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿನ ಸರ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಘಾಯನ್‌ ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಹಿ 


ರಿಸ್ಕೇತ್‌-_ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಇತೆತ್ಚ- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಿಫಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟಾಗನು. ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ.. ಅಶೋ ಯೇಯೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
pe 


ತ್ವಾವತಃ- ತ್ವತ್‌ ಸದೃಶಃ ತ್ವಾವಾನ್‌. ವಶುಫ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂಡಸಿ 
ಸಾದೃಶೈೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮದ್‌-- 
ಮತುಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಪದಯೋತ್ಸ.-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ : ಯುಸ್ಮದಿನ 
ಮಸಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ. ಆಸರ್ವನಾಮ್ನ॥8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ದೃಗ್‌ದೃಶ ವತು ಇವು ಪರವಾದಾಗ 
ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಹ್ಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ವತುಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. |೮| 





| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಕ್ಟ 4 | 1 ಟ್ಟ 
ಸೋಮ ಯಾಸ್ಟೇ ಮಯೋಭುವ ಊತಯಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ | 


ತಾಭಿರ್ನೋಕ ನಿತಾ ಭವ Ie 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸೋನು 1 ಯಾಃ | ತೇ । ಮಯಃ5 ಭುವಃ | ಊತಯಃ | ಸಂತಿ | ದಾಶು «| 


ತಾಭಿಃ | ನಃ । ಅನಿತಾ | ಭವ ॥೯॥ 
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ಪ್ರ ಪಗ್ಳಾಪಪ್ರವಗಾತಗಾಪಗಾವ್‌ ಗಾರ ಪ ಜತಗ ದಗಾಭದ ತಳಾ ಘಳಾಚಗಾತಇವ ಗಾಗಾ ಫೌರ್ಫಿ ತಗ ಕಇಶಂಕಣತ ಕಾ ಇ ರ್ಗಾ ಪ ರ್ರಾರಾ ತಾ 


ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಕಂ 

ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ್ರ ಇತಿ ತೃಚೋನುವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ| ಸೋಮ 
ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುನ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ.೪-೪ ಜಾ | ಆಗ್ರಯಣೇ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ 
ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ವಿನಿ 
ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ೨-೯1 ಇತಿ ಅಶ್ವಮೇಥಧೇತಪಿ ಸೌಷ್ಟ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯೈಷಾನು 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ಸದ್ವಂತ್‌ೌ | 
ಆ. ೧೦-೬, | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಸಿ ವತ್ತ ವಶೇ ಯೆಜ 
ಮಾನಾಯ ಮಯೋಭುವೋ ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ರ್ಯೋ ಯಾ ಊತೆಯೋ ರಸ್ಷಾಃ ಸಂತಿ 
ನಿವ್ಯಂಶೇ ತಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿನೊೋ;ಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ ॥ ಮಯೋಭುವಃ | ಅಸ್ಯೋತಿನಿಶೇ- 
ಷಣಿತ್ರೇನ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗತ್ಸೇ ಭುವಶ್ಚ | ಸಾ. ೪-೧-೪೭ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಜ್ಬೋಶೋ ಗುಣ- 
ನಚನಾದಿತ್ಯಸ್ಮಾದುತೆ ಇತಿ ತೆಸೆರಕರಣಸ್ಯಾನುವರ್ತನಾಸ್ನ ಭವತಿ ॥ | 


ಪ್ರೃತಿಸವಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ-ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ದಾಶುಷೇ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ |  ಮಯೋಭುವ£--ಸುಖಹೇತುಕಗಳಾದ | ಯಾಃ ಊತಶೆಯಃ- ಯಾವ ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾ 
ಸಾಧನಗಳು | ಸಂತಿ- ಇವೆಯೋ | ತಾಭಿ8- ಆ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅನಿತಾ-- 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭನ-_ಆಗು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 


ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖ ಹೇತುಗಳಾದ ಯಾನ ಯಾನ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳೊಂ 
ದಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation 
Soma, be our protector with these nssistances which are sources of 
happiness to the offerer of oblations. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಸೋಮಪ್ರವಹಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಎಂದು ವನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಪುರೋನು 
ತ ಗಳೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ಪ8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಇನೆನೀಶಿಸುವ್ರದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದಜೇನಶಾಕನಾದ ಹೋಮದಲಿ ಸೋಮ 
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ಮಾ ಸ್‌ ಸೌ ಅರಾ 
ಗಾ ರ ತಾವತ್‌ ಕಾ 


ಯಾಸ್ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪುಕೋನುನಾಕಾ, ಮ ತು ಚಾರ ಚ್‌ 
AP ಸ ತ್ರವೆಂದು ಆಶ ಸ 
ಮಯೋಭುವೋ ಯಾ ಕೇ ed. ನ PRL ನಡನ 7ರ ಅಸ 
ಘಾ ್ಯ ಸ ಧಾ ದಿನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೯) 
್ರಮೇಧಯಾಗನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪೂಷವೀವತಾಕವಾದ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮವ ಪುಕೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವೈಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ 
ಆಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ಸಪ್ವೆಂತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೧೦-೬) 
ದಾಶುಸೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ. 
ಊಶೆಯಃ--ಊತಿರವನಾತ್‌ | (ಫಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಊತಿ ಶಬ್ದದ ಫಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋಶೆಯೇ ( ಖು. ಸಂ. 


೮-೬೮-೧ ) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಪೆರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಊಶೆಯೆಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂತಹ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಂದರೆ ;— 


ಮಯೋಜಭುವಃ--ಮಯುಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ $81 ಸುಖಹೇತುಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥನು. 
ಸೋಮನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಯ. ಸಂ.೯-೧೧೩-೭ ರಿಂದ೧೧ರ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 'ನಿವರಿ 
ಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಖವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಯೇ ನಡೆದರೂ ಕೂಡ ಸೋಮದೇವತಾಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವು ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


ಯೆತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಜಿತಂ | 


ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪವಮಾನಾಮ್ಬುತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ಷಿತೆ ಇಂದ್ರಾಯೆಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ || 
(ಹು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೭) 


ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ಸಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯೆತ್ರ ಬ್ರಧ್ಮಸೈ ವಿಷ್ಟೃಪೆಂ | 


ಸ್ವಧಾ ಚ ಯೆತ್ರೆ ಶೈಸ್ತಿತ್ಚ ತತ್ರೆ ಮಾನುಮೃತೆಂ ಕೃಥಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸವ || 
ರು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೦ ) 


ಯೆತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುಹಃ ಪ್ರಮುಡ ಆಸಶೇ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತೆಶ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
` ( ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೧ ) 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ. ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗ 
ಸುಖಕ್ತಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದಾಗಿಡಿ ಫಿಕಾಮವಾದಂತಹೆ ಆನಂದ, ಮೋದ ಪ್ರಮೋದಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖಗಳಾಗಿವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸೋಮ--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮುಂತ್ರಿತನಿಭಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಯೋಭುವಃ--ಮಯಸಃ ಭಾನಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಮಯೋಭುನಃ. ಮಯಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಯವ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಭುವಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೪೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತಃ ಎಂದು ತಸರವಿಶಿಸ್ಟ ವಾದ ಪದವು. ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫನಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಸರವಾದಾಗ 
ಉನಜಾದೇಶ. 


ಸಂತಿ- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ಹಾನ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ 


—ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಜೆ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ, ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿತಾ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಳೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ॥-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅವಿತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಸುಸರವಾದಾಗ ಅನಜಾಜೀಶ, ಅಪ್‌_ 
ಶೈನ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪ.  ಚಿತೆ_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ಬೆದ್ರ 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಧಃ 
| 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞನಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 
ಸ | 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವೃಧೇ ಭನ 1೧೦॥ 
ಶ್ತ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇನುಂ 1 ಯಜ ಂ | | | 
| ಯಜ್ಞಂ | ಇದಂ । ನಚಃ | ಜುಜುಸಾಣಃ । ಉಪ ಆಗಹಿ | 


| ; 
ಸೋಮ 1 ತೃಂ 1 ನಃ । ವೃಧೇ। ಭನ ॥೧೦॥ 
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೨.೧ ೫. ೬ ವ. ೨೦ 
| ಖುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವೈಮಿಮಮಸ್ಕಾಭಿಃ 8 ಶ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯೆಜ್ಜಮಿದೆಂ ವಚೆ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೆನಂ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಪಾಗಿ ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಜೀನ 
ವಂಶಲಕ್ಷಣಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಹಿ| ಪಾ ್ರಿಪ್ಯಚ ನೋಸ್ಮಾಳೆಂ ವೃಧೇ ಯಜ್ಞ ನ್ಮ Spr ಭವ ॥ 
ಜುಜುಷಾಐಃ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜ್‌ | ಜಿತ ಇತ್ಯಂಶೋ 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ಉಪಾಗಹಿ | ಗನೇರ್ಲೊೋಜಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾಶ್ಕೋಪ- 


ದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಅಸಿದ್ಧವಪತ್ರಾ ಭಾದಿತೃಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾ ದ್ವೇರ್ಲುಗಭಾವಃ। ಗತಿರ್ಗತೌ | 
ಸಾ. ೮-೧-೩೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಗೆಶೇರ್ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ |! ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ (ನಾವು ನೆರನೇರಿಸ 
ತಕ್ಕ) ಈ ಯಜ್ಞ, ವನ್ಫೂ | ಇದಂ ವಚಃ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನೂ | ಜುಜುಷಾಣಃ-- 
(ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾ || ಉಷಾಗಹಿ -- ( ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು. | ನಃ ನನ್ಮು! 
ವೃಧೇ--(ಯಜ್ಞ ದ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಭವ--(ಅನುಗ್ರ ಹೆಪುಳ್ಳ ವನಾಗಿ) ಆಗು. | 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಘು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಮನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, ಮತ್ತು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದ 
ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. 


‘English Translation 


0 Soma; accepting this our sacrifice, and this our praise; approach us 


and be to us as the angmenter of our rite: 
ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ಜುಜುಷಾಣಿಃ--ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸೇವಿಸುವನನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ. 
ವೃ ಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಟ್‌ | ಅಭಿವೃ ದ್ವಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗಾಗಿ. 


ಮತ್ಸಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಚೀಂದ್ರನಿಂಡೋ ಪವಮಾನ ವಿಷ್ಣುಂ 


ಮತ್ತಿ ಶರ್ಥೊೋ ಮಾರುತಂ ನುತ್ಸಿ ದೇರಾ ಮತ್ಸಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರ ನಿಂದೋ ಮದಾಯೆ Il 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೦-೫) 
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NNN 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಯೂ 


NNN ಇಸಾ ಭಇ ಹಗಗ ಹಗಸ ತಳಾ ತ್ರಾಸ 7 ತ್ರಾ ತಣು ಎಡ ತ ರಡ ಗ್ರಾ ಇ ಕ್ಲಂ SPIES “ne her ಹಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ RI ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ಚರಮಪ್ಪ ೫೫6 ಸಾಧನವಾದ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವಾಗ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞ ದ ಅಭಿನ್ನ ೈದ್ಧಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಖು. ಸಂ. ೯.೨.೧೦ 
೯-೬-೮ ; ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೋಮನೇ ಯೆಜ್ಞಾ ಸ್ಮನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅನನೇ ಕಾರಣನು ' 


ಕರಪತ್ರ 


ಜುಜುಷಾ8- -ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಜಿಸಿ ಲಉಜ್ಜ್‌ಲಜ್ಜ- 


ಲಿಜ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ ಗೆ ಕಾನಜ್‌. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ; ಅಟ್‌ಕುಪ್ವಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ್ವ, ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಾಗಹಿ-_ಉಪ.*ಆ ಉಪಸರ್ಗಗಳು. (ಗತಿಶ್ಚ) ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ನಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೇರ್ಥ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಛೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ.ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ- -. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಗೆ ಅಫಿಶ್ಚವಿಧಾನದಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿದ್ದವಪತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ ಕ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇತೋ ಹೇಃ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಸೂಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ ಆ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿರ್ಗತೌ (ಪಾ 
೮-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಘಾತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರು 
ಸ: 


ವೃಧೇ-ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ವ ಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ ಸಾವೇಕಾಚಃ ತ್ನ | ತೀಯಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. ॥ ೧೦॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥! 
| 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಟಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ನಚೋನಿದಃ | 


ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆ ನಿಶ ॥ ೧೧ ॥ 
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eT ಅರಾ ಭಾವ 
ಗಾನ್‌ ವೌ ಅಲಾ ಪತ್ತಾ ಹಲ ಪಟ್ಟಾ 
ee ರಲಲ ತಾ ಬಾ ತಾತಾ UR pe 
ವೌ ದಾ 
ದಾ ವಾಸಾ ನಾ ಶ್‌ ನಾ ಕಾ ನಾ ಕಾ ತಾರಾ ನನಾ ನ್‌ಇದ ದೌ ಇದ್‌ದ್‌ ಇದ 


8 ಪದಪಾಳಿಃ ೫ 
ಸೋಮ | ಗೀ85 ಬಿ ki 
೨81 ತ್ತಾ! ವಯಂ । ನರ್ಧೆಯಾನುಃ । ನಚಃ5 ವಿದಃ | 

ಸು5 ಮೃಳೀಕಃ ! ನಃ । ಆ । ವಿಶ ॥ ೧೧॥ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ದರ್ಶಯಾಗೇ ಸೌಮ್ಯ ಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿರಿತ್ಕೇಷಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟಾಾ ವಯೆಂ | ಆ.೧೫ | ಇತಿ! ಅನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಯತ್ರ 
ವೃಧನ್ವಂತಾನಾಜ್ಯಭಾಗೌ ತತ್ರೈಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಚೋವಿದೆಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ವಚೆಸಾಂ ವೇದಿತಾಕೋ ವಯೆ- 
ಮನುಷ್ಕಾತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಶ್ಷಣೈರ್ವಚೋಭಿರ್ವರ್ಧಯಾಮಃ। ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ಮಃ | ತಾದೈ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ನೋ್ತಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮೃಳೀಕೆಃ ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ ಆ ವಿಶ | ಆಗೆಚ್ಛೆ ॥ 
ಸುಮೃಳೀಕೆ8 | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಮೃಡೇಃ ಕೀಳನ್ವಕನೌ | ಉ ೪-39 | ಇತಿ ಭಾವೇ ಕೀಕನ್ಸೃತ್ಯಯೆಃ| 
ಶೋಭನಂ ಮೃಡೀಕೆಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೇರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ- ವಿಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ಪಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು! ವಚೋನಿನಃ- ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಸುಗಳ 
ಪರಿಚಯವುಳ್ಳ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಯಾಮಃ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ನ£-ನಮಗೆ | ಸುಮೃಳೀಕೆಃ -ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿ | ಆ ವಿಶ--ದಯಮಾಡು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಾನ 
ಸವಿತ್ರವಾದ ,ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನುಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 
Acquainted with hymns we elevate you with praises ; do you who are 


benignant approach: 
ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನೆ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ 
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ಮಗಾ ನನಾ ಕನ ಕರರ ಕನ 


ಎಂದಕೆ 


ಇತ್‌ ಇ 
ರ ಇಡೆ ಇತ ಒಂ ಇಸ ತಾತ 


ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ವಾ ವಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಆ ೧-೫ ) ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೃಧನ್ವತೀ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋನುಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿನೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಎರಡನೇ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ` 

ವಚೋವಿದಃ--ವಚಿಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜ್ಞಾ ಶಾರಃ | ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಬುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥ. ವಚೆಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯ. ಸಂ. ೯4೧-೩; ೯-೬೪-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦ ನೇ ಪುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಹ ವಚಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ 


ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ವಚೋವಿದಃ ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದ ' 


ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುನನರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಯೋ ಗಿರಃ! ಗೃಣಾತೇಃ ( ನಿ. ೧-೧೧) ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಗ್ಯ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವು ಫಿಶ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ತೆಮಿಪೈರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ (ಚು. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) ಎಂಬ 
ಖಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂನೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. 
೬-೧೫-೬ ; ೮೨೧೨೧೯ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರಾದ್ಧ ರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ತವರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥವು. | 


ವರ್ಧಯಾಮಃ.--ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ಮಃ | ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಖು. ಸಂ. ೧೩-೧೮-೮ ನೆಯ ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಂತೆಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಮೃಳೀಕಃ-ಮೃಳೆ ಸುಖನೇ |! ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನನನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ರಿಂದ ೧೧ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸುಖಸ್ವರೂಸವನ್ನು ೧-೯೧-೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿವರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ - 
ಗೀರ್ಭಿ8 ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್ಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ರ್ನೋರುಸಧಾಯಾದೀರ್ಫಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಪಾ ನೃದ್ಹೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತೆ 
ಲ --ಎ | 
ಕ ಕ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಧಿ ಎಂಬ 
೦ಶಕ್ಳ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ.. ಅತೋದೀರ್ಫೊೋ ಯೆ ಇಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿಯಲಿರು ದ 
ಬ ದೀರ್ಫ. ಪ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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TE 
~~ ಯ ೯ 


ವಚೋನಿಷ8-ನಜಾಂಸಿ ವಿದಂತಿ ಇತಿ ವಜೋವಿದಃ ವಿದ ಜಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುವಚ ತ 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪವಾತ್‌ ಕ್ಲತ್‌_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಟಕ ತಿಸ್ವಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. "ಕೂ 


ಇ 


ಸುಮೃುಳೀಕ8 ನುಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೃಡೇಃ ಕೀಕೆನ್‌ಕಕನೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೀಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮೃಡೀಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಂ ಮೃಡೀಕಂ 


ಜೆ ನ, 
ಯಸ್ಯಸಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


` | 
ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ ವಸುವಿತ್ತುಸಿ ಟವರ್ಥನಃ | 
8 
ಸುಮಿತ್ರಃ ಸೋಮ ನೋ ಭನ 1೧೨॥ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಗಯ ಸ್ಪಾನಃ | ಅಮಾನ ಹಾ | ವಸು ವಿತ್‌ । ಪುಸ್ಟಿ 5 ನರ್ಧನಃ 


ಸು5 ಮಿತ್ರಃ। ಸೋಮ | ನಃ | ಭವ I ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಸಂತಿ ಸೆನಮಾನೇಷ್ಟಯೆಸ್ತಿಸ್ರಃ | ತತ್ರ ತೈತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವುತ್ತರಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಗೆಯೆಸ್ಫಾನ 
ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪುಸ್ಟಿಮಂತಾನಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮತ್ನವದ್ಗೆಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾ- 
ವಹಾ | ಆ. ೨-೧| ಇತಿ || ಏಸೈವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನೋಸಸದಿ ಸೌಮ್ಯಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲೀನಾಯಾಂ ತ್ವನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚಾಥೋಪಸದಿತಿ ಖಂಡೇ | ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರ್ಗಯ 
ಸ್ಪಾನೋ ಅಮಾವಹಾ| ಆ. ಇ-೮ | ಇತಿ | 
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ಹಾಹ್‌ ಹಾಹಾ 


A ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧. 


ಕಾಕ್‌ 
EN ಇತ UT 
PE TST ಇ 


ಗಯೆಸ್ಸಾನಃ | ಗಯೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ ಅಮಾವಹಾ €ಮಾವಾನಾಂ 
ಕೋಗಾಣಾಂ ಹೆಂತಾ ವಸುನಿತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭೆಯಿತಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ 
ಪುಸ್ಪೇಃ ಸಂಪೆದೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸುಮಿತ್ರಃ। ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸಖಾಯೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ಭವ | ಗಯೆಸ್ಫಾನಃ ಸ್ಫಾಯಾ ವೃದ್ಧ್‌ | 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಲ್ಯುಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯಲೋಪಃ | ಇಷಮಾದಿಷು ಚಿತುರ್ಷು ಪಜೇಷು 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ತಂ | ಸುಮಿತ್ರಃ | ನಇಸ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೋನಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ ನನುಗೆ | ಗಯಸ್ಸ್ಫಾನಃ--ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುನವನಾಗಿಯೂ | ಅನೀವಹಾ---ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ವಸುವಿತ್‌ - ಧನವನ್ನು(ಅರಿತು) ಹೊಂದಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ- ಆಹಾರ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಸುಮಿತ್ರ 8-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಭನ--ಆಗು ॥ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನಾಗಿಯೂ, ಕೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೊ, ಧನದಾತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪುಸ್ಪಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 


English Translation 


0 Soma; be unto us; the bestower of wealth; the remover of 6686886: . 
the cognizant of riches, the augmenter of nourishment and an excellent 
friend: 


ವಿಶೇಷಖನಿಸಯಗಳು 


ಪನಮಾನೇಷ್ಟಿ ನಿಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಇಪ್ಟಿಗಳಿರುನವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಆಜ್ಯಭಾಗ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಗಯಸ್ಸಾನ ಎಂಬ ಈ ಖಳಕ್ಳನ್ನು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ' 
ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪುಸ್ಟಿಮಂತಾನಗ್ಗಿನಾ ರಯಿಮಶ್ನವಡ್ನಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅಮೀವಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಸಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲಿ ಸೋಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಫ್ರಕೋನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುಡೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಲೆಪಿರ್ಗಯೆಸಾನೋ 
ಅಮೀವಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೮). ಸ x 


ಗಯಸ್ಸಾನಃ- -ಗಯೆ ಇತಿ'ಧನನಾಮ 

ಇ ನಾಮ! ಧನಸ್ಥ ವರ್ಧಯಿ 
ದರ್ಥವು. ಗಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಸ ಗಹ ನುತ 8 ನರ್ಧಯಿತಾ | ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂ 
| ಕ್ಸ ಅಸತ್ಯ, ಗೃಹ ಮತ್ತು ಧನ ಎಂದು ಮೂರು ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು. ತುಕ್ಕ್‌ ಕೋಕೆಂ, 
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ಅ. ೧. ಅ. ಓವ. ೨೧. 
| ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3465 


x 
ಗಾ್‌ರಮ ಹನ ತಬ ಚಾಗಇತತಾ we 


ಇ. RE  ಟ ದ್ಯ “~~~ ಹ ಗಾ ~ 


ಹ ಫಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಗಯಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈ ; 0, ರೇಕ್ಜೆ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೩-೯) ಧನವೆಂದೂ ; 
ಗಯಕ್ಕ ಕೃದರಃ, ಹರ್ಮ್ಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೧೩-೩) ಗೃಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಗಮ್ಯತೇ ನಿವಾಸಾಯ ಇತಿ ಗಯಂ ಗೃಹಂ, ಗೀಯೆಶೇ ಸ್ಕೊಯೆಶೇ ಇತಿ ವಾ ಗಯಂ ಧನಂ! 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫-೧೦೨೩ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪.೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹಂ ಗೃಹಗತೆಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ವಾ 1 ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, ಸ್ಟಾಯಿರ್ನ್ವ್ವದ್ಸೈರ್ಥಃ | ಅಪತ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ ಗೃಹಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾ 
ಗಯೆಸ್ಫಾನಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಗಯಸಾಧನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 
ಸಮೀ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ಸೈಜತಾ ಗಯೆಸಾಧನಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಮೀವಹಾ--ಅಮ-ರೋಗೇ | ರೋಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೀವ 
ಶಬ್ದವು`ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಅಮೀವಹನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜಿ. ರೋಗವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ--- 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮ ಸುಷುತೆಃ ಪರಿ ಸ್ರವಾಪಾಮೀವಾ ಭವತು ರಕ್ಷಸಾ ಸಹ | 
ಸ (ಖು. ಸಂ ೯-೮೫-೧) 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ನಿ ವ್ಲಹತೆಂ ವಿಷೂಜೀಮುಮೀವಾ ಯಾ ನೋ ಗೆಯೆಮಾನಿವೇಶ | 
ತ ( ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪-೨ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅನೀವಹಾ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ವಸುವಿತ್‌--ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ | ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವಕೆಂದರ್ಥವು. ವಸು ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
| . ಸೋಮನಿಗೆ 
ಅನ್ಸುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೫-೧೯) ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನ ದಾತನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸೋಮನಿ 


ನ್‌್‌ 
' ಫಸುವಿತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯವಿತ್‌ | ಗೋವಿತ್‌ | ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಸ, ವಸುನಿದಿ ರಣ್ಣವಿದ್ದೇಶೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಷ್ಟರ್ಪಿತಃ 
ಸ ಲ (ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೩೯ ) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇವೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೬ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಯಿಪತಿಃ ಎಂದು 


ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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366 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಲಂ ಇಂತ ಫ್‌ ಒಹ್‌ ಇಂಗ ಗ್‌ ಇವ ಇ ಇರ Te 
~~ YT APE RRS ddd ಇತೆಗಾರಳಾ 


ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ-- ಪುಷ್ಟೇಃ ಸಂಪೆಡೋ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಧನ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುವರಿಂದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು ವಿಂದರ್ಥವು. ಬ್ರ 
ಸುಮಿತ್ರಃ -ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಿತ್ರರುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ 
ಶೋಭನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೆಯಸ್ಫಾನಃ--ಸ್ಫಾಯೀ'ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. (ಧಾತ್ವ 
ರ್ಥವು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಿದೆ.) 'ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟ್‌ ಲೋಪ. ಗಯಸ್ಯ ಸ್ಫಾನಃ ಗಯಸ್ಸಾನಃ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ.- 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-(ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಆದಿಯಾದ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ೃತಿಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೀವಹಾಅಮೀನಾನಾಂ ಹೆಂತಾ ಆಮೀವಹಾ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ  ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ 
ದೈಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮೀವಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಸುನಿತ್‌- -ನಿದ್ಸ್ಸ  ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪುಷಿ ವರ್ಧನ -ಪುಸ್ಟೆ (1 ವರ್ಧಯಿತಾ ಪುಪ್ಟಿವರ್ಧನಃ ವ್ಸ ಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಶರ್ಭಾವಿತ 
ಸ ಮ ಮೇಲೆ ಎಸ ತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ 
ನಾ 


ಸುಮಿತ್ರ8 ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಿತ್ರಃ ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾನಮ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ ತ್ರರನದಾಂತೋ!ದಾತ್ರನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಸೋಮ ರಾರಂಧಿ ನೋ ಹೃದಿ ಗಾವೋ ನ ಯವಸೇಷ್ಹಾ | 
ಮರ್ಯ ಇವ ಸ್ಥ ಓಕ್ಳೇ I ೧೩ ॥ 
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ಪ ಈ ಈರಾ an ಪ್ರಾಸ ಸ್ಟ್ರಾ. ಇರ್ತಾ. a ಪ್ರಸಾಪ್ರಾಘಾ ಫ್ರಾ. 


ಅಆ. ಅ. ೬.ವ. ೨೧] 


ರಾದಾ ಸಗ್ರಾಪಗಾರರಾ ಸ ಇರ್‌ ರಳ 


ಕಾರ್‌ ನ ಬಗ್ಗಾ ಫಡ ಸತ್ತಾರ ಇಗ ಇ. 


1! ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ತ್‌ 


| | 

ಸೋಮ | ರರಂಧಿ | ನಃ ಹೃದಿ | ಗಾವಃ ನೆ! ಯವಸೇಷು ।ಆ। 
| | 

ಮರ್ಯಃ5 ಇವ | ಸ್ನೇ। ಓಕ್ಳೇ 1೧೩॥ 


ನಾಮಿಣಭಾಷ್ನಂ 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ರರಂಥಿ | ರಮಸ್ಸ! ತತ್ರ ನಿಡರ್ಶನಡ್ವಯೆ 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಗಾವೋ ನ | ಯೆಥಾ ಗಾವೋ ಯೆವಸೇಷು ಕೋಭನತೈಣೇಷ್ಟಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರಮಂತೇ | 
ಮರ್ಯ ಇವ | ಯೆಥಾ ವಾ ಮಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ವ ಓಕ್ಕೇ ಸ್ವಕೀಯ ಕಸಿ 
ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ರಮತೇ ತೆಪ್ಪವಸ್ಮಾಭಿರ್ದಕ್ತೇನ ಹವಿಷಾ ತೈಪ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಸ್ತೇವಾವತಿಷ್ಠಸ್ಸ | 
ನಾಸೃತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಸಿಡರ್ಶನಪ್ಟಯೆಸ್ಯ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಾರ್ಥ81 ರರಂಧಿ! ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೈಸಪಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತು- 
ಕೆತ್ಸೇನ ಜಾತ್ತ್ಯಾಭಾವಾಪಜುತೆಶ್ಲೇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಅತೆ ಏವಾಜುತ್ತ್ವಾಪನುನಾಸಿಕಲೋಪಾಭಾವಃ | 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ತೆಸ್ಕೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ |! ಛಾಂದಸಮಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ರೆಂ | ಅಮಂತ್ರಿತಂ 
ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತೆಸ್ಕಾನಿಷ್ಯೈಮಾನವತ್ತಾ > ತ್ರೆದಾವಪಸರತ್ವೇನ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ | ಮುರ್ಯ ಇವ | ಛಂಪಸಿ ನಿಷ್ಟಕ್ಕೋೇತ್ಯಾದೌ ಮರ್ಯೆಶಬ್ದೋ ಯತ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಷಾ- 
ತ್ಯತೇ | ಯಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಓಕ್ಕೇ! ಉಚ ಸಮವಾಯೇ | ಉಚ್ಯತೇ ಸಮ 
ವೇಯೆಶೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯೋಕ್ಯಂ ಗೃಹಂ | ಯಹಲೋರ್ಕತ್‌ | ಚಜೋಃಕು ಘಿಣ್ಯತೋರಿತಿ 
ಕುತ್ತೆಂ | ತಿಶ್ಚೇರಿತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ ಸತ್ತ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಯೆವಸೇಷು- ಹೆಸರು ಹುಲುಗಾನಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ 


ಗಾವೋ ನ--ಹಸುಗಳು ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸ್ಟೇ ಓಕ್ಕೇತನ್ಮು ಸ್ವಂತ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಯೆ ಇವ--ಮಾನ 
ವನು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ) ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ತ್ವಂ ನೀನು! ನ8--ನನ್ಮು | ಹೃದಿ 


ಹೈದಯದಲ್ಲಿ | ರರಂಧಿ (ರಾರಂಧಿ)--ರಮಿಸು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪುಷ್ಟವಾದ ಹಸರು ಹೆಲ್ಲುಗಾನಲನ್ನು ಸೇರಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದೇ ಹಸುಗಳು 
ಅಲ್ಲೇ ತೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ್ನ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಾನನನು ಇತರ ಗಮನನಿಲ್ಲದೇ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀನು-ನಮ್ಮ ಹೈ ದಯನ್ನ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಗಮನನಿಲ್ಲದನನಾಗಿ ಸಂತೋಷ 


ದಿಂದ ರಮಿಸುತ್ತಿರು. 
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ತಾ RTI ಕ ಇತ 
ಗಾ PAS eT ES ಪ್ರಾಸ ಬ್ರಾಹಲ ಸಲಫಿ ತತಾ ಸೌಂಪ್ಸ್‌ಗಾಸ್‌ ಇತ ಇರ್‌ರಾರ್ಹತಾ ತಳ್ಳ, ಬ್‌ 


English Translation 
Soma; dwell happy in our hearts; like cattle in fresh pastures; like men 


in their own abodes: 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಓಳ್ಳೇ-- ಓಕೆ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋಚೈ್ಕೆಶೇ! (ನಿ. ೩-೩) ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಓಕೆ ವೆಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರು. 
ಸ್ಟೇ ಓಳ್ಳೇ | ಅಂದರೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ 
೭-೪-೮) ಅಥ ಸ ಓಕಃ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | ( ನಿ. ೩-೩) ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗ್ಭ ಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಪಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ವಗೃಹವು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವು. ಅದೇ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಆದರವನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಖಸಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | 

ಮರ್ಯಕ-ಮರ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮರಣಿಧರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೧೫) ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ 
ಮರ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ರರಂಧಿ (ರಾರಂಧಿ)- ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಕ್ರೀಡಿಸಿ ಆನಂದನನ್ನ ನುಭವಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಗೋವು 
ಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ'ಯಾವ ಆನಂದವು ಲಭಿಸುವುದೋ, ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆನಂದವು ಲಭಿ 
ಸುವುದೋ ಅದೇ ಆನಂದವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹೈ ದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದುನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [! 


ರರಂಧಿ-ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ. ಧಾತು. ವ್ಯತೈಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಯೈಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ರರಮ್‌+ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯಭಯೆಥಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
' ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಜತ್ವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಾತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ... ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜತ್ಸನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕೂ ಅನು- 
ಕ 2 
ದಾತ್ತೋಸದೇಶ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಲಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುುಲಿ-_ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರಾದೇಶ. ರರಂಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂಹ ಶಿಜ್ಜಿತಿಜ8_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದೀ ತ್ರ ಸ 2 
ಡೆ ್ರಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನನಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರರಂಧಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆ 
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ಡೂ ಬ ಯಬ 





ಗಾ ನ್ಮ ಗಾ ಘಲ ಫ್ಯಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ತ ಅ ಪಾ ee TP ಕಾ ಈರಾ ತ್ತಾ. 
ಈಡ ಸ್‌ಲಾ ದ್‌ಲ ಪೌಲ ಘಸ್ಟ್ಬಾರಲ್ವಾ ತ್‌ಾ ಕರಾಡ ತಾ ತ್ರಾ ಕಸಾ ಆಸ್ತಾ, 
ಕಾರಾರ್‌ ದಾ ತಾತ 





ನ್‌ ನ ದತ್‌ ತ ಕಾರ್‌ ಪೌ ದಾರ್‌ 


ಹೈದಿ-ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮೀವಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪಪ್ಪುನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೈತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹೈದಾದೇಶ, ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಯ ಇವ--ಛಂಹಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು 
ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯೆಠೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩)-ಏಂಬುಡರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಹಿಕ್ಕೇ-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಉಚ್ಯತೇ ಸಮನೇಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಓಕ್ಕಂ ಗೃಹೆಮ್‌ 
(ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ ಮನೆ) ಖುಹಲೋರ್ಚ್ಯಿತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಪುಗಂತ- 
ಲಘೂಪಥಸ್ಯಚೆ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥಿಗೆ ಗುಣ. ಚಜೋಃ ಕು 
ಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಜಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕುತ್ವ. 
ಓಕ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧೩! 


ಲ್ಲ್ಯಾ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಥೆಃ 
I 
ಯಃ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ದನ ರಾರಣದ್ದೆ (ವ ಮರ್ತ್ಯಃ! 


ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚತೇ ಕವಿಃ 1೧೪1 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
1 1 ಸೋಮ | ಸಖ್ಯೇ | ತನ । ರರಣತ್‌ | ದೇನ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
| 
ತಂ । ದಕ್ಷಃ । ಸಚತೇ। ಕವಿಃ ॥ ೧೪॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I ಜು 
ಹೇ ಜೀವ ಜ್ಯೋತೆಮಾನ ಸೋಮ ತನ ಸಖ್ಯೇ ತ್ವದೀಯೇ ಸಖಿತ್ವೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯಾಜಮಾನೋ ರಾರಣತ್‌ ರಣತಿ ಏತತ್ಸೊಕ್ತರೂಸೇಣಿ ತ್ವಾಂ 
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ಇರಾ ಜಾ ಸಾಗಿ ಇ.ಸ ತತ ಡ್‌ ಅತ್‌ ಈ ಅದ 


wee ಚಟ್ಟ ಟಟ ಒಂ 
Su ಪ್ರಾ ಜಾ 
Ue re RR 


ಸ್ಮೌತಿ ತೆಂ Nag ಕಳಸಾ Fe ದಕ್ಷಃ ರ ಟ್‌ 40 ಸಚೆತೇ | ಸ 
ಅನುಗೃಹ್ನಾಸೀತೈರ್ಥಃ | ರರಐತ್‌ | ರಣಶಬ್ದಾರ್ಥಃ! ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಪಃ ಶ್ಲು8 | ಇತೆಕ್ಸ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪೇಃ | ಛಂವಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ತುಪಚ್ಯಸಿಟ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ವಿಧೀಯೆಮಾನಸ್ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಮ್ಯು ದಾತ್ತ ತೈಸ್ಯಾಭಾವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಚಿತೇ 
ಸಚ ಸಮವಾಯೇ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯೆಯಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತನ ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೆ--ಸ್ನೇಹ 
ಸಂಬಂಧೆವಿರಲಾಗಿ | ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ರಾರಣತ್‌- -ಸೂಕ್ತರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ | ತೆಂ-.ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕವಿಃ--ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ಪಶ್ಚ8--(ಸರ್ವ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ) ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು | ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ನಿನಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇವೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ನನೂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English ‘Translation 


The experienced a1ge commands the mrtal who, divine Soma; praises 
you through affection. 


ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


| ರಾರಣಿತ್‌ರಣತಿ ಏತತ್ಸೊಕ್ತರೂಪೇಣ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಾತಿ! ಈ ಸೂಕ್ತರೂಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಣ._ಶಜೆ ಸೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ಹಾಗಿ ಈ ರೂಸನಿಷ ಸ್ರತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸೊ ್ಲೀತ್ರ ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಸಃ ಸ್ಥಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಡುವ ಅವರು ರಾರಣತ್‌-- ಅತ್ಯ ತೆಂ 
ರಮತೇ | ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಹಿಸುತಾ ಸಾನೆ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸನ್ನಿವೇಶವನು Re 
ಸಹ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದ ಫಲವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಾವು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ ಸ ವುದೇ ದ 
ತ್ತದೆ. . ಖ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨ ಮುಂತಾದ ಲೂ ಸಹ ಸ ತ ಬ 
ಮ ಸ 5 ಜ್ಜ ಖುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲೂ ಸಿಹ ಸಂಶೋಸಷ ಪಡು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವು 
ನಾಹನಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃ್ವಷಾಕನೇರ್‌ ಯತ್ತೇ | 

(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 
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oer ಒಇಇಇ. 


ಮ ರ ಅನಾದಿ ಪಸ ತ ನಾ ಮದಾ ಮಾದಿ ಸರು. ಮಾ ನಾಂ ಸ ಸ೬೫೬ ಹಾಚಾಹಾಸಾಡಾಸಂಡಾ ಕಾಡಾ... 
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ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಗ, ೫ pe 


“es 
ಇ ದೌ ದಾ ಗ ರಾ ಒಡೆ ಇಂ ಇತ ಇತ್‌ ತ ಈ ಸತ ನಡದು ಆದ ESE NTE ER . 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನ ರರಾಣ ನ ರಮೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕೆನಿಃ--ಕಾ ್ರ್ರಾಂತದರ್ಶೀ, ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅ 
ರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ಪದದ ಪೈತಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂಜಿ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಹೇಳಿದೆ. 4 ತಿನ್ಟ ನನ್ನೂ 


ಮರ್ತೈ8-ನಮುರ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದದಂತೆಯೇ ಮರಣ ಧರ್ಮುವೃಳ್ಳ ಮಾನವನೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಚಶೇ- -ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತೆಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚಿತೇ ಕವಿಃ--ಖಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯವೇ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅನ್ವಯವು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. *ಕವಿ8--ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಕಾ ಜಾಟ್‌ ದೆಶ್ಷ8-- ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು ತೆಂ-ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಚಿತೇ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, *ವಿ$- -ಮೇಧಾವಿಯಾನ ಯಜಮಾನನು 
ತೆಂ ದಶಕ್ಷಃ-ಆ ಬಲವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಸಚೆತೇ --ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಂದರೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


[! ನ್ಯಾಕರಣಸಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸೆಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರರಣತ3- ರಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಕೇಷ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಎ 3ಸ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಥ. ಛಂದಸ್ಯುಚಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಟ್‌ಭಿನ್ಟ ಅಜಾದಿಯಾದ' ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ವಿಧೀಯಮಾನವಾದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ 


ಸಚಿತೇ ಸ ಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಟತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಫೆರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅತಿ 


ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪॥ 
ಇಕ್‌ 
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372 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I | } 
ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಸೋಮ ನಿ ಪಾಹ್ಯಂಹಸಃ | 


| 
ಉರುಷ್ಯ । ನಃ 1 ಅಭಿ 5 ಶಸ್ತ್ರೇಃ । ಸೋಮ | ನಿ । ಪಾಹಿ । ಅಂಹಸಃ | 


ಸಖಾ । ಸು5ಶೇವಃ । ಏಧಿ । ನಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸನಾದಭಿಶಾಸರೂಪಾನ್ನಿಂದೆನಾಡುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ! 
ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ಷಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ। ಸಿ. ೫-೨೩ | ತಥಾಂಹಸೋಕಸ್ಕತ್ಛತಾತ್ಸಾಸಾಚ್ಚೆ ನಿ ಸಾಹಿ | 
ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯ | ಏನಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಪಾಪಂ ಪರಿಹೃತ್ಯ ಸುಶೇವೋsಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶೆನ್ಯೇನ ಶೋಭ- 
ನೇನ ಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್ಸಖೈಥಧಿ | ಹಿತಕಾರೀ ಭವ | . ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ| ಅಸ್ಮಾದ್ದಾವೇ 
ಕನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ |! ಏಧಿ | ಅಸ ಭುವಿ । ಲೋಟ ಸೇರ್ಶಿಃ | ತಸ್ಯ 
ಜೀತ್ಪ್ಯಾತ್‌ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೊ (ಪೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಫ್ರುಸೋರೇದ್ಭಾ ವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಸಕಾರ. 
ಸ್ಕೈತ್ಸಂ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ ಹುರುಲ್ಫೊ ಫೀ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತೇ8-_ಅಸವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕ 
ದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ-_ ಕಾಪಾಡು | ಅಂಹಸಕ- ( ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಮಾಡಿದ ) ಪಾಪದಿಂದ 
ನಿ ಪಾಹಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು! ಸುಶೇವಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸುಖಜೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಸಖಾ ನಿಧಿ-- ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು"॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಿ 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ. ಕಾಪಾಡು; ನಾವು. ಮಾಡಿದ 
ಅಥವಾ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, . ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸುಖಸಾಧನ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನುಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು. 
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ರಾ ಇಇ 
ಗ ~~ 
, ಕಾ ವ ಮ ಹಾ, 
ಕೌ ಫಾ ಉತ 
ಕಾ 
ಕಾ ತ್‌ಲ ತ್‌ಾ ಘಾ ಗಾದನ ತೌ ಪಗಾರ ರಾರಾ ನಾ ದಾ ನ ನಾ ಆಲ ಸಾ ದ್‌: ಸಾ ದ ಎ: 


English Translation 


ಸಿ protect us from calumny, preserve us from Sin ; pleased with 
our service, be our friend. | 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇ8- ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಸ, ಆಪತ್ತು, ನಿಂಜಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಶಾಪರೂಪಾನ್ಸಿಂದೆನಾತ್‌ | ಅಂದರೆ ಅಸವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಂದೆಯಿಂದ. ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಉರುಷ್ಯ--ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕರ್ಮ 1 (ನಿ. ೫-೨೩) ಉರುಷ್ಯ ಅಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯ. ಸಂ. ೫-೨೪-೩ ; ೧-೫೮೯ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


| ಅಂಹಸಃ- - ಅಂಹತಿಶ್ಲಾಂಹಂಶ್ಲಾಂಹುಶ್ನ ಹಂತೇಃ | (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿರಿಂದೆ ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವ್ರ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ. ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪಾಸವು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು, ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಪದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಶೇವ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉರುಷ್ಯಾ- -ಉರುಷ್ಯ ಎಂಬುದು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕನಚನರೂಸ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿಯಾಂ ಕ್ಷಿನ್‌-(ಪಾ.ಸೂ.೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಸ್ತಿ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಭಿಗೆ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿತ್ತಾದ 
ತಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರವಾಡುಡರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


 ಪಾಹಿ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏಧಿ--ಆಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ರೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುನರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಿತ್ವ ಹೇಳಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಹೌತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಫ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಫೈಸೋರೇದ್ಭಾ ವಭ್ಯಾಸೆಲೋಪೆಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ಧಾತು 


ವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಪರವಾದಾಗ ಏತ್ವ.' ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧ ವದೆತ್ರಾಭಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವ ಬರುವುದ 
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ಗಾಗಾ ಕಗ ಬನವ ಳೂ ಇ 
ಗಾ ಹಬ ತ ಇತ ತ ಇಂಹ ke 
TT ವಾ RT ವಡ ಕಾ 


ಗ 


ರಿಂದ ಸಕಾರನಿದ್ದಂತೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋಹೇರ್ಥಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ತ. ವಿಧಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೫॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . 


[edt A 
ಭವಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ॥೧೬॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಆ। ಪ್ಯಾಯಸ್ಸ | ಸೆಂ ಏಶು | ತೇ ನಿಶ್ವತಃ | ಸೋಮ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 
| 
ಭವ । ವಾಜಸ್ಯ । ಸಂ5 ಗಥೇ ॥ ೧೬॥ 


ಸಾಯಭ.ಷ $೦ 


ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರ ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ಸ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ಶೃಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಆ 
ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟೆ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದೆಶ ಕ್ಷಿಪಃ। ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | ಪತ್ಲೀಸೆಂಯಾ- 
ಜೇಷು ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟೇತ್ಛೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ಶೇ ಸಂತೇ 
ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾಃ | ಆ. ೧.೧೦ | ಇತಿ | ಚೆಮಸಾಸ್ಯಾಯನೇಸ್ಕೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಪ ಸಮೇಕು ಶೇ ಸಂ ತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚೆಮಸಾ- 
ನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ | ಆ. ೫-೬ | ಇತಿ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಾ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ | ವರ್ಧಯೆಸ್ವ | ತೇ ತವ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವೃಸತ್ವಂ ನೀರ್ಯೆಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಶಃ ಸಮೇತು | ಸಂಗಚ್ಛೆತಾಂ। ತ್ವಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಏವೆಂ- 
ಭೂತೆಸ್ತ್ಯಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ಸಂಗಮನೇ ಭವ | ಅಸ್ಮಾಕಮನ್ನಪ್ರದೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವೃಷ್ಣ ೦1 ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ವೃ್ಣಿ ಭವಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂಡ- 
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ಅ. ೧. ಆ. ೬. ವ, ೨೨ 
ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3717 


ಕೊತ ಕಾರ್‌ ಫಿ ಇಸ ಇಗ ತ ಈ ಇತ ಇಂತ ಇರ TN 
ಗ ಇರ ಇಂದ ಒಘ ಇಚ 
ಮಡ ರ್ಟ 
NS ಘ್‌ ರಾ ತ ಧಪಗಾಣತ್ರಸತ ಹ 
ಹಾಸನ ಶಹ ಇ ಇ. 
™್‌ =“ ೫ “ಇ ~~~ 


ಜ್‌ ಮುಖಾರ್‌ 
ಕ ಇ rE ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಯೇ ಚಾಭಾವಳರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸ್ತು 
ವ ಸ ಚ ವರ್ತತೇ | ಯತೋನಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಟೆಂ | ಭವ | ಪ್ರೈಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಷೆ ಕಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | ಸಂಗಥೇ | ಪಾತ್ಮತುದಿವಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧೀಯಮಾನಸ್ಥತ್ಛೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲವಚಿನಾದ್ಗೆಮೇರಸಿ ಭವತಿ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಕ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತೇ- ನಿನ್ನ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ--ನೀರ್ಯವು | ವಿಶ್ವತಃ॥--ನಾನಾದಿಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಸೆಮೇತು-ಬಂದು (ನಿನ್ನನ್ನು) 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ವಾಜಸ್ಯ--(ನನುಗೆ ಹೆಂಚಬೇಕಾದ) ಅನ್ನದ | ಸಂಗಥೇ--ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ | ಭವ- 


ನಿರತನಾಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ನಾನಾದಿಕ್ಕು 

ಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಮಗೆ ಹೆಂಚಬೇಕಾದ ಅನ್ನದ ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗು. 
English Translation 

Increase Soma ; may vigour come to you from every side ; be deligent 

in the supply of food to us- 
ವನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 

ಅ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ಶೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳದುವು ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ಶೇ ಸಂ ತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ, ೧-೧೦) ಚಮಸಪಾತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುವಾಗಲೂ ಈಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವ್ರದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂ ತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು 
ವಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು- / 

ವೃಷ್ಣ $೦ ಉಕ್ಸಿಬರತಕ್ಕ ಬಲ ಅಥವಾ ನೀರ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. 

ವಾಜಸೈ-- ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಪದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಸ್ಯ ಅಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು- 


ಸಂಗಥೇ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೩.೯) ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಗಮನವೆಂದರೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥದಮೇರೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೆಂಗಥೇ ಅಂದರೆ ಶೇಖರಣೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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476 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ: ೯೧ 


Pe ಇದಾವ TTT TOTS ಇಂ 
~~ 


EE RN SANS KRRAKRKK aN NSN NNN TNS TST TO ಕಜ ಇಗ ಡಡ 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಪ್ಯಾಯಸ್ಪ-_ಓಪ್ಯಾಯೀ. ವೃದ್ಧೌ. 'ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸೆಃ ಸೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಏತು -. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತ 


ವೃಷ್ಟ್ಣ ಕಿಮ್‌--ವೃಷ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ಯು ವೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಶ್ಚಿ-ಭವಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಮ್‌. ಭವನೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿಪ್ರ ತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲೋಪೋತನ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃ ಸನ್‌ ಶಬ್ದ ದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾ- 
ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶೋಂನಾವಃ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರ ತೃಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೆವಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನರೂಪ. ಎರಡು ಅಜ್‌ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ವೈ ಚೋಂತಸ್ತಿ ೫8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಗಥೇ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಪಾತ್ಯೆಶುದಿವಚಿ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುನ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮ್‌ಧಾಶುವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತೋಸೆದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಥಾಥಫ ಇ. (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ' ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೧೬ ॥ 





ಸಂಹಿತೂಪಾಠಃ 
al | 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಮದಿಂತನು ಸೋಮ ನಿಶ್ನೇಭಿರಂಶುಭಿಃ | 


| | | 
ಭವಾ ನಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಸಖಾ ವೃಥೇ ॥೧೭॥ 
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EE SEER ಅತ್ತಿ 


ಅ.೧, ಆ. ೬, ವ. ೨೨, 
ಸ ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4 


ಕ 


TNS ಈ ಗ್ಗ ರಾಂ” 
ಗೊ ಎದ ವ ಗ ತ 
ಇಸ ಎಸ್‌ ಇಂ ಇ್ರಾಈ 
he ಹಾ ವಾ ಚು ಖಾನ ನ್‌್‌ ಸಾಹಾ ನಾ ದೌ ಹಾ 


ಆ | ಪ್ಯಾಯಸ್ಸ । ಮುದಿನ್‌ 5 ತಮ | ಸೋಮ | ನಿಶ್ನೇಭಿಃ | ಅಂತು 5 ಭಿಃ | 
ಭವ | ನಃ ಸುಶ್ರವಃ 5 ತಮಃ | ಸಖಾ | ವೈಧೇ ॥೧೭॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಂದಿತೆಮಾತಿಶಯೇನ ಮದನನ್‌ ಸೋಮ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರಂಶುಭಿರ್ಲತಾವಯೆವೈರಾ 
ಸ್ಯಾಯಸ್ವ | ಆ ಸಮಂತಾಷ್ಟೈದ್ಭೋ ಭವ | ಸ ತ್ವಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಾನ್ನ- 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಭೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಸಖಾ ಭವ | ಮಿತ್ರೀಭವ | ಮದಿಂತಮ ಮಜೋ 
ಹರ್ಷಃ | ತದ್ದಾನ್‌ ಮದೀ | ಅತಿತಯೇನ ಮದೀ ಮದಿಂತಮಃ | ನಾದೈಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೧೭ ಇತಿ 
ತಮಪೋ ನುಟ್‌ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶ್ರವ ಇತ್ಯೆನ್ನೆನಾಮ | ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಶ್ರವ8 | ನಿ ೧೦-೩ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ 1 ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುತ್ರನಾಃ ಸುತ್ರವಸ್ತಮಃ | 
ತೆಮಪಃ ಪಿತ್ತಾ ಡನುದಾತ್ರಶ್ನೇ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೈನೇವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮದಿಂತಮ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ||. ಸೋಮ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇನನೇ | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಕ8--ಸಕಲವಾದ | ಅಂಶುಭಿಃ--ಲತೆಗಳ ಸುರುಳಿಗಳೊಡನೆ | ಆಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ--ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದು | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನನ್ನು 
ವೃಧೇ- ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ (ಕಾರಣನಾದ) | ಸಖಾ ಭವ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಲ್ಫೈ ಸೋಮಜೀನನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವೆ. ಸುಂದರವಾಗಿ 
ರುವ ದಸ ಸ್ವಲತಾಸುರಳಿಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅನ್ನ ದೊಡಕೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮು ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ದ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆಗು. 


English Trauslation 


Rxultings Soma; increase with all twining plants ; be a friend to us; 
7 


well supplied with food we may 08೦8061 
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ANTS SSNS NS NTT UNS ಇತ್‌ ಇರ ಒಕ ಇಡ ಇರಲ: NE NE 
ಮ್‌ 


. 
TT ddd 


ನಿಶೇಷವಿಸಯ.ಗಳು 


ಮದಿಂತಮು- ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮದವುಳ್ಳವನು ಅಂದರೆ ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


೯_೯೧-೫ನೆಯ 


ಮತ್ತಿ ಶರೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇರ್ನಾ ಮತ್ಸಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರ ನಿಂದೋ ಮದಾಯ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೯೧-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮದವನ್ನುಂಟುವಾಡುವವನು ಸೋಮನಾದ್ದರಿಂದ ಮದಕಾರಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗುವುದು. 


ಅಂಶುಭಿಕ- ಅಂಶುನೆಂದರೆ ಕಿರಣವೆಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಶೆಯ ಅವಯವಗಳು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಯೂ,: ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅವಯವನಗಳಿಗೇ 
ಅಂಶುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸುಶ್ರನಸ್ತಮಃ. _ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೆಂದ 
ರ್ಥವು, ಸೃಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ಸುಧನತಮಃ ಸುಕೀರ್ತಿತೆಮೋ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮದಿಂತಮ- -ಮದೋ ಹರ್ಷಃ ಮದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮದೀ. ಅತೆ ಇನಿತನೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಮದೀ ಮದಿಂತಮಃ.  ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌. 
ನಾಡ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭) ನಕಾರಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ನುಟಾಗಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನುಟ್‌. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ಮದಿಂತಮ ಎಂಬುದು ಸಂಬುದಿ ಯ 
ರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮ 


ನಿಶ್ವೇಭಿ8--ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ವವ 
ಭೆ ಪಾದಾದಿಯಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ. ಶಸ್‌ ಅನುದಾಶ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ಸುತ್ರವಸ್ತೆಮಃ-ಶ್ರವಃ ಇತಿ ಅನ್ನನಾನು ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರವಃ (ನರು. ೧೦:೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ 
ಅಭಿಜ್ಞ ರು ಶ್ರವ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. ಶೋಭನಂ`ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯಸಃ ಸುಶ್ರವಾಃ ಅತಿ 
ಶಯೇನ ಸುಶ್ರವಾಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷೃನಾ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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TT 








ಗಾ ರ ಈ ಇ ಪಗ 
ವ ಕಲ್ಪ ಕಗ: ಇತ, ಅಡಾ ರುದ ದು ದೈ 
ಕತ 
ಮಾ, 
ಕಾ ನ ರ ಕಾ ಅದ ರ್ಸ್‌. PT ಬೇಲ ಇ ಸಲ್ಪ ತಡಾ ಸಸಫ ಖಾ ಗ್ರಾ ತಸ ಫ್‌ ಗ್‌ ಫೌ 
ದೌಲಾ ಸಸರ ಭಣ 


ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ- -ನಿಂಬುವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋ- 


ಮೋಷಸೀ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್‌ ಅಸಂತವಾದುದ 
ಇ ರಿಂದ ಉತ್ತ್ಸರಪ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧೭॥ ಸ ; pe 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


AL 
೦ 
| Gl 


ಸ್‌ ಇ ೧ ಕ್‌ ವ 
ಯಿ ನಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಲನ ೧೦ ಎಷ್ಲ್ಯಾನ್ಯ- 
| 
ಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | 
ಇಸ | 
ಆಪ್ಯಾಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ ಸೋಮ ದಿನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕು. 
| 
ತ್ತಮಾನಿ ಧಿಷ್ಟ 1೧೮1 
ಪದಪಾಠಃ 
|: 
ಸಂ1 ತೇ! ಪಯಾಂಸಿ | ಸಂ1 ಊಂ ಇತಿ | ಯಂತು 1 ವಾಜಾಃ | ಸಂ | 
| 
ನೃಷ್ಟಾಸಿ ಅಭಿಮಾತಿ 5 ಸಹಃ । 


| | | 
ಆ5 ಪ್ಯಾಯಮಾನಃ ! ಅನ್ಭುತಾಯ | ಸೋಮ । ದಿನಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಉತ್‌ 5- 


ತಮಾನಿ | ಧಿಷ. ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಪಯೊಂಸೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಸಂತೇ 


ಪತ್ಚೀಸೆಂಯಾಜೇಷು ಸೌಮ ಸಂತೇ 
ಸ ಘು ರಮಗ್ರಿಯೆಂ | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ ॥ ಚಿಮಸಾಸ್ಯಾಯ- 


ಫಿಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾ 
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ನೇಂಪ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಂ ತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚೆಮಸಾನಾಜ್ಯೋಪಾ- 
ದ್ಯಾನ್‌ | ಆ, ೫.೬ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಸೋಮ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹೋಇಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತುಸ್ತೇ ತನ ಏನಂಭೂತೆಂ 
ತ್ವಾಂ ಪೆಯಾಂಸಿ ಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥಾನಿ ಕ್ಲ್ಷೀರಾಣಿ ಸಂ ಯೆಂತು | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | ತಥಾ ವಾಜಾ ಉ ಹನಿರ್ಲ_ 
ಪಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆ ತ್ವಾಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಚೆ ಸಂಗೆಚ್ಛಂತಾಂ | ಹೇ ಸೋಮು| 
ತ್ವಮನಮ್ಸು ತಾಯಾಸ್ಮಾಕಮಮೃ ತತ್ವಾಯಾಮರತ್ವಾಯಾಸ್ಯಾಯೆಮಾನ ಆ ಸಮಂತಾಷ್ಟೆರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್ನಿವಿ 
ನಭಸಿ ಸ್ವರ್ಗ ಉತ್ತಮಾನ್ಯುದ್ಗತತಮಾನ್ಯುತೃಷ್ಟಾನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೋಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಹವಿರ್ಲ. 
ಶ್ಷಣಾನಿ ವಾ ಥಿಷ್ಟ | ಧಾರಯೆ || ತೇ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾ 
ಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | ಷಹ ಅಭಿಭೆವೇ! ಛಂದೆಸಿ ಸಹ ಇತಿ 
ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷತ್ಚಂ | ಅಮ್ಭೃತಾಯೆ | ನಇಗೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಉತ್ತೆಮಾನಿ | ಉಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾತ್ಸಸಾಧನಕ್ರಿಯೌವಚನಾದಾತಿಶಾಯ- 
ನಿಕಸ್ತೆಮಸ್‌ | ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತಮೌ ಸರ್ವತ್ರ | ಪಾ. ೬.೧-೧೬೦ | ಇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ರ್ಯತ್ವಂ | ಧಿಷ್ಟ | ಸುಧಿತೆ ನಸುಧಿತೆ ನೇಮಧಿತ ಧಿಷ್ಟ ಧಿಸೀಯೆ ಚೆ | ಪಾ. ೭.೪.೪೫ | ಇತಿ 
ಧಿಭಾವೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ8--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಶೇ- -ಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು) | 
, ಷೆಯಾಂಸಿ-(ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ) ಕ್ಷೀರಗಳು | ಸಂ ಯೆಂತು- ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿದುಬಂದು ಸೇರಲಿ | ವಾಜಾಃ 
ಉ ಸಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ಬಂದು: ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ಸಂ--ವೀರ್ಯಗಳೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅನ್ಭುತಾಯ- ( ನಮ್ಮ) ಮರಣವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ | ಆಸ್ಯಾಯಮಾನಃ -ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | ದಿವಿ -ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತೆಮಾನಿ 
--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗಳಾದ | ಶ್ರವಾಂಸಿ- ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಧಿಷ್ಟ- ಹೊಂದಿರು 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ 2 
ಎಲೈ ಸೂೋಮದೇವಣ್ಯೇ ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕ್ಲೀರಪ್ರ ವಾಹಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿದು ಬಂದುಸೇರಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೂ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 
| ವ ತ 
ನಮಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗಳಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು. 


English Translation 


| May the milky uices flow around you; may 88011101] offerings and 
vigour be concentrated in the destroyer of foes ; and 
1 1 8 


ಕ ‘being full ished 
Sona, provide excsllent foods in heaven for our immor | ಸ ಹ ಹ: 


tality. 
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ತಾ ಸ ತಪಾ 


7 ತಾಂ 


ಆ ೧ ಈ. ೫. ವ. 
ಘಿ) ಖುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಕಾ 


ನಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 
ಶ್ರೀ ಸಂಯಾಜ 


ನೆಂಬ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪೇವತಾಕವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂತೇ 
ಪಯಾಂಸಿ ಎಂಬ ಹ 


pH ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೈ ಲಾಯನೆ' ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
೦ ಠೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ರರಮಗ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


(ಆ. ೧-೧೦) ಚಮಸಾಪ್ಯಾಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಳ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ 


ಸಂ ಶೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ನಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೫-೬). 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ-- ಅಭಿತ। ಹಿಂಸಂತೀತ್ಯಭಿಮಾತೆಯೆ |! ತೇಷಾಂ ಅಭಿಭವಿತಾ | ಸುತ್ತಲೂ 
ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ಛ ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥವು. 
ಪಾಪ್ಮಾ ವಾ ಅಭಿಮಾತಿಃ | 


( ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩೫) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪಾಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಅಭಿಮಾತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನೂ ಪಾಪಿಷ್ಕನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಪಯಾಂಸಿ- -ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕ್ವೀರಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳು. 


ಅಮೃ ತಾಯ- -ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ. ಅಥವಾ ಅಮೃತಶಜ್ದೋ ದೇವತಾನಚನಃ | ದೇವತಾ- 
ರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | (ಸ. ಭಾ.) ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟ್ರರನಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ತೇ--ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ ಹಣಿಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಜಸು ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ ತೇ ಮಯಾವೇಕವಚನಸೃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀೀ ಎ ಯುಷ್ಕ್ಮದಿಗೆ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. 


ಯೆಂತು-_ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಉಪ್ಪ. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟಾ ನದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸು ಅಭಿ ಭವೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಸಹಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಾಹ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿಮಾತೀನಾಂ ಸಾಟ್‌. ಆಃ ಭಿಮಾತಿ 


ಷಾಟ್‌. ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ 3 Pe ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀಐ ತೆವಚನಾಂತೆಶೊಸ. 
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ಶೇಕಡ ಪ್ರ ಸ್ರತ ಸ್ರ ಬ. ಪ್ರಾಸ ಬನ TT ಎಡ್‌ ಇಫ್‌ ವ ನ ಕನ ಇಹ ಇನ ಇನ ಇನ ಬನ ಇ ಈ ಆಡ್‌ ಕ್ವಾಪ ಇ, 
ತಾರ ತಾತ ತಾ ಇಸ್ರಾ ಭ್ರ ತ್ರಾ ಬಾತ ರತ್‌ ಜಂ ಬ್ರಾ, ಹಡತ ಕಾಲೆ ಇಳ ಇಸ ಇತ ತ ಬಾರಗಾ ಬೋಗಗಾತ ಇರ ರ್ರಾತ ಇಸ ಬ ವ ಭಾನ ಇತ್‌ ಗಗ ಬಂಧ ಹನ SSS ಇಹ ಜಾರ ಗಡ ಬರಾತ ನ ನಾರ ಜಾತ 9 ಇ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ದ ರ್ಟ್ವಲ ಇ PO 


ER ಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಫ ತಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಆನೇಮುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- ಎಂಬುವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಪ್‌ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತಾಯ--ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯೆಯ ನ ಮೃತಂ ಅನ್ಭು ತಮ್‌... ನೇಊಊೋ 
ಜರಮರನಿತ್ರೆ ಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ-ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತಮಾನಿ- -ಉತ್‌ ಎಂಬುದು ಸಸಾಧನಕ್ರಿ ಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮಸಪಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉತ್ತಮ ಶಶ್ವತ್ತಮ್‌ ಸರ್ವತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂದು ಉ್ಬಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಧಿಷ್ಟ-ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ; ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸುಧಿತ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತೆ ಧಿಷ್ಟಧಿಸೀಯೆ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಭಾವವು ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೮ || 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯಜಂತಿ ತಾ.ತೇ ವಿಶ್ವಾ ನರಿ. 
ಭೂರಸು , ಯಜ್ಞಂ! 

ಗ್ರಯಸ್ಸಾನಃ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀಕೋ: ನೇರಹಾ ಪ್ರ ಚರಾ ಸೋ. 
ಮ ದುರ್ಯಾನ್‌ ॥೧೯| 
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"ನಾದ್‌ ನೌ ನ್‌ ಗದಗ ನ್‌್‌ ಎಗ್‌ ಸಾಗಾ 





! ಪದಪಾಠಃ ೬ 


ಯಾ ಟ। ತೆ 
ತ೨೪ | ಶೇ | ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯಜಂತಿ | ಕಾ! ತೇ | ವಿಶಾ | ಪರಿ- 
೧ನೆ ೯ 


bak | ಅಸ್ತು | ಯಜ್ಞ Cc | 


| | 
ಗೆಯ ಸ್ಫಾನಃ ಪ್ರ 5 ತರಣಃ। ಸು ನೀರಃ। ಅವೀರಳಹಾ ಪ ಸ್ರ 1 ಚರೆ। ಸೋ- 


| 
ಮ । ದುರ್ಯಾನ್‌ ॥೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನೀಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ 
ಯಜಂಶೀಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಹಿಕೇ ಪರಿವಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ! ಏಕಾ- 
ಡಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪತೋರವಿಷ್ಠ ಏಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತೆನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಯಾ ಕೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ! ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ದ್ಯುಪ್ರೆಭ ುತಿಸ್ಟವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ 
ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯೆಜಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಪೂಜಯಿಂತಿ ತಾ ಶೇ ವಿಶ್ವಾ ಕ್ವದೀಯಾನಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮೆದೀಯೆಮಧ್ವರಂ ಪರಿಭೂರಸ್ತು | ಪರಿತೋ ಭಾವಯಿತ್ಯಣೆ 
ಪರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಸಂತು | ಯೆದ್ಛಾ | ತ್ವೈದೀಯಾನಾಂ ಶೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾಮ್ನಾಮಸ್ಮೆದೀಯೋ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಪರಿಭೂರ್ಯೆಜ್ಞ ೦ ಪ್ರೆತಿಪರಿಗ್ರಹೀತಾ ಯಾಗೇನ ಸ್ವೀಕರ್ತಾಸ್ತು | ಭವತು | ಪರಿ. 
ಪೂರ್ಮೋ ಭವತಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ | ತಾಪೈಶೈರ್ಧಾಮಭಿರುಪೇತೆಸ್ತೈಂ ಮೆರ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ ! ಗೃಹಾ ವೈ ದುರ್ಯಾ ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ಪ್ರ ಚೆರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆ | 
ಕೀವೈಶಸ್ತ್ಪೃಂ | ಗಯೆಸ್ಟಾ ನೋ ಗೆಯೆಸ್ಸೆ ಗ್ಗ ಹಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ವಾ ಸರಯ ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ದುರಿತಾತ್ತಾರಯಿತಾ ಸುವೀರಃ ಕೋಭನೈರ್ವೀಕಿ 8 ಪುರುಸೈರುಪೇತಃ ಅನೀರಹಾ! ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆಂತೆ 
ಇತಿ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಶೇಷಾಮಹಂತಾ || ಪರಿಭೂಃ | ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಸ್ಲೇತಿ "ಕ್ರಿಷ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೩-೧-೪೫ | ಇತಿ ಲಿಂಗವಚನವ್ಯತ್ಯೆ ಯೌ। 'ಅಸ್ತು| ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ- 
ವಚನಂ | ಗಯಸ್ಸಾನಃ | ಗಯ ಇತಿ ಗೃಹಸ್ಯ 'ಧನಸ್ಯ ಚೆ ನಾಮಧೇಯೆಂ | ತೇಷಾಂ ಸ್ಫಾಯಿತಾ | 
ವರ್ಧಯಿತಾ! ಕೈ ತ ೈಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟಿ ಛಾಂದಸೋ ಯೆಲೋಪಃ | ಅವೀರಹಾ! 
ನೀರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ನೀರಹಾ | ನ ವೀರಹಾ ಅನೀರಹಾ | 


ಪ್ರ ಕಿಸವಾರ್ಥ 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಯಾ ಧಾಮಾನಿ--(ಮೈಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಲ 
_ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಯಜಂತಿ--(ಯಜ 
ಹರಡಿರತಕ್ಕ) ಯ ಯಾವಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಹವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗ ( 
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NT ಕನ್‌, ಇ ಗ ಗಡಾ ರಾತ್‌ ಭ್ರ ಫ್‌ರಾರ್ವಸ ಅಲ್ಲಾ ನಗ ಕಾ ಹ್‌, 
ಹೌ ನ ಅ 
ಎನ್‌ ಗಾತ ತ್ರಾ, ತ 


ಪ್‌ಗ ಪೌಲ ಗ್ರಾ ತಗಾರಾ ಗಾ ಚತ ಪಲಾವ್‌ ಅಗಾದ ರ ಚಲ ದ್‌ರವ್‌ರಾ ಲಾ ಪೌಲ ತಲತ್‌ ಫ್‌ ತಗ ರಜ ನ 
ನ 


ಮಾನರು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ತಾತೇ ವಿಶ್ವಾ ಆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೂ | ಯೆಜ್ಜಂ-- ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪರಿಭೂಃ ಅಸ್ತು--ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಗಯೆಸ್ಫಾನಃ--ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಧನದ 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಪ್ರತೆರಣಃ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವನನೂ | ಸುವೀರಃ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ । ಅವೀರಹಾ-- ವೀರರಾದ ( ನಮ್ಮ) ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವನನೂ ಆದ ನೀನು (ಅಂತಹೆ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ) | ಮೆರ್ಯ್ಯಾ- - ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾಚೀನವಾದ) ಗೃಹೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಚರ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಬಂದು ಸೇರು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಯಾನ ಸೇಜಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಸಕಲವಿಧವಿವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನದ ವೃದ್ದಿಕಾರಕನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ, : ಶಷ್ಟದಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸುವವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಕೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
'ನೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವವನೂ : ಆದ. ನೀನು : ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನ 
ನಾಗಿ ನನ್ಮು ಪ್ರಾಚೇನನಾನ ಈ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಬಂದುಸೇರು. 


English Translation 


' Whichever of your glories; men worship with 0101811೧88 may our sacri: 
fice be invested with them all; Soma; come to our houses; you are the 
bestower of wealth; the transporter of difficulties ; you are attended’ by valiant 

KA 


heroes, the non-destroyer of ‘progeny: 


kd 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸೋಮಪ್ರನಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ವಿಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂತೀಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಶ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ಡೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ.೪-೪) ಏಕಾದಶಿನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ( ಆ. ೩-೭). 


ಧಾಮಾಥಿ--ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ್ರ ನಾನು ಜನ್ಮ, ತೇಜಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದೆ. 


ಪರಿಭೂಃ ಅಸ್ತು- ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಭಾನಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಪರಿಭೂಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದರ್ಥವು. 
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ಶ,.೧೪.೬ ವ..೨೨ 
ತತ ಮ 


ಕಾನಾ ನ್‌. 


ಇದಲ್ಲದೆ, ಸರಿಪೂರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಫ 
ರಿಗ್ರಹಾಥೇ! ಎನ್ನುವ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ. ನೀನು ಸನ್ನ ನ್ನುವ ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ 


ಬಾಟಾ ಜ್‌ ಸಕಲಪ ಸ್ರಭಾನಗಳೊಡನೆ ಬಂದು: ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು . 

ನಿ ತವ ಯೆಸ್ಸವ್ಯಾಫಿ ಧಾಮಾನಿ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞ 0 ಪರಿಗೃಹಾಣೇ- 
ತೈರ್ಥೆಃ8| (ಸ ಸಿ. ಭಾ.) ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಜಿ ಸಾಯಣರು ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಕೊಂದು ಅನ್ವಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಾಂ ಧಾಮ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಟೀಕರ್ತಾ ಅಸ್ತು | ಎಂದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಭಾವ 
ಸ ಯಜಮಾನನು ಯಾಗದಿಂದ ? ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಹು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 633-634ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
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ಶರ ಗಾನ್‌ ನಾ ಫಾ 
ಲ 
ದಾ ಗ ಇವ ನಾನಾಗ ಗಾಲ ಶಾ ಘಾ ಶೌ ಇರ್‌ ರ್‌ಂ 


ಹ್‌ ನೌ ವ್‌ನನ್‌ ಅಂದಗ ತಲಾ 
ele ಆಲಾ ಪಲ್ಲ ಗಾಗಾರ ಗಾ ಟಕ ದಪ ಕಗ ಅತಸಿ ತಲ ತಗ ಕಾಘಾ ಸಾ ಾತ್ನಾತ್ಟಾ 
I OR 


ಗೆಯೆಸಾ ಸಾನ ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಧದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನು ; ಈ ಪದೆದೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯ. ಸಂ. 
೧-೯೧-೧೨ನೆಯ 2 ವಿನರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ನು 


ಪ್ರಶರಣಃ-- ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮುರಿತಾಳ್‌ ತಾರಯಿತಾ | ಪಾಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವನನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತರತಿರತ್ಪೆ ವೃಷ್ಸೈರ್ಥಃ | ವರ್ಧಯಿತಾ ಚೆ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ | ಸಕಲ ಇಷಾ ಫಿರ್ಥಗಳೆನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಸಾಸ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ತೃ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸೇರುನಾಗಲೆಲ್ಲಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರ ಐ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀನ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ | 
( ಹು. ಸಂ. ೮-೪೮-೭ ) 
ಕ್ರತ್ವೇ ಡಕ್ಷಾಯೆ ನೋ ಹಿ ನು ಪ್ರಣು ಆಯೊಂಹಿ ತಾರಿಷಃ | 
( ವಾ. ಸಂ. ೩೪-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವರ್ಧಯೆ- ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ (ನಿ ೧೧-೩೦) 


ದುರ್ಯಾನ್‌--ಗಯೆ, ಕೃದರಃ, ಗರ್ತೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
ಗೃಹಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಜಂತಿ _. ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಯಾ ಎಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ಪೃತ್ತಾ ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿ 
ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾ--ತಚ್ಛಬ್ದ. ನಪುಂಸಕವಲ್ಲಿ ಶೇತೃಂದಸಿ ಬಹುಲನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ರೋಸ. ಇದರಂತೆ 
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386. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ಇಣ್ಣ 


ಹ 8 ಕ ua ತೆ ರಾ 
ಪುಗಾತರಾತಳ್ಯಾಗಳ್ತ ಕ್ರಾ ಸ ಪ್ರಾಪಳಾದವ್ರಾತ ಪ್ರಾ ಪಗಾ ತನಇ್ರ ಪಜ TT BUST ಪಗುತಗಾವಗ ಕಡು ತಗ ಕ ಇರಗ್ರ ತ ಎನಗ ಪ್ರಜ EGS ಇತ ಡಡ ತಗ ಹಗಾತಗು ERS TST RET ORNS TTT RN ಸಾ 
ತ 


ಪರಿಭೂಃ ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಸ ಸೂ. ೩-೧-೮೫)" ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶೇಷ್ಯದ ಲಿಂಗನಚನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದಿದೆ. 
ನಪುಂಸಕ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸಾಧಾರಣ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಷೆ 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೆಯೆಸ್ಸಾನ£- ಗಯ ಎಂಬುದು ಮಣೆ ಅಥವಾ ಧನದ ಹೆಸರು. ಗಯಸಾಂ ಸ್ಟಾಯಿತಾ ವರ್ಧಯಿತಾ. 
ಓ ಸ್ಪಾಯೀವೃದ್ದೌ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂವಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಯುವೋರನಾಕೌ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸವಾತ್‌ ಕೈತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ8--ನಇ*ಸುಭ್ಯಾಂ- - ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವೀರ- 
ವೀರ್ಯೌಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಸದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೀರಹಾ- -ವೀರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವೀರಹಾ.' ವೀರಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಕಿ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವೀರಹಾ. ಅವೀರಹಾ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ (ನ್‌) ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರ-ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಕನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೯॥ 


ದುಷ ಬೈ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸೊ ಸೆ | ಸ ' 
ಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ಸೋಮೋ 
| 2 
ನೀರಂ ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ದದಾತಿ | 


ಕ] | | ಫ್‌ 
ಸಾದನ್ಯಂ ವಿದಥ್ಯಂ ಸಭೇಯಂ ಸಿತೃಶ್ರನಣಂ ಯೋ ದದಾಶದ- 


ಖಿ 
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a ಘಾ ಸಾನ ಸತ ಭಾಸಾವಾನ ಹ ಚಾಹ ಬ ವಾ ರಾರ ರ ದ es ms ಡಾಡಾ ಡಾ. ಇ ಬಾನ ಜೋ 
ತ ms . ~~ 


ಆ ೧೫. ೬ ವ. ೨೨. 


RU ಇನ ಬರತ. ನೌ ಒನೆ ಆಗಸ ಒಂ ಇಂ ಇರಗಾರ್ಸಾತಇಾರಾನ 
ಕ್‌ 


ಆಟ ಓಸಿ ಬ 8 
ಡಂ ಲೃ NR ಎ ಹೆ ಶಂಇಶಖಾತ ಜ ಕ್‌ ಅಕ ಇರ್‌ರ್ಟ್ವಾ' 
ಇಇ ಇದ ದ್‌್‌ ದೌ ಇತ್‌ ಲ್‌ ಘಾ 
> 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಸೋಮಃ । ಧೇನುಂ! ಸೋಮಃ । ಅರ್ವಂತಂ | ಆಶುಂ | ಸೋಮಃ | ವೀರಂ 1 


| 
ಕರ್ಮಣ್ಯಂ।ದದಾತಿ 
| | | 
| 

ಸದನ್ಯಂ । ನಿದಥ್ಯಂ | ಸಭೇಯಂ । ಪಿತೃ 5 ಶ್ರವಣಂ । ಯಃ । ದದಾಶತ್‌ | 

ಅಸ್ಮೆ 4 oot 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಏ ಮಹಾಪಿಶೃಯೆಜ್ಜೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿತೈಮತೋ ಯಾಗೇ ಸೋಮೋ ಥೇನುಮಿತ್ಕೇಷಾ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ತತ್ರ ಹ್ಯೇಕೈಕಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಯೇ ಸಮುಚ್ಚಯೇನ ವಿಹಿಶೇ | 
ತಥೈವ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗೇರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ। ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ತ್ಸಂ 
ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂನಿದಾನಃ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಪೆದಾಶತ್‌ ಸೋಮಾಯೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸವತ್ಸಾಂ ದೋಗ್ಟಿ 60 ಗಾಂ ಹೆದಾತಿ | ತೆಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರ- 


, ಗಾಮಿನಮರ್ವಂತಶಮಶ್ಚಂ ಪದಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ತಥಾ ನೀರಂ ಪುಶ್ರಮಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ 


ದದಾತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ! ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ಲೌಕಿಕಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಂ ಸದನ್ಯಂ। ಸದನಂ ಗೃಹಂ | 
ತದೆರ್ಹಂ | ಗೃಹಕಾರ್ಯಕುಶಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದಥ್ಯಂ | ವಿಶೆಂತ್ಯೇಷು ದೇವಾನಿತಿ ವಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ! 
ತದೆರ್ಹಂ | ದೆರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಸೆರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಭೇಯೆಂ” ಸಭಾಯಾಂ 
ಸಾಧುಂ | ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಸ್ಞಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿತೃಶ್ರವಣಂ ಪಿತಾ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಯೆಕೇ ಯೇನ 
ಪುತ್ರೇಣ ತಾಪೈಶಂ | ಕರ್ಮಣ್ಯಂ | ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ತತ್ರ ಸಾಧು8 | ಪಾ. ೪-೪-೯೮ | 
ಇತಿ ಯತ್‌ । ಯೇ ಜಾಭಾನಕೆರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತಮಿತಿ ಸೃರಿತತ್ವಂ | ಏವ- 
ಮುತ್ತೆರತ್ರಾಪಿ ಯತ್ರ ತೈಯಃ! ಸಚೇಯೆಂ | ಢಕ್ಸಂಪಸಿ। ಪಾ. ೪-೪-೧೦೬ | ಇತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತ್ಯರ್ಥೇ 
ಥಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಷಡಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತಪಃ ಶ್ಲುಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವೆದಾಶತ್‌-- ( ಹನಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಸ್ಮೈ 
(ತೆಸ್ಮೈ)- ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮಶೇನನು | ಭೇನಸುಂ--(ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) 


ಕರೆಯುವ ಹಸುವನ್ನು | ದದಾತಿ-- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಃ ಸೋನಮದೇನನು | ಆಶುಂ-- ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ತು | ಅರ್ವಂತಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು. ( ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | 


w we 
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388 ಸಥ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧. 


ಸಾ ವ್‌ಾ ಪದಾ ಬಸ್ತಾ ತಸ ಫಂ ಪೌಢ ಪೌ ಸಗ ತಗ ತಗ. ಭಟ್ರ ತೌಾ ಇ PEN ಅತ್‌ NMS ee ರಾರಾ 5 


By ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ತ್ಕಾ ಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ | ವಿದಘ್ಯಂ- 
(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಪರನೂ | ಸಭೇಯೆಂ--(ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) ಸಭೆಗೆ ಭೂಷಣನೂ 
ನಿತೈೆಶ್ರ ವಃ90-- ತಂಜೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವನೂ” ಆದ | ನೀರಂ-- ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೋಮಜೇವನು 
ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿವ ಕರೆಯುವ ಹೆಸುನನ್ನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಗೃಹ ಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಪರನೂ, ಸಕಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಭೆಗೆ ಭೂಷಣನೂ ಮತ್ತು ತಂದೆಯಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ತಂದೆಗೆ 
ಗೌರವನನ್ನು ತರುನನನೂ ಆದ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


To him who presents offerings, Soma gives a milch-cow; ೩ awift horse, 
and: a son who is able in affairs, skilful in domestic concerns; diligent in 


worships; eminent in Society and who is an honour to his father: 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮಹಾಸಿತೃ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಪಿತ್ನ ಸಮಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ "ಕಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಸೋಮೋ ಇ ಪ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಇ ುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹೋಮಕ್ಕೂ ಎರಜೆರಡು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಥ್ಸೈವ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಥೇಸುಂ ಸೋಮೋ 
ಅರ್ನಂತಮಾಶುಂ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂನಿದಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ( ಆ. ೨-೧೯ ). 


ಅರ್ವಂತಂ- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಃ, ಹಯೆ ಅರ್ನಾ ಎಂದು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೨.೨೭) 
ಫಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 


ವಿದಫ್ಯಂ- ನಿದಂತ್ಯೇಷು ದೇರ್ವಾ ಇತಿ ನಿದಥಾಃ | ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯತ್ತಾ ರಾದ್ದರಿಂದ ವಿದಥವೆಂದಕೆ ಯಜ ವು, ಇಂತಹ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖರತನಾಗಿರುವವಳಿಗೆ 
ವಿದಥ್ಯನೆಂದು "ಹೆಸರು. ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಃ ಶ್ರಿಚೋಪರ್ಯೆ (ಬು. ಸಂ. ೨-೨೭-೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿದಘಾನಿ ನೇದನಾನಿ | (ನಿ. ೭-೮) ಎಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಗ 
ತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಮುದ ದ ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದನನಿಗೆ ನಿಷಥ್ಯ ನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಭೇಯೆಂ- ನೃತ ಭಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯನು ಎಂದಕೆ ಸಕಲಶಾಸ ಸ್ವಿನಿಪುಣನೆಂದರ್ಥವು. 
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ಶ್‌ ಒರ್‌ ತ್‌ ಇಂಡಿ 





ಗಾ, 


ನಿಷಥ್ಯಂ ಸಭೇಯೆಂ_. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ 
ವನ್ಸಾಗಿಮಾಡಿ ವಿದ್ವಾ 
ಮಾಡಿರುವರು. 








I TT RS ತ ಘಾ ಸಗ ರಂ ಪಟಣ ತಗ ಹಾ 


ಬ ನ್ನುಸಹೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿಶೇಷಣ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷ್ಯ 
ಂಸರುಗಳಿರುವ ಸಭೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞನಾದವನು ನಿಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಪಿಶೃಶ್ರನಣಿಂತಂಜಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ತಂಜಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 


9 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ತರುನವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಪಿತೃಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿನೀತನು ಎಂದು 
ಸ್ವುಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅರ್ವಂತಮ್‌- ಹು ಗತೌ ಧಾತು. ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ನನ್‌ 


ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಅರ್ವಜಿಸ್ರ್ರಸಾವನ ಇ 8- ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವನು. ಅನುಸ್ವಾರ ಸರೆಸವರ್ಣ. ಅರ್ವನ್ರಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಮಣ್ಯಮ್‌- ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಶತ್ರೆ ಸಾಧು8-(ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಕರ್ಮನ್‌ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೇಚಾಭಾವ ಕರ್ಮಣೋ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸದನ್ಯಂ ವಿದಥ್ಯಮ್‌ ವಿಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ವರಿತಸ್ವರ.. 


ದದಾತಿ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಭೇಯಮ್‌ಾ್‌- ಸಭಾಯಾಂ ಸಾಧುಃ ಸಭೇಯಃ ಢೆಶ್ಸಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ . ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಢ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏಯಾದೇಶ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಭಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪದಾಶತ್‌--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತತ ಲೋಸ॥ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ,  ಲೇಟೋತಡಾಟೌಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ಪ್ರಸ್ತ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ಪ ತತ್ನಾಸ್ಸಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ-(ಪಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨೦1 


ಸು 
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ತತಾತಳಾತಗಾ ತ ಇ.ಚಗ ಚಗಾದೌಡ ಅಜ ಗಕ್ರಾಅ ಅತ ಭು ಗನ್‌ಡ್ರಾ ಪ್ರಾನಗಾ ಸ ಭ್ರ ಅ ಅಹಗಾದ ಇ wee ದಾ ರಾರಾ ಗಾಗಾ 
ರಾ ಇ ತ pe 
ANISTON ತಗಾರಾರ್ಸ್‌ಬತ್‌ಗಾ ಸಾರಾ ~~ 3 RT ಈ 


| ರ ಜೌ 1 
ಅಸಾಳ್ಲಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಖ್ರಿಂ ಸ್ವರ್ಷಾಮಪ್ಸಾಂ 
| | 


| 
ಭರೇಷುಜಾಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜಯಂತಂ ತ್ಹಾಮನು ಮ- 


ದೇಮ ಸೋಮ 1 ೨೧1 
| ಪದಪಾಕೆಃ K 


1ಡಿ | | 
ಅಸಾಳ್ಳಂ | ಯುತ್‌ 5ಸು । ಪೃತನಾಸು | ಪಸ್ರಿಂ | ಸ್ಪಕ5 ಸಾಂ | ಅಪ್ಸಾಂ! 


ತ್ರಾ 


| 
ವೈಜನಸ್ಯ 1 ಗೋಪಾಂ | 


ಭರೇಷು5ಜಾಂ | ಸು5ಕ್ರಿತಿಂ । ಸು ಶ್ರೆವಸಂ । ಜಯಂತಂ | ತ್ವಾಂ | ಅನು | 
ಮದೇಮ | ಸೋಮ ॥೨೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಠೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾಸಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸ್ಟಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಪ್ರ ದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹನಿಷಾ ಯೆಚಂತಿ! ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | 


ಯುತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟಷಾಳ್ವಿಂ। ಕತ್ರುಭಿರನಭಿಭನನೀಯೆಂ ಕಥಾ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ಪೆಪ್ರಿಂ 
ಜಯಸ್ಯ ಸೂರಯಿತಾರಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ಅಸ್ಸಾಮಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಸಾಮಸ್ಸಾತೃಳಂ ಭಕ್ಷಕರಹಿತಂ | ಸರ್ವೇಷಾಮನುಗ್ರಾಹಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ | ವೃಜೃಶೇ5ನೇನೇತಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ | ತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಗೋಪ- 
ಯಿತಾರಂ ರಕ್ತಿತಾರಂ ಭರೇಷುಜಾಂ | ಜ್ರಿಯಂತ ಏಸು ಹನೀಂಸೀತಿ ಭರಾ ಯಾಗಾಃ | ತೇಷು ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭವಂತಂ ಸುತ್ತಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸುತ್ರವಸೆಂ ಶೋಭನಯೆಶಸ್ಥಂ ಜಯಂತೆಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭ- 
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ತಡಾ ರಡ ಕಡಪಾ ರಾ ೪ ಗ 
ಲಾ 
ಕ್‌ 
eT ಸಲ್ಪ ಘಾತಗಾಈ 
ರಾ 
he ಕಾ 
ಕಾ ರಷ ಇನ್‌ 
ಗಾ ಲಾ 
~~ 


ಕಾ ಹ ನಾವಾ ಮದೇಮ ಹರ್ಷಯೆಕ್ತಾ ಭನೇಮ ॥ ಅಷಾಳ್ವೆಂ | 
ಸಹಿವಜೋಕೋಷವಣಳ ಢ್ವಾ ಸಾಡೇತಿ ನಿಗೆನೇ। ಪಾ. ೬-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ 
ಅ ಬ ಕ ೬೩-೧೧೨ | ಇತ್ಯೋತ್ತಾಭಾವಃ | ಸೆಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಷತ್ರಂ! 
ಜಾ ಜ್‌ ಸು «1 ಆಪೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 

ದಾನೇ | ಜನಸನಖನೇತಿ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ ನೋರಕುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮ 01 
ಅಸ್ಸಾಂ | ಅಪೈಜ್ಞೋಸೆಸದಾತ್ಸೆ ನೋತೇಃ ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಟ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ | ಪ್ಸಾತಿ 
ಭಸ್ಷಯೆತೀತಿ ಸ್ಸಾಃ| ಸ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ನ ನಿವ್ಯತೇ ಸ್ಥಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರ- 
ಸೆದಾಂಕೋಡಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಭರೇಷುಜಾಂ | ಜನೀ ಪಾ ್ರಿಷುರ್ಭ್ಧಾನೇ | ಪೂರ್ವವದ್ದಿಟ್‌ ಆತ್ನೆಂ ಜೆ | 
ಮದೇಮ | ಮಃ ಹರ್ಷ I ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶಸ್‌ | 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


' ಸೋಮ-ಎಲ್ಕೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯುತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಷಾಹ್ನ ೈಂ-(ಕತ್ರುಗಳಿಂಡ) ಸೋಲಿ 
ಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಸ್ಥ ತನಾಸು- ಸೇನೆಗಳ | ಪೆಸ್ರಿಂ-- (ಜಯನನ್ನು) ತುಂಬುವನನೂ | ಸ್ವರ್ಷಾಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ಸಾಂ-- ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ. ಜಲವನ್ನು ಕೊಡುನನನೂ ( ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವನೂ ) | ವ ಜನಸ್ಯ ಬಲಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾಂ- ರಕ್ಷ: ಕನೂ | ಭರೇಷುಜಾಂ--ಯಜ್ಞ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನನೂ | ಸುತ್ತಿತಿಂ- -ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸಗೃಹಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಸುಶ್ರವಸೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ | ಜಯೆಂತಂ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದೆ | ತ್ವಾಂ ಅನು- ನಿನ್ನನ್ನು (ಧ್ಯಾನಿ 
ಸುತ್ತಾ) 1 ಮದೇಮು- ನಾವು ಹರ್ನೆಸಡುತ್ತೀವೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ ಶಡದಿರುವವನೂ, ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಜಯ 
ವನ್ನು ಗಳಿಸುವವಫೂ, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ 
ನಮ್ಮ ಬಲದ. ರಕ್ಷಕನೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳೆ ನ ನಡುನೆ ಉತ ನಾಗವರ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಿವಾಸಗೃ ಹೆಗಳುಳ್ಳವನೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಾವು 
ಹರ್ಷಸಡುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

0 Soma; we rejoice contemplating you invincible in battle; triumphant 
amongst hosts, the granter of heaven; the giver of rain, the preserver of 
strength, born amidst sacrifices; 000117117೯ & orillians dwelling, renowned and 


victorious: ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು . 


ಏಕಾದಕಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ. ಪಶುಪುರೋಡಾಶಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಸಷಾಳೆಂ ಯುತ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಆ 
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992 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ. ೧. ಅ.೧೪. ಸ್ಪ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯು 
ಹವಿಷಾ ಯಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೭). 


PO “wee TPE 
ಇ 


PET 


ತ್ಸು ಸೃತನಾಸು ಸೆಪ್ರಿಂ ಯಾ ಶೇ.ಧಾಮಾನಿ 


ಅಷಾಹ್ಞ -.ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಹಾಳ್ಳಂ ಅಂದರೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುನನನು ಎಂದೂ ಅಷಾಹೃಂ ಎಂದರೆ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದನನು ಎಂದರೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೃತನಾಸು- ರಣ, ನಿವಾಕ್‌ ನಿಖಾದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) . ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪೈತೆನಾಃ ಅಂದರೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರ್ಥವು. ಪೃತೆನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ; ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. | 


ಪಪ್ರಿಂ-ಪ್ಯೂ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಪೊರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೊ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಸ್ರಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿ ಪೂರಕನು ಅಂದರೆ ತುಂಬಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ'ಜಯಸ್ಕ 
ಪೂರಯಿತಾರಂ | ಅಂದರೆ ಜಯನನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಗು, ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಷ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ಸ್ತೋತಶ್ಚಣಾಂ ಚೆ ಷಾಲಯಿತಾರಂ | ಯುನ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಗರ್ಥದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಎಂದೇ 
ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೨-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಪ್ರಿ- 
ರಂಧಸಃ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ಪರ್ನಾಂ- ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ | ಸ್ವರ್ಗವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ, ಸ್ವರ್ಗದಾತ್ಸವನ್ನು. 


ಅಸ್ಸಾಂ ಅಸಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವ 
ನನ್ನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಪ್ಪಾತಿ ಭಕ್ಷಯೆತೀತಿ ಪ್ಸಾಃ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ಸಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಭಕ್ಷಕರ ಹಿತನಾದು 
ದರಿಂದ ಸರ್ವರ ಅನುಗ್ರಾಹಕನನ್ನು ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸ್ಸಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಬರುವ ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೦; ೯-೭೧-೮ ; ೯-೮೪-೧ ಮುಂತಾದ ಹುಕ್ಳುಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ಸಾ8 ಅಂದರೆ ಅಸಾಂ- 
ದಾತಾ ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ--ವೃಜನನೆಂದಕೆ ಬಲವು (ನಿ. ೩-೯) ಬಲದ ರಕ್ಷಕನನ್ನು. ` 


ಭರೇಷುಜಾಂ- ಭರ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಭರೇಷು ಅಂದರೆ 
ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ, ಜನಿಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥಜ್ಞಯತೇರರ್ಥೇ ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಜೇತಾರಂ | ಯುನ ಗಳವಿ ಜಯಿ 
ಸುವವನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಭ್ರಿಯಂತೇ ಏಸು ಹನೀಂಸೀತಿ ಭರಾಃ ಸರ್ಗ] ತೇಷು 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೆಂ | ಅಂದಕಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೆರಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾಗಗಳು ಎಂದೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ರಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಭಕೇಷುಜಾಂ ಎಂದೂ ವಿನರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಫ್ಲಿ ಪ್ರಾನುರ್ಭವಿಸಿದವನನ; 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗ ್ಲ 
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ಕಾನ್‌ ಅಲ್ಪರ ವಾ ಗನ ರ ಇ ರಾ ತ್ತಾ 
ತ್‌ಾ ರಾತ್‌ ಸಇ ಈೌಿ RT ರಾ ಹಳ್ಳ ತಳ್ಳು, 
[ex NS [oe 
ನ್‌ ಉಣ್ತಾ ೬. ಬ ಇವಾ ಈ ~~. ತತ್ಸತ್‌ 
ಕಾ ದಾ ಪೌಡ ಘಟ ರಳ ಕ ಡೌ ತಾ ಕ್‌ ಬೌ. ಭಾ ತಾತಾ ತಾ ಘಾ 
ಇತ್‌ ಖಾ, ಕಳಾ ಕಾ ಸಾತಕ ಸತ ಸಾ ಸಾರಾ ಪಲ ಲ ತಗ ರಾ TN 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿೀಯಾ 
ಡ್‌ wd 


ಅಸಾಹೃಮ್‌- ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಪ್ರ 


ಯೆ ಪರವಾದಾಗ ಸಾ 
ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ- ತ ತ್ಯ ಸಾಢ್ಜಾ 


ತ್ರದ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಿವಹೋರೋದೆ- 
ಣಿ ಸೂ. ೬-೩- 

೯ಸ್ಕ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೇ8ಸಾಢ॥ಸ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚೆ ಕ್‌ 

ಶೆ. ನಳ್‌ತತ್ಪುರು ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥನಿಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರ[ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುತ್ಸು-ಸಪ್ತಮೀಬಹುನಚನರೂಸ.  ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಪೈತೀಯಾದಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಪ್ರಿಮ್‌ ಪ್ಯು ಪಾಲಸಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆದೃಗಮಹನೆ ಜನಃ ಕಿಕಿನಾಲಿರ್‌ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿ- 
ತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಪರ್ಷಾಮ್‌-- ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸನೋತೀತಿ ಸ್ವರಾ ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸನಖನೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಕಾರಕ್ಕೆ, ಅತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌- 


ಕೈತ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಷ್ಸಾಮ್‌--ಅಸ್‌ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಷಣು ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಟ್‌. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಆತ್ವಾದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅಥವಾ ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಇತಿ ಪ್ಲಾ£ ಸೈಷ್‌ಚ..- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪ್ಸಾ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಪ್ಸಾಃ ಬಹುನವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನರ್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರೇಷುಜಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಟ್‌. ಆತ್ಮ. ಭರೇಷು 
ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಇತಿ ಭರೇಷುಜಾಃ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌. ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಕ್ತಿತಿಮ್‌ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಟ್‌ಚೆಸಂಜ್ಞಾ ಯೊಂ(ಪಾ.ಸೂ.--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 

ಜಯೆಂಕಮ್‌-ಜ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಷ್‌ನವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಜಯಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ನುಮಾಗವು. ` ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಇತ 
ಗಾಗಿ ಸಾ ಗ ಪಡ ಇಳಾ ತೇ ಇಇತಂಟರಗ ೫: ಎ ~ vee eT ಲರ್‌ ಕಲತ ಇತ್‌ ರಾ ಗ ಆಗಾರ ಇ ATT 


ಕ ಹರ್ನ್ಸೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತ ತ್ರಮಪೆರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಿತ್ಯೆಂಜತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃನ್ನಿಗೆ ಶಪ್‌. 
ಯಾಸುಟಿಗೆ ಅತೋಯೇಯಃ - - ಎಂಬುವರಿಂದ ಇಯಾಸೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೊ ೯ನಲಿ -- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದದ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮ -ಆಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೨೧ | 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಎನ | 
ತ್ವಮಿಮಾ ಓಸಷಧೀಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಮಪೋ ಅಜನಯ- 
ಸಂ ಗಾಃ] 
ಮ ಸ | | | 
ತ್ವಮಾ ತತಂಥೋರ್ವದಂಂತರಿಸ್ಷಂ ತ್ಹಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ನಿ ತಮೋ 
ವವರ್ಥ 1೨೨॥ . 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಸ 
ತ್ವಂ | ಇಮಾಃ । ಓಷಧೀಃ | ಸೋಮ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ತ್ವಂ 1 ಅಪಃ | ಅಜನಯಃ | 


ತ್ವಂ 1 ಗಾಃ। ae - 
ತ್ತಂ। ಆ। ತತಂಥ । ಉರು | ಆ 1 | ಹ 
ಈ A ೨೦ ಸಂ1ತ್ನಂ। ಜ್ಯೋತಿಸಾ | ನಿ।| ತಮಃ | 
ವವರ್ಥ I 9೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಮಿಮಾ ಭೂಮ್ಯಾ 


9 ವರ್ತಮಾನಾ ನಿಶ್ಚಾ 
ದಿತವಾನಸಿ | ತಥಾ ತೃನುಸಸ್ತಾಸಾ 8 ಸರ್ವಾ ಓಸಧೀರಜನಯೆಃ | ಉತ್ಪಾ 


ನೋಷಧೀನಾಂ ಉಾರಣಭೂತಾನಿ ವೃಷ್ಟು $ನಕಾನ್ಯಜನಯೆಃ | 
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ಕ ತ ಲ ಕ್‌ ಒಂ ಇ್ಯರ್ಕಾ 
ಕಸಾಪ ಗಾರರ ಕೌಶಲ ಈ ಪೌ ನಾ ಅ 
ಕಾನ್‌: ಸ ನರಾ ಜ 
TS ಅಬ ಪಲ ತಗ ತಜಘ ಯತರ ತಇತಜತಾ ಕಾಗ ಗಾಗಾ ರಾನಾ 


ತೆಥಾ ತ್ವಂ ಗಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಸಶೂನುದಸಾದಯೆಃ | ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತೈಮಾ ತತಂಥೆ | ವಿಸ್ತಾರಿತ. 
ನಾನಸಿ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಯೆತ್ತೆಮೋನಸ್ಮಷ್ಟೃಷ್ಟಿನಿಕೋಧಕಮಂಥಕಾರಂ ತೆಡಪಿ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಷಾತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ವಿ ವವರ್ಥ | ನಿವೃತಂ ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಂ ವಿನಷ್ಟಂ ಕೃತವಾನಸಿ ॥ ತೆತೆಂಥ | ತನು 
ವಿಸ್ತಾರೇ | ವನರ್ಥೆ | ವೃಣ್‌ ವರಣೇ | ಉಭಯತ್ರ ಲಿಟಿಸ್ಸೈಲಿ ಬಭೂಥಾ ತತಂಥ ಜಗೃಮ್ಸ ವವ- 
ರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ | ಷಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪ | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯಕೇ ॥ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಜೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು |! ಇಮಾಃ ವಿಶ್ವಾಃ ಓಷಧೀ॥--(ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿರತಕ್ಕ) ಈ ಸಕಲವನಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ | ಅಜನಯ ಕಃ -ಸ್ಪಪ್ಟಿಸಿರುವೆ! ತ್ರಂ- ನೀನು! ಅಪೆ8- (ಇವುಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ) ನೀರುಗಳನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ) | ತ್ವಂ-ನೀನು | ಗಾ£ -ಪಶುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ | 
ಉರು- ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅಂತರಿಶಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ತ್ವೈಂ-ನೀನು | ಆತತೆಂಥ-( ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ) 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ತೈಂ--ನೀನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ( ನಿನ್ನ) 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ವಿ ವವರ್ಥ--ದೂರಕ್ಕೆಹರಡಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಕಲವಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಸ ಹ್ರಿಸಿರುವೆ 
ಇವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ. ಪಶುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಿ (ಯೆ. ನಿನ್ನ. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


0 Soma; you have created these herbs; the water and the cows; you 
have spread out the spacious firmament ; 700 have dispelled the darkness 
with your light: 


|! ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು !! 


ಓಷಧೀ॥_ಓಷಧಯ ಓಷದೃಯೆಂತೀತಿ ನಾ! ಓಷತ್ಯೇನಾಧಯಂತೀತಿ ವಾ ದೋಷಂ ದ 
ತೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೯-೨೭), ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಉಷ್‌ (ಹಿಷ್‌) ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಕುಡಿ ಎಂದಾಗುವ 
ಧೇ (ಟ್‌) ಪಾನೇ ಎಂಬುದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಓಷಧಿಃ ಅಂದರೆ ದೇಹದ ಒಳಗಡೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕೋಗಗಳನ್ನು 
ಹೀರುವುದು ಅಥನಾ ರೋಗದ ದಾಹೆನಿರುನಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆ (ಓಷತೇನಾ ಢಯೆಂತಿ) ಖು 
ತಜಿ. ಮತ್ತು ದೋಷಂ ಧಯೆಂತೀತಿ ವಾ! ವಾತಾದಿದೋಷಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕು 


ಓಷಧೆಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಕ್‌ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲನ ೯೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಓಸಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರಯೋಜನ 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿನರಿಸಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮನಿಗೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪರಸ್ಸರಸಂಬಂಧವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು. ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೆ €8 ಎಂದು ೧೮ ಮತ್ತು ೧೯ನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸೋಮನು 
ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜಾ ಆಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮನೇ ಕಾರಣ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಕಡಿ ಓಹಿಧಿ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಅದರ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮಸನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಸಪಿರ್ವಾ ಯೆತ್ಸಂಸಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ ! 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸೋಮನಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರವಾದ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧೆನು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು ಓನಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮನೇ ಕಾರಣನು. ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿನಂತೆಯೇ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೇರವನ್ನು ತುಂಬಿದನೆಂದೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೬-೪೪..೨೪ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮ ನ ಅಸಃ ಅಜನಯಃ ಸೋಮನನ್ನು ವೃತ್ರಹಂತನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು 
ತ್ರ ಸುತ್ತಲೂ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಡಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು.ಎಂದು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನು 
ಸುರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. ಸ 
ಸವಸ ವೃತ್ರಹಂತನೋಕ್ಲೇಭಿರನುಮಾಡ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೨೪-೬ ) 
ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭಕೇ ವೃಷಾ ಕನಿರ್ಯೋನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಃ | 


ವೃತ್ರಹಾ ದೇವನೀತನುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-5೫-2) 


ಜತ ತ 
ದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವತ್ತಶಬಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು (ನಿ. ೨-೧೬). ಶ್‌ 


ಉರು ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಆತಶಂಥ- ನೀನು ಅಂತರಿಕ 
ವಚಾ | ಥ--ನೀನು [ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಯೆಂ ಪೀಯಾಷಂ ತಿಸೃಷು ಪ್ರವತ್ಸು ಸೋಮೋ ದಾಧಾರೋರ್ವ ೧ ಂತೆರಿಕ್ಷಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೪) 
ಚ ವ್ಯಾನಾಸ್ಮಕಿನೇ ನಿ ಸ್ವಭಾಯದೆಯೆಂ ರಥಮಯುನಕ್ಷಪ್ತರಶ್ಮಿಂ | 
ಅಯಂ ಗೋಷು ಶಚ್ಮಾ ಪಕ್ತ್ಕಮ & 
ಸ ೦38 ಸೋಮೋ ದಾಧಾರ ದಶಯೆಂತ್ರಮುತ್ಸಂ ॥ 
( ಖು. ಸಂ, ೬-೪೪-೨೪ ) 
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ತಡಾ ರ್ಥ ಡೌ. ದ್‌ 


ಇ ಬ ತ ಇ 
TS Rs 
SSS NS, he ಒಲ ಇತ ಇಹ 
ಇತ್‌ ಕಹ ಅಘ ಳಾ 
ಇತ್‌ ತತ್‌ ಎಡ್‌ ಇತ್‌ ಅತ ಇಡ ಇಹ 


ಈ ಇಸ ತಈ ಇಡ ತತ ಇಖತಾಫೆ ಬ ಅತ ಪ್ರಾ RES ಇತ ಇತ ಗೃ ಡಿ ಅಜ ತಇರಾಗ್ವಾ, 





ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಅಿಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಜಿ. ಆ ಅಂಶವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳ 


ತೆ 
ಮಃ(ವಿ) ವವರ್ಥ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದನು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 


ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ಪವಮಾನ ಯತೆಂ ಬೃಹೆಚ್ಚು ಿಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ | 
ಕೈಷ್ಣಾ ತೆಮಾಂಸಿ ಬಾಸು | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅಪಸ8--ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಖಬಹುವಚನಾಂಶರೂಸ. ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜನಯಃ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು 
ಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಜನೀಜ್ವಸ್‌- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಮಿತ್‌ ಸಂ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಕವಚವು ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ : ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತನ್ಫ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಹ? ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾಜೀಶ. ಛಾಂದಸೆ 
ವಾಗಿ ಇಡಭಾವ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 
ಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ನಿಪಾತದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವರ್ಥ--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಥಲಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಬಭೂಥಾ ತತನ್ಯ ಜಗ್ಗಂಭ 
ವನರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ॥ ೨೨ | 


A ಪ ಲಲ್‌ 


ಬಿ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ 


| 
ದೇವೇನ ನೋ ಮನಸಾ ದೇನ ಸೋಮ ರಾಯೋ ಭಾಗಂ ಸಹ- 
ಭಿ 
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ಈ ಎ ಟಿ ಈ ತಾ « 
ಇ ೯ ಇತರ ತಗ ತಗಾಂ ಅಡಗು ತರತರ ಸೌಟ್‌ ಟಂ hd TY ENE ತಡ ಶಾಹ್‌ ಇಂತ ಇಗ: 
NE ENR NS Pe ತಾ ಕ ಇರ್ತಾ ಆಂ ತಲ 7ರ ಇಲ್ಲ ಎಇ ಗ ಫ್‌ಒ NNT SNES ner ಇ 


| 
ಮಾತ್ಚಾ ತನದೀಶಿಷೇ ನೀರ್ಯಸ್ಕೋಭಯೇಭ $8 ಪ್ರ ಚಿಕಿ. 


ತ್ಸ್ಸಾ ಗನಿಷ್ಟಾ ॥೨೩॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ದೇವೇನ | ನಃ । ಮನಸಾ | ದೇವ । ಸೋಮ | ರಾಯಃ | ಭಾಗಂ । ಸಹಸಾ ಸ್ಯ 
ವನ್‌ । ಅಭಿ । ಯುಧ್ಯ । | 
| | 
ಮಾ । ತ್ಕಾ | ಆ | ತನತ್‌ । ಈತಿಷೇ | ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆ! 


R | 
ಚಿಕಿತ್ಸ | ಗೋ5 ಇಷ್ಟ್‌ ॥೨೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋಶೆಮಾನ ಸಹಸಾನನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಸೋಮ ದೇವೇನ ಮನಸಾ ದ್ಯೋತ 
ನಾನಯಾ ತ್ವದೀಯೆಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ರುಯೋ ಭಾಗಂ ಧನಸ್ಯಾಂಶಂ ನೋಇಸ್ಮಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಯೆ)ಧ್ಯ | 
ಪ್ರೇರಯೆ | ಯದಾ | ನೋಲಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಕ್ತಾರಮುಪೆಹರ್ಕಾರಂ ಶತ್ರುಮಭಿ, 
ಯುಧ್ಯ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಹರ | ತ್ವಾ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಲಿಡೆಪಿ ಶತ್ರುರ್ಮಾ ಆ ತೆನತ್‌ | 
ಕೇಶೇನಾತತಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಭಯೇಭ್ಯ ಉಭಯೇಷಾಂ ಯುಧ್ಯ 
ಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ತ್ವಮಾಶಿಸೇ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಗವಿಷ್ಯ್‌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ | ಅಸ್ಮದೀಯಮುಸಪ್ರನಂ ಪರಿಹರ॥| ರಾಯೆಃ | ಊಡಿಹಮಿತಿ ನಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭಾಗಂ! ಭಜಕೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಫರ್‌ | ಕೃತೈಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚ- 
ನಾತ್ವರ್ತರಿ ನಾ | ಕರ್ಷಾತ್ವೈತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | | ಸಹಸಾವರ್‌ | ಸಹಃಶಬಾ ನ್ಮತುಸಿ ಚ್ಛಾಂದಸ 
[is 
ಆಕಾರೋಪಜನಃ | ಯುಧ್ಯ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾಕೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ತನತ್‌ | ;ತೆನು 
ನಿಸ್ತಾರೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ತಸ್‌ | ನಮಾ ; ಹೇ | 
್ರಾ ತ್ಯಾ ಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಈಶಿಸೇ। ಈಶಃ ಸೇ! ಪಾ. ೭-೨-೭೭ | 
ಇತೀಡಾಗಮಃ | ಚಿಕಿತ್ಸೆ | ಶತ ಜ್ಞಾನೇ | ಗುಪ್ತಿಜ್‌ಕಿದ್ಬ್ಯಃ ಸನ್‌ | ಪಾ. ೩೨೧.೫ | ಗನಿಷ್ಣ | 
ಗವಾಂ ಜಾಣಾನಾಮಿಷ್ಟಯೆ ನ | | ಫಾ 
ಇಷ್ಟಯ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಸ್ಕಿತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ದೇವ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಸಹಸಾರ್ವ- -ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಸೋಮ- ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ! 
(ವೇನ ಮನಸಾ- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ( ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ) | ರಾಯ ಧನದ | 
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pe ಲಾರ್‌ ಸುಚು ಸು ಚ ಬ 
ಇತ 


ರ ್‌ ಕಂ 
ರ ಇತ ಒಳ ~~ 
ನ್‌ ಇರ್‌. SS ಸಲ್ಪ ಘಾ ತಾ 
ಕೌ ತಬರ್‌ರ ಸಲ ಅಂತ ತೌ ಧಸಾಹಾ ತಲಾ ತ 
ರ್‌ ಹ ಇ ಘಾಲ್ತಾ 


ಭಾಗಂ--ಅಂಶವ — 

ಹ, ಚ ಕೇ ಕ i ಕ ಹತ್ಯಾ ಯ | [ರಾಯ ಧನದ | 
ಕೊಲ್ಲು] ತ್ನಾ.- (ಅಂತಹ) ನಿನ್ನನ್ನು | 5 ಸ ಕ pe: ಪ್ರಜ 
ಸ ಚೆ ಸನ್ನ | ಮಾಆ ತನೆತ್‌- (ನಿನ್ನ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ) ಹಿಂಸಿಸೆದಿರಲಿ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ | ಉಭಯೇಭ್ಯಃ- (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ) ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ | ವೀರ್ಯೆಸ್ಸ 
ಬಲ (ವನ್ನು ಕೊಡುವುದ)ಕ್ಳಿ | ಈಶಿಷೇ (ನೀನೇ) ಸಮರ್ಥನಾಡ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗನಿಪ್ಕೌ_ ಯುದ ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಕಾಡು ರಕ್ಷಿಸು 5 ವ ಸ ಸ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

i ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಧನದ 
ಕೊಂಚ ಅಂಶವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ತಜಿಯದಿರಲಿ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 


ದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು. 


11781160 Translation 


Divine and powerful Soma, gracefully give us our portion of wealth ; 
may none annoy you; you are superior to two foes combined. Defend us in 
battle: 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಸಹೆಸಾವನ್‌“ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಶರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪುತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು ಸಹಸಾವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಹೆಸಾನನ್‌ ಎಂಬುವುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರ ಥಮೈ ಕನಚನವು. 

ದೇವೇನ ಮನಸಾ-ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ತ್ವದೀಯೆಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ | ಅಂದರೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ (ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ದೀವ್ಯತಿಃ 
ದಾನಾರ್ಥಃ ದಾನಾಭಿಮುಖೇನ ಮನಸಾ! ಅಂದರೆ ದಾನಾಭಿಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದಕೆ. ಜೀವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ, ದೀಸನಾದ್ವಾ, ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, ಮೃಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಎಂದರೆ 
(ನಿ. ೭-೧೫) ದಾನವಾಗಲೀ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದಾಗಲೀ, ಬೆಳಗಿಸುವುದು ಎಂದಾಗಲೀ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ--ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹರಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅಭಿಯುಧತ್ರಿಃ 
ಗತಿಕರ್ಮಾ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಗಮಯ | ಅಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ರಾಯಃ ಭಾಗಂ ನಃ ಅಭಿಯುಧ್ಯ | ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಧನದ 
ಪ ಅಪಹರಿಸಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಾ ಆ ತನತ್‌-_- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆತೆನಿ8- -ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಆತೆನತ್‌ ಪ್ರತಿಬಂಧವೆಂದಾಗುವುದರಿಂದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಗಳಾರೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


-ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಈಶಿಷೇ--ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವಾದಕೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳ ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದವರಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಬಹುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಶೂರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶೂರ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೯-೬೬-೧೬ ಮತ್ತು ೧೭ ತ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ-- 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಶೇಷ್ಕ ಉಗ್ರಾಣಾಮಿಂದ ಓಜಿಷ್ಕಃ | ಯುಧದ್ಧಾ ಸಣ್ಫಿಶ್ಚಜ್ಜಿಗೇಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬- -೧೬) 


ಯ ಉಗ್ರೇಭೃಶ್ಚಿದೋಜೀಯಾಊ್ಲೂ ಕೇಭ್ಯಶ್ಲಿ ಚ್ಛೊ ರತರಃ | ಭೂರಿವಾಭ್ಯಶ್ಚಿ ನ್ಮಂಹೀರ್ಯಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೭) 
ಎಂದು ಸೋಮನ ನೀರ್ಯವ್ರೂ, ಸಾಮಥ ಕಿ ವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಮದು. ಇದೇ ರೀತಿ ಐತರೇಯಬಾ ್ರಾ ಹೃಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ದೇವಾಸುರರ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರಾಜಯೆವೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ I ಮೇಲೆ ಸಕಲ ದಿಕು ಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
ವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | ತೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾದಿಶೋಜಯೆನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೪)- 


ಜಾ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಆ ಕ್ಮೀಯೇಭ್ಯೋಂಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯಶ್ಚ ಖಾ 
ಕ್ಯ ಧನಾನ್ಯಾಹೃತ್ಯ | ಅಂದರೆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು 
ಸಂಗಡಗಳ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಲದೇ 
ಅಥವಾ ಉಭಯಶಬ್ದಃ ಪ್ರಯೋಜನವಚಿನಃ ಯಾನಿ ಚಾಸ್ಮಾಕನಿಹ ಲೋಕೇ ಸೆ EER ಖನಿ 

ಚ ಪರತ್ರ ತೇಭ್ಯಃ ಉಭಯೇಭ್ಛಃ | ಎಂದಿಕಿ ನಮಗೆ ಈ 
Sree ಸ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 
ಲಭಿಸಬೇಕೋ ಆ ಎರಡುವಿಭವಾದ ಸ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಒದಗಿ 

ಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಗನವಿಷೌೌ- ಗ 
2 ಷಿ ಗವಾಂ ಬಾಣಾನಾಂ ಇಷ್ಟಯೆಃ ಏಸಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಷು | ಎಂದಕೆ ಬಾಣಗಳ 
ಸಂಚಾರಗಳು ಇರತಕ, ಯುದ ದಲಿ ಎಂದು ಗನಿಸಿ, ಶಬತೆ, ಸ ಗಾ ದು ಸಾಯ ವಃ ಇಷ್ಟ 
pod ಎ ಣಿ ಯೆ ಎ ಎ ಇಂ ್ರ್ರಾಮನೆಂ N ಣರೂ, ಗಾವಃ $೦ತೇ 
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ಯತ್ರೆ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸಾ ಗೆವಿಷ್ಟಿರಿಪ್ಟಿಃ | ತತ್ರ ಯಜೆ ಸ್ತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನು ಚತೆಯಂಟ್ಟ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸ ಸ ; 


ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


ಹ ಸ ಚ ಸ್ಟ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಪೆ ಕ್ರೈ ಚಿಕಿತ್ಸ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ವ ನ ಶಿಮುಪದ್ರವಂ ಪರಿಹರ | ಎಂದಕಿ ನನ್ಮು ಉಸದ್ರವಗಳನ್ನು ಡು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, 
ಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಕತೆ ಜಾ ಸಾನೇ | ಜ್ಞಾನೇನ ಜಾತ್ರೆ ತತ್ಸೊರ್ವಕಂ ದಾನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ।| ಪ್ರಕ- 
ಕಣ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ' ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ - 
ರಾಯಃ-ಕೈ ಶಬ್ದ «  ಷಷ್ರೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊದಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ- 

(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಗಮ್‌- ಭಜ ಸೇನಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯನ್ಲಿ ಘ್‌. ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡಣಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಚೆಜೋಃ ಕು ಘಿ ಜ್ಯತೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಅಥವಾ ಕೃತ್ಯೆಲ್ಯುಖಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಷಾತ್ವತೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುನ 
ರಿಂದ ಇಗಿತ್‌ಸ್ಟರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸಾವನ್‌ಸಹೆಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ: ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಹೆಸ್‌ಶಬ ಓಕ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಕಾರ ಆಂತಾಗಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಯುಧ್ಛ್ಯ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಡೇ ಟದ್ದರಿದ್ದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಹಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

' ತನತ್‌- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಸ್‌. ನಮಾಜ್‌" ಯೋಗೇ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಶಿತೇ-.-ಈಶೆ ಐಶ್ಶರ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 


ಥಾಸಃ ಸೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ದೀಶ. ಈಶಃ ಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ 
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402 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೧೪.ಸೂ. ೯೨, 


ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿ೫8- ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಸ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಗುಪ್‌ತಿರ್ಜಕಿಡ್ಫ್ಯೈಸನ್‌ - (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಕಿತ್ಸ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಸೆನ್ಯಜಳೋಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಪ್ರಥಮ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. ಅತೋಹೇಕ8— ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಗವಿಷ್ಟೌ--ಗವಾಂ ಬಾಣಾನಾಮಿಷ್ಟಯಃ ವಿಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಏಷು ಇತಿ ಗವಿಷ್ಟಿಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನರೂಪ. ॥ ೨೩ ॥ 


ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ ನು 


ಏತಾ ಉ'ತ್ಯಾ ಇತ್ಯಷ್ಟ್ರಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಆದಿತತ್ಚತಸ್ರೋ 
ಜಗತ್ಯಃ | ಶ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚೆ ಉಷ್ಣಿಹಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಉಷಾ ದೇವತಾ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಿತ್ಯಂತೈಸ್ತೃ ಚೋಶಶ್ಚಿದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಹ್ಹೊನೋ- 
ಷಸ್ಯಂ ಚತುರ್ಜಗತ್ಯಾದಿ ಷಳುಷ್ಲಿಗೆಂತಂ ತೃಚೊಲಂತ್ಯ ಆಶ್ಮಿನ ಇತಿ | ಜ್‌ ಜೆ Il 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತಾ ಉತ್ಪಾ ಇತಿ ಚತ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | .ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ ಜಾಗತೆಂ | ಆ. ಸ ಇತಿ | ಸ 


ಸ ಸ ಉತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ' ಗೋತಮನು ಖು೩ಿಯು. ಮೊದಲಿಂದ ನಾಲ್ಕು 'ಯುಕ್ತುಗಳು 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಘ್‌ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇನತೆಯು. ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತು 

ಗಳು ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತಾಕವು. ಪಾ ತರನುವಾಕ ಸಟ 
ಶ್ರ ತ್ರಿತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
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ಗಾ ವ ನ್ನ 
ಈರಾ 4ರ ಸಡಾ ಭರ್ತ ಪಾ 
TR ಫಾಲಿ ಅಭಾ ಭಾಗ ಭವ್ಯಾ 
ಸ ಈ್‌ ಸಾ ರ ದಾ TO LT ತಾ 


ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪). 





ನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಏತಾ ಉತ್ಯಾ ಎಂಬನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕುಗಳ 
ಸೂತ್ರದೆ ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಇತಿ-ಚಿತೆಸ್ಟ್ರೋ ಜಾಗೆತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ರ್ಣ 


ಸೂಕ್ತ__೯೨ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ_೯೨॥ 
ಅಷ್ಟೆ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ || ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೮ 
1 ಖುಷಿಃ-ಗೋತೆನೋ ರಾಹೂಗೆಣಃ ॥ 


1 ದೇವತಾ... ೧.ಇ೫, ಉಷಾಃ 1 ೧೬-೧೮, ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


॥ಭಂದೆಃ- ೧-೪, ಜಗತೀ 13.೧3 ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೬-೧೮ ಉ್ನಿರ್‌॥ 
ಬ, |  ಸಂಹಿತತಪಾಳಃ ॥ 
ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ 
ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ। 
'ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ ೧ 
| ಭಾನ 


| 
ಏತಾಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಾ?! ಉಷಸಃ 1 ಕೇತುಂ | ಅಕ್ರತ ಪೂರ್ನೇ | 


ಅರ್ಜೀ | ರಜಸ॥ ಭಾನುಂ ಅಂಜತೇ | 
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404 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೪ ಸೂ. ೯೨ 


I STS RR 


STS UTS 
PO Th 
ಇ 


| | | | | 
ನಿಃ5 ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ | ಆಯುಧಾನಿ5 ಇವ । ಧೃಷ್ಟನಃ | ಪ್ರತಿ | ಗಾನಃ। ಅರುಷೀಃ। 


ಯೆಂತಿ | ಮಾತರಃ I © ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ತ್ಯಾಸ್ತಾ ಏತಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಭಾತಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಃ 
ಕೇತುಮಂಧಕಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಪ್ರಕಾಶಮಕ್ರತ | ಅಕ್ಕೆ ಷತ | ಕೃತ 
ವತ್ಯಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದುಷಸೋ ರಜಸೋತಂತರಿಸ್ಷಲೋಕೆಸ್ಯ ಪೂರ್ನೇ$ರ್ಥೇ ಪ್ರಾಚೀನ- 
ದಿಗ್ಭಾಗೇ ಭಾನುಂ ಪ್ರಕಾಶಮಜಂತೇ | ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ | ಧೃಷ್ಣ ವೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾ ಯೋದ್ಧಾರ 
ಆಯುಧಾನೀವ ಯೆಥಾಸಿಸ್ರಭೃತೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ನಿಷ್ಭೃಣ್ಣಾನಾಃ ಸೃಭಾಸಾ ಜಗೆ- 
ತ್ಸಂಸ್ಕುರ್ವಾಣಾ ಗಾವೋ ಗಮನಸ್ವಭಾವಾ ಅರುಷೀರಾರೋಚೆಮಾನಾ ಮಾತರಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯೋ ಜಗಜ್ಜನನ್ಯೋ ವೋಷಸಃ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ | ಪ್ರತಿದಿನಸಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಏವಂನಿಧಾ 
ಉಷಸೋಸ್ಕಾನ್ರಶ್ಸಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಏತಾಸ್ತಾ ಉಷಸಃ ಕೇಶುಮಕೃಷತ ಪ್ರಜ್ಞಾನಮೇ। 
ಕಸ್ಯಾ ಏವ ಪೂಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚೆನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪೂರ್ವೇರ್ಥೆ5ಂತರಿಕ್ಸಲೋಕಸ್ಕೆ ಸಮಂಜಶೇ ಭಾನುನಾ 
ನಿಪ್ಪಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ | ನಿರಿಶ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 1 ಏಮಿಾದೇಷಾಂ 
ನಿಷ್ಟತಂ ಜಾರಿಣೀವೇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ ಗಾವೋ ಗಮನಾಡರುಷೀರಾರೋಚೆನಾ- 
ನ್ಮಾತಕೋ ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಃ | ನಿ. ೧೨-೭1 ಇತಿ || ಅಕ್ರತೆ। ಕಕೋಶೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | 'ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾಃ | ಕನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋತ್ಹ | ಆಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಶ್ಲಾನಶ್‌ | 
ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣೊ ಕೀರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ ಇದುದುಪೆಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 
ೈಮತ್ತರಸೆಷಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯಾ ಏತಾ ಉಷಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ( ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳಾದ ) ಆ ಉಸೋ 
ದೇವತೆಗಳು | ಕೇತುಂ ( ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸಿದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | 
ಅಕ್ರತ- ಉಂಟುಮಾಡಿದರು | ರಜಸಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಂಡಲದ | ಪೂರ್ವೇ ತ ಪ ದಲ | 
ಭಾನುಂ-- ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಂಜಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಧೃಷ್ಟನಃ--( ಹೋರಾಡತಕ್ಕ ) ಯೋಧರು | 
ಆಯುಧಾನಿ ಇವ ( ತನ್ಮು) ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಮಸೆದು ರುಳಪಿಸುವಂತೆ | ನಿಷ್ಠ ಜ್‌ 
ವ ನ | ಗಾವ8- ಗಮನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ | ಅರುಷೀ&-- ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾ 
3 8-- ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ಉತ್ಸಾಸಕರೂ ಅಥವಾ ಜಗಜ ನನಿಗಳೂ ಅದೆ ಉಸೋ 
ದೇವತೆಗಳು: | ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 
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' ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮ 


ಅ.೧. ಅ. ೬. ವ. ೨೪ ] 


TR ಈ 7ತ್ತಾ 
I Te se 
RT ವ ಹ್‌ ಇಂಣ 


ತತ್‌ ಇಸ್‌ ಸರ್‌ ತ್‌ ವಾ. 
ಕಾರ್‌ 
ಕಾಗ ಕಾ ಕಾ ಗಾಗಾ TTT TS 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಗ್ಗ ತ್ರಿಲಿನಿಂದ ಸಿದ್ದ' | 
್ಲಿಕ್ಕಿಲಿನಿಂದ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆ ಉಸೋಜೇನತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಹರಡಿದರು. ಅವರು 


ಮಸೆದು ರುಳಪಿಸ ೬ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ರುಳಪಿಸುವಂತೆ ಉಸೋದೇವಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಗಿಸುತಾ: ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 


ವರೂ, ಪ್ರಾತಃ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವುಳ್ಳ ವರೂ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ಉತ್ಪಾದಕರೂ ಆದ ಅನರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಮ್ಮ 


ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ,ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The celebrated dawn has spread the bauner ; In the easterd half of the 
firmament, light is made manifest, making all things bright, like warriors 
brandishing their bright weapons. Thus the mother, radiant and advancing; 
travels daily; ' | ಸ: 

ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ತ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ-_ಹಿಂದಿನ ಪ್ರ ಭಾತಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಆ ಉಪಸ್ಸುಗಳೇ, ಅಥವಾ 
ಏಕಸ್ಯಾ ಏವ ಪೊಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಸೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆವಿರ್ಭನಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬಹುನಚನಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. | 


ಉಷೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹಿಮೆಗಳ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪೇಜು 
32-33 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಫೇತುಂ- ಕೇತ, ಕೇತುಃ ಚೇಶಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ(ನಿ- ೩-೧೩) 
ಕೇತುಂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವಜನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 


ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ದೀಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೆರಡಿದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ ಅಂಜಶೇ--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ರಜಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಭಾನುಂ ಅಂಜಶೇ | ವಿಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವ ದಿಗ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹೆರಡಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ರಜಸೆಃ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೇ ಸ್ಥಿ ತಾ ಭಾನುನಾ 


ಆಂಜಕೇ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು. 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಮುಂದಿನ ನಿಸ್ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಧೃಷ್ಟ ವವ! 


ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಂಜತೇ 'ಎನ್ನುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಧರು 
ಡುತ್ತಾರೋ 
` ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ನ.ಸೆಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಥಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
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PSE YT ಬ ಬ 
ಇರಲಾರ. ತಾಕಾ 


TNS ಆತ 
ಬಾ ನಗ್ತಾ ಅಭಾವ ತಡ ಟೆ ತಗ ಪಗಪೌಯಸರರ್‌ಭ ತಗಿ ಪಡಿ ಪಡ TRIN ತ್ತಲಾ ತಗಿ ಬೌ TT ತಗ ತಡಾ ತಗ ಸತ್ತಾ ನ್ಟ NTR TTS NTS TST ತ? ಡಕ ಇ. 


ಆ ರೀತಿ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಸಹ ತನ್ಮು ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಉಪನಾನನನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಯೋದ್ಧಾರಃ8 ಯಥಾ ಆಯು. 
ಧಾನಿ ಸೆಂಸ್ಪುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾಃ ಉಷಸೆಃ | ಅಂದರೆ ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸ" 
ವಂತೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ನಿಸ್ಕೃಣ್ಛಾನಾಃ--ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | (ನಿ ೧೨-೭) ಎಂದರೆ ನಿರ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸಂ ಎಂಬದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಸೆಂಸ್ಪುರ್ವಾಣಾಃ ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೆರಗುವಂತೆ ನಯವಾಗಿ ಮಾಡುತಾ 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗಾವಃ ಗಾವೋ ಗಮನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವಾದ್ದ ರಿಂದ ಗಾವಃ ಎಂದೂ ; 
ಅರುಷಸೀ8--. ಅರುಷೀರಾರೋಚೆನಾತ್‌ | ( ಥಿ. ೧೨.೭) ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುನರಿಂನ 
ಅರುಹೀಃ ಎಂದೂ ; 


ಮಾತರಃ--ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರೆ 8 (ನಿ.೧೨-೭) ಪ್ರಭೆಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಃ ಎಂದೂ 
ಸಹ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಎಶೇಸಣಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾವಗಳನ್ನೇ ಮುಂದೆಯೂ 


ಕ್‌ 
ಸಹ 


ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ತ್ಮಸ್ಯ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರ್ಯಕೃತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ! 
" ಪ್ಯು ಪ್ರಫತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯ ಓಭಾ ಸೃಣಂತೀ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೫ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಕ್ರತ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸಹ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಃನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸೇದೆಷ್ಟನತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ, ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಜಶೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಕಾಂಕಿಗತಿಸು. ಧಾತು, ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶಿಷ್ಟ ಕ್ಟಾ ನಾಸ ಶೃ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪಾಸಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 


ಅದಕ ಪಕಾ ಸಾತ ಗ ಒಂ ಇರಿ ಇತ ರ್ರ ಡೂ ತಾ ಅ 
೧೫ ಇಗ ಇನ ಇದ ಜತ ಕಾದ ಇಂ ತಾರ ಪತನ ತ ಇಹ ಇ-ಪಡನ ಇತು ಇ ೫ ಇಳ ಇತ ಇತ 
ಕತ ಇ ಆ ಆದ ನ ಒಳ ಇ ಇತ ಇವ ಇತ ೨. 
ಇತನಾ 


ನುಮಾಗಮ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಕೃಣ್ವಾನ ಎಂದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ ತ ಮ ನ 

ಫೆ ಶ್ರಿ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 'ಚಿತ_ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಣ್ವಾನ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ನಿರಿನೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


“ಸ್ಯ ತ 
ಯಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಗೆ ಅಂತಾಜೇಶ. ಅದಿ- 


ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಇಣೋಯೆಣ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಮಾಮ) 1 ಮಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಉದಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸಾ «ಯುಜೋ ಅರು: 
ಸೀರ್ಗಾ ಅಯುಕ್ಷತ । 
"ಅಕ )್ರನ್ನಷಾಸೋ ವಯುನಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ ರುಶಂತಂ ಭಾನು- 
ಮರುಸೀರಶಿಶ್ರಯುಃ ॥ ೨ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಕ [ERE 
ಉತ್‌ । ಅಪಪ್ತನ್‌ | ಅರುಣಾಃ | ಭಾನನಃ । ನೃಥಾ | ಸು ಆಯುಜಃ । ಅರು- 
ಸೀ 1 ಗಾ | ಅಯುಕ್ಚತ ! 
| [og 
ಅಕ್ರನ್‌ |] ಉಷೆಸಃ | ವಯುನಾನಿ | ಪೂರ್ವ ಥಾ | ರುಶಂತಂ | ಭಾನುಂ | 
ಅರುಸೀಃ | ಅತಿಶ್ರಯುಃ uw 9M 
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408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨, 


STN NS 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅರುಣಾ ಆರೋಚಮಾನಾ ಭಾನವ ಔಷಸ್ಯೋ ದೀಪ್ತಯೋ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಸ್ವಯೆಮೇ- 
ವೋಷಸಸ್ತನ್‌ |  ಉನಗಮನ್‌ | ತಡೆನಂತೆರಮುಷಸೆಶ್ಚ ಸ್ವಾಯುಜಃ ಸುಖೇನ ರಥ ಆಯೋಕ್ತುಂ 
ಶಕ್ಯಾ ಅರುಸೀಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ಗಾಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ತಿತಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಈದೃಶೀಃ ಸ್ವವಾಹನಭೂತಾಶ್ನತು 
ಸ್ಪದೀರ್ಗಾ ಏವ ವಾಯುಕ್ಷತೆ | ಸ್ಪರಥೇಯೋಜಯೆನ್‌ | ಉಕ್ತೆಂಚೆ! ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾನ ಉಷೆಸ:- 
ಮಿತಿ! ಏವಂ ಗೋಭಿರ್ಯಕ್ತೆಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯೋಷಸಃ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ಮೇಷ್ವತೀತೇಷ್ವಹೆಃಸ್ಟಿವ 
ವಯುನಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾನ್ಯಕ್ರನ್‌ | ಅಕಾರ್ಸುಃ ! ಉಷಃಕಾಲೇ ಜಾತೇ ಹಿ ಸರ್ವೇ 
ಪ್ರಾಣಿನೋ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ತೆನನಂತರನುರುಸೀರಾಕೋಚೆಮಾನಾಸ್ತಾ ಉಷಸೋ. 
ರುಶಂತಂ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ರೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಿಃ | ನಿ. ೨-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ಶುಭ್ರವರ್ಣಂ ಭಾನುಂ। ಸೂರ್ಯೆಮಶಿಶ್ರಯುಃ | ಅಸೇವಂತ | ತೇನ ಸಹೈಕೀಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಅಸಪ್ತನ್‌ | ಪತ್ತ ಎ ಗತೌ | ಲುಜಃ ಲೃದಿತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪೆತಃ ಪುಮ್‌ | ೭-೪-೧೯1 ಇತಿ 
ಧಾತೋಃ ಪುಮಾಗಮಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದೀನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಥಾ | ಪ್ರತ್ನ 
ಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಥಾ ಲ್‌ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೫-೩-೧೧೧1 ಇತಿವಾರ್ಥೇ ಥಾಲ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 
ಶ್ರಿಇ* ಸೇವಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ11 ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | 
ಜುಸಿ ಚೆ! ಪಾ. ೭-೩-೮೩ | ಇತಿ ಗುಣಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅರುಣಾಃ-_ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಭಾನವಕ_(ಉಸೋದೀವತೆಗಳ; ಪ್ರಭೆಗಳು | ವೃ ಥಾ--ಆಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಉದಪಪ್ತನ್‌- -ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಚಿಮ್ಮಿದವು. (ಅನಂತರ)! ಉಷಸಃ-ಉಪಷೋದೇವತೆಗಳು | 
ಸ್ವಾಯುಜಃ- ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಅರುಷೀ8- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ. ಆದ | ಗಾಃ 
(ಹಿಂದೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ) ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ (ತಮ್ಮ ರಥದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಯುಕ್ಷತೆ- (ತಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜಿಸಿದರು, (ಮತ್ತು) | ಪೂರ್ವಧಾ--ಹಿಂದಿನ ಪ್ರ ಭಾತಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಡೆಸಿದಂತೆ | ವಯುನಾಸಿ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು | ಅಕ್ರನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. (ಅಮೇಲೆ) ಅರುಷೀ8ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಉಸೋದೇವತೆಗಳು | ರುಶಂತೆಂ_ ಶುಭ ೨ನರ್ಣನವುಳ್ಳ | ಭಾನುಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ--ಸೇವಿ 
ಸಿದರು. (ಅವನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದರು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉಷೋ ದೇವತೆಗಳ ದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೇನೇ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರ 
ಚಿಮ್ಮಿದವು. ಅನಂತರ ಉಷೋದೇವತಿಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವೂ' ಸಂಧ್ಯಾ ರಾಗನುಳೆ ವೂ ಆದ ತನ್ನು ರಶಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನು ತನು, ರಹಕೆ ಸ ಕ kk 
ಸೆ ಶಿ ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ನಡೆಸಿದಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಅವರು ತನ್ನು ಕಾಂಶಿಯೊಡಗೂಡಿ 
ಶುಭ ೨ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾದರು | 4 
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English Translation 


The purple rays fly up quickly 
harnessed ; as of yore, 


and bright-rayed have 


; easy to be yoked, the cows are 
the dieties of the dawn have restored consciousness ; 
attended upon the glorious Sun. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 
ಅರುಣ ಅರುಣ ಆಕೋಚಿನಃ | (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವೆಂದರ್ಥವು. 


ವೃಥಾ--ವೃಥಾ ಇತಿ ಅನಾಯಾಸವಚಿನಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಜು. ಸಂ. ೧-೫೮-೪ ; ೧-೬೩-೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು: ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಅಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ವಾಯುಜಃಸುಖೇನ ರಥೇ ಆಯೋಕ್ಕುಂ ಶಕ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದವು ಎಂದರ್ಥ. ಕಃ 


ಅರುಷೀ8 ಗಾ ಅರುಷೀರಾಕೋಟಚೆನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದೂ ಅರುಣೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ 
(ನಿ. ೨.೨೮)ಅರುಣ ಆರೋಚನಃ (ನಿ. ೫-೨೧)ಎಂದೂ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಉಸಸ್ಸುಗಳ 
ವಾಹನವು ಆರೋಚಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಅಥವಾ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಯುನಾನಿ- ಕೇತ ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩:೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ' ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಬೋಧವನ್ನು 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದವು ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


ರುಕಂತೆಂ- ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ |! ರೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೨೦) ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರುಚೆತ್‌ ಎಂದರೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಭ್ರ್ರವರ್ಣನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ- -ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು. ಅವನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ತಲ್ಲೀನರಾದರು ಎಂದರೆ 
ಸೂಕ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತನ್ಮು ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಕೋದಯನಾದನಂತರ ಅವನ ಕಾಂತಿ 


ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯುಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸಪ್ತೆನ್‌-_ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ' ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ಲೋಂತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಇತಶ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವು ಲ್ಬದಿತ್ತಾದದುರಿಂದ 
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ne ಇ ಕಾರ ಬತ ಬನ ಅಡ್‌ ಇ, ಮಫ ಅತ ಗತ್‌ ಗಾತ ಇತ ಗಾಸಗಾತ ರತ ಇತ ತಾವ ಎದ ಇತ್‌ ಬಡ್‌ ಇತ ರ್‌ ತಾರ ತ ಇತ ಇ.) ಒರ ಒಡ ಭಇ ಗಳ್ಳಾ ರಬ ಪೌಷ ಪಾರ್ಥಾ ರ್ಛಾಾ ತ್ವಾ RR 
ತಾರಾ ಅ ಕಾಂ ರಾ 


wre TNS CO 


ಪುಪಾದಿದ್ಯುತಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಹತಃ 
ಪುಮ್‌- - (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗಮ. ಮಿಡೆಚೋಂ- 
ತ್ಯಾಶ್ಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗರು ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಯೆಜ॥ -ಯುಜರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಸುಃಅ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃುದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ. 


ಅಕ್ಸ ನ್‌ ಡುಕೃ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ-- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು. ಉದಾತ್ತವಾಧುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೊರ್ವಥಾ-- ಪೂರ್ವೇಷು ಇನ ಪೊರ್ನಥಾ. SS, ಲ್‌ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ 
೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಫ ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಅಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಿಶ್ರಯುಃ. ಶ್ರಿೀಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು 
ವಿಕರಣ. ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಬುಗೆ. ಸಿಜಭ್ಯಸ ಸೃವಿದಿಭೃಶತ್ಸ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- -೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಜುಸಿ ಚೆ.(ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಗಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ || ; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಅರ್ಚಂತಿ ನಾರೀರಸಸೋ ನ ಐಸ್ನಿ ಭಿಃ ಸಮಾ ಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 


ನಾ ಸರಾವತಃ 
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| 
ಇಷಂ ವಹಂತೀಃ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವೇ ನಿಶೇದಹ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಸುನ್ವತೇ 1೩1 


೫ದೆಪೂಠಃ 


| | 
ಅರ್ಚಂತಿ | ನಾರೀಃ । ಅಪಸಃ | ನ | ನಿಷ್ಟ ಭಃ | ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇನ 


ಆ।ಸೆರಾ 5 ನಃ | 
| 
ಇಷಂ | ವಹಂತೀಃ | ಸು ಕೃತೇ | ಸು5 ದಾನವೇ | ನಿಶ್ಚಾ | ಇತ್‌ | ಅಹ | 


ಯೆಜಮಾನಾಯ । ಸುನ್ನತೇ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಾರೀರ್ನೇತ್ರ್ಯ ಉಷಸೋ ವಿಷ್ಟಿಭಿರ್ನಿವೇಶಕೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 
ನೈಕೇನೈನ ಯೋಜನೇನೋದ್ಯೋಗೇನ ಪರಾವತೆ ಆ ಡೊರದೇಶಾದಾ ಪಶ್ಚಿಮದಿಗ್ಭಾಗಾದರ್ಜೆಂತಿ | 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಂ ಪೂಜಯಂತಿ | ಕೈತ್ಸ್ಗಂ ಜಗೆದ್ಯುಗಸೆದೇವ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತೀತೃರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಅಪೆಸೋ ನ | ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಣೋಪೇತಾಃ ಪುರುಷಾ ಯೆಥಾ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆರಾಯುಧೈರ್ಧಾಟೀಮುಖೇನ 
ಸರ್ವಂ ದೇಶಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | .8ಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ಸುಕೃತೇ' ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ 
ಕರ್ರ್ರೇ ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಕೇ ಸುದಾನನೇ ಶಲ್ಮಾರೀರ್ದಿಕ್ಷಿಣಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಗ್ಯೋ ದದತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ವೇದಹ ಸರ್ವಮೇವೇಷಮನ್ನಂ ವಹಂತೀರಾವಹಂತ್ಯಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾರೀ8 | ನ್ವು ನಯೇ 1 ಖೂದೋರಸ್‌ |! ನೃನರಯೋರ್ವ್ನದ್ಧಿಶತ್ಚ | ಷಾ. ೪-೧-೭೩ | 
ಇತಿ ಶಾರ್ಜರನಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಜೀನ್‌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 
ಅಪಸಃ | ಅಪೆಶೃಬ್ದಾದರ್ಶಅದಿಭ್ಯೋತಜಿತೈಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ! ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಟೆಂ | ವಿಸ್ಟಿಭಿಃ | ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ | ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತೀತಿ ನಿಷ್ಟಯಃ 
ಕಿರಣಾ8 | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ತಿಚ್‌ |: ವಿಶ್ವಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಮೋ ಡಾದೇಶಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಾರೀ8-- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಉಪೋದೇನತೆಗಳು |. ಸುಳ್ಳ ತೇ- ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಸುನ್ಮತೇ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ | ಸುದಾನನೇ--(ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ) ಉದಾರ 
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ಇ RS ಒಳ ಇತ ತಳಾರಗಾರ್ಥಳ ಪಳ್ಳ 
TSS TN SSS ಇತರರ ತ ವ 
ESSERE USSU SSNS PS SS Yd ನ 


ವಾಗಿ ಧಾನನೊಡತಕವನೂ ಆ ಆದ | ಆ ್ಸ್‌8 ಯಜ್ಞ ರ್ತಿ | RI ಸಕಲವೂ ಆದ | 
ಇಷಂ-ಅನ್ನವನ್ನು। ವಹಂತೀಃ--ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಬಂದು "(ಕೊಡುತಾ ಸ) | ವಿಪ್ಟಿಭಿ8-(ತಮ್ಮ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ) 
ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ! ಸಮಾನೇನೆ ಯೋಜನೇನ-_ಏಕಕಾಲದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ | ಅಪಸೊಳ್ಣಿನ-ಯುದ್ದ ನಿರತರಾದ 
ಪುರುಷರು ತನ್ಮು ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ | ಆ ಪೆರಾವಶಃ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಅತ್ಯಂತ ದೊರದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ | ಅರ್ಚೆಂತಿ- -ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಪೋದೇವತೆಗಳು ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು. ಅವರು ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಖುತ್ತಿ ಿಕುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ ಯಜ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬಂದುಕೊಡುತ್ತಾ ಯೋಧರು ಯುದ್ಧ ನಭೂಮಿಯಸನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತ ಅವರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತಾಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 


ಸಹ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರೋ 
English Translation 


The female leaders of the morning laminate with their inherent radi- 
ance, the remotest parts of the heaven, with a sumultaneous effort, like 
warriors with their shining arms in the van of the battle; bringing every kind 

i of food 80 the performer of good works; to the bountiful, and to the worshipper 
«who presents libations - °° .- ಜ್‌ 
ಮಾಂ: ರತರ ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ನಾರೀಃ-- ನೇತೆ ಶ್ರ |! ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
' ಬೆಳಕನೂ “ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವರವರ pe ಮಾಡುವಂತೆ: ಸರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುವ 
ವ 


ಇಷೆಂ-ಅಂಧ್ಕಿ ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನೆನಾನಗಳ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಇಷಂ ಅಂದರೆ 
, ಅನ್ನ ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


; ನಿಷ್ಟಿ ಭಃ. ಅಪ, ಅನ್ನ $ ಇತ್ಯಾದಿ. ಕರ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಶತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ . i ನಿ. ೩-೨) 
, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ವಿಶಂತಿ 
ಪ ಸ್ರವಿಶಂತೀತಿ ನಿಷ್ಟಯಃ ಕರಣಾಃ | ಜಗತ ತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಕಿರಣವೆಂದರ್ಥ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಸಯನಿರುತ್ತ ದೆ. ಅಪಸೋ ನ ೩೩ ಸಭ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 


ಮಾಡುವ ಅನ್ವಯವಂತೆ 'ಉಪಲೇಸನಾದಿಗೃಹಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾರ್ನಕುಶಲರಾದ  ನಾರಿಯರಂತೆ 
ಬಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ನ 
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ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 
್ಲ ಹ್‌ ವ 
ತ ಸೆಸೋ ನ ಅಸೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥ (ನಿ. ೭-೨೮) ಗ ಹಕರ್ಮ 
೪ ಕುಶಲರಾಡೆ ನಾರಿಯರಂತಿ ನಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಆಯುಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ 
ಯೋಧರಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರಿ. ಅಪೆಸೋ ನ ಎನ್ನುವ ಉಪಮಾಕಕೆ ಗೃಹಾಲಂಕಾರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರು ಎಂದು pi 
3 ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುವ ವಿನರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆಲಂಕಾರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ನಾರಿಯರು ಗೃಹವನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿರುನಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ರೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
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ಕಾರಾ ಗಾ 
ರ್‌ ಇದೆಂತ? ಅಣತ್‌ 
ಸ ಇನ್‌ ಕ 


ಪರಾನತಃ-ಆಕ್ಟೊ ಪೆರಾಳೇ ಇತ್ಯಾದಿ ದೂರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೦) ಆ ಪೆರಾವಕೆಃ 
ಅಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಸಕಿಯಾ | 

ಅರ್ಚಂತಿ- ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನ 
ಧಾತುಕವು (ಅಂತಿ) ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಾರೀ ನ್ಯಾ ನಯೇ ಧಾತು. ಬಖೊದೋರಪ್‌.- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನೈ ನರಯೋರ್ವದ್ಭಿಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೭೩.ಗ) ಎಂದು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 


ನಾರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಸಃ- . ಅಪಸ್‌ ಶಬ್ಲ. ಅಪಃ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ$ಜ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
ಎ ಣಯ ಗ ಶಿ 

೫-೨-೧೨೭) ವಿಂಬುದರಿಂಪ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
'ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ. ಸುನಿಗೆ ರುತ್ಚನಿಸರ್ಗ. ಅಪಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷ್ಟ್ರಿಭಿಃ-- ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರವಿಸ್ಟ್ರಯಃ ಕಿರಣಾಃ ಕ್ರಿಜ್‌ ಕ್ರೌ ಚೆ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಶ್ನಭ್ರಸ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಷ್ರುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ, ಚಕಾರಾದೇಶ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- | 

ವಹಂತೀ8_- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ.' ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತಕ್ಚ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್‌. | 

ನಿಶ್ಕಾ_-ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ. ಅಮಿಗೆ ಡಾಡೇಕ. | ೩॥ 

5 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪.'ಸೂ. ೯9, 


ತಾಗ ತ 








ಗ STS ಹೌ ಆಗಾ ತಲ ತಗ TST NNT NTRS SSNS NSN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ` 
| | | 
ಅಧಿ ಪೇಶಾಂಯಿ ವಸತೇ ನೃತೂರಿನಾಪೋರ್ಣುತೇ ವಕ್ಷ ಉಸ್ರೇ. 
ವ ಬರ್ಜಹಂ | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ ಕೃಣ್ಣತೀ ಗಾವೋ ನ- 


`ವ್ರಜಂ ವು ಷಾ ಆವರ್ತಮಃ ೪ 


1 ಪದೆಪಾಕಃ 1 

ಅಧಿ ಸೇಠಾಂಸಿ i ವಪತೇ ನೃತೂಃ 5 ಇನ | ಅಸ ಊರ್ಜುತೇ i ವಕೇಃ | 
ಉಸ್ರಾ 5 ಇವ 1 ಬರ್ಜಹಂ | | 

ಜ್ಯೋತಿಃ।ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಭುಪನಾಯ ಕೃಣ್ಣತೀ | ಗಾವಃ |ನ।ವ್ರಜಂ।ನಿ। 


| 
ಉಷಾಃ । ಆನರಿತ್ಯಾ 8! ತಮಃ ॥1೪॥ ಳ 
ಸಾಯಭಾಸ್ಕಂ 


| ಉಷಾಃ ಪೇಶಾಂಸಿ ಜಗತ್ಸಾ ಇಶ್ಲಿಷ್ಟಾನಿ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಾನಿ ತನಾಂಸ್ಕಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ವಪಶೇ ಛಿನತ್ತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನೃತೂೊರಿವ | ನ್ಫೊಂಸ್ತೊರ್ವತಿ ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ತೀಕರೋತೀತಿ ನೃತೂರ್ನಾಸಿತಃ | ಸೆ 
ಸ ಕೇಶಾನ್ನಿಃಶೇಸೇಣ ಚೈನತ್ತಿ ಏನಮುಷಾ ಅಸ್ಕಂಧಕಾರಂ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ತಿದ್ದಾ| ನೃತೊರಿವ ನೃತೈಂತೀ ಯೋಷಿದಿನ | ಸೇಶಾಂಸಿ |, ರೂಪನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸರ್ವೈರ್ಶರ್ಶನೀ 
ಯಾನಿ ರೂಸಾಣ್ಯುಷಾ ಅಧಿ ವಪತೇ | ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಧಿಕಂ ಧಾರಯೆತಿ| ಏನಂ ಪ್ರಥಮತೋತಂಧಕಾರಂ 
ಸ್ವಕಿರಣೈರ್ಸಿರಸ್ಯ ವಸ್ತಃ ಸ್ವಕೀಯಮುರಃಸ್ರೆ ದೇಶಮಪೋರ್ಜುಶೇ | ತೆಮಸಾನಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಕರೋತಿ | 
ಸ್ವಯಮಾನಿರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಬರ್ಜಹಂ ಸಯೆಸ ಉತ ಕ್ರಿಸಾನಂ ಹವ ಉಸ್ಲಾ ಗೌರ್ಯ 
ಥಾವಿಷ್ಯಕೋತಿ ತದ್ವತ್‌! 8೦ ಕುವ ತವ ಘಾ 

ಸ ಚ ೯ತೀ| ಗಾವೋ ನ ವ್ರಜಂ.ಯಥಾ ಗಾವಃ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಗೋಸ್ಕಂ 
ಈ ಜೆ (ವ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ ಏನಂ ಸ್ಹಯೆಮೇವ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯೆ 

ಸ್ಕೈ ಲೋಕಾಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟುಣ್ವಿತೀ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವತೀ | ಏನಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋ- 
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ದ್‌್‌ ಇಗ ಇಂರ ಸಂ ಹಸ್ಸ್ವಾ 
EU SSNS 
ತ ಇಹ ಇತ 


ವ 0 ಇಷ್ಟ 
ಕವ ಬ್ರಾತಾತ 
“ue ತ 
eT PS ತಕ ಆ ಇತ ಆ ಇದ ಅತ ಎಹಇದ 
“a “ew” ~~ ಗಳತ ಇ. 
ಕ್‌ 


ಭಾ ನು ನಿವೃತಮಪಶ್ಚಿ ಪೃಮಕರೋತ್‌ ॥ ನೈತೊರಿವ | ತುರ್ನೀಹಿಂಸಾರ್ಥಕ | 
ಸ್ಯ 4 ಳ್ಲ್ಗಪ ಇತಿ ನಲೋಪೆಃ | ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ |! ಯದ್ವಾ 
ಸೃ ತ ಚಿಷ ನೃತಿಶೃಭ್ಯೋಃ ಕೂಃ । ಉ.೧-೯೩| ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬರ್ಜಹಂ | 
ಸ ಸಂಕ ವೃಜೇತೇ ಸಂಭಜಕೇ ಗಾಮಿತಿ ಬಃ ಪಯಃ | ವಿಜ್‌ | ತೆಜ್ಜಹಾತೀತಿ ಬರ್ಜಹಃ | 
ರ ಕ ವಾಳಿಕನೀಸಿಲಗನಿಸ್ರ ಜನ್ನ ತುಸ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 

$ ಸ್ವೀಸಸದಾದಹಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ 
ಖಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಾರ೯ಧಾಶುಕತಶ್ವೇನ ಕರ್ತರಿ ಶಫಿ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶು8| ಡ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಬವ 
ಯೋರಭೇದೆ ಇತಿ ಬತ್ತಂ | ದಿವೋದಾಸಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಸದಾಷ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಅವಕ | ವೃಣ್‌ 
ವರಣೇ | ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇತಿ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಬ್ಭ್ಯ್ಯ ಇತಿ ಲೋಸಃ! ಛಂದಸ್ಯೆಪಿ 
ವೃಶ್ಯಕೇ। ಪಾ ೬-೪-೭ | ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ॥ ೪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಾ! ಉಸೋ ದೇವತೆಯು | ನೈತೊಃ ಇವ- ನಾಪಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸು 
ನಂತೆ | ಪೇಶಾಂಸಿ_ ( ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ) ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ | ವಪಕೇ- ಛಿದ್ರ (ನಾಶ) 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ನೃತೊಃ ಇವ- ನರ್ತನಮಾಡತಕ್ಕ (ಸುಂದರ) ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಪೇಶಾಂಸಿ-(ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ 
ತನ್ನ ರೂಪುಲಾನಣ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ನಸಕೇ_(ತನ್ನಲ್ಲಿ) `ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ |] ಉಸ್ರಾ-- ಹಸುವು! 
ಬರ್ಜಹಂ--( ಕರೆಯುವಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ | ವಶ್ಷಃ- ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು | ಅಪೋ- 
ರ್ಣುಶೇ--(ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಗಾವ8--ಹೆಸುಗಳು | ವ್ರೆಜಂ ನ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ( ಉಷಸ್ಸೂಸಹೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟನ್ನು ಸೇರಿ) | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ- ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಕೈಣ್ವಿತೀ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ತೆಮಃ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 


ಥಿ ಅವ8-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಪಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಉಷೋದೇನತೆಯು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ನರ್ತನಮಾಡತಕ್ಕ  ಸ್ರ್ರಿಯಂತೆ ಉಷೋದೇನಿಯು ತನ್ನ ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ ರೂಪುಲಾನಣ್ಯಗಳನ್ನು 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಸುವು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಸುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೊ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು. 


English Trauslation 


Ushas cuts of the accumulated glooms ೩5 4 barber cuta off the hair ; 


she bares her bosom As 4 COW yeilds her udder to the milker : and as cattle 
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WT ST RENNES SSE NTIS SEE 


hasten to their pastures, she speeds to the east) and; shedding light upon all 


the world dissipates the darkness: 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 





NTT ಗ ಗರ್‌ ರ್‌ ಸಾಗಾ TT ಗಾನ್‌ he ' 


ನೃ ತೂಃ ಇನ-ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸು 
ವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನೃತೊಃ ಅಂದರೆ, ನ್ನೂ ಶೂರ್ವತಿ 
ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ಷೀಕೆಕೋತೀತಿ ನೃತೊರ್ನಾಪಿತಃ | ನರರ ಕೂದಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಸೌರಕನಿಗೆ ನೃತೂಃ, ನಾಫಿತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

: ವಸಶೇ- -ಛಿನತ್ತಿ | ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ನಾಪಿತನು ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಪೇಶಾಂಸಿ--ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಧಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಪಶೇ- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುನ್ರದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ನೃತೂಃ ಇವನ ೈಶ್ಯಂತೀ ಯೋಹಿದಿನ | ಅಂದರೆ ನರ್ತನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಂದರ 

ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವರೀತಿ ಪೇಶಾಂಸಿ--ಮನೋಹರಗಳಾದ ತನ್ನ ರೂಪು ಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆಯೋ 

ತಃ ಉಸಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅಧಿ ವಸತೇ” ಯ ಲ 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಉಸ್ರಾ-- ಅಘ್ನ್ಯಾ, ಉಸ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಉಸ್ರಾ 
ಎಂದರೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಉಸ್ರಾನಿಣೋಸಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಕ್ಷೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಗೋವಿಗೆ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಬರ್ಜಹಂ-- ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭರಣಿಸಮರ್ಥತ್ನಾತ್‌ ಬಸ್‌ ಇತಿ ಶ್ಷೇರಮುಚ್ಛತೇ | ತಜ್ಜಹತೀತಿ 
ಬರ್ಜಹಂ ಊಧಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕ್ಲೀರಕ್ಕೆ ಬಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ ಬರ್ಜಹಂ ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವು ಬಹಳ ಔಚಿತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಗೋವು ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಾಧಾರ 
ವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಕ್‌ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸ ನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಬಿಟ್ಟು ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆಂದರ್ಥವು. 


ವ್ರಜಂ- ವೃಣೋತೇರ್ವ್ರೃಜಕ | (ಫಿ. ೬.೨) ಆವರಣದಿಂದ ಮುಚ್ಚು ತ್ರದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವ್ರಜಂ ನ ಅಂದರೆ ಗೋವು ತಸ್ತ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥ್ಯಾ ನವಾದ ಕೊಟಿ ನೈ ಗೆಯನ್ನು ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ಇತರರ 
ರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಯ ಸೆ 
ನಿರ್ಬಂಧ 2 ಯಾನ ರೀತಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
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ತ 
Re ಫಳ್ಳಾ ರ್ಜಾಜ್ಯ ನ ಬ ಧಗ ನ ಇಇ. ಸಗರ ತ್‌ 
ಇತಗಾ ಮಮ ಸೂರು ಮತ ನ 
ಇರರ ಕಾ 


ತಡಿ A 0 ದಂ ಛೃ ಎೃೃೀ ಡಫ ಇ ತ ಇತ್‌ ಇಡ ಇಂ ಈ ಇಸ ರಾರ ರಾತ್‌ ಪಾ? 6 


ಪ್ರಾಗ್ಡಿಕೃನ್ನು ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಸತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ 


ಅಂಶವನ್ನೇ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಕೂ ತಿಳಿಸುವುದು. 
ಉಪಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ವಾಯುಜೋ ಆರುಷೀರ್ಗಾ ಅಯುಫ್ಷತೆ | 


( ಯ. ಸಂ. ಗಿ೯೨-.೨ ) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


'ನಸಶೇ__ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸೆಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದು ಛೇದನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃತೊರಿವ- ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸು ಪರವಾದಾಗ ರ್ವೋರುಪೆ- 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತದ ಉಪದಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ತೂಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನೃತೀ 
ಗಾತ್ರನಿನಾಮೇ. ಧಾತು. ಸೃತಿ ಶೃ ದ್ಭ್ಯೋ8 ಕೊಃ (ಉ. ಸೂ. ೧೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಜುಶೇ-- ಊರ್ಣಜ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೊಪ: 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬರ್ಜಹಮ್‌ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ್‌ ಧಾತು. ವೃಣೀತೇ ಸಂಭಜತೇ ಗಾಮಿತಿ ಬಃ ಪಯಃ. ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಖಶ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ವತ 
ಶುನೀ ತಿಲಗರ್ಥೇಷ್ವ್ಟಜಥೇಬ್‌ತುಷ ಜಹಾತಿಭ್ಯ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೮-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ಧ ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗದೇ ಇಗ್ದರೂ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ 
ದಿಂದ ಖಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ತೆರಿ ತಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಜುಹೋ- 
ತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಕುಹೋತ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ವಬಯೋರಭೇದ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಬತ್ತ. ದಿಮೋದಾಸಾದಿ : 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ಆವಃ--ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ. ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಃ ಲೋಪ. ಮಂಕ್ರೇಘಸೆಹ್ವರಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ . 


ಪ್ರಾಸ್ತವಾದೆ ಚ್ಲಿಗೆ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪೃಕ್ತ ಕಿಸ್‌ ಬಂದುದ 
ನ ಗಿಕ್ಕ ಆತಿಹಂತದೆ ಪರ ದಲ್ಲಿರು 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಳ್ಕೋ (ಪಾ-ಸೂ-೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ೦ 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಡೆ. lol 
ಜಸ ಡಾವರ 
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418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


TI ಸ್ಸ್‌ ಕೌ 
ANT ಹಾಲಾ ವಾ ತಗ ಪ್ರತ ತೌ ತಾತಾ ನಗಿ 13, ಕಾಲಾ ಗಾಗಾ ಆರಾ ಕಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಇಂ ls 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಟಿೀ ರುಶದಸಾ 4 ಅದರ್ಶಿ ಐಿ ತಿಸೃತೀ ಬಾಧತೀ ಕೃಷ್ಣ- 


ಮಭ್ಯಂ। 
ಸ್ಥರುಂ ನ ಪೇಶೋ ವಿದಥೇಷ್ಟಂಜಇಸ್ಟಾತ್ರಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ. 
ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ |೫॥ 


| | 
ಪ್ರತಿ 1 ಅರ್ಚಿಃ | ರುಶತ್‌ । ಅಸ್ಯಾಃ | ಅದರ್ತಿ । ನಿ । ತಿಷ್ಠತೇ 1 ಬಾಧತೇ | 


| | 
ಸ್ವರುಂ । ನ 1 ಪೇಶಃ | ನಿದಥೇಷು । ಅಂಜನ್‌ । ಚಿತ್ರಂ । ದಿವಃ । ದುಹಿತಾ | 
ಭಾನುಂ । ಅಶ್ರೇತ್‌ ॥ ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಸ್ಯೋಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜಿರಿತ್ಯಷ್ಟಾವನುವಕ್ತ ವ್ಯಾಃ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ | 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರತ್ಕರ್ಚಿರಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವ್ರುಷಾ ಆ ವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಷಳಿತಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆ. 
೪.೧೪ | ಇತಿ | 


ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ರುಶದ್ದೀಪ್ಯಮಾನಮರ್ಜಿಸ್ತೇಜಃ ಸ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ 1 ಸರ್ನೈಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಪ್ರಥಮತೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ವಿ ತಿಷ್ಕತೇ। ಸರ್ನಾಸು ದಿಕ್ಷು ನಿನಿಧನುವತಿಷ ತೇ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತೃರ್ಥಃ | 
ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚಾಭ್ವಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈ ತತ್‌ । ಅತಿಶಯೇನ ನಿಪುಲಂ ಕ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ- 
ಮಂಧಕಾರಂ ಬಾಧತೇ! ಅಪೆಸಾರಯೆತಿ | ನಿದಥೇಷು ಯೆಜಿ ಸ್ಲೇಷು ಸ್ವರುಂ ನಸ್ನ ಕಿರುನಾಮ್ನಾ ಕ್‌ 
ಯುಕ್ತಂ ಯೂಪಂ ನರನ ಅಂಜನ್‌ ಅಂಜಂತಿ ತಣ ನ್ನಭಸಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪೇಶೋ 

ರೂಪಮುಷಾ ಅನಕ್ಷ | ಸಂಶಿಷ ನ 
೦ಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ಕರೋತಿ | ತೆಣನಂತೆರಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಭಾನುಂ 
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ಮಾಗಾ ಫ್‌ Levy ER 


ಸೂರ್ಯಂ ದಿ 
0 ವಿವೋ ದುಹಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಹುಶ್ಚನ್ನೋಷಾ ಅಶ್ರೀತ್‌ 1 ಅಸೇವತೆ ॥ ನಿತಿಷ್ಕತೇ। 


ಸ 
ಮವಪ್ರವಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌ 1 ಶ್ರೀ ಸೇವಾಯಾಂ | ಲಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 





EE ಕಲ್ತ ಸರಲ ತಾಪ 
ಕಾ ಬು ತ! | 
ರಾ ಕಸ ತರ ಅಲ ಪಸ ಬೌ ಅಬ ಘೌ ಆಸರ ದಾ ಗ ಕಾ ಕಾಂತಾ ಸಹಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯಾ ಉಪೋದೇನಿಯ | ರುಶತ್‌-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅರ್ಜಿ8- ಪ್ರಜೆಯು | ಪ್ರತಿ 
ಅಪರ್ಶಿ--ಮೊದಲು(ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತದೆ | ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ--(ಅನಂತರ) ಎಲ್ಲಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡು 
ತ್ತದೆ | ಅಭ್ಚಂ-- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಬಾಧಕೇ..-ನಾಕಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ವಿಡಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವರುಂ ನ ಅಂಜನ್‌--ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವರುವಂತೆ | 
ಪೇಶ8-ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು (ಉಷೆಯು ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ) | ಚಿತ್ರಂ-- ತೇಜೋಮಯ 


ನಾದ | ಭಾನುಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವೋ ದುಹಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಪಷೆಯು! ಅಶ್ರೇತ್‌-- 
ಸೇವಿಸಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉಸೋದೇವಿಯ  ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಮೊದಲು ಪೂರ್ನದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನಂತರ ಎಲ್ಲಾದಿಕ್ಟೂಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಯಜ್ಞ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವರಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಉಷೋದೇವಿಯೂ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ತೇಜೋಮಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋ 
ಕದ ಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ಉಸೆಯು ಸೇವಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

| English Translation 
Her brilliant light is first seen towards the east ; it spreads and dis- 


perses the thick darkness ; she anoints her body as the priests anoint the 
sacrificial post in sacrifices ; the daughter of the sky awaits the glorious Sun: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜಿ ಎಂದು 
ಮೊಡಲಾಗುನ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜಿರಿಕ್ಕೆಷ್ಟೌ ವ್ಯೂಷಾ ಆ ವೋ ದಿವಿಜಾ ಇತಿ ಹಳಿತಿ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೪-೧೪). 

ಸೈರುಂ ನಂ-- ಸ್ವರುನೆಂದರೆ ಸಲಾಕೆ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡ್ಡಿ. ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ 
ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬಳಿದು ಹೇಗೆ ಅಲಂಕರಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ ಉಸೋದೇವಕೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜನ ಅಥವಾ ಕಪ್ಪನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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PA ಟ್‌ಗೂದಾ ~~ ನದವ ನನ ಇದ್‌ ಈ uw ಹ 
eS ತಗಳ ಇಸ ಇತರಾ ತಗ ಸತಗ ತೇಡಬ  ಸಇಪಗ ಇಸ ತಗಾಚಯಾ ನಯ ಸಡಾ ಪಗ ಗಂ ತ ನಷ್ಟ EEE Tadd pees UU 


ಇಕ್‌ ರುವೆಂದರೆ ಯೂಪನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಖು.ಸಂ.೭-೩೫.೭ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಬತ್ತ ಸ 
ಸ್ವರೂಣಾಂ ಯೊಪಾನಾಂ ಎಂದೂ ಖು.ಸಂ.೪-೬-೩ರಲ್ಲಿ ಸ್ವರುರ್ನ ಯೊಪೆಶಕಲವಾಚಜೀ ಸ್ವರುರತ್ರ ಯೊಪಂ 
ಲಕ್ಷೆಯೆತಿ ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರುಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. 


ಉದು ಸ್ವರುರ್ನವಜಾ ನಾಕ್ರಃ ಪೆಶ್ರೋ ಅನಕ್ತಿ ಸುಧಿತಃ ಸುಮೇಕೆಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೩) 


ಶಂ ನಃ ಸ್ವರೂಣಾಂ ಮಿತಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಪ್ರಸ್ಟ ೧8 ಶಮೃಸ್ತು ವೇದಿಃ || 
( ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೭) 


ಬೃಹನ್ನಿದಿಧ್ದ ಏಸಾಂ ಭೂರಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪೃಥುಃ ಸ್ವರುಃ! 
( ನ ಸಂ. ೮-೪೫-೨ ) 


ತೇ ದೇವಾಸಃ ಸ್ವರವಸ್ತೆ ಸ್ತೆಸ್ತಿವಾಂಸಃ ಪ್ರಜಾವದೆಸ್ಕೇ ದಿಧಿಸಂತು ರಶ್ನೆಂ 
( ಜು. ಸಂ. ೩-೮-೬) 


ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಕೋ ಯೆತಾನಾ ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾಃ ಸ್ವರವೋ ನ ಆಗುಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೯) 


ಶೃಂಗಾಣೀನೇಚ್ಛೈಂಗಿಣಾಂ ಸಂ ದೆದ್ಫ ಶ್ರೇ ಚಷಾಲವಂತಃ ಸ್ವರವಃ ಪ್ಲ ೈಥಿವ್ಯಾಂ | 
. ( ಖು. ಸಂ. ೩.೮-೧೦) 


ಅಸ್ಪ ರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿತಾ ಇವ ಸೃರವೋತಧ್ವಕೇಷು | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೨) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ವರುಶಬ್ದವು ಯೂಪವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ಸರು ಯಾನ 
- ಇ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರುಶತ್‌ ಶುಭ್ರನರ್ಣದಿಂದ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು 
೧-೧೯-೨ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅರ್ಚಿಃ ಅರ್ಚಿ ಶೋಚಿಕ ತಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೨-೨ ೮) 
ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ನಿ ತಿಸ್ಮಕೇ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತ ದಿಂದರ್ಥ. 


ನಿಷಥೇಷು- -ಯೆಜ್ಜಃ, ವೇನ; ಅಧ್ವರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಥಿದಥಾನಿ-ವನೇದನಾನಿ ಎಂದಕೆ  ಜ್ಞಾನಗಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಫಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
' ಹಳ್ಳ ಯಹಿತೆಯೆ-- 4 ಸ ೫ | 
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೫.೧. `ಅ ೬. ವ. ೨೪. 
| ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗಾ ಹ: ಈ 
೨ ದಾ ಆಗಾ ವಾಲ ಘಾ ಚಲಾ 
ಗಗ ಗ್‌ ತ: ಇತ್‌ 
RN (| 


ಸರದ ಅಡಿ ಇತ ಇತ ಇತ್‌ ಇಂಬ ಬಾಡಾ 


ಗಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪ್ರ ವ | 
ರಸ್ತಾದೇತಿ ವ 
ನಿಡಘಾನಿ ಕ್ರಚೋ ಕಃ (ಕಿ ಮಾಯಯಾ | 


( ಖಯ. ಸಂ. ೩-೨ ೨೭-೭ ) 


ಎ 
೦ಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದ ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾ ಸ ನಸಾಧನಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ದಿ 
ವೋ ಮಹಿತಾ- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ £ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದರ್ಥ. ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ 


ಅಥವಾ ದುಹಿಶರ್ದಿವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಮತ್ತು ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 2 


ತ್ವಂ ತ್ಯೇಭಿರಾಗಹಿ ನಾಜೇಭಿರ್ದುಹಿಕರ್ದಿವಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೨) 
ಸಹ ನಾನೇನ ನ ಉಷೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾ ಮಹಿತರ್ದಿವಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧) 

ಹೀಗೆಯೇ, ೬-೩೦-೮ ; ೭-೪೭-೧೪ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಅಭ್ಚಂ--ಮಹತ್‌, ಬೃಹತ್‌, ಉತ್ಸಿತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಹನ್ನಾ ಮ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ. (ನಿ. ೩-೧೩). 
ಆತ್ಯಂತೆ ಬೃ ಬೃಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಹಾಡ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

ಭಾನುಂ ತಕಕ - ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿಳು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ; ದೀಪ್ತಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು 


ಕ್ಷಣವೂ ಉಚ್ಚಲಿತಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಆಗು 


ರ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರತಿಶ್ಷಣಂ ದೀಪ್ತಾ ರೂನಾಂತರೀಭವಕೀತ್ಯ ಭಕ ನಿಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದ 
ತ್ತದೆ. 
il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅದೆರಶ್ಶ೯- - ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮ೯ಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ . ಸೂ. ೬-೪ ೧೦೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ ಫಂ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತಿಷ್ಕತೇ--ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿ. ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧಬಂದಾಗ ಸೆಮವ 

ಪ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕ 

ವಚನಸಲ್ಲಿ ಬತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ.ಸೂ.೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತಿಗೆ ತಿಷ ಷ್ಕ ಆದೇಶ. ತಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಧತೇ ಜಾಧೃ ನಿರೋಡನೇ ಧಾತು. ೧೫೫೫ದ ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಫಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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೧ 


492 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ, ೯೨ 


ಎ ಸ್ಯ ಕಾ ಕ್‌ AP ಯಂ 
ಮ RTS TSS UN nan RNR ಪ್ಪಾ 
ನಾನ್‌ 
ಮ TTS RENAN ENTS NS NOT TENS 


ದಿವಃ-ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ'ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ರೇತ್‌--ಶ್ರಿ೫್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲರ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಇಕಾರ ಲೋಪ. : 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಶ್ರೇತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ ॥ 


ಜಡ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ' | | | 
ಅತಾರಿಷ್ಠ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಯೋಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ವಯುನಾ 
ಕೃಣೋತಿ! 
EE | 
ಶ್ರಿಯೇ. ಛಂದೋ ನ ಸ್ಮಯತೇ ವಿಭಾತೀ ಸುಪ್ರತೀಕಾ 


ಸೌಮನಸಾಯಾಜೀಗಃ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅತಾರಿಷ್ಕ | ತಮಸಃ | ಪಾರಂ । ಅಸ್ಯ | ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛಂತೀ | ವಯುನಾ | 
ಕ್ರಣೋತಿ । 


| 
ತ್ರಿಯೇ । ಛಂದಃ | ನ । ಸ್ವಿಯತೇ । ವಿ5 ಭಾತೀ | ಸು5 ಸ್ರತೀಕಾ | ಸೌಮನ- 


[ I ಹ 
ಸಾಯ । ಅಜೀಗರಿತಿ Il ೬॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ನೈಶಸ್ಯ ತಮಸೋಂಂಧಕಾರಸ್ಯ ಪಾರಂ ಸಮಾಪ್ತಿಪ್ರದೇಳಮತಾರಿಸ್ಮ 1 ಉತ್ತೀರ್ಣೂ 
ಅಭೂಮ | ಅನಂತರಮುಚ್ಛೆಂತೀ ನೈಶಂ ತೆನೋ ವರ್ಜಯೆಂತ್ಯುಷಾ ವಯುನಾ ವಯುನಾನಿ 
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ಅ. ೧.ಆ. ಭವ 
idl ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ಚ 


ಚಹನ ಎದ ತ ಒಂ ಡನ ತ್‌, 
a ಇ ಸ ಎರಾರಒಪ್‌ ಘಾ 
ಶೌ ರ ಇ ತ್‌ಸುರ್ಥಾ ಇ ಕಾ ಘಾ 
ಈಡ ಈಡ ತೌರ ಕಲ್ಪ I ಫರಾ ತ್ಯಾ 
eT ಇರಾ ಶೌಟ್ರಾ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಕೃಣೋತಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | 
ಖಿ 

ಸ್ಮಯತೇ | ಯಥೋಪಚ್ಛೈೆಂಡಯಿತಾ ವಶೀಕರಣೇ ಸಮರ್ಥಃ ಪುರುಷ ಆಢ್ಲಸಮಾಪ ತ 

ತೈರ್ಥಂ ಸ್ಥಯೆಕೇ ಹಸತಿ ಏವ ಕ ಕ] 
ಸ 7 ಜ್ಯ ಏನಂ ವಿಭಾತೀ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವತ್ಯುಷಾಃ ಸ್ವಕೀಯೆಯಾ ನಿರ್ಮಲ- 
pl ತಿಷ ದೃಶ್ಯತೇ | ಏನಂ ಸುಪ್ರತೀಕಾ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶರೂಪತ್ಕೇನ ಶೋಭನಾಂಗೀ ಸತೀ 
ಸ ಸಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೌಮನಸ್ಕಾಯಾಜೀಗಃ | ಅಂಧಕಾರಂ ಭಕ್ಷಿತವತೀ | ಅತಾರಿಷ್ಕ! ತ್ವ 
ಕ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಲುಜಃ ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿ | ತಮಸಃ | ಪಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಸ್ಮಯಶೇ | ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದ್ಭಸನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅಜೀಗಃ | ಗ್ಯ ನಿಗೆ- 


ರಣೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ1 ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ತುಜಾ- 
ದಿತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥಃ ॥॥ 


NN ರಾ ಲ ರಗ ತಗ ತಸತಗಾ ಕ ಆರ್ಗ್‌ ಇಂಹಬ ಲ ಇರ್ಸಆತ 
ಇತ 2 


ಇತ 
ಮಾ 


ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಪದರ್ಥಂ ಛಂದೋನ: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಈ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ಪಾರಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಕ--ದಾಟ 
ದ್ವೇವೆ. | ಉಚ್ಛೆಂತೀ- (ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಹೋರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ 1 ಉಷಾ8--ಉಪಸೋ 
ದೇವಿಯು | ವಯುನಾ-(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನು | ಸೈಣೋತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. | 
ಶ್ರಿಯೇ ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಛಂಪಃ-ಮುಖಸ್ತುತಿ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನು | ಸ್ಮಯಶೇ ನ (ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ) ಪುಸಲಾಯಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಸುನಗುವಂತೆ | ವಿಭಾತೀ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರು 
ತ್ತಲೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಾ- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಶೊಭಿಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಸೌಮನಸಾಯ-_(ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಜೀಗಃ--(ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) 


ನುಂಗಿದಳು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಉಸೋದೇನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಅಂತವನ್ನು ದಾಟಿದ್ದೇವೆ. ಉಪೋ 
ದೇವಿಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಮತ್ತು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮುಖಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಸನು ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪುಸಲಾಯಿಸಿ 
ನಗುವಂತೆ ಇವಳೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿದಳು. 


English Translation 
We have crossed over the boundary of darkness: Ushas restores the 


consciousness of living beings ; bright-shining; she smiles; like a flatterer; to 
obtain favour; and lovely in all her radiance; she has swallowed, the darkness 


for our delight: 
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wT 


RENNES RSE 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಚ್ಛಿಂತೀ--ಈ ಪಡಕ್ಳಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯೂ 
ಸಹ ಉಟಚ್ಛೃತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೮). ಆದರೆ ಉಚ್ಛೆತಿ ಶಬ್ದವು ಉಜ್ಜಿ € ವಿವಾಸೇ 
ವಿಂಬ Ed ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಶ-ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ರಾಗ ರು 
ಬಹುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ೧೨೨೭ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಉಷಾ ಅಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. 

ಛಂದಃ ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನನು, ಅದರಲ್ಲೂ ಮಖಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. ಧನವಂತನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಯಾವರೀತಿ ಈ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕಕನು ಹಸನ್ಮುಖಿಯಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ಉಪಸ್ಸೂ ದಸನ್ಮುಖಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಛನ್ಸೃದಿತಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಛಂಧಶ್ಶಬ್ದ8 ಅತ್ರ ಕಾನಿವಚನಃ | ರ್ಭತಶ್ಸೆತ್‌ 
ಎಂಬುದು `ಕಾಂತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಮಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾಮಿಫಿಯೆಂಗಕೆ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೆ ಕೊಳ್ಳು ತೃದೆ. : ಯಥಾ ಕಾಮಿನೀ ಈಷದ್ದ- 
ಸಂತೀ ಸ್ವದಂಶಕಿರರ್ಣಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಏವಮುಷಾಃ ಸ ಕಿರಣಾನಾವಿಷ್ಯ ರೋತಿ ಕಾಮಿನಿಯು ಗ 
ತನ್ನ ದಂತಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸುಪ್ರತೀಕಾ-- ಪ್ರತೀಕತಜ್ದೋ ಮುಖವಚಿನ॥ಃ ದರ್ಶನಪರ್ಯಾಯೋ ವಾ | ಮುಖಾ 
ಸುದರ್ಶನಾ ವಾ! ಪ್ರತೀಕನೆಂದಕೆ ಮುಖನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು ್ರಿವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಾ ರೂಪದರ್ಶವವುಳ್ಳ ವಳೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ.-- 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಸರ್ಣ್ಯೋ ೩ ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರತೀಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. 


ಅಜೀಗಃ--ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ- 


ಯದಾ ಶೇ ಮರ್ತೊೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಳಾದಿದ 1 ೨)ಸಿಷ್ಠ ಓಷಧೀರಜೀಗಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೭) 
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ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಿಗರ್ತಿ 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಪಜರ ಇಸ ಇಡ ಇ ತ್ವಾ ಇರಿ 
ಇತ್‌ುತ ಪಡ ತೆ ಇಹ ಒಕ 

3 ಇ.ಡಿ ಇಡಿ ಸಾವಿ ಇರ ಇವಿ ಬ್ರ ತಾ ಹ್ಯಾ ತತ ಇತ ಶಾ ಇನ ಇ, 
ಇಕೆ ಹಬ. ಎಡ 00 1 ಹಾಸು ಸ ಚ ಸಂ ಚ ಜಾ ಬ ಬಂ ಎರ 


ರ್ಮಾವಾ ಗೃಹ್ನಾತಿಕರ್ಮಾ ವಾ ಎಂಬ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸು ಅಥವಾ ಹಿಡಿದುಕೊ ( ಫಿ. ೬.೮ ) 
ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ 


ರ್ಗಿರತಿಕರ್ಮೂ ವಾ ಗೃಣಾತಿಕ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಕೆ ಭಕ್ಷಿಸ್ಕು 
ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹುಜಿನ್ನು ತ್ತಾ ರೆ 
ಖಕಿನಲಿಯೂ ಸಹ ನ 

ಕ ಟೆ ತ ಸ ಅಜೀಗೆಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಂಧಕಾರಂ ಭಕ್ಷಿತವತೀ | ಎಂದಕಿ ಅಂಧೆಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿದಳು 
೦ ಸಾಯಣರೂ ತಿ 

ಪ ಶ್ರೀನನಿಲೋರ್ಕಾ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆತಿ 1 ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅತಾರಿಷ್ಕ- ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯೆಂ ಜಕಿತೊ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಣಿ ಲುಜಿ* ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೆ 8 ಸಿಜ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜ್‌ ಆದೇಶ. ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಾರಿಷ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಶ್ಶ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದೆರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ತಮಸಃ -ತಮಸಸ್‌*ಪಾರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಕಾಾಃಸತಿಪುತ್ರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮೩-೨೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ (ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ) ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ, ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣೋತಿ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನ ಪರವಾವಾಗ ಥಿಸ್ವಿ- 
ಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ. ಅಕಾರ ಅಂತಾಡೇಶ. ಇದಿತ್ತಾಮದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಕೃನ-ಉ-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪೆ8_ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಗುಣ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


5 


ಶ್ರಿಯೇ--ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ ಂತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮಯೆತೇಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದ್ಧ ಸನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಢನುಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕೆ ಟತ- 
ಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಮ್‌— ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 


ಅಯಾಡೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜೀಗ8--ಗ್ಯಾ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋತ್ಪುಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
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NN ತಗಿ ಸಗ ತಡಾ ತ್‌ಾ 


ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಪೋತಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಛ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ ॥ 





Ho 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 8. 
| 
ಭಾಸ್ವತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ದಿವಃ ಸ್ತವೇ ದುಹಿತಾ 


ಗೋತಮೇಭಿಃ | 
ಪ್ರುಜಾನತೋ ನ್ಹುವತೋ ಅಶ ಎಬುಧ್ಯಾನುಸೋ ಗೋಲ್ರಾ 
ಉಪ ಮಾಸಿ ವಾಜಾನ್‌ | ೭1 
ಸದೆಸಾಕೆ 
ಭಾಸ್ಕತೀ | ನೇತ್ರೀ । ಸೂನೃತಾನಾಂ | ದಿವಃ। ಸ್ತವೇ। ದುಹಿತಾ। ಗೋತಮೇಭಿಃ | 


| | | 
ಪ್ರಜಾ5 ನತಃ । ನೃ 5 ನತಃ । ಅತ್ತ 5 ಬುಧ್ಯಾನ್‌ | ಉಸಃ | ಗೋ ಅಗ್ರಾನ್‌ ಲ 


| 
ಉಪ | ಮಾಸಿ | ವಾಜಾನ್‌ ॥ ೭೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಭಾಸ್ಪತೀ ತೇಜಸ್ಸಿನೀ | ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಸೂನೃತಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ - 
ಪ್ರಣೇಶ್ರೀ ಕಾರಯಿತ್ರೀ|  ಉಷಸಿಹಿ ಜಾತಾಯಾಂ ಮನುಷ್ಯಪ್ರೆಮುಖಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ವಸ್ಪವ್ಯಾಪಾ- 
ರಾಯೇತಸ್ತ್ರತೆಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏವಂಭೂತಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾಡುತ್ಸೆನ್ನೋಷಾ 
ಗೋತಮೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸವೇ | ಸ್ತೂಯತೇ ! ಹೇ ಉಷ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ತ್ವಂ ವಾಜಾನನ್ನಾ- 
ನ್ಯುಸ ಮಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಾನ್ವಾಜಾನ್‌ | ಪ್ರಜಾವಕೆಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯಿಕ್ತಾನ್‌ 
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ಗ್‌ ಕ, 
ಗ ಆ ತಾ ಪಸ್ಸ್ಯಾಣ್ಸ್ಬಛ್ನಾ 
~~ 
ಕರರ ಅಪಗ ಅಲ ಅಆ ಶಾ ಘಾ ಉಘಾಘ್ಮಾ ್ಮಾ ಕೌ ಸಾರ ಹಾ ಫಾ ತಾ 
ಸಲ ತೌ ಪ್‌ ಶಶ ಘಒ ಸತ್‌ಾ ಫ್ರಾ 
ದಾ 


ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ | ಆಶಾ, ಬು ನಿದ್ಯಮಾನಶ್ನೇನ 
ಜೋಡ್ಸೆವ್ಯಾ ಯೇಷು ವಾಜಿ KE: ಸ ಅಸಗ] 
ಏನ (ಷು ಶಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವಬುದ್ದಾನ್‌ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ರ್ಯಾ ಯೆಕಾರಃ | 


ಅಶ್ಚವ 
ಕ ಕ ಷೆ ನ ರಾಜಾನೋ ಧನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚ ಲಭಂಕೇ। ಅತೋಇನ್ಮಾನಾಂ ತನ್ಕೊ- 
ದ ತಗ್ರಾನ್‌ | ಗಾವೋಲಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೇ ಯೇಷಾಂ ತಾ 
ಶಾನ್‌ | ತಿ ದೀಪೌೌ 
ಆಸುನ್‌ | ತತೋ ಮತುಸ್‌ | ಡೈಶಾನ್‌ || ಭಾಸ್ವತೀ | ಭಾ ವೀಸ್ನ್‌ | 


ಹ ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ 1 
ಭು ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೋಪ್‌ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ಜಪ ಉದಾತ್ತ ತ್ವಂ | 
ಸವೇ! ಷ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾಪ್ಯಕೋಪಿ ಲುಕ್‌ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸವೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಸಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಕೇಕಾರಸ್ಕಾರ್ಥಧಾಕುಕಕ್ಸೇನ ಜಾತ್ವಾ- 
ಭಾವಾಮ್ಲಣಾವಾದೇಶ್‌ | ನೃವತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮತೋರ್ವತ್ವೆಂ | ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ್ಯಂ ಮತುಬಿತಿ 
ಮತುಸ ಉದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಮಾಸಿ! ಮಾ ಮಾನೇ ! ಆದಾದಿಕಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾಸ್ವತೀ--ತೇಜಸ್ಟಿನಿಯೂ | ಸೊನೈತಾನಾಂ- -ಪ್ರ್ರಿಯವಾದುವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದವೂ ಆದ ವಾಗ್ಚ್ಯನ 
ಹಾರಗಳಿಗೆ | ನೇತ್ರೀ-- ಕಾರಣಭೂತಳೂ ಆದ | ದಿವಃ ಡುಹಿತಾ-_ ದ್ಯುರೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಪೋ 
ದೇವಿಯು | ಗೋತೆಮೇಭಿಃ-- ಗೋತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಸ್ರವೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | 
ಉಷಃ--.ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಪ್ರಜಾನತೆಃ-- ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂ ಡಿದವೂ | ನೈವತಃ ಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌ಕುಮಕೆಗಳಿಂದೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವೂ | ಗೋಅಗ್ರಾನ್‌--ಹೆಸುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದವೂ ಆದ | ವಾಚಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಗಳಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೂ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಗೋತಮವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದವೂ 
ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


The brilliant daughter of the sky; the exciter of pleasant ೪01068 18 
praised by the descendants of Gotama-: Ushas; grant us food associated with 
progeny and dependants and distinguished by horses and cattle: 

ನಿತೇಷವಿಸಷಯಗಳು 

ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ--ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾನತೀ, ಸೂನೃತಾನರೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಸಸ್ಸಿನ 

ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು ( ನಿ. ೨-೧೯). ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ನೇತ್ರೀ ಉತ್ಪಾಷ- 
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ಹಾ ಪತ್ರಾ ಸಜ 1. ಇ ಗ್ರಾ ಅಗಾ _~ ತ್‌ ಇತರ ~ NT ಟೊ ಸಟ ಬ ಸ ಭೃ ಗ ಡಡ 
ನ 


ಯಿತ್ರೀ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಹಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದೆಯಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತ್ತ 
ಸೈವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿಶೇತ್ಯು ಚೈತೇ | ಎಂದರೆ ಸೂನೃತವೆಂಬ ಪದವು ಸಮಸ್ತ ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದ ಅನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳ ವಾಗ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕುತ್ಸರೂ ವಸಿಸ್ಕರೂ 
ತಮ್ಮ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 


ಭಾಸ್ಟತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೊನ್ಫತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರೋ ನ ಆವಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೪) 


ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಷ್ಮೈಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೭) 


ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂನೃ ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಗೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ನೇತ್ರೀ ಎಂದೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಕ 


ಕ್‌ ಗೋತಮೇಭಿಃ--ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಷಿಭಿರಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ | ಎಂದರೆ ಖಹಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಎಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಬಹುವಚನಂ | ಗೋತೆಮೇನ ಮಯಾ | ಅಂದರೆ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ, 
ಬಹುವಚನದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಗೋತಮನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. | 


ಅಶ್ತಬು — ಈ ನಿಶೆ ; 
ತೆ ಶ್ವ ಧ್ಯಾನ್‌- ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಶ್ವೈರ್ಯೇ 
ಸೀದ್ಯಂತೀಶೇ ಅಶ್ಚಬುಧ್ಯಾಃ ತಾನ್‌ | ಅಶ್ವಗಳ ವಿದ್ಯಮಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಐಶ ರೃ ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
ಭಾ 3 i ೩ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಅಶ್ವಬುಧ್ದಾನ್‌ ಎನ್ನುವ ಪದವು ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ರಿಯಿಂದ ನೆಕಾರಕ್ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೆಕಾರನು ಬಂದು ಅಶ ಬುಧ್ಗ್ಧಾ ನ್‌ 
೪ ಇತಿ } 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಅಶ್ಚಗಳೇ ಮೂಲವಾಗಿ ಉಳ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎರಡನೆಯ 
pe ಹ i 
_ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಧನಗಳನೂ . ಆ ಟ್‌ 
ರಿಂದಲೂ ಅಶ್ಚಬುಧ್ಯಾ' | ಸಗ ನಸಸನೂಗಿಹೊಂದುವದ 
4) ಧ್ಯಾನ್‌ ನಿಂದಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೧೨೧- ೧೪ನೆಯ ಯತಿ ನಲಿ ನದವ ಬ 
ಖುಳ್ಳನಲ್ಲ ಬರುವ ಈ ಸದಕ್ಲೂ ಈ 
ನಿಧವಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. | pe 
- ಇಂ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸ ಸಾ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಸರ್ವಥಾತುಥಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾಃ ಅಸ್ಮಾ ಅಸಿ 

ಭಾಸ್ವತೀ, ದಸ್ಯಾಸ್ತ ಫಿ7ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಮಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಆ ಟೆ 
ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಉಗಿತಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಸ್ಲೀತ್ರದಲಿ ಜೀಪ್‌ 
ಣ್‌ ತಪ ಹಪ - 


ನೇತ್ರೀ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. - 
Vhs ಧಾತು. ಘತ ೧ ಹ 
“೨ ರ್ರಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೇತೃಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಖುದಂತನಾದುನರಿಂದ 
ಪ್ರ ಟತ್ತದಲ್ಲಿ ೦ತವಾದುಗರಿಂದ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಣಾರದೇಶೆ 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಅ  ಳತಾಊ' ಗಾ 
ಇರಾ: FR 
TSR ಅರುಣಾ 
ತ್‌ಾ ರ್‌ 


ತಾ 
ಕಾ. 
eT ತಇಶಾತ್‌ ಕಾ ಇಡ ಗಷ್ರಾ ಶಾ 


ಖುಕಾರವು ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕೆ 


) ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲಿ ಜೀಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿ ಈ 
ಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ-_( ಪಾ.ಸೂ.೬-೧.೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾ ದಾ ಕೌ ಸತ ಜಂತೆ ತ್‌.ಈ ಹ್ತ 


ಸ್ನವೇ_-ಸು 
ಸ್ತು ಕ್ರಿಕ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸಷವಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸಗ ಛಂಪಸಿ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಯಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಏಕಾರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮ- 


ಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ಚ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಆವಾದೇಶ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋತನೇಭಿ8- ಗೋತಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ 
—ನಿಂಬುದರಿಂವ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ನವಕ ನಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ, ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಹ್ರಸ್ತನುಷ್ಛ್ಯಾಂ ಮತು್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ- -ಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಕನಚನರೂಪ, ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


. ಮಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ | 
| ಕ 
ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಯಾ ನಿಭಾಸಿ ವಾಜಸ್ರಸೂತಾ ಸುಭಗೇ 


A 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


2 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨ 


ಜಾಗ ರೌ ನ್‌್‌ RT, 
ಕಾ ಗಾಗಾ ಇತ್‌ ಅ ಗಾರ್‌ ಇರ್‌ಡಾ, SRS ರಗ, 
ಹೌದ್‌ ಜಗ 71 ಬಸಿ ಕೌೋರ್‌ಹನ್‌ೌ ಪೌಡರ್‌ Td ಗಾ ~~ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
ಉಸಃ | ತಂ 1 ಅಶ್ಯಾಂ! ಯಶಸಂ | ಸು5 ನೀರೆಂ | ದಾಸ ಪ್ರವರ್ಗಂ | ರಯಿ | 
ಅಶ್ವ *ಬುಧ್ಯಂ | 
ಸು5 ದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ |ಯಾ। ವಿ5 ಭಾಸಿ। ವಾಜ ಪ್ರಸೂತಾ | ಸು5 ಭಗೇ | 


ಬೃಹಂತಂ ॥೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಉಷ ಉಸಷಸೋದೇವತೇ ತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಯಶಸಂ 
ಯಶಸಾ ಸೀರ್ತ್ಯಾಯುಕ್ತಂ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸೈಮಿತೃರ್ಥಃ | ಸುನೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ನಿಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯುಕ್ರಂ ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ | ಪ್ರೆಕ್ಕೆಷ್ಟೋ' ವರ್ಗಃ ಸಂಘಃ ಪ್ರವರ್ಗಃ | ದಾಸಾನಾಂ ಕರ್ಮಕರಾಣಾಂ 
ಪ್ರವರ್ಗೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ! ಅನೇಕೈರ್ಭ್ಯತ್ಯೈರುಪೇತಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಂ | ಅಶ್ವಾ ಬುಧ್ಯಾ 
ಬೋಪ್ಸವ್ಯಾ ಯೇನ ಧನೇನ ತಾಪೃತಂ । ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನ ಉಷಃ ಸುವಂಸಸಾ ಶೋಭನೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತೇನ ಶ್ರವಸಾ ಶ್ರವಣೀಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ ವಾಜಪ್ರಸೂತಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದತ್ತಾನ್ನಾ ಸತೀ ಬೃಹಂತೆಂ ಪ್ರೌಢಂ ಯಾ ಯೆಂ ರಯಿಂ ವಿಭಾಸಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ತಮಶ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಪೊರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಶಸಂ | ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾನ್ಮತೃರ್ಥೀಯೋಜ್‌ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೊರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ರೆತ್ಟೆಂ । ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ | ದಾಸಯುತ್ಯುಪಕ್ಷಪೆಯತಿ ಶತ್ರೊನಿತಿ ವಾಸೋ 
ಭೃತ್ಯ8। ಪಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾಜ್ಲ್ಯಿಂತಾಶ್ಸಚಾಗ್ಯಚ್‌।  ಜಿತ್ತ್ಯಾನಂಶೋದಾಕ್ರತ್ಲೆಂ | ತದೇವ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇಣ ಶಿಷ್ಕಶೇ | ಸುಷಂಸಸಾ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತಿ ಬಹುವ್ರಿ (ಕೂ 
ವುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಮೋ ಡಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಉಷ -ಎಲೈ ಉಸೋದೇವನಿಯೇ | ಯಶಸಂ--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದೂ | ಸುನೀರಿಂ-- 

ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ದಾಸಸ್ರವರ್ಗಂ--ಉತ್ತಮರಾದ ಭೃತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಅಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ--ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ। ತೆಂ ರಯಿಂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ನಾಂ- 
ನಾನು ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಸುಭಗೇ ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಭನವುಳ್ಳ ಉಸೋಡೀವಯೇ | ಟ್‌ 
ಪನಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಶ್ರವಸಾ-ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ತೃಪ್ತಳಾದ ನೀನು) | ವಾಜಪ್ರ ಸೂತಾ-- ನಮಗೆ 
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ಹ ದ ದ ಜಾ ಇಸ ಜ್ಯಾಂ 
ಕ್‌ ಒರ್‌ ಇಹ ಇ.ಈ 
ನೌಕಾ ಒರ ಒಪ ಎತ ನೌ ಇಹ ಇಒ. 
ಸಳ್ಕಘ ಸಚ ಸ ಭತ ಬ್ರಾ ಬಾವಾ 


ದ he MERE 2 ಚಚ 
ಸ ಸ `ಕೂಡುತ್ತಾ | ಬೃಹಂಶಂ-_ಫ ಪಾ ಹೊಂದಿದ | ಯಾ- ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ನಿಭಾಸಿ- 
ಕಾಶಗೂಳಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ). | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಧನವು 
ಸ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಉಸೋ ಜೀವಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪವಿತ್ರಗಳಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಸ್ಕೋತೃೈಗಳಿಂದ 

ಕ ತ್ರ ಕ ನೀನು ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಡಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು 
ಶ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ ಬಿಡುವುದೂ, ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿ ತರುವುದೂ, ಶ್ರೀ ಪ್ಮರಾದ 
ಪು ಈ 


ತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಕುದುಕೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಸ ಸಾ ಆದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು 
ನುಭವಿಸ ುವಂತಾಗಲಿ. 


(8 


English “Translation 


May I obtain, Ushas; that ample wealth which confers fame; posterity; 
troops of servants and is accompanied with horses ; you abound in riches and 


are the giver of food; you display them when gratified 1] hymns and holy 
Sacrifices. 


$ 
ಯಶಸಂ--ಯೆಶಸಾ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಂ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ಪ ಸ್ರೆಶಸ್ಯೆಂ | ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದರೆ 
ಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಂಧಃ, ವಾಜಿ ಪಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನೆ ನಾನು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩೯ ) ಯೆಶಸ್ವಂತಂ | ಅಸ್ನೇನ ಸಹಿತಂ | ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವುದು 
ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸುವೀರಂ-- ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಂ | ಶ್ರೇನ್ಕರೂ ವೀರರೂ ಆದ ಪುತ್ರಕೊಡನಿ 
ಕೂಡಿದೆದು. 


ದಾಸೆಪ್ರನರ್ಗಂ-ದಾಸೋ ದೆಸೈತೇರುಪದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | (ನಿ. ೨.೧೭) ಮುಗಿಸು, ತೀರಿಸು 
ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಷಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾಸ ಸನೆಂದಾಗಿದೆ. ಸ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ತೀರಿಸುವವನೆಂದರ್ಥ ; ಸೇನಕನು ಪರಿಚಾರಕನು ಮಾ ಪ್ರನರ್ಗವೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ 
ವರ್ಗಃ ಸಂಘಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಂಪು, ಎಂದ ದರಿ ಯಜಮಾನನ ಜ್‌ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತ 
ರಾದವರ ಗುಂಪು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕುಶಲರಾದ ದಾಸರ ಸ ಇಹೆವುಳ್ಳದ್ದು. ದಾಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟಿಂಬುದನ್ನು ದಾಸಪೆಶ್ಚೀ8 (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) ಎಂಬ ಪದವು ಇರುವ 
ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 


ಅಶ ಶೈಬುಧ್ಯಂ- ಈ ಪದದ ವಿವರ 
ಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳದು 


ಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಬಹುದಾದುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ 
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ಇರದ ಸಾನ ತಾಪ ಸಾಹಾ ಇಂತ 2 ಹಹ ಬ್ರಾ 
POET we eS ವ ಸಸ ಸತ ಇ pT) ಅರ್‌ ಅಂಕದ ಇದನ್‌ ಇವ ಇಂ ತ್ರಾಣ ನ ಇತ ಇಡ ಕ್‌ TS ಆಬ್‌ 


ಸು ಕೇಕ್ಸೆ8, ರಿಕ್ಲೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ- (ನಿ.೩-೯) 
ಸುಭಗವೆಂದಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ. ಸುಭಗೇ ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆ 


ಸುದಂಸಸಾ--ಆಪಃ, ಅಪ್ಪ, ದಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ 
( ಥಿ. ೩-೧) ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಸುದಂಸಸಾ ಎಂದರೆ ಶೋಭನೇನ ಕೆರ್ಮಣಾ | ಶ್ರೇಷ ವಾದ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಸಹ ಅಗ್ವಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಳು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಸಹಾಯಕಳು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 

ಸ್ವ ೧ ರ್ಜನಂತೀ ಸುಭಗಾ ಸುದೆಂಸಾ ಆಂತಾದ್ದಿವಃ ಪಪ್ರಥ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 

( ಖು. ಸಂ. ೩.೬೧-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುದೆಂಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಾ! ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಕರ್ಮಕರ್ತಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರವಸಾ--ಶ್ರವ॥ಶಬ್ದ8 ಕೇರ್ತಿಪರ್ಯಾಯ$ | ಎಂದು ಸ್ಕಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ರ ವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅನ್ವಯವು ಅತಿಶಯೆವತ್ವೆರ್ಮನಿಮಿತ್ತೆ ಕೀರ್ತೈೇರ್ಥಂ | ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಭಿಸತಕ್ಟ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ತುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ--ನಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಲ್ಲಜೀ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ವಸಿ ದಂಶದರ್ಶನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಪಂಸಶಬ್ದೋ 
ದರ್ಶನವಚೆನ॥ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದೋಪಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಚನಃ | ಸುಡರ್ಶನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಾ! .ಎಂದರೆ 
ದರ್ಶನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೆಂಸೆ ಶಬ್ದವೂ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರವಃಶಬ್ದ್ಬವೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು, ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಕ್ತೇನ ಶ್ರವಣೀಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ! ಅಂದರೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ರಳಾದ ನೀನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ` ) 

ವಾಜಪ ಪ್ರ ಸೂತಾ- -ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ಥಾಯಣರು ಈ ಫದಕ್ಕೆ ಪತ್ತಾನ್ನಾಸತೀ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ದಾತಳಾಗಿ ಎಂದು-ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೭೭-೪ ನೇ ಖುಕ್ತುನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಇದೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಸುಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವಂತೆ) ಪ್ರಸೂತೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿತೆಂ ಎಂದೂ, ಪ್ರೇರಿಶೆಂ ಹಲ್ಲ 
ಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೈಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತ ಸ್ತಪದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿದರೆ ಹನಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ಯಾಮ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ ತ್ರಮಪುರುಷದೆಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ತಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಇದು ಆತ, ಒನೇಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯ ೫ ಬಹು - 
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ಕಾನ್‌ 
ಗಾ ದಾ ಅ ಶಾ ತರಹ, RINSE 
A ರ ಇರಲ ತಗ ಪೌ ಪಣ ಗಾ 
~~ 


NaS ಈ ಹಳ 2ರ ಭಾಇ ಪರ್ಸಇಪ್‌ಐ ಇಲಾ ಫಾಜ ಸಾಗಾ ಸಾ 
ಅಮ್‌--_ಎಂ 


ಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಲ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶು) 
ಲುಕ್‌. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವು, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಶಸಮ್‌- ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಶಸಃ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೊ€ಚ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವೀರಮ್‌ ಶೋಭನಾ: ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರಃ ವನೀರವೀರ್ಯಾ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೨೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಮ್‌- -ದಾಸಯತಿ ಉಪಕ್ಷಪಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ದಾಸೋ ಭೃತ್ಯಃ ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ದಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ನಂದಿಗೃಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರಹನಿಓ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ದಾಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಣೋ ವರ್ಗಃ ಪ್ರವರ್ಗಃ ದಾಸಾನಾಂ ಪ್ರವರ್ಗೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ 
ತಮ್‌ ದಾಸ ಎಂಬುದು ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜಿತ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದೆಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಡೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುದಂಸಸಾ--ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸುದಂಸಃ ತೇನ. ಸುದಂಸಸಾ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಸಂತ 


ವಾದುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಗಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾ--ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಗೆ ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ. ಪರರೂಪ. 


ನಿಭಾಸಿ ಭಾ ದೀಪ್ಲೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಕವಚನರೂಪ. ಯಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತನಿಶಿನ್ಟತಿಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೮| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ದೇವೀ ಭುಪನಾಭಿಚಕ್ಸಾ ಪ್ರತೀಚೀ ಚಸ್ಷುರುರ್ನಿಯಾ 


ನಿ ಭಾತಿ! 
| ದನ 
ಯಂ ಜೀವಂ ಚರಸೇ ಬೋಢಯಂತೀ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಚಮನಿದನ್ಮ; 
ನಾಯೋ! le | 
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SSS SSNS ಬಹ ಬತ NSIS ಒಡ ಇಸ್‌'7ಆ 3 ಇರ್‌ ಇತ ಇತತ ಆರ್‌" ಇತತ ಇಳ ಇನ ಇಂ ಇತ ಇರ ಇಅ ಅಲ 


NTT TST RSE RESETS NSS RNIN ಸಗತಾತ ಗ ಗಗ ಬ್‌ ಅವವ ದದ ಇಗ ಇಹ 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ಫಾನಿ 1 ದೇವೀ । ಭುನನಾ | ಅಭಿ 5 ಚಿಕ್ಸ್ಯ | ಪ್ರತೀಚೀ ! ಚಶ್ಚುಃ । ಉರ್ನಿ- 


ಯಾ | ನಿ। ಭಾತಿ। 


i | | | 
ವಿಶ್ವಂ 1 ಜೀವಂ 1 ಚರಸೇ 1 ಬೋಧಯಂತೀ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ವಾಚಂ | ಅವಿದಕ್‌ | 


ಮನಾಯೋಃ Ie 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 

ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನೋಷಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾಶಾನ್ಯಭಿ- 
ಚೆಸ್ಯಾಭಿಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವಂತಿ ಕೃತ್ವಾನಂತರಂ ಪ್ರತೀಜೀ ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಮುಖೀ ಸೆಶೀ ಚೆನ್ನುಃ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ 
ಶೇಜಸೋರ್ಪಿಯೋರ್ವೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀವಿ ಭಾತಿ! ಪ್ರಕಾಶಶೇ | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಚರಸೇ ಚೆರಣಾಯೆ ಸ್ಪಸ್ಟನ್ಯಾಸಾರೇಷು ಪ್ರವರ್ತೆನಾಯೆ ಜೋಧಯೆಂತೀ ನಿದ್ರಾತೆಃ 
ಸಕಾಶಾಮೆದ್ಬೋಧಯೆಂತ್ಯುಷಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮನಾಯೋರ್ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯ ಯಾ ವಾಗಸ್ತಿ ಕಾಂ ವಾಚಿಮವಿಷಕ್‌ | ಅಲಭತೆ! ಅತೆ ಏವೋಷಸಃ 
ನಿ ಸಂಜ್ಹೋಪಪನ್ನಾ ಭವತಿ ॥ ಅಭಿಚತ್ರ್ಯ! ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಅಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥೋನಿ | ಸಮಾಸೇ€ನಇ್ಪೂರ್ವೇ | ಪಾ. ೭.೧.೩೭ | ಇತಿ ಕ್ರಾ -ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಲ್ಯಬಾ- 
ದೇಶಃ | ಪ್ರತೀಜೀ | ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಾಪಂಚಶೇರ್ಯತ್ವಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | 
ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫ4ತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ತೆ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವಕೇಣ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ1 ಉರ್ನಿಯಾ | ಉರ್ಫೀಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಸೋರಿಯಾಡಿಯಾ- 
ಹ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭೧-೩೯-೧ | ಇತಿ ಡಿಯಾಜಾಜೀಶಃ | ಆದೇಶಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯ ಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ 1 ಮನಾಯೋಃ | ಮನ ಅತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ಮನಸ್ಯತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ | 
ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯಃ | ವರ್ಣಸ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ಸಕಾರ ಆಕಾರ ಯದ್ವಾ | ಕರ್ತುಃ ಕೃರ್ಜ- ಸಲೋಪ- 
ಶ್ಚೇತಿ ಕೃ ಸಕಾರಲೋಪೆಶ್ಚ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ॥ ೯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಸೋದೇನಿಯು | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭುವನಾ-ಸಮಸ್ನವಾದ ಭೂತಗಳನೂ, | 
ಅಭಿಚಸ್ಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರತೀಚೇ--ಸಶ್ಸಿ ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಚತ್ರುಃ-(ತನ್ನ ) ತೇಜಸಿ ನ | 
ಉರ್ನಿಯಾ-ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು | ವಿಭಾತಿಬೆಳಗುತ್ತಾಳಿ | ವಿಶ್ವಂ ನೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾತವನ್ನೂ | ಚೆರಸೇ--(ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರನರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಜೋಧಯಂತೀ (ಇನ ಸವ) 
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ಕಾ ಗಾನ್‌ ನ್‌ ತಾ ನಾ ಇತ ವ್‌ TE 
TI 
I ಶಾ ಅ ಆರ ಇಹ ಇರ್‌ ಘಾ ಘಾರಾಹ ನ ತಂ ಇರ ಳಇಘ್‌ 
ಇಬ ಇರಲ ಘರಾ ಹ್ಸ್ನಾದ ಇ ರ್ಸಬಘಾ ಅ ಅತ ಅಳ ರಾತಾ 
ಗತೌ ಕಟಾ ಕರಳಾ ಕಣ್ಣಾ ತಲ್ಲ ಘಾ ಹೇ ಘರಾ ತಗ ಹಾ 
ಈ“ 


ಎಚ್ಚೆರಿಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ತ | ಸಕಲವಾದ (ಮತ್ತು)! 


435 
ರಾ ಭಾಜಪ ಇಗ ಸೌಲ ತಾ ರ್ತಾಪ್‌ೌಾತ್‌? ಹಗ 


(ಯೇ ಕತಾ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ! ವಾಚಿ 
ಡ್ರಿ 
(ಫ್ವ ನಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಸನ್ನು | ಅನಿಷತ್‌ —(ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ)ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ ॥ ೫ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬ್‌ ಣ್‌ 
ಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಸೋಜಿನೀಯು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ 


ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಬೆಳಗುತ್ಕಾಳೆ. ಸಕಲ ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕಾ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾ 


ಗಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಜೇತನಾವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಧ್ವನಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The divine 78088 having lighted up the whole world, sprsads expand- 
ingi with her’ radiance towards the west, arousing all living creatures to their 
labours ; she hears the speach of all endowed with thought. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಅಭಿಚೆಕ್ಷ್ಯ--ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ | ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. ಚೆಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಾಧಾರವಾಗಿ ನೋಡು ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಭಿ ಎನ್ನುವ 
ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೇ ದಧಾತನ | 
ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚಕ್ಷಸೇ | 
( ೫. ಸಂ. ೧೦೯-೧) 


ನುತ್ರಃ ಕೈಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹನ್ಯಂ ಫೈ ತವಜ್ಜು ಹೋತ! 
ಗೆ ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧). 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿಲ್ಲದಿರುವ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಟೂ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿರುವ ಅಭಿಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ 

ಪಿ ದಕಿ 
ಪದಕ್ಕೂ ನೋಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಚಕ್ಷಸೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಾಯೆ (ನಿ.೯ ಗ - 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಅಭಿಚೆಸ್ಟೇ ಎನ್ನುವ ಪಡಕ್ಕೆ ಅಭಿಸಕೃತಿ| (ನಿ. ೧೦-೨೨ ) ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪದಗಳಿಗೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊ, ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


436 ಮು [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨. 


wT ಸ ಇಸ ಾಹ ಳಾ ಕ್‌ ನೌ 
EE PO ಅಗಾ ಸತಾ ಸಾತ್‌ ತಗಾರ್ಡಜ ಇ ಅಗತಾ ತ EE ಎಹ್‌ ಎಪ್‌ ಒರ್‌ ಸಬ *ಎರ್‌ಬ ಸ ಬ ಒಣ ಹ ಇ ಬಾಗಲ, 


ಯೇನ ಚಿಸ್ಟೇ ಹ ಮೋ ಅರ್ಯಮಾ ಹಾ ದ್‌ೆ ಗ | 
( ಹು. ಸಂ. ೮-೧೯-೧೬ ) 


ಮಹತ್ರೇ ನಿಸ್ಸೋ ಅಭಿಚಿಶ್ಚ್ಯಂ ಕೈ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ | 
( ಖು. ಸಂ.'ಆ-೪- ೭) 

ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನ ಚಿಪ್ಪೇ, ಅಭಿಚೆಕ್ಷ್ಯಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ, ಪ್ಲ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಂ | 
- ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ರ ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಹ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. | 
ಉರ್ನಿಯಾ- -ಉರುಶಜ್ಜಾತ್ತೃತೀಯೈ ಕೆವಚೆನೇ ಉರ್ನಿಯಾ ಇತಿ ರೂಪಂ | ಉರುಶ್ಟೇನ | ಉರು 
ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಾದಮೇರೆ ಉರ್ವಿಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು ಎನ್ನುವ ಸನ್ಸಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ವ್ಯಚಿಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ಫಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು 
ಬೆಳೆಗಲಿ ನಂಬರ 


ಬೋಧಯಂತೀ-- ಸುಪ್ತಾನುತಾ ಎಪಯೆಂತೀ | ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸಿ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ, 
ಸಕಲರನ್ನು ಅವರವರ ಕೆಲಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥ. ಮ ಕಾಯಾ ಸನಂ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಉಷಸ್ಸು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚೈತನ್ಯನನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಸವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರಿಗ. 


ಅದ್ಮೆಸನ್ನ ಸಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಗಾಶ್ಪುನರೇಯುಷೀಣಾಂ | 
( ತ ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪ ) 


ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ ಜೀವಮುದೀರಯಂತ್ಯುಷಾ ಮೃತಂ ಕಂ ಚೆನ ಜೋಧಯಂತೀ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೮ ) 


ವ್ರ್ಯು೧ಷಾ ಆವಃ ಪಥ್ಯಾ ೩ ಜನಾನಾಂ ಪಂಚಿ ಶಿತೀರ್ಮಾನುಷೀರ್ಬ್ಜೋಧಯಂತೀ | 
( ಖು. ಸಂ. ೭೯.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೆ ಖಾ 
ತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 3 ಉಷೋದೇನಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರದ ವಿನರಣೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಕಾವ್ಯಭಾಸಯಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯ ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಈ. ೧. ಆ. ಓ ವ, 5೫ ಹ 
ಹಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 437 


ಇತತ ಪಾ 
ಪ್‌ ಕಾವಾ ಕಾ ಗ ಮೌ ರ ನ್‌ ರಾ ಈ 


ಮನಾಯೋಃ--ಮನ್ಯಶೇರರ್ಜಿತಿಕರ್ಮಣೋ ಮನಾ ಸ್ತುತಿರುಚ್ಯತೇ 
ಯೋ ಎಂದರೆ ಅರ್ಜಿತಿ; ಗಾಯತಿ, ಕೇಭತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 44 ಪೂ 
ಮನಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತು 


| ತೆತ್ವಾಮಸ್ಯೆ ಮನಾ- 
ಜಾಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ 
ತಿಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸಠಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುನನನಿಗೆ ಮನಾಯುವೆಂದೂ "ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕಾಮೇನ ಯಷಿಣಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ವಾ | ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸುವ ಖುಹಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃವಿನ, ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ 
ಸಹ ಈ ಪದವು ಬರುವ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇದೇ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಪ್ರಿಯೆಃ ಸುಕೃತ್ಪಿ ಪಯ ಇಂದ್ರೇ ಮನಾಯುಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸುಪ್ರಾವೀಃ ಪ್ರಿಯೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮೀ | 


( ಬು. ಸಂ. ೪-೨೫-೫) 
ಪ್ರತಿ ಮನಾಯೋರುಚಥಾನಿ ಹರ್ಯನ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಢನ್ಟೃಷಣಂ ಶುಷ್ಕಮಿಂದ್ರಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೪-೨೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಮನಾಯುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕಾಮನೆಂದು ಮನಾಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ- 
ಕಾಮಸ್ಯ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮನಾಯೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ಕೆ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯೆ | ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ವಾಗ್ಚ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗದ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಭಿಚೆಶ್ಷ್ಯ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಮ್‌--ಎಂಬುನರಿಂದ 
ಇದು ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಪೂರ್ವಕಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಎಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸೇನಇ್‌ ಪೂರ್ವೇ ಕ್ತೋ ಲ್ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಅದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತೀಜೀ-- ಪ್ರತಿಪೂರ್ನಕವಾದ ಅಂಚು (ಗತಿಪೂಜನಾರ್ಥಕ) ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಪ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ' ಅಂಟತೇಕ್ಷೋನಸೆಂಸ್ಪಾರಾ ಸಾ 
ಸಖಿ 
ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಚಿ ಭಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಬರುವುದರಿಂ 
ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಭಾ 
ನ ಪೃತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಸ ಷೆ ಕ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತೀಚೇ ನಿಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋಡಾತ್ರೆಲೋಪಃ (ಪಾ. 
ಸ 


೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರವು ರೋಪವಾದುದರಿಂದೆ ಜೀಪಿಗೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


2 


ಇ ರ್‌ 


ಉರ್ವಿಯಾ- -ಉರ್ವೀ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀ. 
ಕಾರಾಣಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಡಿಯಾಚಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಚಿತ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರಸೇ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅನಿದತ್‌--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಧಾತು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೧-೫೫1) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಯೋಃ--ಮನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಮನಸ್ಕತಿ. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಉ ಪರವಾದಾಗ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಕರ್ತುಃ ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಸಕ್ಸ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯರ್ಜಪ್ರತ್ಯಯ 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮನಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋ ದೀರ್ಫಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಆಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಉಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮನಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ರೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 1೯॥ 


ಇರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ್ಟ್‌ | | ಹ | | 
ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿ 
ಶುಂಚಮಾನಾ | 
|. | 
ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಕೃತ್ನುರ್ನಿಜ ಆಮಿನಾನಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ದೇವೀ ಜರ. 


ಯಂತ್ಯಾಯುಃ I ೧೦ ॥ 
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| 
ಶುಂಭನಾನಾ | 
| 
ಶ್ನಫ್ನೀ5 ಇವ । ಕೃತ್ನುಃ | ವಿಜಃ | ಆ5 ಮಿನಾನಾ | ಮರ್ತಸ್ಕ | ದೇವೀ । ಜರ- 


| 
ಯಂತೀ । ಆಯುಃ ॥೧೦॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ o Il 


Sire ಪ್ರತಿದಿನಸಂ ಸೂರ್ಯೊೋಜದೆಯಾತ್ಪೊ ರ್ವಂ ಪ್ರಾದುರ್ಜೆವಂತೀ 
ಪುರಾಣೇ ಚಿರಂತನೀ | ಸಿಶ್ಯೇತೈರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆಮಾನಂ ವರ್ಣಮೇಕಮೇವ ರೂಪಮಭಿ ಸ್ರಾಸ್ಯ 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಶೋಭೆಮಾನಾ | ವಿಭಿನೆ ್ಲೇಷ್ವಪಿ ದಿವಸೇಷ್ಟಸ್ಯಾ ಐಕೆರೂಪ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಾ ನಾಸ್ತಿ ತತ್ಸಮ 
ತೃರ್ಥಃ | ಏನಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಜೇನೀ ದೇವನಶೀಲೋಷಾ ಮರ್ಶಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಜರಯಂತ್ಯೂನಯೆಂತೀ ವರ್ತತೇ | ಬಹ್ಟೀಷೂಷಃಸ್ನತೀತಾಸು ಹಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಾಯುರ್ಹೀಯತಶೇ |! ಉಷಾ ಷಾಶ್ಚ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನೇತ್ಕುಕ್ತಂ ಅತಃ ಸೈವಾಯುರ್ಜರ- 
ಯತಿ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೃತ್ನುಃ ಕರ್ತೆನಶೀಲಾ ಶ ಶ್ವಫ್ಲೀನ ವ್ಯಾಥಸ್ತ್ರೀವ | ಸಾ ಯಥಾ ವಿಜಶ್ನಲತೆಃ 
ಪಕ್ಷಿಣ ಜಾ ಸೆಸ್ತಾದಿಬ್ಛೇಸನೇನ ಹಿಂಸೆಂತೀ ತೇಷಾಮಾಯುರ್ಜರಯತಿ ತೆಪ್ಪತ್‌ |! ಪುರಾಣೀ | 
ಪುಕೇತೃಸ್ಮಾಡವ್ಯಯಾತ್‌ ಸಾಯೆಂಚಿರಂಪ್ರಾಹ್ನ ಇತ್ಯಾದಿನಾ। ಪಾ- ೪-೩-೨೩ | ಭವಾರ್ಥೇ ಜ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಪುರಾಜಸ್ರೋಕ್ತೇಷು 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಬೇಸು | ಪಾ. ೪-೩-೧೦೫ | ಇತಿ ನಿಸಾತೆನಾತ್ತುಡ- 
ಭಾವಃ 1 ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಔಿತ್ಪಾಜ್ಞೀಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋವಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಶುನ್ಸ ದೀಪ್ತೌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾ ವನುದಾತ್ತೆತ ತ್ವಂ | ಶಾನಚೋಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಸ್ಯತೇ | ಶ್ವಫ್ನೀ 1 ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ | .ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ| ಪಾ. ೩-೨-೮೮ | 
ಇತಿ ವಚನಾದ ೈ)ಹ್ಮಾ ದಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತೆ 'ಆಪ್ರ್ಯುಸೆಸೇ ಹಚ ಕಿಪ್‌ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜೀಸ್‌ | 

ಅಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣಿ ಜೀಪ 

ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೃತ್ನು8 | ಕೃತೀ ಭೇಡನೇ! ಔಣಾದಿಕಃ ಕ್ನುಪ್ರತೃೈಯೆಃ। ನಿಜಃ | ಓವಿಜೀ ಭಯ- 
ಚೆಲನಯೋಃ | ವಿಜಂತಿ ಚೆಲಂತೀತಿ ನಿಜಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ಆಮಿನಾನಾ| ಮಾರ್‌. ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಫ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಶಾನಚತ್ಚಿತ್ತ್ವಾ ದೆಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುನಃಪುನಕ--(ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ) ಮತ್ತೆ ನುತ್ತೆ | ಜಾಯೆಮಾನಾ--ಅನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ | ಪುರಾಣೀ- 


ಪ್ಲಾಚೀನಳಾದ  (ಅನಾದಿಯಾದು)ದರಿಂದ | ಸಮಾನಂ ನರ್ಣಂ ಅಭಿ-(ಬದಲಾನಣೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಒಂದೇ ರೂಪ 
ಆ) ಆ Vw wv 
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440 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆ.೧. ಅ.೧೪ ಸೂ. ೯೨ 


ಇಂ 


ಇ ws UNE ಗತ್‌ ಇಂಡ ಇತ ಇಂ ಇತ ತಾಹಸ್ತಾಈಖ ಇ 
ಶರ್ಟ ತಾತ ಹ ಇತ ಶ್ಯಾಂ ಪ್ರರ ಇ 3 ಇಂಗ RN ERTS SNES TS SEE SENN NS ಎಡ ಬಹಳಾ ತತಡ. OS SENS ಮಾನ್‌ ಇತ ಕದ ಇತ ಜಾ ಇವವ ಇ೫ FR ಆ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ] ಶುಂಭಮಾನಾ--ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ | ಹೇವೀ--ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯು | 
ಮರ್ತಸ್ಯ-- ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಆಯುಃ--ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ | ಕೈತ್ನು8-- ಜಾಣನಾದ | 
ಶ್ರಫಘ್ನೀವ- -ಜೂಜುಗಾರನಂತೆ |. ಕ 

ಅಥವಾ 

ಆಮಿನಾನಾ- -(ಶೆಕ್ಸೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು) ಬಿಡಿಸುವುದರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವನಳೂ | ವಿಜ8--(ಸಂಚರಿಸುವ) 

ಸಕ್ಷಿಗಳ |  ಕೃತ್ನು8-- (ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸುವನಳೂ ಆದ | ಶೃಫ್ಲೀವ ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ | 
ಜರಯಂತೀ--ಮುಪ್ಪುಕೊಟ್ಟು ನಾಶಮಾಹುತ್ತಾಳೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಪಸೋದೇವಿಯು ಅನಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆವಿ 
ರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಕೊಂಚವೂ ಬದಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಸ್‌ 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಾಯಿಸುವವಳೂ ಆದ 
ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ ಈ ಉಸೋದೇವಿಯೂ ಸಹ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
" ಅವುಗಳ "ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಲಯಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. | 


English Translation 


The divine and ancient 1781885; born again aud again and bright with 
unchanging hues; wastes away the life of a mortal) like the wife of a hunter 
cutting up and dividing the birds: 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಈ ುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಆನಂದಾನುಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಲೆಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಪಕಾಲದನ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನು ಹೊಂದಿ 

ಈ ಚೆ - A 
4 ee ಭಾನನೆಯಲ್ಲ ಕೊಂಚ ಉದ್ವೇಗವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದೊಡನೆ ಸತ್ಯದ ಅನುಭನವೂ 
ಗೂಡಿದೆ. ಸ ಪ ; 
ಇತ ಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ!! ಮಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಉಷೋ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಅಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಲಾರದೆಂದು ಅವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


¢ 2 ಎ 
66 The ಹ which to us is merely a beautiful sight, was to the early 
gazer and thinker, the problem of al] problems. Tt was the unknown land from 
whence rose every day those bright emblems of 4 divine power which left in 
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ರ 6. 
ಇನ್‌ ಇಸ್‌: ದ್‌ ರಾ ಕ್‌ 
PT ಹೌಡ ಕಾಹ 
"ರತ ಇಂ 


ಮುತ ಪಟ್ಟವ 
ಗಾರರ ದ್‌ ಹಸ ಪಗರಗರ್ಸಇ ಹೌ ಹೌ. ರಿ ಹಲ ರ್ಕ ಪ: 
ಎ ಕೌ ನೌ ಕಾ ನಾಗ್ಯಾ ನಾನ ನರ್‌ ಈ 


the mi i 
mind of man the first Impression and intimation of another world, 


power above, of order and wisdom. What we simply call the sun 
before their eyes every day, 


of 
“186; brought 


| the riddle of the riddles, the riddle of existence: 
The days of their life sprang from that 


ಚ | dark abyss which avery morning 
seemed instinct with light and life. Their yo 


uth, their manhood; their old ೩೯೮, 
all were to the Vedic bards the gift of that heavenly mother who appeared 
bright, young, unchanged, immortal every morning; while everything else 
seemed to grow 016, to change, and drop; and at last to set, never to return: 
1 was there; in that bright chamber; that, as their poets said, mornings and 
days were spun, or under a different image, where mornings and days were 
nourished, where life or time was drawn out”. 


( Lectures on the Science of Language 

Vol- 11 (9. 481-482 ) 

ಹೀಗೆ ಅಶಾಶ್ವತನಾದ ಜಗಜ್ಜೀವನದೆ ಮುಂಜಿ ಶಾಶ್ವತವಾದೆ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯನನ್ನೂ 

ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 

ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ -- ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪದ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಜಾಯೆಮಾನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮನಾತ್ರೋದೆಯೋಂಭಿಪ್ರೇಶತೆಃ | ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಸೂಕ್ಕೋಡೆಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ 

ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತೀ | ಎಂದರೆ ಜನ್ಮವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾದ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. , ಹೊಸದಾದ ಉದಯ 

ವೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಪುರಾಣೀ ಚಿರಂತನೀ 

ನಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟಿಕಾಲ ಏನೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾಷುಷಾ ಪುರಾಣೀತ್ಯುಚ್ಛೈತೇ | ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ 

ಶಾಶ್ಚತಳಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ಸ ಷ್ಟಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ತೋತ್ರ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪದೇ ಪದೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಶಶ್ವತ್ಸುಕೋಷಾ ವ್ಯೈನಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇವಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 


ಅಥೋ ವ್ರುಚ್ಛಾ ದುತ್ತರಾ' ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ || 
ಜ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 


ಪುರಾಣೇ ಡೇವೀ ಯುನತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚೆರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 


ಸಮಾ ಶಕ್ತತೀನಾಂ ವಿಭಾಶೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ ವ್ಯಶ್ಟೈತ್‌ ! 
ತಾ ದ | ತ ರ್ಯ ಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೫) 


ಇದಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾದಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ i 


ವಾಗಿ ಶೋಕನನ್ನೆಬ್ಬಿಸು ಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
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442 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨ 

ಶುಂಭೆಮಾನಾ- ಶುಂಭ ದೀಪ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಶೋಭಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಂಭ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಂಭೆಮಾನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಶುಂಭಮಾನಾಃ--ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾಃ (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೆಳೆಯುವಂತೆ ಶೋಭಿಸು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವ್ಯಚೆಸ್ಟತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಕ್‌ 
ತ್‌ RTT ~~ ಪೌಲ ತಲಾ RT add ಇ ತವ್‌ ನೌ ಅ ವ. 


ಆಸ ಇವ ಪ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದೆಗ್ನಿಃ ಸಿಶ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೫-೮) 


ಆನಿರ್ವಸ್ತಃ ಕೃಣುಷೇ ಶುಂಭಮಾನೋಷೋ ದೇವಿ ರೋಚೆಮನಾ ಮಹೋಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೪-.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯಾಕುಲಹೇತುವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಿಜಃ--ವಿರಿತಿ ಶಕುನಿನಾಮ ವೇಶೇರ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣ: | (ನಿ. ೨.೬) ಚಲಿಸು ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿ8 ಎಂದಾಗಿ ಅದರಿಂದ ವಿಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಿಃ ಇತಿ 
ಪಕ್ಷಿನಾಮ | ತಕೋ ಜಾಕ ಇತಿ ನಿಜಃ | ವಿಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿಕ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೂ ಅದರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ವಿಜಃ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ 
ಓನಿಜೀ ಭಯೆಚಲನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಜಂತಿ ಚೆಲಂತೀತಿ ವಿಜಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ | SRE 
ರಿಂದ ನಿಜಃ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ವಿಜ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಸನ್ಸವೆಂದು ವಿನರಿಸುತ್ತಾಕಿ. F 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಕ್ಷಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದೊಂದೇ ಕಡಿ 
ಪಪ ಹೇಳಬಹುದು ಖು. ಸಂ. ೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ನಿಜಃ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಉದ್ರೇಜಕೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪಕ್ಷಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಃ ಅಥವಾ 
ವನಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸ ಅ 


ತ ಸಾಗಾ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಬಲಾದ್ದಿಂಸೆಂತೀ | ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ನೀ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ ಜೆ. 


ಕೃತ್ನು8--ಕೃತೀ ಛೇಡನೆ | | 
ಲ್ವ €ದನೇ! ಕತ್ತರಿಸು ಎನ್ನುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸನ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥ. ವ ಇಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರೆಕ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಶ್ವಫ್ಟಿ (--ಈ ಪದ ೈ ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಜೂಜಗಾರನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಧನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಧನ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ 
ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿನರಣೆಯಿಂತೆ. ಶ್ವಫ್ಲೀ 
ಅಂ ಗ್‌ 
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ದ ರಹ 
ವಾ. 
ಕ್‌ ನ್‌ ತಾ 
ರ 
EE ಅ 
ತಾರ್‌ ಸಲಾ ಫಾ ಭಣ ಫಾ ಫಾ me 
ತಾ 
ಗಾ ತ್‌, ರಾ TS ರಾ ~~ 
“* ದಾ 


ಫ್ನಿಯೆಂದಕೆ ಜೂಜುಗಾರನು. ತಾನು ತನ್ನನ್ನೇ 


ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಕೃತಂ ನ ಶ್ವಫ್ನೀ ವಿ ಜಿನೋತಿ ಜೀವನೇ ಸಂನರ್ಗಂ ಯೆನ್ಮಘವಾ ಸೂರ್ಯಂ ಜಯೆತ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೫) 
ವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾ ಕಿ. (ನಿ. ೫-೨೨) ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರ 
ಜಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ವಭಿರ್ಹಂತೀತಿ ಶೃಫ್ನಿರ್ಲುಬ್ಬಳ ಇಹೋಟಚ್ಯತೇ | ನಾಯಿಗಳ ಮುಖಾಂ 
ತರ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಬೇಟಿಗಾರನು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ | ತಸೈ ಸ್ತ್ರೀ ಶ್ವಫ್ನೀ 
ನಾಯಿಯ ಮೂಲಕ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವ್ಯಾಧನ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಐದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ವಫ್ನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೨-೧೨-೪ ; ಮತ್ತು 
೪-೨೦-೩ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಬ್ದ ಕೈ ವ್ಯಾಧನೆಂದೂ ೧೦-೪೨-೯ ; ೧೦-೪೩-೫ ; ೮-೪೫-೩೮ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವಾಗ 8ತವನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾಕರೆ. 


ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸೌಂದರ್ಯದಾಯಕಳೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜೈತನ್ಯದಾಯಕಳೂ ಆದ 


ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯದೆಯೇ ಮುಪ್ಪನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳೂ ಆಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಒಂದು 
ವ್ಯಾಕುಲತೆಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ಚಾಯಮಾನಾ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ- ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ರಾಮದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರಾಣೀ--ಪ್ರರಾ ಭವಾ ಪುರಾಣೇ. ಪುರಾ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಸಾಯೆಂ ಚಿರಂ 
ಪ್ರಾಹ್ಲೆ (ಪ್ರಗೇವ್ಯಯೇಭ್ಯಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಟ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಡ್ಡಾಣಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌.. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾ೫್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಮ್ಸುಮಾನಾ-ಶುನ್ಸು ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ನ 
ಮುಕ್‌- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಶನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇ ಸ 
ಪರದಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು (ಆನ) ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತ 


ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ವಘ್ನೀ-- ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ. ಇರರ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೮), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳೇ ಜೇನು ದಮುಮೂಡಿದರೂ ತದ ್ರತಿರಿಕ್ತ ವಾದುದು. ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಶ್ವಹೆನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯನ್ನೇ 
ಭ್ಯೋ ಮಾದರ ಜಸ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ. ನ ಅಲ್ಲೊ ನಶೀಪೋ$ನ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹೋ ಹಂತೇಇರ್ಗಣಿಗ್ನೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ 1 ಬಾ ಉದಾತ್ರವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸೈಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪ!--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಫೈತ್ಸುಃ- ಕೃತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಜ ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಜಂತಿ ಚಲಂತಿ ಇತಿ ವಿಜ. ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಕೈಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಮಿನಾನಾ--ಮೀರ್ಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಇದುಪ್ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೮೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಫ ಸ್ರತ್ಯಯ, 
ಶಾನಚ್‌ ಗ್‌ ಕ್ರಾ ್ಯದಿಭ್ಯಕ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಸರ ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ. ಆಮಿನಾನಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಜಾಜ್‌ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅಬೋಧ್ಯವ ಸ್ವಸಾರಂ ಸನುತ. 
ರ್ಯುಯೊತಿ 

ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸಾ 
ನಿ ಭತಿ 8೧೧॥ ತ 
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ಜರಾಯು ರಾಗಾ ಅರ): 21111 ಆಗ ೫22. 
| ’ 





ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 





ನಿ: ಊರ್ಣತೀ | ದಿವೇಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ಅಬೋಧಿ । ಅಸ ಸ್ವಸಾ ಸಾರಂ । ಸನುತಃ। 
ಯುಯೋತಿ | 


ಪ್ರ 5 ಮಿನತೀ | ಮನುಷ್ಯಾ | ಯುಗಾನಿ | ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಕ | ಚಕ್ಷಸಾ। ನಿ | 
ಭಾತಿ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ದಿವೋ ನಭಸೋತಂತಾನ್‌ ಪ್ರಾಂತಾನ್ಪ್ಯೂರ್ಣ್ವತೀ ನಿವೃತಾಂಸ್ತಮಸಾ ವಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವ- 
ತ್ಯುಷಾ ಅಬೋಧಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾ ಣಿಭಿರಜ್ಞಾ ಯಿ! ಜ್ಞಾ ಠತಾ೪ ಭೂತ್‌ | ತಡನಂತೆರಂ ಸೈಸಾರಮುಷಸಃ 
ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಸ್ಪಯೆಮೇವ ಸರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ ಸನುತಃ | ಅಂತರ್ಜಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತೆ- 
ರ್ಜಿತೆಪ್ರದಜೇಶೇ$ಪ ಯುಯೋತಿ | ಅಪಗಮಯ್ಯೆ ಪೈಥಕ್ಕೆರೋತಿ | ಮನುಷ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯುಗಾನಿ ೪ ೈತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಸ್ಪಗಮನಾಗಮನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತೀ 
ಜಾರಸ್ಯೆ ರಾತ್ರೆ ರರ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಜಾಯೋಷಾಶ್ಚಶ್ಸಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿ 
ಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ವ್ಯೂರ್ಣೃತೀ 1 ಊರ್ಜುಇ್‌ ಆಚ್ಛಾಪನೇ | ವಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನವ್ಯಾ ಮ | ಸನುತಃ | ಏತದಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆಂ ಸ್ವರಾದಿಷು ನಿಸಾಕಿತಂ | ಅತೊಲನ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪುುಸ ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಯುಯೋತಿ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರನಿಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ! 
ಮನುಷ್ಯಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಡಾದೇಶ8! ಯುಗಾನಿ | ಯುಜೇಃ ಕೆರಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ 
ಘ್‌ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ತಂ! ಉಂಭಾದಿಷು ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾಮ್ಯಪಕರಣೇ ಚೆ 
ಯುಗಶಬ್ದಪಾಠಾತ್‌ ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦1 ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚೇತೈಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಜಾರಸ್ಯೆ | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್ಚೆ | ಪಾ ೩-೩-೨೦-೪ | ಘಇಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 

॥ ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ದಿವಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷಡ | ಅಂತಾನ್‌--ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ । ವ್ಯೂರ್ಣ್ವತೀ--( ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ) 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ( ಉಸೋಡೀವಿಯು ) | ಆಜೋಧಿ--( ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಳು 
(ಅನಂತರ) | ಸ್ವಸಾರಂ--ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಸನುತಃ- ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಅಪ ಹ ಸ ಶೃವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟು ತ್ರ್ಯಾಳೆ | ಮನುಷ್ಯಾ--ಮಾನವರ | ಮ ಗ 
ಯುಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರಮಿನತೀ--ಸ ಜೂ! ಮಾಡುತ್ತಾ, | ಜಾರಸ್ಯ--( 4 ಹ ಸ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಯೋಷಾ--ಪತ್ನಿಯಾಗಿ | ಚೆಕ್ಷಸಾ- ತ್ತ 


ನಿ ಭಾತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ | 
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ಭಾನಾರ್ಥ 


ಉಪಸೋದೇವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅದ್ಭಶ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. ಮಾನವರ ಕಾಲಮಾನಗಳಾದ ಕೃತ ತ್ರೇತಾದಿ 
ಯುಗಗಳನ್ನು ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ ॥ 


English Translation 


She has been seen illuminating the boundaries of the sky, and driving 
into disappearance the spontaneously night; wearing away the ages of tho 
human race, she shines with light like the bride of the Sun- 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯೂರ್ಣಿತೀ-ಊರ್ಣೂಣ ಆಚ್ಛಾಪನೇ | ಮರೆಸು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಊರ್ಜು 
ಧಾತುವು ಊರ್ತಿತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ 
ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲುರೂಪವಾದ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿವೃತಾಂಸ್ತಮಸಾ ವಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂ 
ತ್ಯುಷಾಃ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಕಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವ್ಯೂರ್ಣ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಜಿತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರನರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವಥಾಕಃ | 
ಯ. ಸ. ೫-೮೦-೬. 


ಎಂಬ ಈ ನುನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ | ಕೊಡುವವಳಾಗಿ ನಿಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿ ಕೊಡು 
ವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೯-೯೪-೨. ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಆಚ್ಛಾಪಯನ” ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಿ ಎನ್ನುವ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ನಿಂದಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಊರ್ಣ೯ವನ ಎಂದರೆ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡಿ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಸ್ವಸಾರಂ--ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ | ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯ 
ಯೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸಾರಂ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ರಾತ್ರಿಯೂ 'ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ರಾತ್ರಿಯು 
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ಣಾ ನಾರ್‌ 





: ಉಸಸ್ಸಿನ ನರ್ಣನೆಯು ಬಂದಃಗಶೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆ, ೧. ೪. ವ. ೨೬ ಕ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


NN 
ತ್‌ಾ 


ತನ್ನ ಕಾಲವಾದೊಡನೆ ತನ್ನ ಸಹೋದ 
ಕ್ಕ ರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವಳೆಂದೂ ಸಹ ಅ 
(ಕ ಕಡೆ 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸ : | 
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ಮಾಗಾ ದ ನ್‌ ನಾಗಾ ನಾ ದಾತಾ ನದ ಘಾ ವ್‌ 


NN ಬ 
ಈಗಾ 


SS 





ಸಮಾನೋ ಅಥ್ವಾ ಸ್ವಸ್ರೋರನಂತೆಸ್ತಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಚೆರತೋ ಡೇವಶಿಷ್ಟೇ 


( ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೩-೩ ) 
ಸ್ಫಸ್ಟಾ ಸಸ್ರೇಃ ಜ್ಯಾಯಸ್ಕೈ ಯೋನಿಮಾಕೈಗಪೈತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚಿಶ್ಷ್ಯೇವ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೮) 
ಅರುಷಸ್ಯ ಮೆಹಿತರಾ ಫಿರೂಪೇ ಸ್ತೃಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಪಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ | 


ಮಿಫಸ್ತುರಾ ವಿಚೆರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನನ್ನತ ಯಚ್ಯಮಾನೇ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೬-೪೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಸಾರಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸನುತೆಃ--ನಿಣ್ಯಂ, ಸ್ವಸಃ, ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಅಂತರ್ಹಿತ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ಸಿ. ೩-೧೯) ಗೂಢವಾದುದ್ಕು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈಪದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರು 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಕ್ಷಿದ್ದೆೇ ಷಃ ಸನುತೆರ್ಯುಯೋತು | 
( ಖು ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಖುಂ. ಸಂ. ೨-೨೯-೨ ; ೫-೪೫-೨೫1 ; ೮-೯೭-೩ ; ೧೦-೭೭-೬ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ರಹಸ್ಯ, ಮರೆಯಾಗಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರಡೇಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ನಿಶಿಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಿರುವ 
ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು ತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


ಯುಗಾನಿ ಪ್ರನಿನತೀ--ಯುಗ ಶಬ್ದಃ ಕಾಲವಚೆನಃ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜೀವಿತಾದಿಕಾಲಾನ್‌ | 
ಯುಗ ಶಬವು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವೆಂದರ್ಥ. (ಇದರ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕರನರ 
The Arotio Home in’the Vedas ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ೧೭೬ ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು) ಮಾನ 
ವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) 

ಚೆಕ್ಷಸಾ ನಿಭಾತಿ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೊಬಗಿನೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನುಭನವೂ ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಇ ಇತ ದರ್ಶನದ ಭಾವವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಷಸ್ಸು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಸತ್ಯದರ್ಕನವ ಭಾವವು ಸಾಧಾ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ತಾ ಸಸಾರ ದ ಫಡ 7 ಸಲಹ ತಗರ ಇ eT RN we 
ಕ್‌ | ಆಜ“ ಈ ಗ ತಗ ತಳಾ 
ಎಸೆ ಹಗ ಪಾ 


ಈಯುಷ್ಟೆ। ೀಯೇ ಮ ರ ಮ್ಶ್ಯಾಸ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೧) 


ಅನಿನತೀದೆ ೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಅಲ್ಪಕಾಲ ಜೀವನದ ಚಿತ್ರವು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬ 
ಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿವಕೆಲ್ಲರೂ ಗತರಾದರು. ಮುಂದಿನನರ ಪಾಡೂ ಹೀಗೆಯೇ, ಆದರೆ ಉಷಸ್ಸು 
ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯಳೂ, ನಿತ್ಯ ತರುಣಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಸ್ಕ- -ರಾಶ್ರೇರ್ಜರಯಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ 
ಯೋಷಾ- ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಎಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪತಿಪತ್ಲಿೀಸಂಬಂಧವು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೀಮುಸಸೆಂ ರೋಚಿಮಾನಾಂ ಮರ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೨ ) 


ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತಾ ಅ ಮಘಾ ರಾಯೆ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ ನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಪತಿಸತ್ತಿ $್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸ ಸಹ-- ಸೂರ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೦ನೇ ಖಕ ನ್ನು 
ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-). , 

ಚಸ್ನಸಾ- ಆತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯೇನೆ| ದೆರ್ಶನೇನೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪವಾದ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನೊಂದಿಗೆ ಲೀನಳಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣತೀ- -ಊರ್ಣುಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌, 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯೂರ್ಟ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತತ್ಸ 


ಬಾಬು” ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ಗೆ ಶತ ಶೈ ವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದೀಸಂಡ್ಣೆ ಯುಳ್ಳ ಈಕಾರ ' ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜ್ಯಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ೫1 ಉದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ನೆ 


ದಿವಃ- ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಾನ್‌- ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 
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ಇನ್‌ ಹತ 
ನ್‌ “we 
ಕ್‌ ಪ್ಪ 
ರ್‌ ಘರ್ಟ್ರ ಜಡ 
ಕನಡಾ ಇನ್‌ ತಾಪ್‌ ಇತ ಅ 
ತಳಾ ಶೀತ ಇಹ 


ಅಮೀ ಬಂ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ 

ತಪ್ರತ್ಯುಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿ 

ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ 
ಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾ 
ಾ ಇಂ ಆತ ಹ PRS « 
* ws, 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ನದಲ್ಲಿ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ, ಧಾತುವಿನ ಲಫಘೊಪದೆಗೆ ಸ 
ಸೂ “೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಅಂಗಕ್ಕೆ 


ಸನುತೆ8.. ಸ್ವರಾಬಯಲ್ಲಿ ಇದು ಅಂತೋದಾತ ತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಾದಿನಿಸಾತೆಮನ್ಯಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಯುಯೋತಿ--ಯು ವಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 

ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಳಯೋ3 ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ಠಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷ್ಯಾ--ಮನುಷ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಡಾದೇಶ. 





ಯುಗಾನಿ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಜಕೋಃ ಕುಘಫಿಣ್ಯತೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ಉಂಛಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಕಾಲವಿಶೇಷಾರ್ಥದ 
ಯುಗಶಬ ವನ್ನು ಪ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ) ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಂಛಾ- 
ದೀನಾಂ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಸ್ಯೆ--ದಾರ ಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆಇಂತವಾಗಿ 
ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | ೧೧ ॥ 
ಪರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
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ಮಾಮ ಬಯ ಯ pS ಇತ್‌ K 
ಹ ತೌಕಾನಡು ಸಳಾತ ಕ ಆಜ ಇವಳ ಬತ್ತಾ ಸ ಇತ ಇತ ಇ. ಪಾತಕ ಸಸ ಇದಬಶ ಆಜಾಂ ಇ ಅರಾವಣ ಭ್ರ ಗಂಧಾ ಸಗದ ತಬ ಇತ ಗಾ ರಾ ಗಾಗಿನ ಒಪ ಇದ ನ್‌್‌ Mw ಇ 5%. ಇ ಇಹ ಬದ ಇನ ನ ೫ 


| 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದೃ. . 


ಶಾನಾ 1॥೧೨॥ 


8 ಪದಪಾಕೆ? ॥ 


| | | 
ಪಶೂನ್‌ । ನ । ಚಿತ್ರಾ । ಸು5 ಭಗಾ | ಪ್ರಥಾನಾ | ಸಿಂಧು । ನ । ಕ್ಲೋದಃ | 


ಉರ್ನಿಯಾ | ವಿ । ಅಶ್ವೈತ್‌ | 


| 35515 1] | 
ಅಮಿನತೀ । ದೈವ್ಯಾನಿ। ವ್ರತಾನಿ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । ಚೇತಿ | ರತ್ಮಿ 5 ಭಿಃ । ದೃಶಾನಾ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯೆನೀಯಾ ಪೂಜನೀಯೋಷಾಃ ಪೆಶೂನ್ನ ಯೆಥಾ ಪಶೂನ್‌ 
ಗೋಪಾಲಕೋ5ರಣ್ಕೇ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ತಥಾ ಪ್ರಥಾನಾ ತೇಜಾಂಸಿ ನಿಸ್ತಾರಯಂತ್ಯುರ್ನಿಯೋರ್ನೀ 
ಮಹತೀ ಏವಂಭೂತಾ ಸಾ ವ್ಯಶ್ವೈತ್‌ |! ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧುರ್ನ 
ಶೋದ | ಯಥಾ ಸೈಂದನಶೀಲಮುಷಳಂ ನಿಮ್ಮ ದೇಶೇ*ಜಿರಾದೇವ ನ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ತೆದ್ಟತ್‌ | 


ಸೈವೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕರಣೆಃ ಸಹ ದೃಶಾನಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ ಚೇತಿ। ಪ್ರಜ್ಞಾ ತಾಸೀತ್‌। ಕಂ | 


ಕುರ್ವತೀ। ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀಸಿ ವ್ರತಾನಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀಸಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಮಿನತೀ 
ಅಹಿಂಸತೀ | ಅನುಷ್ಠಾನೇ ಯಜಮಾನಾನ್ರ್ರವರ್ತೆಯೆಂತೀಶೃರ್ಥಃ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾನಂಶರಂ 
ಹ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಕೀಯೆಂತೇ ನ ರಾತ್ರೌ | ನ ಸಾಯೆಮಸ್ತಿ ದೇವತಾ 
ಅಜುಷ್ಟಂ | ಯುಗ್ಗೇ, ೫.೭೭ ೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ಪ್ರಥಾನಾ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ |! ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತ- 
ಜ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಂಧು | ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರ- 
ವಣೇ | ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ | ಉ. ೧-೧೨ | ಇತ್ಯುಪ್ರತೈಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಡ್ಯುದಾ- 
ತ್ತೆತ್ವಂ ಅಶ್ಚೈತ್‌! ಟುಓಕ್ಸಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋಃ | ಲಉುಜ್ಯಜ್‌ಚೆಜೋರ್ನಿಕಲ್ಲಿತತ್ಲಾತ್‌| ಸಾ ೩೧೨೪೯೨೮ | 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಫಾ. ೩೨೨_೧ | ಅನಿಡಾದಿ- 
ತ್ಹಾತ್‌ ಹ್ಮೈಂತೆಕ್ಷಣೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರೆತಿಷೇಧಾಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ | ಪಾ ೭.೩೯೭ | ಇತೀಡಾಗಮಾ 
ಭಾವಃ! ಸ್ಟೋಃ | ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಸರೋಪಃ | ಚೇತಿ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ 
ಹ್‌ 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇನಸೀತೈಡಭಾವಃ | ದೈಶಾನಾ | ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 
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ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ಇ 
ಆ ಗಾರ್‌ ಎಂದ್‌ ಸವ ಸಾಲಾ ಚ 


ರಾ ಆ. ಹ 
* oT ಗತ್‌ ಇಇ ತ. ಸತತ್‌ ಹ್ಯಾ, 
TR PR 
“| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಭೆಗಾ--3 ; 
ಭೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವಳೂ | ಚಿತ್ರಾ-- ಪೊಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಪಶೂನ್‌ 


ನ-( ಗೋಪಾಲಕನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ) ಹಸುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸಿಂಧುಃ ನ ಶ್ಲೋದೆಃ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ನೀರನ್ನು ಹರಡುವಂತೆಯೂ | 


ಪ್ರಥಾನಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸುಗಳನು ಹರಡಿಕೆ 
KS No ನು ರಡಿ ಗು 


| ಶ್ವೈತ್‌-- ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿದಳು | ದೈವ್ಯಾನಿ- ದೇವಸಂಬಧವಾದ | 
ಪ್ರತಾನಿ-- ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಮಿಸತೀ- - ಹಿಂಸಿಸಜೀ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ದೃಶಾನಾ- ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು | ಚೇತಿ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಳು |! 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳನಳೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಸೋ ದೇವಿಯು ಗೋಪಾಲಕನು ಹುಲ್ಲನು. 
ಮೇಯಿಸುವಾಗ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾದಿಕ್ಕಿಗೂ ಚದುರಿಸುನಂತೆಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ತನ್ನ 
ನೀರನ್ನು ಹರಡುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿಕೊಂಡು ನಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಳು. ಮತ್ತು 


ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಸಿಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚೆರವಾದಳು. 


English Translation 


The affluent and adorable Ushas has sent her rays as a cowherd drives 
the cattle to pasture, and spreads expansive like flowing water ; She is seen 
associated with the rays of the Sun; unimpeding sacred ceremonies: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚಿತ್ರಾ-- ಪೂಜನೀಯಾ | ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯು. ಚಿತ್ರ-_ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧರಣವಾಗಿ 
ಚಾಯೆನೀಯ | ರಮ್ಯವಾದ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪೂಜ್ಯಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಆಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಚಿತ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರೆಂ-ಮಂಹನೀಯೆಂ ( Respectable ) ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಸಿಂಧು ನ ಶೋದ8-- ಅವನಯೆಃ, ಯೆಹ್ವಯೆ ಖಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೭ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿದ (ನಿ. ೩-೨೪) ಸಿಂಧುವೆಂದರೆ ನದಿಯೆಂದೂ ; ಅರ್ಣಕಿ, ಕ್ಷೋದಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೋಪವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸದಯ ತನ್ನ ನೀರನ್ನು ತಜಿಯಿಲಕೆಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
A ಧು ಈ = 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುತ್ತಾಳೆ. 
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ಚೊ. 


ಹರಾ ಗಾತ ಕಾಪ್‌ ಬ್ರಹ ಇತ ತಾಪ ಬಾರಾ ತ ಗಾರಿ ಆರಗ ಇದ ಬತ ಇಡಲ. 
ಹ ಟಂ ದ... ಛು ಅತ್‌ ಕಾಸ್‌ ತ ಕತ ಒಬ್ಬರ ಕಾಫ ಕಾಫ ಅತ್ರರ್ಗರ್ಯಾಗಾರಳ ಕ್ರಾಸಳ್ವಾ ಗಾ ಅಜಾಭ ಜಾನ ಗಾಘ ಕ್ರಾಸ ಸರ್ವ ಪ್ರಾ ಗ ೫ ಬಾತ ಇತ ಕ್ರಾ ಇಇ. 
TR ಇಂ ಇಲ ದದ ಇ ಅಸಾತ ಇಹ ವ ಬಾ 

ಮ್‌ ತಗ ಇನ್‌ ಸಾನ್‌ ರಾ ಇ 


ವ್ಯಶ್ಚೈತ್‌--ಶ್ಚವತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರೀನಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿ |! ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. '` 


ಉರ್ನಿಯಾ ಪ್ರ ಫಾನಾ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರೆಥಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ 
ಣವು ಗಗನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ವಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ರುಶಂಶೋ ಗಾವಃ ಸುಭೆಗಾಮುರ್ವಿಯಾ ಪ್ರಥಾನಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೬.೬೪-೩) 


ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಅನಿನತೀ- -ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಾದಿ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಎಂದರ್ಥ. 
ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಎನ್ನುವ ಭಾವವನ್ನೂ ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಎನ್ನುವ ಭಾವವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 


ಈಯುಸಿಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾನಾಯೆತೀನಾಂ ಪ್ರಥನೋಷಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವವನ್ನು ರಚನಾಶೈಲಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬ್ಲೂಂ ಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶಕನು 
ಇದನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದಾದಕೆ, 


"« Stanza 1. 124-2. is the high-water mark of Vedic composition® The 
relation of the two pairs of words may be expressed in the proportion: 
ಅಮಿನತೀಃ ಆಯತೀನಾಂ-ಪ್ರಮಿನತೀಃ ಈಯುಹೀಣಾಂ ht 18 to say : The dawns preserve 
the laws of the Gods. ಅಮಿನತೀ by their regular appearance ಆಯತೀನಾಂ 
the ages of men waste away ಪ್ರಮಿನತೀ ೧s the dawns fade day by day 
ಈಯುಹೀಣಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು- ಈ ರೀತಿ ೧೯೨೧೧ ಮತ್ತು ೧೯೯೨-೧೨. ಈ ವಿರಡು ಖುಕ್ತುಗಳ ಒಟ್ಟಿನ 
ಭಾವನನ್ನು ಈ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಶ್ಚೆ ಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿರೋಧನ್ಯಾಸದ ರಚನಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾರೆ. 

( Rig-Veda Repetitions 7. P. 108 ) 


ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಥಾನಾ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥದ ಮೇಲೆ ತಾಚ್ಛ್ರೇೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿಶೆಃ.ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದಿ. 
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ತಪ ಒಕ ಡಂ ಒಂ ಕಾಶ ಒಪ ಇತ ಅಜತ ಇತ ಕಾ: 
ಕಾರಕ ತುಸ ಜಹ ತಾತ ಇಹ ಡಡ ಇದ ಇಡು ಇದ ಕಹ ಇತ ಇತತ ಇಪ ಜಾತ 
ಅಂಡ ಇತ್‌ ಇವ ಇಡ ಕಾಹ ನ ಈ ಅ ೫ ಇದ ಇಡ ೫೪ 


ಸಿಂದು8_ ಸ ತ ಹಸಯ 
ಧುಃ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೈಂದೇ॥ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಕ್ಚ-(ಉ. ಸೂ. ೧೧೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ i 
ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ 


ಸಾರಣ. 
ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ನಿಕ್‌ ಎಂದು ಪೊರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ, 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದದ್ಧಾವ 
ಬ ಸ್ರಿ ನಿದ್ರದ್ಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಇಸ್ಕಿ ತ್ಥಾವಿರ್ಧಿತ್ನೆಮ್‌:ಎಂಬುದ ಅದ್ಭುದಾ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತೆ. ಸತ್ಯಾ ಗೆ ೦ಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಉರ್ನಿಯಾ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಪ್ಪೈತ್‌ಟುಓಪ್ಪಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ. ಇತತ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ  ವಿಭಾಸಾಶ್ಛೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಚರ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೫೮, ೪೯) ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಆಗಮತಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸಿಚಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸೈ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ಮ್ಯಂತೆಕ್ಷಣ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಜಿವೃದ್ಧಿಃ 
ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ಫಕ್ತವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಸಂಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವೋಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂಶೇಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ  ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಿನತೀ--ಮೀಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ.. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನಾವಿಕರಣ 
ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶತೃವಿಗೆ ಜಾದ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ.-ಎಂಬುದರಿಂದ 


'ಜೇಪ್‌. ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ 

ಚಿಣ್‌ ಆದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದ ಕೈ" ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

, ಬಹುಲ 

ದೈಶಾನಾ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 0 


| ಟಾಪ್‌. ಚಿತಃ 
ಛಂದೆಸಿ_ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದೆ 


__ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨ ॥ 


ಅ ಪಾಯು 
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USS Us ಬಲ್‌ ಇಫ್‌. US RENTS US USSU US WY SS NT ಗಾತ ಗಫಾರ NTT ಇ ರ್ಗ ಬಂ ಇರಬ ಆ 





ಇವಿ ದ TS ಇಂ TT ಬಾತ ಮ ಆವ ಇಂತಹ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 
| 
ಉಷಸ್ತಚ್ಛಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 


ಯೇನ ತೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚ ಧಾಮಹೇ I ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಉಸಷಃ । ತತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ಆ! ಭರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಾಜನೀ 5 ನತಿ । 
| | | 
ಯೇನ | ತೋಕಂ ಚ | ತನಯಂ 1 ಚ । ಧಾಮಹೇ -. ॥ ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯೋಷಸ್ಯೇ ಶ್ರತಾವೌಸ್ಲಿಹೇ ಛಂದಸ್ಕುಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಿತಿ ತೈಚೋ ಥಿನಿಯುಕ್ತಃ | 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರೇ ಚ 1 ಅಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಉಸಸ್ತೆಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭಕೇತಿ | ತಿಸ್ತ್ರ ಔಷ್ಟಿಹಂ | 
ಆ. ೪-೧೪1 ಇತಿ | | 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವತಿ ! ನವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನುಂ | ತಡ್ಕುಕ್ತಾ ಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ! ತೆಯಾ 
ಕ್ರಿಯಯಾ ಯುಕ್ತ ಉಷ ಉಷೋದೇವತೇ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ತದ್ದನಮಾ ಭರ | ಆಹರ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯೇನ ಧನೇನ ಕೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತೆನಯೆಂ ತತ್ಪುತ್ರೆಂ ಚೆ: ಧಾಮಹೇ ಪಧ್ಮಹೇ ಧಾರ-. 
ಯಾಮಃ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಉಸಸ್ತೆಚ್ಚಿತ್ರೆಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ ಧನಮಾಹರಾಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನವತಿ ಯೇನ 
ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಪೌತ್ರಾಂಶ್ಚ ದಧೀಮಹಿ | ನಿ, ೧೨.೬ | ಇತಿ | ಧಾಮಹೇ |! ದಧಾಶೇರ್ಲಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವೆಂ 1 ಯೆದ್ದಾ | ಲೋಜಬ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಯ: ಪಿಚ್ಚೀ- 
ಡ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿದ್ದದ್ಭಾವಶ್ಚ | ಅತಃ ಪ್ರತೈಯಸ್ಯ ಹಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾಶ್ತಕ್ಟೇ ಧಾಶುಸ್ಟರಃ 
ಕ ಟೆ ಮಾ ಸಾ. ೩೪೯೩1 ಇತ್ರೈತ್ವಾಭಾನೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 


ಕ _ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಿನೀವತಿ- -ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳ ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತಳಾದ | ಉಷ ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದಜೇವಿಯೇ | ಯೇನ-- 
ಯಾವುದರಿಂದ | ಶೋಕಂ ಚ- ಮಗನನ್ನೂ |. ತನಯೆಂ ಚ ಅವನ ಮಗನನ್ನೂ (ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ಕೂಡ | 
ಧಾಮಹೇ (ನಾವು) ಭರಣಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹೆ | ಚಿತ್ರಂ- -ನಾನಾವಿಧವಾದ (ಅಭಿನುತನಾದ) | ತತ್‌. 
ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- -ನನುಗೆ | ಆ ಭರ- ತಂದುಕೊಡು | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 











3.೧. ಅ೬.ವ. ೨೬. 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕಾಗ ಕಾ ಕಾ 
ಗಾ ತಾ 
ಕಾನ್‌ ತೌ ರಾ ೪ 
ರಾ Meee eT TO ಲಾತ ತ್‌ಾ ಇರಾ 
ಈ ರಾ 
TP ಇಇಪಣಂ ಇ 


ಇರ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ಧನದಿಂದ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಮೊಮ್ಮೊಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸಲಹುನೆಪೋ ಅಂತಹ ಅಭಿಮತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ನಾ 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಂದೊದಗಿಸು. ತ 


English Translation 


Ushas, possessor of 1006, bri 


| ng us that various wealth by which we 
may sustain sons and grandsons: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷ್ಟಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಷೆಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಉಷಸ್ತಚ್ನಿತ್ರೆಮಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೪) 

ಕೋಕಂ ಚ ಕನಯೆಂ ಚ! ತುಳ್‌, ತೋಕಂ, ತನಯ, ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩.೨) ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ಸ್ಥ ಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ತೋಕೆಂ ತುಪ್ಯತೇಃ | ತನಯಂ ತನೋಶೇಃ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತೋಕೆಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಪಿತ್ರಾ ವಿನಯತಾ ಶುದ್ಯತೇ ಇದೆಂ ಫುರ್ನಿಡಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ! ತನೆಯಂ--ತನೋಶೇಃ ಪೌತ್ರಂ | 
ತಪ್ಪ್ಯತಿತೆರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತತೆಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಳ ತಂಡೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು 
ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧೆನನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ 
ಮಗನಿಗೆ ಕೋಕಂ ಎಂದೂ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನವಾಮದರಿಂದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ತನಯನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭). 

ಧಾಮಹೇ--ದಧೀಮಹಿ! (ನಿ. ೧೨-೬) ಭರಣ ಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುನೆವು. ಯಾನ ಧನದಿಂದ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ, 

ಚಿತ್ರಂ--ಮಂಹನೀಯಂ I ( NY ೧೨-೬ ) ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಅರ್ಥ. 

ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 

ಇಡೀ ಆನುಪೂರ್ನಿಯುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮುಂದ ವಾಮಜೀವ ಖಷಿನಿರಚಿತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಉಸಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
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456 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨ 


ಕಾ SR ಅಲಾರಗ್ರಾ ರಾಳ ರ್ಗ ಚಳ ಬರಲ ಬನ ಸರಾ ತಲ ಆಲಾ ತಗ ತಗ ಪಾ NSS ತಗ ಸಾಗ ಅದ ಇಇ ತೌ ಬಡ ಗ್ರಾ ಶೇಂ ತಗ ಇ ಗಂಡಾ Te RSS STEN ಅಗಾ ಹಣ SSN ದ್‌ *ಇಇ್ರಭಗ ಇದರ ಬ ಆಂಗ ನ ವಇಂಇವ ತೆ ಇತ ಕದಾರ ಇತರ ವಗಾಘ ಸರಕಾ ಸ ಇಂ ಬ ಇದ ಸಭ ಇ ಇ 


ಉಷೋ ಮಘೋನ್ಯಾ ವಹ 'ಸೂನೃತೇ ವಾರ್ಯಾ ಕುರು | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೫೫-೯) 


if ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [1 


ಭರ-ಪೃಣ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಛೆ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ: ಅತೋ ಹೇಃ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೈಗ್ರ ಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದೆಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಿನೀವತಿ-ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಮಹೇ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ"ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತಆತ್ಮನೇಪದಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಥವಾ ಲೋಟಿನಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯೆಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪಿದ್ವದ್ಭಾವ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಅನುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲೋಟನ ರೂಸನೆಂದು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಾದಕೆ ಏತಣಐ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐತ್ವವು ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಯಷ್ಭೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೩॥ 


HOR 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| 
ಉಸಷೋ ಅದ್ಯೇಹ ಗೋಮತ್ಯಶ್ವಾವತಿ ನಿಭಾವರಿ | 


ರೇವದಸ್ಮೇ ವ್ಯುಚ್ಛ ಸೂನೃತಾವತಿ ॥೧೪॥ 


ರ್‌ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ । ಅದ | 
ಉಷಃ । ಅ ; ! ಇಹ ಗೋಮತಿ । ಅಶ್ವ 5 ವತಿ | ವಿಭಾ 5 ವರಿ । 


ರೇವತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಿ। ಉಚ್ಛ ಸೂನೃತಾ 5 ವತಿ ॥ ೧೪ ॥. 
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ರ ಬೌ ಫಾ PE 


ಕ್‌ ಮಾಡೂ ಸೂ ಬದ ಗ 


ಕಡತ ಇಇ ಸತಹ್ರನ ತಾತಾ, 


TY ಎ ಹ 
ಇತತ Meee ಅಜ ಘರ ವರಾತ ಅರಬ ಅ ಘತ್ರಗಳ ಪಾ ಸತಾ ತಳ ಇ TT 
ತಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಗೋಮತ್ಯಸ ಭಂ - 
ಟಾಂ  ದಾಶವ್ಯೈರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ತಥಾಶ್ವಾವತ್ಯೆಕ್ಟೈಯು 
ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶೋಪೇಶೇ ಸೂನೃತಾವತಿ | ಪ್ರಿ ಯೆಸತ್ಯಾ ಥಾಶ್ಚಾನತ್ಯಶ್ಶೈರ್ಯುಕ್ತೇ ವಿಭಾವರಿ 


ಕ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೂನ ತಾ ಪ 
ಯುಕ್ಲೇ ಏ ಸ ಸ ಶಹ 
ಸ ಕ್ರೀ ಏವಂಭೂತೇ ಹೇ ಉಷ ಉಪೋದೇವಶೇದ್ಯೇವಾನೀಂ ಪ್ರಭಾತೆಸಮಯ ' ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೇ- 
(5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಕರ್ಮ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯುಚ್ಛ | ನೈತಂ ತನೋ ಶಿವಾ- 


ಬ ಷ್ಟ ಹಳ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯೇತಿ ಮತಾ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತ- 
್ಟಿ ಭಾವಃ | ರೇವತ್‌ 1 ರಯೇರ್ಮಕೌ ಬಹುಲಂ | ಪಾ ೬೧-೩೭-೬ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ವ್ವ ಸ ಹ ಗ ನ ಸ ನತ್ಚಂ | ಕೇಶಜ್ಞಾಚ್ಚ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತಿತ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಉಚ್ಛ | ಉಚ್ಛೀ ನಿನಾಸೇ! ವಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೋಮತಿ- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನಳೂ | ಅಶ್ವಾವತಿ - . ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನಳೂ | 
. ವಿಭಾವರಿ-- ಪ್ರಭಾಶಾಲಿನಿಯೂ | ಸೂನೃತಾವತಿ- ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ 
ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವಳೂ' ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಅಪೈ- ಈ (ಪ್ರಭಾತ)ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಹ- ಈ 
(ಯಜ್ಞ) ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರೇವತ್‌--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ವ್ಯುಚ್ಛೆ- ( ಕತ್ತಲನ್ನು ) ನಿನಾರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಯೂ, ಪ್ರಭಾಶಾಲಿನಿಯೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಈ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ನನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 

English Translation 

Luminous 78085, possessor of cows and horses; true of speech; dawn 

here to day upon this (ceremoney) that is to bring us wealth: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 

ಥಿಭಾಪಿರಿ, ಸೂನೃತಾವತಿ--ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ, ಭಾಸ್ಪೆತೀ, ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನಾರು ಉಪೋನಾಮ 
ಗಳಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೨-೧೮) ನಿಭಾವರಿಯೆಂದರೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೆಂದೂ, 
ಸಂಸೆ ತಾವತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ರಿಯವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದದೂ ಆದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ನಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅವೆರಡನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆಯಲ್ಲುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೈತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಎಂಬ ಸೋ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ ೫ | 

ಜಸುಗಳ ಪುಂಜವು ವಿಭಾ ಅಂ 

ನಿವಿಧಾ ಭಾ ವಿಭಾಃ | ವಿಭಾಯೆಕ್ತಾ ನಿಭಾವರೀ | ನಿಧನಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಪುಂ ಭಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಇ ” 


ಕಾಂಕಿಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ವಿಭಾವರಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 'ನಿಭಾವರಿ 
ಯೆಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಷಸ್ಸಿಗೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಗೋಮತಿ, 
ಅಶ್ವಾವತಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರ ಪೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ರೇವತ್‌-- ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ (ನಿ. ೩-೯) ರಯಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ರೇವತ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಧನಯುಕ್ತ 
ವಾದ್ಯ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯುಚ್ಛೆ-- ನಿನಿಧಂ ಉಚ್ಛೆ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ನಿಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ವಾವತಿ-_ಅಶ್ವಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಡೆಸ್ಯಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ. ಮಂಶ್ರೇಸೋಮಾಶ್ವೇಂ- 
ದ್ರಿಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌" ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದ್‌- ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


_.. ಕೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ರಯೇರ್ಮತಾ 
ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೩೭-೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಪ. ರಇ+ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ, ಛಂದಸೀರಃ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) 
ಹ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಸೆ ಉದಾತೆ ತ್ವಂ 

ಕೃವ್ಯಂ (ಕಾ. ೬೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಸಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭು ಉಚ್ಛ ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ 
ಲ 0೫ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋಹೇಕ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛೇಜಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಎಂಬ ಹ್ರೆಸ್ಟಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ` | ೧೪ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


A | YI ಷಿ 
ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ವಾಜನೀವತ್ಯಶ್ವಾ ಅದ್ಯಾರುಣಾ ಉಷಃ | 


ಸ! 
ಅಥಾ ನೋ ನಿಶ್ಯ್ಯಾ ಸೌಭಗಾನ್ಕಾ ವಹ I ೧೫ ॥ 
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ಅ. ೧೪. ೬, ವ: ೨೬ ] ಸ 
| ಹುಗ್ಗೇದಸ 
ವಸ ಷಿ 59 


ಕೌ 
ಇತ್‌ ಗ 
Pu ಜಾ 
hee ON ry 
ಟೌ ದ್‌ ಎಸ್‌ ಎರ್‌ ಜಾತ್‌ ನ್‌್‌ 
ಶ್‌ ಅಲ 


1 ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಯುಸ್ತ್ವ | ಹ 1 ವಾಜಿನೀ 5ವತಿ | ಅಶ್ನಾ 


| | | 
ಅಥ । ನಃ । ನಿಶ್ನಾ । ಸೌಭಗಾನಿ । ಆ | ವಹ | ೧೫ ॥ 


ET ನತ್ತಾ ಮ 





ನ್‌ | ಅದ್ಯ । ಅರುಣಾನ್‌ | ಉಷಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ವಾಜಿನೀವತಿ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ನ ವತ್ಯುಷ ಉಪಸೋದೇವಶೇ ಅರುಣಾನರುಣನರ್ಣಾನಶ್ವಾನಶ್ವ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್‌ ಗೋವಿಶೇಷಾನದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಯುಕ್ತಾ ಹಿ 1 ಯೋಜಯೈವ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | 
ಅಥಾನಂಶರಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ನೋನಸ್ಮಳ್ಳಮಾ ವಹ। ಅನಯ 
ಅಶ್ವಾನ್‌ ! ದೀರ್ಥಾದಓಔ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಕ ರುಶ್ಚಂ | ಆಶೋಿ 
ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರಃ | ಸೌಭಗಾನಿ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯುವ್ನಾತ್ರಾದಿಸು ಪಾಠಾದ್ಭಾವ- ' 
ಕರ್ಮಹೋರರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರಾಣಿಭೈಜ್ಞಾ ತಿವಯೋವಚೆನೋದ್ಗಾತ್ರಾದಿಚ್ಯೋ ಇತೈ ಬ್ರ ತ್ಯೈಯಃ |ಹೈಷ್ಛ- 
ಗಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪದವೃದ್ಧೌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾಂ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾಡತ್ರೋತ್ತೆರಸಪರ್ವ್ಯದ್ದಿರ್ನ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಾ. ೭.೩-೧೯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜನೀವತಿ--(ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಉಷಃ.--ಎಲೈ ಉಸನೋಡೇನಿಯೆ | 
ಅರುಣಾನ್‌ ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಅಶ್ವಾನ್‌ ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ವಾಹಕಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ-- 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ಹ್ವಾ ಹಿ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸೌಭಗಾನಿ-ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ | ನೇ ನಮಗೆ | ಆ ವಹ--ತಂದೊದೆಗಿಸು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫ ಉಸೋಜೇನಿಯೇ, ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಹಕಗಳಾದ 
ನಿನ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ, ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು. ಅನಂ 
ತರ ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 


Possessor of food, Usbas, yoke today your reddish horses and bring 


to us all good things: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ನ್‌-ಅರುಣಾ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ | ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳ ನಾಮಥೇಯ 


ಅರುಣಾನ್‌ ಅಶ್ಲಾ 
; ಳು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. ಇವೇ ಅಶ್ವಸ್ಥಾನ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೮) ಉಸಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗ 
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460 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ.೧೪ಸೂ. ೯೨. 


ೇವುಗಳು ಎಂದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಇಲಲ ಈ ಇರಗಾತ ಇತ್‌ ಇತ ಇ ತಳುದಳಾತ ಇ 


ಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಉಸಸ್ಸಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಈ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಗೊ 
ಅಶ್ಚಗಳು ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸವ8 ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಹಂತ್ರರುಣಪ್ಸವ ಉಪ ತ್ವಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೪೯-೧) 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಸುಯೆಮಾಸೋ ಅಶಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಪೃಥುಷಾಜಸೋ ಯೇ | 
(ಹಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೨) 


ಪ್ರತಿ ದ್ಯುತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ಅಶ್ಚಾತ್ಚಿತ್ರಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನುಷಸಂ ವಹೆಂಕಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೬) 


: ಅವೇಯನುಶ್ಚೈದ್ಯುವತಿಃ ಪುರಸ್ತಾಮ್ಯಂಕ್ಷೇ ಗವಾಮರುಣಾನಾಮನೀಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ಸೌಭಗಾನಿ-ಭೆಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುಭಗಾನಿ | ಸುಭಗಾನ್ಯೇವ 
ಸೌಭಗಾನಿ | ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳೆಂದರ್ಥ. 'ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಸಕಲ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನನನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ೧೨೩೦-೨೨; ೧-೪೮-೧; 
೯-೧೧೫ ; ೪-೫೧-೭. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ದಿಯನ್ನೂ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಬೇಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಸ್ತ್ಪ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಔನಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ_-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ. ಚೋ ಈುಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರ 
ನ 7 ನ ಜಕಾ ಕೈ ಕುತ್ತ. ಖರಿ ಚ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ಪ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಕಾಂಕ್ಳಿ ಹತ್ಯ, ಯುಕ್ಷ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 3 


ಅಶ್ವಾನ್‌- ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲಿ 
ನಕಾರಕ್ಷೆ ರುತ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಅರುಣಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅಟ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. i 


ಸೌಭೆಗಾನಿ-ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ - ಎಂದು ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಭ ತ್‌ ಜಾತಿ ವಯೋವಚಿನೋದ್ದಾ ತ್ರಾನಿಭ್ಯೋ ಇ-_-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃದ್‌ಭಗ ಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಜೆ_(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಗೋ 
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ಗಾ 
ಕ್‌ ಕಾ ರಾ ಲತ ಅಜ ಸರ್ಜಾರ ಅ ತಗ್ತಾಹ ಅ; ಈ ಚನ 
ತ್‌ಾ ಈ ಗ್‌ ಮ್‌ 
ಶತ ರಾ, . ಇ. ಇ ತಾ ಜತ ಈ 


ಶ್ರ ರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯ Rana ರಾರಾ ವಾ ಲವನ ಗಾಳ 
ಷಾ ದನ್ನದಿಯು ಪಾ.ಫ 
೪ ತ್ರಾಿಪ್ತವಾದರೆ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂಜಿಸಿ ವಿ 
(ಕಾ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ತರಪದನೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚ ಜನು ನ ನ್ಗ 
ಬ ಣಾ" 


ವಹ--ನಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ. 


ಧಾತು. .ಲೋಣ್ಮದ್ದವ 
ಯ [lc ಓೃಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾ ಗೋಮದ್ದ ಸ್ಪಾ ಬರಣ್ಯವತ್‌ | 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ ॥೧೬॥ 
ಪದಪಾಶೇ ; 
[ | 
ಅತ್ವಿನಾ | ವೆರ್ತಿಃ 1 ಅಸ್ಕರ್ತ 1 ಆ! ಗೋ 5 ಮತ್‌ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ನತ* । 


ತ! | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ | ಸ5ಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛೆ ಶಂ ॥ ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಸ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾನ್‌ಸ್ಲಿಹೇ ಛಂಪಸ್ಯಶ್ಚಿನಾ ವರ್ಶಿರಿತ್ಯೆಯಂ ತೃಚಃ ! ಆಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ಟ್ರೇ ಚೆ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ತೃಚ್‌ | ಆ. ೪-೧೫ | 
ಇತಿ || 

ಉಷಃಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ಭುದ್ಧಿ ಸ್ಥಾ ವಶ್ಚಿನಾವಿದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ಸ್ತೂಯೇತೇ 1 ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಶ್ವವಂತೌ ವ್ಯಾಸನಶೀಲ್‌ ವಾ ದೇವ್‌ ಪೆಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ತಿ- 
ರ್ವರ್ತೆನಹೇತುಭೂತಂ ಗೃಹಮಾ ಸಮಂತಾದ್ಲೋಮದ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯಿವದ್ಧಿತ-. 
ರಮಣೀಯಧನಯುಕ್ತಂ ಚ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮಸಸ್ವ್‌ ಸಂತೌ ಸ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ರಥಮರ್ವಾಗರ್ನಾಚೀನಮಸ್ಮದೀಯೆಗೃಹಮಭಿಮುಖಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛತೆಂ| ಆವರ್ತ- 
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ಕಾಣೆ 


ಇತ್‌ ಕದ ಕಾಫ ಪ್ರತ ಒಳ ತು ಹ ನ ಕ್ರಾ ಗೌರ್‌ ಇನಗನ ಇವ ಬುದ ಇನ್‌ ಕಾ ತಾಪ ಗಾವ ಗಾವ ಇ ಸಜಧ ಇಡ ಈ ಕ ಪತ್ರ್ವಾಲ “ave 
ಈ ಇತರರ ಇರ್ತಾ. 


ಕೂ ಬಟಟ ಓಟ ಈ ತ್ರ ತತ 
[S ಇ ಎ ಊಿ ಇ ಗಾ ಸಾಗಾ ಬಲದ ಅನ ಇಂ ಅರ್‌ಕೌ ಅಲ್ಲೂ ಕ ರ್‌ ಹ ಇವ ಸಾವ ಪ್ರಾಂತ ಜತ 


ಯತಂ || ಅಶ್ವಿನಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ 81 ವರ್ಶಿಃ | ವರ್ತಶೇಸಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವರ್ತಿರ್ಗ್ಗಹಂ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಸ್ಮತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌! ಸಮನಸಾ| ಸಮಾನಂ 
ಮನೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಜಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನನಮ್ಮ | ವರ್ತಿ 
ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಗೃಹವು | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ | ಗೋಮತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ವತ್‌- -ಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆಯೂ (ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಸಮನಸಾ- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌( ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ) 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿ ಯಚ್ಛತೆಂ- ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹೆವು ಸುತ್ತಲೂ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರ 
ವಂತೆಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ. ಸಹ ನನ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. 
English Translation 
Aswins, destroyers of 1068; turn your chariot towards our abode, a0 that 
with your favour it may become full of cattle and gold. 
| |! ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ತ ರ ಜಾ ಹ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 


ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ಚಿ ನಾ- 
ವೇಹ ಗಚ್ಛತೆಮಿತಿ ತೈಚ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿಕುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 


ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅವರ ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಸ್ಥಾ ನ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, ಭಾಗ 4 ಸೇಜು 75 ನೋಡಿ. 


ದಸ್ರಾ--ದಸು-ಉಪಶ್ಷಯೇ- -ಶತ್ರೊಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ | ಯೆದ್ದಾ | ಜೀವನದ ಶೀನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ಾ | `ಶತು ಷಾ ಹ 

ಜೆ ತ ಕ್ರಿನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ದ ರಿಂದ ರೋಗನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥ 
ಸ್ರಾ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದೆರ್ಶನೀಯೌ | ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ವಿಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶತು 

ಸಲ hd) ಣಾ J 

ಸ Re ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದೆಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ 

ನಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿನ ರೂ ಸಹ ಬ ಾನಾ ಸ ಕ 

ನಾಸೆತ್ಯ ಸಿರಿದ್ದಿರೂ ಸಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೆಸ್ರಾ ಎಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ, ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಹಾಡ್‌ EEE ಸ್ವರ್ಣಾ 
ಪ್‌ ನಾ ದಾನಾ ದಾ ನಮಮ ಈ ಅಮಾ. ರಾ ್ಣೊಂ ಚಚ ಚಟ 


ಅ.೧೪. ೬. ವ..೨೩ 
| ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗಾ 
ಕಾ ಫರ್ಜಘಲಾ 
RN 
ಘಾ, 
ರ ತಜಾರ್ಗಾ ತಾಪ 
ಗ ಘಾ 
ತಾತಾ 


ವರ್ತಿಃ- . ವತ 
ಸಾಯಣ ಹ (ey ಗೃಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದು 
ಕ ಪ್ರಸಿದೆ ಶೀನ ಪಥಾ! ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದು ಸೈಂಡೆಸಾ ಖುಗಳೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡಿ ಕೆ ೯ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಗೃಹೆನೆಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಓ. 8 ಇ 
ತ ಸ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೨೩೪೨೪: ೧.೧೧೬.೧೮: 
pa ಡಾ ಬ ಹ 
ಸ ಪ ೧-೧೧೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಡೀ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಪ್ರಿಗಳು ಇರುವ ಸೂಕ ಕೃಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶಿ ಒನೀದೇವಶೆಗಳ ಪರವಾದವೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ. 


ಕಾನ್‌ ಸಾ ಪಸ ಸ್ಪಾ 
ಕಾನಾ ಗಾ ದ ಘಟ ತ್ರ ದಾ ಗಾ ತರಾ ಸಾರ್‌ ಪಾಪಾ ಹಾರ್‌ ಸರಾ 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥೆಂ ಸಮನಸಾ ಸಿ ಯಚ್ಛತಂ - ನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು. ಬನ್ನಿರಿ. ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಕ್ರ ಚಿತ್ತ ಡಲಿಯೂ ಸೊಬಗಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶ್ವ ವಾದುದರಿಂದ ಈ ಈ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅವರ [| ಯುಕ್ತವಾದ 
ರಥದ ಸಂಬಂಧದೊಂದಿಗೇ' ಅವರ ವರ್ಣನೆಯೂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪಾ ್ರತ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ [ರಿಂದಲೂ ಎಂಟನೆಯದರಲ್ಲಿ ಶ್ವಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ಟಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಹ್ಚಿರುನರು-- 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಫಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛತೆಂ ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
( ಖು. ಸಂ. ೭-೭೪-೨) 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥೆಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ ಫಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
( ಹು. ಸಂ. ೮-೩೫-೨೨) 


ಹೀಗೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ h 
ಅಶ್ಲಿನಾ--ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ವರ್ತಿಃ--ವರ್ತಶೇಸಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ವರ್ತಿಃ ಗೃಹರ್ಮ. ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವರ್ತಿಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. . ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಅಸ್ಮತ್‌--ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಠೀನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ದೆಸ್ರಾ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಔಕಾರನಿಜಕ್ತಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ- 


ಸಮನಸೌ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩- ಲ೪) 


ಸಮನಸಾ--ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತೌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇ ೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ 


ಕ್ಕಿ 
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೧ ) 


ಇನಗನ ಇತ ಇನಗನ ಇಫ್‌ ಇರ್ತ ಅಹ ವ ಇವ TT ಇಹ ಈ 


466 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ೪.೧೪ ಸೂ.`೯೨. 


ಬ್‌ Re ರಾ ಇಸ ಪ ಆದಿ ಚಂ ಸ ಬಇಂಬಡತ ಗ್ರ 


ಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸಿಗೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 


RT ಗನ ಇರಾ ತ ಕಾಸಾ ಸರಾ ಗಾಗ ಸ ತಾಪ್ರಾರ ರ್‌ ಇಟಟ ತ 


ಯಚ್ಛೆತಮ್‌--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಾಜೀಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯಚ್ಚ 


ಎಂಬ ಆದೇಶ, ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬॥ 


ಜಾಸ್‌ ನನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಾನಿತ್ನಾ ಶ್ಲೋಕಮಾ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಾಯ ಚಕ್ರಥುಃ | 
ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ 1೧೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯೌ | ಇತ್ಲಾ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಆ | ದಿನಃ । ಜ್ಯೋತಿಃ । ಜನಾಯ | ಚಕ್ರಥುಃ । 


ಕ | 

ಆ | ನಃ 1 ಊರ್ಜಂ । ನಹತಂ । ಅತ್ತಿನಾ । ಯುವಂ ॥೧೭॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೌ ಯುನಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಶ್ಲೋಕಮುಪಶ್ಲೋಕನೀಯೆಂ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೇಜ ಇತ್ಛೇತ್ಸೆ ಮಸ್ಮಾಭಿರನುಭೂಯೆಮಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚಿಕ್ರಥುಃ 
ಕೃತವಂತ್‌ | ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇನ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಶ್ವಿನಾವುಚ್ಯೇಶೇ ತಡುಕ್ತಂ'ಯಾಸ್ಟೇನ | 
ತೆತ್ಕಾನಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ$ ಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂಪ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ. 
೧೨-೧1 ಇತಿ! ತಥಾ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ವೆಂ ತಯೋರುಪಪನ್ನಂ | ತೌಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮೂರ್ಜಂ ಬಲಪ್ರದಮನ್ನಮಾ ವಹತಂ। ಆನಯೆತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಶ್ಲೋಕಂ । ಶ್ಲೋಕೈ 
ಸಂಘಾತೇ। ಆಯೆಂ ಸ್ತುತೈರ್ಥೊಲಸಿ ! ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್ಣ | ಇಾಾತ್ಸ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ । ಯಾ... ಯಾನ ಫೀವ್ರ ಆ ದಿವ£ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | 
ಶ್ಲೊ ೀಕಂ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಾಯ- ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ | ಇತಾ-- 
ಈ 
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ಅ. ೧. ಅ. ಓವ. ೨೭. ಖಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ 


ತ್‌ ಇತ ಇತ್‌ ಇತ ಇ ಪಾರ ಇತ ಚ ಇನ ಇ 
ಇನ ಡೆ 
ಗಗ TG 
kT 


TN ತ ಇತ ಇ. ಇ್ವಕ್‌'ಇಫ್‌ ಇಹ ನ್‌ ಇಹ ಈಸ ಇತ ಇವ ಗಹ: ಇ ಒಹ್‌ ದ ಈ ದ್‌್‌ 


(ನಾವು) ಈರೀತಿ (ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ) | ಚೆಕ್ರಫುಃ-ಮಾಡಿದಿಕೋ | ಯುವ 
ಊರ್ಜ೦- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಹತೆಂ- ತಂದುಕೊಡಿ ॥ 


ಕತ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಇನ್‌ ನವ ಒಡ ಇರ ಇಂ ಸತ ಇ ಇ ಇದಗ 





9--ಅದೇ ಫೀವು | ನ£--ನಮಗೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಶೆಂಸನೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿ ಮಾನವ 


ರಾದ ನಾವು ಈರೀತಿ ಸುಖನನ್ನನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅಷೀ ಉದಾರಸ್ಪ ಭಾವವುಳ್ಳ ನೀವು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ. | ಇ 


English Translation 


Aswins, you have sent adorable light from heaven to man ; bring us 
atrength. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯ.ಗೆಳು 


ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ಲೋಕ ಧಾರಾ ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೫೭ ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
( ನಿ. ೨-೩೩ ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸು ನಿಂದರ್ಥ. ಶ್ಲೋಕಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯಶೇ ದಿನ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ 1 

| (ಖು.ಸಂ ೧೦೩೯-7೨) 
ವಿಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿಭಾ?ನಕೂ » ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣರಾದುದರಿಂದ ಅವರೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. ; 

ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತೆಂ- ಅಂಧ, ನಾಜಿ ಪಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ.೩೯) ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರದೆಂ ಅನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನನೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನ ನಮಗೆ ಆ ವಹತೆಂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ ಮುಂದೆಯೂ ೧-೧೫೭-೪ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 


ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹಕಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತ್ಯಾ ನಃ ಕೆಕಯಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ | 
( ಹು. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೪) 


ನ್ಯಾಕರಣಶ್ರಸ್ರಿ ಬಸ 
"ವಿನಃ ಊಡಿಡೆಂ ಹದಾದಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಿ್ರಥು8- -ಡುಕೃರ್ಣ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಣ್ಮಧ್ಯಮವುರುನ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕೆ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸಿಗೆ ಅಥುಸ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ವ. ಯಣಾದೀಶ. 
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) ತಿ 


466 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ: ೪೨, 


TT ಶವದ SS NSS ಇಂ ರ ಇ. ET ಸ ಇತ ಪದರ ರಿನ ಗೂ ವವ ವವ ah ached eed dpe rh ಸರು Tn ಹೊಡ “ಇತ 
ಇ“ 


ಯೌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಶ್ಲೋಕಮ್‌ಶ್ಲೋಕ್ಸ್ಸೃ ಸಂಘಾತೇ ಧಾತು. "ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫೆಳ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇ್ನತ್ಛಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹತಮ್‌--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ `ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅಶ್ಚಿನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯುವಮ್‌--ಯುಷ್ಮಚ್ಛ ಕಬ್ಬ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅತ್ವಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೫ ಪ್ರೆಥಮ- 

ಯೋರಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯಾನ್‌ ದ್ವಿವಚನೇ--ನಿಂಬುದರಿಂದ 
 ಯುವಾದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ ಪರಕ್ಕೆ (ಅದ್‌) ಲೋಪ. ॥ ೧೭ || 


ನಾ 


I | | 
ಏಹ ದೇವಾ ಮಯೋಭುವಾ ದಸ್ಪಾ ಓರಣ್ಯವರ್ತಿನೀ । 
ಉಸರ್ಬುಧೋ ವಹಂತು ಸೋಮನಸೀತಯೇ Oe 
1 ಪದೆಸಾಕಃ ॥ 


ಆ | ಇಹ | ದೇವಾ | ಮಯಃ5 ಭುವಾ ನಸ) | ಹರಣ )ನರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರ- 
ಕ್ಯ: ವರ್ತನೀ 


ಉಷ; 5 ಬುಧಃ | ವಹಂತು | ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ ॥೧೮॥ 
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ಕ 
ಯರೀ" "ಂಆಂಲಅಅ ಚ 


ಕಾದ ನ ತೇ ಡಾಡಾ ತಹ ಈ ಎಡ. ತಾಹ-ತಹಾಣಗಾ ಸಾ ಸ 


ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


8; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 

ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾ 

ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂ ಣಾಮುಸೆಸ್ಷಸೆಯಿತಾರಾವಕ್ತಿ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ 
ನಾವಾ ವಹಂಶು|,ಆನಯಂತು! ಕೀಪೈಶೌ! ಜೀವಾ ದೇವನಶೀಲೌ 
ನಾ ಮಯೋಭುವಾ ಮಯೆಸ ಆರೋಗ್ಯಪ್ರದಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರ್‌ | 
ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ಕೆನೀ | ವರ್ತಶೇ5- 
ನೇನೇತಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ವಾ ವರ್ತನಿತಬ್ಬೇನ ರಥೆ ಉಚ್ಛಕೇ | ಸುವರ್ಣಮಯೋ ವರ್ಕೆನಿರ್ಯೆಯೋಸ್ಕಾ! 
ದೇವೇತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಸೋಮಸೀತಯೇ | ಹಾ ಹಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಫಿ 
ಘುಮಾಸ್ಸೇತೀತ್ವೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿ॥ ಸೋಮಸೀತಿಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪಪ್ರಕೃೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ!| 
ಸ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಷರ್ಬುಧಕ-ಉಷಃಕಾಲನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು | ಇಹ--ಈ ( ನಮ್ಮ) ಯಾಗಭೂನಿಗೆ | 
ಸೋಮಪೀಶೆಯೇ--ಸೋಮರಸ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇವಾ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲರೂ | ಮಯೋ 
ಭುವಾ--ಸುಖಪ್ರದಾತರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ- ಚಿನ್ನದ ರಥಾರೂಢರೂ | ಡೆಸ್ರಾ- ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ 
ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ನಹೆಂತು-ಕಕಿತರಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲರೂ, ಸುಖಪ್ರದರೂ ಚಿನ್ನದ ರಥಾರೂಢರೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರು- 
ನಾಶಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು 
ನನ್ನು ಈ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಸೋಮರಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


English “Translation 


May the horses awakened at dawn bring hither; to drink the Soma-juice; 
the divine Aswins;. who are the givers of happiness; the destroyers of 1068 


seated in a golden chariot: 
ನಿಶೇಷನಿಸಂಯಗಳು 

ಉಪರ್ಬುಧಃ--ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾ8|! ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು. ಈ 
ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಏಳತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಟ್ಟು 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎರಡು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 

೯೧ 

ಯೂ ಖು. ಸಂ. ೪-೪೫-೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಫುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ದೇವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು ಅಥವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಶೀಲರು, 
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ಶಿ 3 


468 ಮ [ಮ.೧.ಅ.೧೪.ಸೂ ೪. 


ಫ್‌ 
ಇದಲ ಕ ಸಗತಗಾಈ ಇತ ಚಿತ ಸತಾ CO ಕಗ ವಗಬಾ ಗತ ತ್ರಾ ತಣ ಇರ ಘಟ ಪಗ ತಲಾ ಡ್ರಾ ಗ ತಗ ನಡಿ ತಡಾ ಪಲ ತಲ 7ಡ NNR ಸ್ರ. ಘಡ್ತಾ ಪಡ ಗೌಲ್ಟಾ ಭತ್ತಾ ವಧಾ ಇ ಪಜ ರಾವಾ 
ಆ 


ನನಾ ಸ ಶತೆರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
ವುದರಿಂದ ಮಯಸ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೧೧) ರ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಮಾದಾ ನ ಸುಖದಾತೃಗಳು, 
ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯನಿದೆ- 

ಅಶ್ವಿನೌ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ! ೧-೧೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅತಿ ಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇನನೈದ್ಯಕೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯ 
ಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಜ] ಆರೋಗ್ಯಪ್ರದಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರ್‌ | ಆರೋಗ್ಯರೊಪವಾದ ಸ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ--ವರ್ತೆನಿಯೆಂದರೆ ರಥವೆಂದೂ ರಥದ ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯೆಂದೂ (ಹೊರವಲಯ) 
ಅಥವಾ ರಥದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಯೆಂದರೆ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯ 
ವಾಡ ರಥನೆಂದೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಕೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬-೬೧-೭ ನೇ ಖಕ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಜಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆಸೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಕೀಷಣಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- ಸ 

ಪಸ್ರಾ ಹಿರಜ್ಯವರ್ತನೀ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುಶಂ ಹವಂ | 

| } (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೭೫-೨) 


ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೧೧) 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶೆನೀ ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
(ಹು. ಸಂ. ೮-೮-೧) 


ಡಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಪಾತೆಂ ಸೋಮಮೃತಾವೃಧಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಎಂಬ ವಿರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಸೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ವನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೇವಾ--ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ವ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ ನೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದ 
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ue 


a 


ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 
ಸೋಮಪಫೀತಯೇೋ ೨. ೫ MS NS 
ಘು € ನ € ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಿಃ ಸೋಮಶೀತಿಃ ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಹ ತ್ತ ಕಾನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
೨ ಸ | | 
3 ಸ್ಥಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಹೀತಿಃ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಿತನಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಂತು. -ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತೆಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೇಶ; ವಿರು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ 


—ಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೮॥ | | 


'ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ ವು 





ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಅದಿತೆಸ್ತಿಸ್ರೋ- 
ನುಷ್ಬುಭಃ | ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅಷ್ಟಮಿ ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್ವಾ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚೆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ ದ್ವಾಡಶಾಗ್ನೀ- 
ಷೋಮಿಾಯಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋನುಷ್ಟುಭ ಉಸಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೋಆಷ್ಟಮಾ ಜಗತೀ ನೇತಿ! 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಯಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವಪಾಪುಕೋಡಾಶಹನಿಸಾನಾದಿತಸ್ತಿಸ್ತ ಯಚೆಃ ಕ್ರಮೇಣಾನುನಾಶ್ಯಾಃ | 
ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಸೋಮಾನಿಮುಂ ಸುಮೇ ಯುನಮೋೇತಾನಿ ದಿನಿ ಕೋಚೆನಾನೀತಿ ತೃಜ್‌! 
ಆ. ೩.೪ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಮೂರು ಬುಕ್ಚುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಎಂಟನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ಜಗತೀ ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. 'ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ ದ್ವಾಪಶಾಗ್ನೀಷೋನೀ- 
ಯೆ ಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಆನುಷ್ಟುಭ ಉಪಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರೋಷ್ಟನಾ ಜಗತೀ ವೇತಿ ಎಂದುಹೇಳಿರು 
ವುದು. ' ಅಗ್ನೀಸೋಮೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುಕೋಡಾಶಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಫೋಮಾನಿಮಂ ಸು ಮೇ ಯುನಮೇಶಾನಿ ಡಿನಿ ಕೋಚನಾ- 
ನೀತಿ ತೈಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ( ಆ. ೩-೮ )- 
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ಗ RN ೫೫ ಕಾ 
TT ತ್ತಾ ಒಇಂನಡ 
ES ಕಾರ ಯರ ಗ ಕ ಅಭಾ ಇ ಜಾರ್‌ ತಾತ ಫಲಕ ನಲವ ಲ ತ ಗಡ ಗಾರಳಾ UNS ಇರಾ ಗ ಗಾತದ ಅಗಾಧ ಇ WSN ಗತ ಅತ ಈ ಇತ ಇರ”. TT 
ಡ್‌ ಗಾ 


ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ |! ವರ್ಗ. ೨೮, ೨೯, | 
ಸೂಕ್ತದನ್ಗಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೨ 
| ಖಸಿಃ--ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ 
| ದೇವತಾ-.- ಆಗ್ನೀಸೋನಮೊಾ ॥ 


| ಛಂದೆಃ.. ೧-೩ ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ 1೪-2೭ ೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೮ ಜಗತೀ ತ್ರಿಸ್ಟೆಬ್ಬಾ | 
೯-೧೧. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾನಿಮಂ ಸು ಮೇ ಶೃಣುತಂ ವೃಷಣಾ ಹನ । 


ಸ | ; ಕಿ 
- ಪುತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಹರ್ಯತಂ ಭವತಂ ದಾಶುಷೇ ಮಯಃ | ೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


` ; 
ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ | ಇಮಂ | ಸು । ಮೇ ಶೃಣಂತಂ | ವೃಷಣಾ | ಹವಂ | 


| 
ಪ್ರತಿ । ಸು*ಉಕ್ತಾನಿ । ಹರ್ಯತಂ | ಭನತಂ । ದಾಶುಷೇ । ಮಯಃ ॥೧॥ 
c ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಲ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ. ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ ಇಮಮಿದಾನೀಂ 
ಸ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಸು ಶೃಣುತೆಂ | ಸಮ್ಯಗನಗಚ್ಛೆತಂ | ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಸಸ ಸ್ತುತಿಲಪ್ಷಣಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತಂ | ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಕಾಮ- 
ೀಥಾಂ | ಶೆದನಂತರಂ ದಾಶುಸೇ ಚರುಪುರೋಜಾಶಾದೀನಿ ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ಮಯೋ 

ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ದಾತಾರೌ ಭವಕಂ | ಅಗ್ನಿಸೋಮೌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮಶ | ಡಂದ ಈದಗ್ಗೆ 
ಸೋಮವರುಣಯೋಃ | ; 3 ಭಾ 
¢ ಸಾ. ೬-೩-೨೭ | ಇತೀತ್ವಂ| ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ತುಶ್ಸ್ನೋಮಸೋಮಾಃ | ಪಾ.- 
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ರಾ 


ey ಬಾಡಾ 


| ಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಹವಂ | ಭಾವೇ 


ಅ, ೧ ೪. ಓವ. ೨೮. 
೮. ] ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 


ಇಕಾ ಇರ್ಸಲಘ ಇ ತಇ್ರಾ ಇ ಘಾ 
ಕೌ ರ್‌ ಬ 
ರ್‌ ಡಲ 


ಹ್‌ 
BESS SN 


೮-೩-೮೨ |! ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ದೇವತಾಪ್ಪಂದ್ರೆ 
ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃಷಣಾ | ಸುಪಾಂ 


ಇನ್‌ 


« ಚೀತ್ಯುಭೆಯೆಪದಿಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟಕೀ ಪ್ರಾಪ್ತ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾಡು- 
5ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ವೈಯೆತೇರಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚಿ | 


ನಿಷ್ಠಾ | ಸೊಸಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋ- 
ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | 


ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸುಪೊರ್ವಾಡ್ಜೆಕ್ಷೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಹರ್ಯೆತಂ। 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇವಕೆಗಳೇ 
ಮೇ--ನನ್ನ |! ಇಮುಂ ಹವಂ__ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಸು ಶೃಣತೆಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ | ಸೂಕ್ತಾನಿ 


"(ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕೃುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಹರ್ಯತಂ- - ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆಫೇಕ್ವಿಸಿರಿ ( ಅನಂತರ) ! 


ದಾಶುಸೇ--( ಚರುಪುರೋಷಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಯೆಃ- ಸುಖಡಾತರಾಗಿ | 
ಭವಶಂ--ಆಗಿರಿ ॥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟೀಸೋಮದೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವು ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವನರು. ಅದೇ 


ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಈ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು 


ಈ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. ಅನಂತರ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿರಿ- 
English Translation 


Agni ‘and Soma; showerers of desires; favourably hear this my invoca- 
tion, graciously accept my hymns, and bestow happiness on the donor of the 
oblation- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃಷಣಾ- ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಗಳನ್ನು ವೃಷಣಾ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ದಧದ್ರೆತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ; ಪರ್ಷಿ 
ರಾಧೋ ಮಫಘೋನಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೪-೧೫-೩ ; ೮-೧೦೩-೭ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ೯-೩-೬ ; ೯-೧-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಲಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ಧನಗಳ ದಾಶಕೆಬಸನವ 


ಹರ್ಯತೆಂ--ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಯತಿ ಎಂಬುದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮ ಎಂಬ ನಿರ್ನಚನನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ (ಫಿ. ೭-೧೭) ಹರ್ಯತಂ ಎಂದರೆ 
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ಕ್‌ TAS RN ee 
ಇಡ ಜಾಟ್‌, 











ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ, ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಖ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇವುಂ ಹವಂ ಶೃಣುತಂ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತೆಂ ಎಂದು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಪ್ರಶೈೇಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಅನು 
ಪೂರ್ನಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಜೀಕೆ ಬೇಕೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೨ ) 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಸಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೦) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ಖು. ಸಂ. ೧೯೧-೧೦ನೇಯ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಫುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಭಿಮಾನದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಮಯಃ ಶರ್ಮ, ಸ್ಯೂಮಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೧೩) 
ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಾತೃವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಖಯ. ಸಂ. ೧೯೧೯ನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌.ಅಗ್ನಿತ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಅಗ್ನೀನೋಮ್‌ಾ, ದ್ವಂದ್ಟ ಸಮಾಸ. ಈಜೆಗ್ಸೇ॥8 ಸೋಮ- 
ವರುಣಿಯೋ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮ ಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಅಗ್ನೇ ಸ್ಕುತ್‌ಸ್ಕೋಮ ಸೋಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ತ. 
ಬೆ ಜ್ಜ 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹ 
ಶೃಣುತಮ್‌- - 
ಸ ಕೈಣುತಮ್‌- _ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ರೋಣ್ಕಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾ ನವಿರುವುದರಿಂದ 
(ಶ.: ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣ 
ಅನಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಜಕಿದ್ದದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ. | 


ನ ವೃಷಣಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸರ್ವನಾಮಸಾ ನೇ 
ಇದದ 9 
ek ೦ಬದ್ಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರಬೇಕಾಗುತ ದೆ: ಆದಕೆ ವಾಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
[3 ಸ್ಸ್‌ ಆ ಸ್ಟ ಇಣಾ ತ 
ೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹವಮ್‌ ಹೇಟ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವೇ€ನುಪಸರ್ಗಸ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ; ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. Hd 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ: ಹುಃಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ ೫ ತೆ. 
ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ 
ಗ್‌ ಜಸ ಸಂ ಭ್ರಾಶತ್ರಾನ ಕಾತ್‌ ಸಾರ ತಾರ ದ್‌ ಇ ಸಾತ್‌ ಇ ಷ್‌ RR ಈ 


4'3 


ಎ ವಪ ಬ ಡೆ 
ಈ EN ಕ್‌ ನ್‌, 
ಮೌ ಕ್‌ 





ಸೂತ್ತಾನಿ-ವಚ ಪರಭಾಷಣೇ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಫಿಯೆ ಜಾದೀ (ಪಾ. 
ಸೂಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತು. ಸುಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಸೂಪನಾನಾತ್‌ ಕ್ಹ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಹಯ ಶ್ರ 
ದ ೯ತಮ್‌- -ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಕಾಂತಿಯೆಂದಕೆ ಇಚ್ಛಾ. ಲೋಣ್ಮ 
ನೃಮಪುರುಷೆ ದ್ವಿವಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವತಮ್‌- _॥ 
ಭವತಮ್‌- -ಹಂದಿನಂತೇ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನರೂಪನ.  ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಪಾತಸ a ಇ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 


ಧಾತುಕನು (ತಮ್‌) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗೆ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 








11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ? |! 


| | | | 
ಗ್ಲೀ ಸೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾನಿದಂ ವಚಃ ಸಸರ್ಯತಿ | 
| 
ತನೆ 3 ಥತ್ತೆಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಗವಾಂ ಪೋಷಂ ಸೃಶ್ಚ್ಯಂ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ | ಯೋ 1 ಅದ್ಯ ನಾಂ | ಇದಂ | ವಚಃ | ಸಪರ್ಯತಿ 


| | | 
ತಸ್ಮೈ | ಧತ್ತಂ 1 ಸು5ನೀರ್ಯಂ | ಗವಾಂ | ಪೋಷಂ | ಸು 5 ಅಶ್ವ್ಯಂ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆದಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಮಗ್ಗಿ ಸೋಮಾವುಸಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯ ದೇವತಾ ತೆದಾನೀನುಗ್ಲಿಷೋಮಾ 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ 
ಯೋ ಅಡ್ಯೇತಿ ತಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೋಕ್ತಾ i: A ಗೀ 
ಯೋ ಅಷ್ಯೆ ನಾಮಾನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ | ಆ. ೧- 
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ಶಿ ಶಿ 


4174 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ಇ೩ 


RT ದ ದ RS ಇ ಇ ಇ 
ಕಾ 


ಹೇ ಅಗ್ನಿಸೋಮೌ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋದದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಷ್ಮ- 
ದರ್ಥಮಿದೆಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ವಾಕ್ಯಂ ಸಪರ್ಯತಿ ಪೂಜಿತಂ ಕರೋತಿ ತೆಸ್ಕೈ ಯೆಜಮಾ. 
ನಾಯ ಗವಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಪೋಷಮಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಧಶ್ತ | ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತೆಂ | ಕೀಡೈಶಂ ಪೋಷಂ | 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೋಸೇಶೆಂ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನೈರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಗವಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ಕುವಾತ್ತೆಶ್ಟೆಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವನರ್ಣೆತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಕೀಸೋಮಾ.--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿ ಮತ್ತು ಸೊಮದೇವತೆಗಳೇ। ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅದ್ಯ 

ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ( ನಿಮಗೆ) ಇದಂ ವಚ8-.ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 

ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಸಪರ್ಯೆತಿ- ಉಪಚಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಾರೂಸದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ-- 

: ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ |ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಗೆನಾಂ--ಸಶುಗಳ | ಪೋಷಂ--ಸನೃ್ಛುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲೀಷೋಮದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ 
ಆದ ಪಶುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡಿ. 


English Translation 6 
Agni and Soma, grant to him who addresses this prayer to you both, 
store of cattle with souud strength and good horses. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲೀಷೋಮುದೇವತೆಗಳನ್ನುಜ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಾಂಶು ಯಾಜದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಯೋ ಅಡ್ಡೆ ಎಂ ; 

Kh ಸ (ಹೋ € ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಯೋ ಆದ್ಯ 
ವಾಮಾನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ( ಆ. ೧-೬ ). 


ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಷಿ 


ಸಸರ್ಯತಿ--ಇರಬ್ಯತಿ, ವಿಧಮೇ, ಸಪರ್ಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರಿಚರಣ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಪಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಕೋಡಸೀ ಸಸರ್ಯತಃ (ಟು.ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಪರಿಚೆರತೆಃ ಅಂದರೆ ಪೂಜಯತೆಃ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಸಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯು ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಕ್‌ 
hee ದು ಬ ತ ಗ 
he ರೌ ರ್‌ ರ್ಗ ಅಸರ ಆ 
ಮ್‌ NS ತಾ 
EN 
ರಾ ಈಡ ತ್‌ಾ ಡ ಕಾ ನ್‌, 
ಮೋಟು ನಾ ನ ರ ಲ ರ ಕ ಅ 
ಹೌ ಕಾ ದ್‌ 


ಸುವೀರ 
ಧನಕ್ಕೂ ಸೂಟ ತು ಪೋಷಂ--ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ 
ಫಿ - ೦ದು ಅನೇಕ ಕಜ್ಜಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದಧಡ್ರೆತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೩) ನೀಡು 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳುನಂತೆಯೇ ಸೋಮ 
ಮುನಿಗೂ (ಖು. ಸಂ. ೯೨೬ A) A 


415 


ಹಾ ಹಳ್ಳಾರತಾ 


ಗೋಜಿನಃ 
ನ್ನಃ ಸೋಮೋ ರಥಜಿದ್ಧಿರಣ್ಯಜಿತ್ಸೆ ಎರ್ಜಿದಚ್ಚಿತ್ಚವತೇ ಸಹಸ್ರ ಜಿತ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೭೮-೪) 
ನಿಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲಿ 
ಎ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಎಂದಕಿ ಗೋವುಗಳು ರಥ್ಯ ಚಿನ್ನ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುನವನೆಂದು ಸೋಮನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
ನಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಶ್ಹಯೆಸಿ ತ್ವನೇಕ ಇದ್ದಾ ವಾ ಚೆ ಯಾನಿ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ಪುಷ್ಯತಃ | 
( ಹು. ಸಂ. ೧೦-೯೧-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಈ ದಾತೃವಿನ ಧನದಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಪವಾಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾದ ಆಗ್ನೀಸೋಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಪಶ್ಚಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದುದೊ 
ಆದ ಧನಗಳ ದಾನಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ. ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಚಿಃ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪರ್ಯೆತಿ ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ' ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ 
ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾದೈಂತಾಧಾತವ8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುನ ಏಕನಚನರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಕ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತೈಮ್‌- ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ- ಶ್ಥಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ£ಎಂಬುವರಿಂದ ಭಜ 
ವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಷ. ಖರಿ ಚ ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೇಕ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ _ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NSS ಬಗ NN ಹ ಇ ಒಫ್‌ SINS ಒರ್‌ ಇಪ ಇತ್‌ TS STS ಬತ ಇತ್‌ ಎತ NES ಇತ ಇತ ಆ ಒಂ ಇತ ಇಸ ಇೂ ಇರಾ ಭ ಇರ ರ್ಗ ಖತರ್‌ 





TS US TN ಗವ್‌ 


ಗವಾಮ್‌- -ಗೋ ಶಬ್ದದ ಷಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. `ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನ ಗೋಶ್ಸನ್‌ಸಾವವರ್ಣ-(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. Il ೨ I 





ಎ ಪಾತಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯ ಆಹುತಿಂ ಯೋ ವಾಂ ದಾಶಾದ್ದವಿಷ್ಯ್ಯ- 
ತಿಂ 1 
|. RC] 
ಸ ಪ್ರಜಯಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ವಿಶ ಎಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ ॥೩॥ 


ಚ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಾ । ಯಃ । ಆ5 ಹುತಿಂ | ಯಃ | ವಾಂ | ದಾಶಾತ್‌ । ಹನೀ ಕೃ- 


ತಿಂ | 


| | | | | | 
ಸಃ | ಪ್ರ: ಜಯಾ | ಸು5ನೀರ್ಯಂ । ವಿಶ್ವಂ । ಆಯುಃ | ನಿ । ಅಶ್ನನತ್‌ ॥ 4 ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಆಹುತಿಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ದಾಶಾತ್‌ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾ ಕೃತಾಮಾಹುತಿಂ 
ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಸೆ ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರ್ಜಿವನಂ ವ್ಯತ್ನವತ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ನೋತು ॥ ಆಹುತಿಂ | 
ಜುಹೋತೇಃ ಕನಿ ತಾದೌ ಚೇತಿ'ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ। ದಾಶಾತ್‌ | ವಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಖ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ | ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾಪನಿಫಾತಃ | ಹನಿಷ್ಟೃತಿಂ। ಹನಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಕರಣಂ ಯೆಸ್ಯಾಮಾಹುಶೌ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕ್ಳತಶಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೆಲನುತ್ತರಪಪಸ್ಥಸ್ಯೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ 
ಸತ್ವಂ | ಅಶ್ನವತ್‌ | ಅಶ್ಟೋಶೇರ್ವತ್ಕೆಯೇನ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಂ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
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Me ಇರಾ ಸಲಾ ಸಣ ಇ ಹಗ್ಣಾಘ ಇಹ 
ಕಾ ಾಘ್ಟಛಾ ತಾಂ ತ ತಾರ್‌ ಫ್ರಾ ದ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಗ್ಲೀಷಸೋಮಾ.- ಎಲ್ಛೆ ಜಗ್ಗಿ ಮತ್ತು 
ಹಾಶಾದಿಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು | 


ಸೋಮಜೀವಕೆಗಳೇ | ಯೆ8 ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ಯೆಃ-.ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಹವಿಷ್ಕ ತಿಂ ಚರುಪುಕೊ€ 
ದದ್ಯಾತ್‌- ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸಃ. ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರಜಯಾ- . 


ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ರಿಳ'ಅ್ರ್ರಿಟಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸುನೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ (ಅನನ) 


ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು) | ವ್ಯಶ್ನವತ್‌-_ಹೊಂದಲಿ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನೀ ೀಸೋಮಪೇವತೆಗಳ್ಲೇ ಯಾವ 


ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಚರುಪು 
ರೋಡಾಶಾದಿ 


ಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಷಿಸುನನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತನ್ಮ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


Agu! and Sona, may he who offers you the oblation of clarified butter, 

enjoy sound strength with progeny; through all his life. 
ಎ1 ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 

ಹನಿಷ್ಠ ಏತಿಂ-ಚರುಪುಶೋಡಾಶಾದಿಗಳೆ ರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು. 

ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪ್ರೆ ಣ ಆಯೊಂಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆಯಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಂದಾಗಲೀ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ನಾವು ಹೊಂದೋಣಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಯಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ವಿಶ್ವಮಾಯು8--ಸೋಮನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕರೆಂದೂ 
ಸತ್ಸ್ರ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನರ ಔದಾರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ವಯಾವಂತಂ ಪುಷ್ಕತಿ ಕ್ಷಯನುಗ್ನೇ ಶತಾಯುಷಂ | 
ಕ ( ಬು. ಸಂ. ೬-೨-೫) 


ಅಕೊರ್ಕೆಂ ಶ್ರಾವಯೆತ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಂ ಪದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೨೫-೫) 


ತೆಂ ಚಿ ಸೋಮ ನೋ ನಶೋ ಜೀವಾಕುಂ ನ ಮರಾಮಣೇ | 
ಕೆ ( ಖು. ಸಂ. ೧೯೧-೬) 
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CROSS NTN NSS TTS SS SSNS SS NNT NNSA SUSE 5 
ಅಜಂ 


ಗಾ 


ಯೂ ಸೋಮನೂ ಸಹ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕವಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


` ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂತಾನ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ, ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹನಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಹವಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸ 
| ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 
(ವಿ) ಅಶ್ಚವತ್‌- -ನಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನುತ8 ನಿಂಬ ಅನುಪೂರ್ವಿಯು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಪುತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಕ್ನು ತಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೮.೩೧-೮ ) 
ಇಹೈವ ಸ್ತಂಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟಂ ವಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ವ್ಯಕ್ನುತಂ | 
ಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಪ್ರತ್ರೈರ್ನಪ್ತೃ ಭಿರ್ನೋದಮಾನಾ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ |! 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹನಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಸಕಲ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಲಾಭವೂ ಅದರಿಂದಂಟಾದ. ಆನಂದವೂ 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಯಸ್ಸೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ನಿಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | ” 
ಆಹುತಿಮ್‌- -ಹೆ ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ 


ಕನ್‌ .ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕೈೈನ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಹುತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದೌಚಿ ವತಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಬಾ ದಾನೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ. 
(ಪಃ ಸರಸ್ಕೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬಾ (ಪ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 

ಸ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೃತ್ತಾ ನಿತ್ಯಮ್‌ 

ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿ £ | 

ಫೆ ಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾಶ್ಮವಾ ಸ್ಪ 
ಹನಿಷ್ಟೃತಿಮ್‌- _ಹನಿಷಃ ಕತಿಃ 
ನ ಸ್ವ £ ಃ ಕೃತಿಃ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಆಹುತ್‌. ಹವಿಸ್ಯೃತಿಃ. ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ 
ನ = ಸ ತ್ತ ೮-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹವಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಪೆ ಫ್ರೀಕ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ 

ನ | ೦ದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 

ಸುನೀರ್ಯಮ್‌- ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೀರವೀರ್ಯೌಾಚ- - 

(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಫಾ ಹಾಣಾಂಚಾ ತಾಪ್ರಾಡಾಚಾ ಬಾಡಾ wo 


ಕ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹತಾ 
ಆಶ್ರ ಮು ನ 
ಕ ಶ್ಲ ವತ್‌ ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯ 
ಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚ 
ರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. 


ತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿ 
ಳ್ಳ 
ಹ. ನ ಸ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಇಡಾಟಾ- ಎಂಬುದ 
ದಾಜಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಛಯಥಿಮಿತ್ನವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ಭಃ ತ್ತ ಕ 


`॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[4 | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಚೇತಿ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವಾಂ ಯದಮುಬ್ನ (ತಮ. 
| ತೆ 


Ee: | 
ಅವಾತಿರತಂ ಬೃಸಯಸ್ಯ ಶೇಷೋ ವಿಂದತಂ ಜ್ಯೋತಿಕೇಕಂ 
ಬಹುಭ್ಯಃ 1೪ 


1 ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ | ಚೇತಿ | ತತ್‌! ನೀರ್ಯಂ | ವಾಂ | ಯತ್‌ । ಅಮು- 
ಸ್ಲೀತಂ | ಅನಸಂ | ಪಣಿಂ । ಗಾಃ | 


| | 
ಅನ | ಅತಿರತಂ । ಬೃಸಯಸ್ಯ । ಶೇಷಃ 1 ಅವಿಂದತಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ |-ವಿಕಂ | 


| 
ಬಹು5ಭ್ಯಃ ॥೪॥ 
Hs | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನಿಷೋಮೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತೆಶೈಶ್ಞ್ಯಮಾಣಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚೇತಿ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಜಾತಮಭೂತ್‌ | ಯದ್ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಗಾ ಅನಸಂ ಗೋರೂಪನನ್ನಂ ಪಣಿಂ ಪಣೇಃ | 
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ತಿ ) 


( ಮಂ. ೧..ಅ. ೧೪. ಸೂ, ೯೩ 


ಕ್‌ ಇ ಜೂ ಕೂ "೫ ಪ್ರಶ ತತ ಇಸ ಸುವ ತಾಪ ಬಂ ಇಚ ಣ್ಯ 
ತೆ ಗಾ ಇದ ಇ ಇತ್‌ ಸಾಹ ಇ ಇತ ಯಪ ~ 
ತ ಗತ ಇ.೫ 


480: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ 
ಅಪಾಹಾರ್ಸ್ಟಂ | ತಥಾ ಬೃಸಯಸ್ಯ | 

ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ 

9 | ತೃಷ್ಟ > 


ವಿಭಕ್ತಿವೃತ್ಯಯಃ | ಏತನ್ನಾನ್ನೋಸುರಾಡಮುಷ್ಲೀತೆಂ 
ವೃಸಿರ್ವೇಷ್ಟನಾರ್ಥಃ | ವೃಸಯೆತಿ ಸರ್ವಂ ವೇಷ್ಟಯೆತೀತಿ ಬೃಸೆಯೋಸುರಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ | 
ಶೇಷೊಲಪತ್ಯಂ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಶಿಷ್ಯಶೇ ಪ್ರಯೆತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. &- 
ಸಕಾಶಾದುತ್ತನ್ನಂ ವೃತ್ರಮವಾತಿರತಂ | ಅವಧಿಷ್ಟಂ | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಹಾ 
ಯೋರ್ಯುವಯೋರ್ವಶ್ರೇ*ನವಸ್ಥಾ ನಾಶ್ಸೆ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | , ತಥಾ ಜಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ತಸ್ಮಾ 
ಜ್ರಂಜಭ್ಯಮಾನಾನಗ್ನೀಸೋಮೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತೆಡಜಹಿತಾಂ | ಶೈ. ಸಂ 
೨.೫.೨-೪| ಇತಿ । ತತೋ ವೃತ್ರನಧಾನಂತೆರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಿಮೇಕೆಂ ನಭಸಿ ಗಚ್ಛೆಂತಂ 
ಬಹುಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯೋ ಬಹೂನಾಮರ್ಥಾಯಾನಿಂದತಂ | ಅಲಪ್ಸಾಥಾಂ | ಏತೆತತ್ಸ್ಫರ್ವಂ ಯೇನ 
'ನೀರ್ಯೇಣ ಕ್ರಿಯೆಶೇ ತಡಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತೀ | ಚೆತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಲುಜಃ ಜಿಣ್‌ 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ | ಪಾ. ೩---೬೬ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಕಃ | ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ಶೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಆಮುಷ್ಲೀತೆಂ । ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಅವಸಂ ಅನಕೇರೌಣಾದಿಕೋತಸಚ್‌ | 
ಶೇಷಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ | ಏಕಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಚ್ಛೀಕಾಸಾಶಲ್ಯತಿ- 
ಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌! ಉ. ೩.೪೩ | ಇತಿ ಕನ್ಪ್ರತೈಯೆೇಃ1 ಸಿತ್ತ್ವಾದಾಡ್ಯೈವಾತ್ರತ್ವಂ ॥ 


ಸ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ। ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಯೆತ್‌ಯಾನ ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ | ಗಾ8 ಅನಸಂ--ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಣಿಂ--ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ | ಅಮುಸ್ಲಿ ೇಶಂ-- 
ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದಿರೋ ; (ಮತ್ತು)! ಬೃಸಯೆಸ್ಯ--ಬೃಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ (ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ)| ಶೇಷ8-- ಮಗ 
ನಾದ್ಯವೃತ್ರನನ್ನು| ಅವಾತಿರತಂ--ಕೊಂದಿರೊ ; (ಅಲ್ಲದೇ) | ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕೆಂ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೊ 
ಬ್ಬನನ್ನು | ಬಹುಭ್ಯಃ-- ಬಹುಜನಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅವಿಂದೆತೆಂ-- ಹೊಂದಿದಿರೋ | ತತ್‌ ವೀರ್ಯಂ 
ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಚೇತಿ-_.(ನಮ್ಮಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಣಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರೋ ಮತ್ತು ಬೃಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೂಂದಿರ್ಕೋ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. | 


English Translation 


Agni and Soma. that prowess of yours by which you have carried of 
the cows that were the food of Pani, is well known to us ; you have slain the 
offspring: of 0118878) and you have acquired the one luminary ( the Sun ) for 
the benefit of the 72೩77. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ.೧. ಅಓ, ವ, ಲಲ. ] 


ಕಾರ್‌ 


ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 481 


he 
[aN - 
TE ವಾ್‌ NE x 3 ೯ ಎ 
7 ತಾ ಗಾ “ಗಾ eT 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅವಸಂ-- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅವೆ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಅವಸೆಂ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (೧-೧೭) 
ತೋರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯-೧ನೇ.ಖುಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ' ಪಾದವಾದ ಅವಸಾಯೆ ಪಡ್ವತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳೆ | ಎಂಬ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪದ್ವೆಷವಸಂ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರಕಾಲದ ಅನ್ನಪು ಎಂದು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಪಣಿಂ--ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಂಪಿನ ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಯೆಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಕಾನಪರರಾದ ವೈದಿಕರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ *ೆಡಕಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭ 


" ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ನ್ನಕ್ಸಕೊನ್‌ ಗೃಥಿನೋ ಮ್ಲಧ್ರವಾಚಿಃ ಫಣೇರಶ್ಯದಾ ಅವ್ಲಢಾಂ ಅಯೆಜಾ ನ್‌ | 
ಕಲ ಅ ೪೪ಎ ha ೪ ಇ 


ಪಪ್ರ ತಾನ್‌ ದೆಸ್ಕೂರಗ್ನಿರ್ನಿವಾಯೆ ಪೂರ್ವಶ್ನ ಕಾರಾಪರಾ ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌ | 
| | ( ಖು. ಸಂ. ೭೬-೩) 


ತ್ವಂ ದೆಸ್ಕೂಂ ರೋಕಸೋ ಅಗ್ಗ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನೆಯೆನ್ನಾರ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ: ಸಹ ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆರ್ಯರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ` 


ಬೃಸಯೆಸ್ಯ--ಬೃಸಿಃ ನೇಷ್ಟನಾರ್ಥಃ ಬೃಸಯೆತಿ ಸರ್ವಂ ನೇಷ್ಟಯತೀತಿ ಬೃಸಯಃ ಅಸುರಃ 


| ದ 
ತೈಷ್ಟಾ | ಸರ್ವನನ್ನು ಆನರಿಸ್ಕು ಸುತ್ತುವರಿದು ಮುಚ್ಚು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬೃಸಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂ 


ಸುರ 
ಬೃಷಯ ಎಂದಾಗಿಡೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆವರಿಸಿ ಮುಚ್ಚುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸರೆಂದೂ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಅಸುರನ 


ನಾಮಥೇಯವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನ 
ಳಲ್ಲಿ ಸುಠಿ 
ಬೃಸಯಸ್ಯ ಶೇಷಃ -ತುತ್‌ ಶೋಕಂ, ತೆನಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಪತ್ಳು (ಸಂತಾನ) ಸ ಕ ಸ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೨) ಶೇಷಃ ಎಂದರೆ ನುಗನೆಂದರ್ಥವು. ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತೈನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೀ ಪ್ರ 
( ನಿ. ೩.೨) ವೃತ್ರನು ಬ್ಬ ಸಯನ ಮಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಸ ಅವಾತಿರತೆಂ--ದೆಭ್ಕೋತಿ, ಶ್ನಫತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಧಕರ್ಮದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ಸ ಜಗ 
ದರಿಂದ ವಧಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋನು ಈ ಎರಡು ಜೀನತೆಗಳೂ ಸಹ ಸ ಫಿ 
ಸತ ಗಳ ವನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನೃತ ನನ್ನು ಕೊಂದರು ಎಂದು ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂ 
ವಾದ ಮುಖ್ಯಸತ್ತ್ವಗಳ ಅಭಾನಾ ತ್ರೆ 
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a 
ತರಾ ಅಜ ಸಗ್ರಾ 
ಭವಂ CPP ಬಾಲ ಆಆ ತ ಕಾಸ ಇಳ ಇಹ ದ ಸ RE ಇನ ಇಹ ತ ಆವ ಗತ ಇದ ಇರತವ ಇಟ 
“a 


ಜಾ ಟಾ dae ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಸಾನ್‌ ವಾ ಏನಂ 
ಶದಜಹಿತಾಂ | 
( ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨೪ ) 
ನಿಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸೆಚೆಂಶೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ- ೧.೫೯-೬) 


ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತೆನುಂ ಯೋ ಡಸ್ಕೂರನಧೂನುಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ, 


ಪವಸ್ವ ವೃತ್ರಹಂತೆನೋಕೆ ಕ್ವೇಭಿರನುಮಾವ್ಯಃ 
(ಖು. ಸಂ. ನಹ) 


ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ವೃಷಾ ಕನಿರ್ಯೋನಾವಧಿ ಫಿ ಪ್ರಿಯೆಃ | 
ತ್ರಾ. ದೇವನೀತಮಃ | 
(ಬು. ಸಂ.-೯-.59: ೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವ ವೃತ್ರಹೆನೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಕಗ್ಗ ತಲೆಯನ್ನು ್ಲಿಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸೆಂಹರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೆಳಕನ್ನು ತಂದರು ಎಂದೊ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಅನಿಂದತೆಂ- ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ವಾದುದೂ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸನಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲೇ" ಅಲ್ಲದೆ ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನೊ ಸಹ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ! 
ಈ ರ ಸೀತಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 

ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಯಮಿನೀತೆ ಸುಕ್ರತುನೆನ್ಯಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ಕೋಚಿನಾ ಕವಿಃ 
(ಯ, ಸಂ ೬೨೭. ೭) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಮಿಯು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು - “ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ. . 
ಪನಮಾನೋ ಅಜೀಜನದಿ ವಶ್ಚಿತ್ರೆ ನ ತನ್ಯತುಂ | ್ಯೋತಿವೈ `ಶ್ವಾನರಂ ಬೃಹತ್‌ | 


| ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೬ 
ಅಯಮುಕೃಣೋದುಷಸಃ ಸುಪಶ್ಚೀರಯಂ ಸೂರ್ಯೇ ಅದಧಾಜ್ಞೊ 30, ಗ 


(ಯ. ಸ, ೬-೪೪-೨೩) 
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ಳಿ ದಾ ಹ ಗ್‌ ಇನೆ ಇತ ರ್‌ ಇದ 
ಹ ಗಾರಿ ಸ ದಾರರ UT ರೌರವ ಇರ ಜಾನ ಇಹ ಇನಗನ ಇನ ಇಾಪಬ ತ ಸನ ಕನ ಇನ ಇತ ಇವವ ಇದೆ ಅವ್‌ ಇತ ಬದ ಕಾಕ್‌ ಇ. ತೆ ಇದ ಇರ ಗಾತ ಇದ ಒರ ಇ. ದವ ಮಗಳದ ಇದ ಇದ ಇದ ಇದನ್‌ 


ಇತ್ಯಾದ ನಾನಾ ಸ್ರಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಸುವ ತನನದ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿದನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ದೀನೋಮರ ಆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸ್ಸಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕೆಂ ಬಹುಭ್ಯಕಃ ಅನಿಡೆಂತೆಂ ಎಂದು ಉಪಕಾರಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ- 


ತೆತ್‌.ವೀರ್ಯೆಂ ಚೇತಿ-_ಜಿತೀ ಸಂಜಾ ನೇ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೇತಿ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮರ ಲೋಕೋಪಕಾರವೂ ಪರಾಕ್ರ ಇ ಜಿ ಆದ ಆ ಜೋತಿರ್ಶ್ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವು ಸಕಲ 


ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಕೃ ತಜ್ಞತಾ ಸೂಚಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಚೇತಿ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಜಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿಪ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯಮಾಜ”ಯೋಗೇತಪಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮುಸ್ಲೀತಮ್‌ -- ಮುನ ಸೇಯೇ, ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಕ ಶ್ಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ- ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣ$ ಸಮಾನಸದೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ` ಯೆಪ್ಟ್ಛೈತ್ತಾ- 
ಸ್ಪಿತ್ಯ ಮ್‌--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸಮ್‌- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ್ಲನಾದ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿರತಮ್‌- ಅವ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ಹನನ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಮಥ್ಯನುಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೇಷಃ8--ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚನದ ಅಮಿಗೆ' ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸು ಆದೇಶ. 


ಅನಿಂದತೆಮ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯)ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕುಮಾಗನು. ಲಜ್‌ ಮಥ್ಯಮಸುರುನ ದ್ವಿನಚನರಾಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
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ಕ್‌ 
ETS RSS ಒಬ ಫೆ ಒಬ ಘಾ ತ್ತ ಕ ಇಹ ಬರ್‌ಬಾನ ಇ ಇಹ ಒಣ ಒಎಫ್‌ ಈ ಹಗ ಗ SNS ಪ್ರಾಹ ಇಂಡ ತಾರ್‌ ಗಾವ್‌. 2" ಇ.ಸ ತಾವ ದ ಒಳ ತಾಣ ಇರದೆ ಅಡ ಇತ ಇನ ಇತರ ಸವ Ne ಗೆ ಕ್‌ ಇರಾ 


ವಿಕಮ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ಭೀಕಾಸಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಭ್ಯಃ ಕೆನ್‌ (ಉ- ಸೂ. 
೩-೩೨೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿವಿ ಕೋಚನಾನ್ಯಗಿಿ ತೆ ಸೋಮ ಸಕ್ರತೂ 


ಅಧತ್ತಂ | 
ಪ 
ಯುವಂ ಸಿಂಧೂರಭಿಶಸ್ತೇರನದ್ಯಾದಗ್ನೀನೋಮಾನಮುಂಚತಂ 
ಗ್ಭು ಭೀತಾನ್‌ 1೫॥ 


1 ಫದಪಾತೆ1॥ 


ಯುನಂ |: ಏತಾನಿ | ೭ ರೋಚನಾನಿ | ಆಗ್ನಿಃ । ಚ ಸೋಮ ಸಕ ಸ 


pd 


ತೂ ಇತಿ 1... | ಅಧತ್ತಂ 
| 
ಯುವಂ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಭಿ: ಶಸ್ತೇಃ 1 ಅನದ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ನೀಸೋಮೌೌ | 
; | 
ಅಮುಂಚೆತಂ | ಗೃಭೀತಾನ್‌ ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಯೆಸ್ಕ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಪುಕೋಡಾಶಹನಿಸಾಂ ಯುುವಮೇತಾರನಿತ್ನಾದ್ದಾಸ್ನಿಸ 
ಬುಚೆಃ ಕ್ರಮೇಣ ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಂಕು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತೆಂ | ಆ.೩೮ | ರ. 
ಮಾಸಯಾಗೆಲಗ್ಲೀಸೋಮಾಯೆಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯುವಮೇತಾನೀತ್ರೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಜಾ 
ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ।! ಯುನನೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚಿನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ San ಗತಂ | 
ಆ. ೧-೬ | ತಿ || 
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ಫು, ಂ ಉಟ ಚಜಸ್ಯ ರ್ಯ ಪಾ ೋೂಂೂ ದಾನನ ನ ಸದ ಓೆ0ಸ1ಯ್ದದ ವ ನಖ 227 ್ಗಂಆ .. ಇ 


ತಡಾ ಇಡ ಇಇ ಇ. ಈ 
| 


ನಾ ದ ದ ಂ ಒಂೃ ಡಂ ೦1 ಜಾತಾ 
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೫ 
~~ 
UN ದರ ಗ ಶ್‌ ದಗ ತ ಎ ನವ್‌ ಅಆ ತಾ ಗಾ ಇಂವಾ ರಾಲ್‌ ನ್‌ ಇರರ ಇ.ಸ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಚಾಲ್‌ 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೈಮಗ್ನಿಶ್ಚ ಸಕ್ರೆತೊ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣೌ ಸಂತ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ರೋಜಿನಾನಿ 
ಕೋಚೆಮಾನಾನಿ ದೀಸ್ಕಮಾನಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಶಿ ದೈತ್ಯಮಾನಾನಿ ತಾರಾಗ್ರಹಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂ&ಿ 
ದಿನಿ ಹೈಲೋಕೇ$ಧತ್ತಂ |! ಅಧಾರಯೆತೆಂ 1 ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಸ್ಕೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಇಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ತಂ. ಹೆತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾ ಭೀತೆಃ ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೃಶ್ಲೇಷು ಸ್ತ್ರೀಸ್ಪಪ್ಸು ಚಿ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ತಾಂ 
ನ್ಯೈಮಾರ್ತೀತ್‌ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಶುದ್ಧಿ ರಗ್ನೀಸೋಮಾಭ್ಯಾಂ ಜಾತೇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂಶೇನ ಪಾಪೇನ 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ ಗೈಹೀತಾನಾಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ನದೀನಿಶೇಷಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮೆ್‌ ಯುವಾ- 
ಮಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಸ್ಯಮಾನಾದಭಿತಃ ಪ್ರಕೆಔತಾಪವದ್ಯಾತ್ತೆ ಸ್ಮಾತ್ಸಾಪಾಪಮುಂಚಿತೆಂ | ಮುಕ್ತೆವಂತೌ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹತಃ ಸನ್‌ ನದೀಷು ಪಪಾತ | ತತೋ ಮೃತೇನ ವೃತ್ರಶರೀರೇಣಿ 
ನವ್ಯೆಃ ಸರ್ವಾ ದುಷ್ಟಾ ಬಭೂವುಃ |! ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ 
ಸೋ5ಪೋ4ಭ್ಯಮ್ರಿಯೆತ ತಾಸಾಂ ಯನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಸದೇವಮಾಸೀತ್ರೆಷೆಪೋಷಕ್ರಾಮತ್‌ ! 
ಶೈ, ಬ್ರಾ. ೩೨-೫-೧1 ಇತಿ | ಕೇನ ದೋಷೇಣ ಗೃಹೀತಾ ನವೀಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಲೋಷಾಡಗ್ಲೀಷೋಮೆ್‌ 
ಮುಕ್ತವಂತೌ ॥| ಕೋಚನಾನಿ! ರುಚ ದೀಪ್ತಾ | ಅನುದಾಕ್ತೇತೆಶ್ಸ ಹಲಾಣೇರಿತಿ ಯುಜ್‌ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದೆಟ ಸಮಾನಪಾಷ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕ8 | 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ | ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ॥ | i 


ಪ್ರಷಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋನುಜೀವತೆಯೇ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ--ಮತ್ತು ಎಲೈ ಅಗ್ಫಿದೇವನೇ | ಸಕ್ರತೊ--ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಳ್ಳನರಾದ | ಯುವಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ರೋಚೆನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಏಿತಾನಿ— 
ಈ ( ಈ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ) ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ದಿನ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಥತ್ತಂ-- . 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ | ಅಗ್ನೀಸೋಮೌಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು 1 [ ವೃತ್ರವಧದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಯಾದೋಷದಿಂದ ] | ಗೃಭೀತಾನ್‌--ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಸಿಂಧೂನ್‌ನದೀವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿಶಸ್ತೇ8-- ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ( ಅಥವಾ ಅಪವಾದ ರೂಪವಾದ) | [ಅನವ್ಯಾತ್‌-. ಪಾನೆದಿಂದ 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ (ಮೃತನಾದ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಕಲುಷಿತವಾಗಿ) ಕಲ್ಮಸದಿಂನ ಆವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ] “ಸಿಂಧೂನ್‌ ನದೀ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತೇ8 ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ | ಅವದ್ಯಾತ್‌--ಕಲ್ಮನ 
ದಿಂದ 1] ಅಮುಂಚೆತಂ--ಬಿಡಿಸಿ (ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ)ದಿರಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದಡೇವತೆಗಳೇ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಯುಳ್ಳವರು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಕಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿ 
ದ್ಹೀರಿ, ಮತ್ತು ವೃ ತ್ರವಧದಿಂದ ಉಂಬಾದ ಹತ್ಯಾದೋಷದಿಂದಲೂ ಕ ದಿಂದಲೂ ಆವರಿತನಾದ ನದೀ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಆ ದೋಷದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
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ಪ್‌ ಇ ಹಳ್ಳ ೪ 
NS UTS Ss 5 ಧ್ರ ಸ್ವಾ. ಗ ರ ಇದ ಎತ ಬಹ ಬತ ಬರ ರ ಇತ ಇರ ಒರ ಇಂತ ಇದಲ ತೆ ಇತ ಇಹ ರ್ಸ ತೌಟ್ಬರಗಾರಗಾರ್ಥಬ ಗಾರ್‌ಇನಗಾವ ಸತ ಒಂ ಇಹ ಸ ರ ವಾಹ್‌ ಇ - 
R ನ - ಪೊ eT - 


17861160 Translation 


Agni and Soma; you two acting together have sustained these constel- 
1೩51078 in the sky ; you have liberated the rivera that had been defied 
from the notorious imputation: | 


ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


£ ಅಗ್ಗೀಷೋಮಾಯಜೀವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯುವಮೇತಾನಿ ನಿಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರು 
ವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮೀಯ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುಕೋಡಾಶದ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಯುವಮೇತಾನಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು. 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಯುವಮೇತಾಕಿ ದಿವಿ ರೋಚನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗಶೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೧-೬). 


ಸಕ ರ | ಯಾಗಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದೂ, ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವಂತೆ ಇಂದಾ ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವುದರ ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಅವರ ಅನುಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಲೋಕನನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ವಾಸವ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೂ. ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಜೋತೆ ಸಕಾರವಾದ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನವಾದ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುನನಕೆಂದರ್ಥವು. 


ರೋಚೆನಾಗಿ ಏತಾನಿ ದಿನಿ ಅಧತ್ತಂ- ಪ್ರಕಾಶನಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಬತಿಹಿಔದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಇವರ ಉಪಕಾರಕ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 
ನಿಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚೆರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ರೋಚೆನಾಪೆಪ್ರಿನಾಂಸೆಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೬-೧) 
ಅಧಿ ದ್ಯಾಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾದ್ಟೈಷಭೋ ವಿಚಕ್ಷನೋರೂರುಚಿದ್ದಿ ದಿವೋ ಕೋಚಿನಾ ಕವಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೫೯ ) 
ಹೀಗೆಯೇ, ( ಬು. ಸಂ. ೬೭. ಇ ; 
( ೦೬-೭-೭; ೬೮-೨; ೬೪೪.೨೩ ; ೯೯೭೪೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ನಾನಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನೀ(ಸೋಮರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೆಹೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗೃಭೀತಾನ್‌--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಹಾರ ಮಡ್‌ ಇಂಗ ದ ಇವ್‌ಗಡ ಸ ತಾನ್‌ ಇನ್‌ ಅರ ಇತ ಇಹ ಇತ ಇತ ಇಹ ಗತ್‌ ಸ.ಸ ಇನ ಇ.7 ಇಡ ಎತ” ಬ್ಯಡ ಇಸ ಸ್ವಾಶ ಇತ ಇತ ಇಸ ಇರಬ ಪ ಇಚ ಹೆ ಒಪ್‌ಐರ ವ ಪತ 


ಬ ಈ 
ಕ್‌ ಡ್‌ ಇಒ ಧಿ ಇ ಇ ಇತ ಬಹ ೧ ತಗ್ಣಾರ್ಗ್ತಾ ಭಗತ ಬತಾ ವ ಪಾಶ ವ ಇಡೆ ಎತ ಸದ ಇರಲ ಇ.ಸ ಒದ ಅತ ಇತ ಇನ್‌ನ್‌ಇವ್‌ ಸಿನ ಇದ ಇ ಆ ಇಹ ರಾಹಾ ಗಾತ ಕಾ 


ಸಿಂಧೂನ್‌--ಅವನಯ, ಯಹ್ವೆಯಃ ಸೀರಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧೂನ್‌ ಅಂದರೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಭಿಶಸ್ತೇ8 ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟನಾಗಿರತಕ್ಕ. 


ಅವದ್ಯಾತ್‌--ವೃತ್ರ ಹನನರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ. ವೃತ್ರಹೆನನರೂಪನಾದ ದೋಷದಿಂದ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಕಲ್ಮಷಪೂರಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷನನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವೃತ್ರಹೆನನ 


ವೃತ್ರನ ಮೃತಶರೀರವು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ ದೋಷದಿಂದ 
ಪೂರಿತವಾದವೆಂದೂ...- 


ವಾದಾಗ 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮರ್ಹ ಸೋ5ಪೋಳಇಭ್ಯವ್ರಿಯೆತೆ ತಾಸಾಂ ಯೆನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ ಸದೇವ- 
ಮಾಸೀತ್ರದಪಸೋದಕ್ರಾಮತ್‌ | 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೨-೫೧ನೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಡಹೆರಿಸುತ್ತಾ ವಿನರಿಸಿ ಆಗ ಆ ದೋಷದಿಂದ 


ಹಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ನದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲೀಸೋಮರು ದೋಷ ನಿವಾರಣಾಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಶುದ್ದಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು 
ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. - 


ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ ಪಜಕ್ಕೆ ಸೈಂದನಾತ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಇಹೋ- 

ಚೈಂತೇ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನ ಸಿಂಧವೋ ರಜಸೋ ಅಂತೆಮಾನಶುಃ (ಖಯ. ಸಂ. 

' ೧-೫೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆನ್ನು 

ತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಷೋಮರು ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದೆ. ಆವೃತವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವೃತ್ರಹೆನನನನ್ನು 

ಮಾಡುವುವರ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟಿವಾದ ಮತ್ತು ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುವಮ್‌--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾಯಾತಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ 
ಭಾಷಾಯಾಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿನಿ--ಊಡಿದೆಂ ಪವಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೋಚೆನಾನಿ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರೇಶಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 


ದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಚಿತ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಅಧತ್ತ್ಯಮ್‌-- ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
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SNR TU SNES SSNS SNS SSS NTS ನ ತಟ ಫ್‌ ಅು 'ಲ್ಸಲ್ಳಾ 
ಕ್‌, 


ಸಿಂಧೂನ್‌- ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಡಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆಃ ಪೂರ್ನಸ್ಯ ತು ವಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕ. | 


ಗೃಭೀತಾನ್‌- ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಆರ್ಥಧಾತುಳ- 
ಸ್ಕೇಡ್ಟಲಾದೇ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೋತಲಿಟ8 ದೀರ್ಫ-(ಪಾ. ೭-೨-೩೭) ಎಂಬುದ 
ಹ ಗ್ರ ಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೃಗೃಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾರಕ್ಕ್‌ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ೫ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಚ el | 
ನ್ಯಂ ಧಿನೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿಶ್ಯೇನೋ 
| | | 
ಅದ್ರ | | 
| . 
ಮ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾನೃಧಾನೋರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ 
ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ ॥೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ಗ 
ಆ! ಅನ್ಯಂ । ದಿನಃ । ಮಾತರಿಶ್ವಾ । ಜಭಾರ | ಅಮುಥ್ನಾತ್‌ | ಅನ್ಯಂ | ಪರಿ. 


| | 
ಶ್ವೇನಃ । ಅದ್ರೇಃ | 
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NT ದೌ ದ ಪ ದ ಇಸ್‌ ಭಗವತಾ ನಾತ್‌ ತ್‌ ಇ ಇಕ್‌ ತ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಜಳ pe 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ನವೃಧಾನಾ 1 ಉರುಂ । ಯಜ್ಞಾಯ ! ಚ. 
| | 
ಕ್ರಥುಃ 1 ಊಂ ಇತಿ । ಲೋಕಂ ॥೬॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗ್ಲೀಷೋಮಾಯಸ್ಕೋಪಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯಾನ್ಯಂ ದಿವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ಲೀಸೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಮಿತೈತ್ರೆ ಸೂತ್ರಮುದಾಹೃತೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೀಸೋಮೌ ಯುವಯೋರ್ಮದ್ಯೇತನ್ಯಮೇಕೆಮಗ್ನಿಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಜಭಾರ ಭೃಗನೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾಜಹಾರ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ 
ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೈಗವೇ' ಮಾಠರಿಶ್ವಾ| ಜುಗ್ವೇ- ೧-೬೦-೧| ಇತಿ | ಶ್ಯೇನ 
ಶಂಸನೀಯಗತಿಮಾನ್ಪಕ್ಷೀ ಸಕ್ತಾ ಕಾಊ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯನೈಂ ಸೋಮಮದ್ರೇಃ ಪರಿ ಮೇಕೋರುಪರ್ಯ- 
ವಸ್ಸಿತಾಶ್ಸೈರ್ಗಾದನುಥ್ನಾತ್‌ | ಬಲಾದಾಹೃತೆವತೀ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಯುವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ರಷ್ಟಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸೊ ೀತ್ರೇಣ. ಹನಿರ್ಲಸ್ಷೆಣೇನಾನ್ನೇನ ವಾ ವವ ಸ ಧಾನಾ ವರ್ಧಮಾನೌ ಯುವಾಂ 
ಯೆಜಾ ಸ ಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾಯೋರುಂ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರಥುಃ | 
ಕ್ಸ ತವಂತೌ | ಉ ಇಶ್ಯೇತತ್ಸಾದಪೊರಣಂ | ಆಜ್ಯಭಾಗದೇವತೆಯೋರಗ್ನಿ (ಸೋಮಯೋರುತ್ತೆ ರಾರ್ಧ- 
ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥ್ಯಯೋಹರ್ಹೂಯೆಶೇ | ತನ್ಮದ್ಶೇನನೃ್ಯದೇವತ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವೀಂಸಿ ಹೂಯೆಂತೇ | ತನ್ಮ- 
ಧ್ಯಮಂ ಸ್ಥಾ ನಮಗ್ನೀಷೋಮಕೃತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತ್‌ ದೇವಾನಾಂ 
ಯದೆಗ್ಗಿಸೋಮಾವಂತರಾ ದೇವತಾ ಇಜ್ಯೇಶೇ ದೇವತಾನಾಂ ವಿಧೃತ್ಯಾ ಇತಿ |. ವವೃಥಾನಾ I 
ವೃಭೇರ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚೆಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ Il 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


'ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಅನ್ಯಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ವಾಯುವು 1 ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಜಭಾರ- _(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಭೃ ಗುವಿಗಾಗಿ) ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. | ಶ್ಯೇನ ಪೀನರೂಸದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ | ಅನ್ಯಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಸೋಮನೇವನನ್ನು | ಅದ್ರೇಃ ಪರಿ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಸ್ಥ ರ್ಗದಿಂದ |. ಅಮಶ್ಟಾತ್‌ -- ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಳು. (ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ನೀವು) | ಬಚ್ಚಾ ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ವವೃಧಾನಾ -- ವರ್ಧಿತರಾಗಿ |! ಯಜ್ಞಾ ಯೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು--ನಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಲೋಕೆಂ--(ಯಜ್ಞ:) ಪ್ರ ದೇಶನನ್ನು | ಚಿಕ ಕೈಥುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. 
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EST RN BNET UTES ವ ನ ದ ಬ ಇತ ಇಚ ಜಾಗ್‌ ಕಾ ಸಸ. ಫ್ರಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಭೆ ಗುವಿಗಾಗಿ ವಾಯುವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಶೈೇನರೂಪದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮೇರುಪರ್ನತದ ಶಿಖರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವ 


ರಾದ ನೀವು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವರ್ಧಿತರಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation 


Agni and Soma, the wind brought one of you from heaven; a hawk 
carried off the other by force from the summit of, the mountain ; growing 
vast by praise you have made the world wide for sacrifice. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-_ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಸ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೯೬೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಿ.ಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 


ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಕ 


ಅನ್ಯಂ ಮಾಶರಿಶ್ಚಾ ದಿವ ಆ: ಜಭಾರ-ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ ಲೌಕ್ಟಿ 
ಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ನಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿತೃ ವ್ಯೂ ಅಧ್ವರಗಳೆ ರಾಜನೂ ( ಖು. ಸಂ, ೩-೩-೩ ; ೩೧೧೨; ೪.೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾನವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿ 
ತೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ` 
ತೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಅನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೊಯಾ ನಿವಸ್ಪಶೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೧೩೧೫) 7 


ಸ ಜಾಯಮಾ 8 
ನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮಸನ್ಯಾನಿರಗ್ಲಿರಭನನ್ಮಾತೆರಿತ್ವನೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೨ ) 
ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
| ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
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ಗಾತ ಜು ಗ್ರಾಫ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಜಾ ಇ ೫೧% 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ರಾತಿಂ ಭೆರದ್ಭೈಗೆವೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 
ಯೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನೆವೇ ಪೆರಾನಶೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪೆರಾವತ | 


TTT ಆರ್‌ ಇನ ಇ ಆ ಇ “ಇಸ್‌ 





| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನಂ ನಯೆನ್ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಸರಾನತೋ ಜೇನೇಭ್ಯೋ ಮಫಿತೆಂ ಸರಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೩೯.೨೫) 
ಆ ದೂಶೋ ಅಗ್ಲಿಭರದ್ದಿವಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದೇವಾಸ್ತೆತಶ್ರುರ್ಮನವನೇ ಯಜತ್ರೆಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಉಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಯಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಮುಂದಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಕ°ೀನಃ ಅನ್ಯಂ ಅದ್ರೇಃ ಸರಿ ಅಮಥಾತ್‌ಫ್ಯೀನರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಾಯಶ್ರಿಯು ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಿಂದ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನು ತಂದಂತೆಯೇ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯೂ 
ಕೂಡ ಸೋಮನನ್ನು ಪೃಥಿ ಆಗೆ ತಂದ ಕಥಾವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮಂಪ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ನಿನಿಮರ್ಮನೀಷಿಣಃ ಶ್ರೇನೋ ಯದಂಧೋ ಅಭರಶ್ಪೆರಾವತಃ | ` 

(ಯ, ಸಂ. ೯-೬೮-೬) 
ಯೆಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಪರಾವತೆಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಭರತ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦ ೧೪೪-೪) | 

ಈ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವು ಬಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಭಾಷಣಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ಯೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯೆತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಈ ಸಂದರ್ಧಗಳು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೩-5೫ರಿಂದ ೨೭), ದೈಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ' ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ 
ಸಹೆಯಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಆಶಿಸಿ ಆ ಸೋಮರಾಜನೆನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸುಪರ್ಣ ( ಪಕ್ಷಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿನರ್ತನೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭನು ಸೌಸರ್ಣೌಖ್ಯಾಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಪಕ್ಷಿರೂಪದ 
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TE ಅಸರ ಹನನ 
ರಾ ಘಾ ಇಡಾ2' ಗ 
Rs 
STS ESS SNS ಇ ರಾ ವಲಾ ಸ್ತ ಸಪತ ಬೇ CU TUSSI ES TELE ಶಲ್‌ edhe ಮಾಘ - ಹಾ 


. ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಾಗ ಜಗತಿಯು ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋತುಹೋದುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು, ಇದೂ ಸಹ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ ಮೀರಿಹೋದರೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಲಾಗದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮರಕ್ಷಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಕೊಕ್ಕಿಂದಲೂ ಕಾಲುಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಕೃ ಶಾನುವು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಪಾಲಿನ ಒಂದು ಚೂಪಾದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು 
ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅಡು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನವಾಗಿಯೊೂ, ಎಡಗಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಾಗಿಯೊ ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯೆಸವನವಾಗಿಯೊ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವು. \ 


ಇದೇ ರೀತಿ ಶತೆಸೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಪೆಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ (೧೮-೨-೧೦) ತೆಜ್ಚೈ ಕನಿಷ್ಠಂ ಛಂದಃ ಸದ್ದಾಯೆತ್ರೀ 
ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದೆಸಾಂ ಯುಜ್ಯಶೇ ತಮ ತದ್ವೀಕ್ಕೀಣೈವ: ಯೆಚ್ಛೇನೋ ಭೂತ್ಸಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾ- 
ಭರತ್‌ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ 
ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿನರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜೀವಲೋ 


ಕದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಆಹುತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಶೈೇನರೂಪದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧.೧೨; ೩-೯-೪-೧೦). ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ನೈೆ ಗಾಯತ್ರೀ ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೆ ಹೈಮಿನೀತೇ 
ಸಯದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಶ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ಎಂದು ಅಗ್ಗಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ವಿನಯವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತಿ, 

ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧) ಒಂದು ಸಲ ಕದ್ರುನಿಗೂ ಸುಪರ್ಣಿಗೂ ವಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಕದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುಪ 
ರ್ಣಿಯು ಅವಳ ಅಧೀನಳಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು 
ತೆಸ್ಬರ ರೂಪದಿಂದ ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಿಯು 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ತುಗಳ 
ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವಿಫಲವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಆಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಥೆಯಿದೆ. ಸ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದ ಕೈ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ 

ಮಂತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧೨-೩೪) ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ 
pe 

ಅರ್ಥನಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿ ನಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಮೃಧ್‌ ಧಾತುವು 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 

`ಲ್ಪಹ್ಟ್ರಿವರಾಗಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸ ಹ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವವೃಧಾನಾ- ಅಂಧಃ, ನಾಜ;, ಪಯಃ (ನಿ. ೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 


ಯೆಜ್ಞಾ 
ಸ್ಲಯೆ ಉರು ಲೋಕೆಂ ಚೆಕ್ರಥು॥--ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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ತ ಪಿಸು ಸಾಮ ಸಾಯಿಸಿದ ಗೌನ್‌ ಗವ್‌ ಬನ್‌ ಸರ್‌ ಇನ್‌ ಸತ್‌ ಗಾ ನನದ ಗಾ ಈ 
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ಜ್ರ ಇತ ಗಾತ ಇಬ ಅಶ್ವ? ಪ್‌ಜ್ರಪ್‌ಷ್ರಾರ್ತಕ ಅಇ)»್ತಾರಇಒಈ ಹತತ ಸಾರ ಅತತ ಸ ಇ ರ್‌ ಅಹ ಒಡೆ ಬೂ ಇಡ ಇತ ಒಡಿ ಒಡಿ ಇತ ಇತ ಕಫ ಕಾಳ ಇಲೆ ಇದ ಇದ ಇದಾದ ಇದ ಇತ ಒಡಿ ಇಪ ತಪ ಇದ ಇನ ಇಚ ಇತ ಇವ ಇನ್‌ ಎಡೆ ಇದ ಇಹ 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತರತರ ಗತ್‌ ಗತಾ 


ಜಭಾರ--ಹೃಇ್‌ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ 
___ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. 'ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ತ. ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಛೆಶೃಂದಿಸಿ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಶ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಮಥ್ಲಾತ್‌--ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆತ್ಚ.--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯೆಃ ಶ್ನಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌--ಎಂಬುದ ' 
ರಿಂದ ಇದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 


ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವೃಧಾನಾ--ವೃಧು ನೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ-(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಉರ 
ದತ್ವ. ಪುನಃ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಕಾನಜ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ೫ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ೬ 


| ತ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ ನೀತಂ ಹರ್ಯತಂ ವೃಷ- 
ಣಾ ಜುಷೇಥಾಂ | | 
2 | | ರ 
ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ಥಪನಾ ಏ ಭೂತಮಥಾ ಧತ್ತಂ ಯಜಮಾ- 
' ನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ ॥೭॥ 
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ಎಮ್‌ ಇತ ಇರ ಒಹ್‌ ಇಬ್ರ 
RSS ಸಇಘ ಬ್ರ ಗಗ ಸಹ ಪ್ರ ಅತ ಗ ಪಗಾಸ ಆವ ಪ್ರಡ್ರಾ ಸದ್ರಿ ನಡ ಆತ್ತಾಹಳ್ತಾ ತಡ ಇ SRN RNS TOS SSNS STS SUNS EY heeded 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ | ಹವಿಷಃ | ಪ್ರ ಪ್ರ 5 ಸ್ಲಿತಸ್ಯ | ನೀತಂ | ಹರ್ಯತಂ | ವೃಷಣಾ। 


| 
ಜುಷೇಥಾಂ | 


| ಕ | | 
ಸು5 ಶರ್ಮಾಣಾ । ಸು: ಅನಸಾ | ಹಿ | ಭೂತಂ ! ಅಥ 1 ಧತ್ತಂ | ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ | ಶಂಟ।1ಯೋಃ ॥೭॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ಗಿನೋಮೌ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ 'ಸೋಮಾರ್ಥಮಾಹವನೀಯೆಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹವಿಷ ಇದೆಂ . 


ಹನಿರ್ನೀತೆಂ ಭಕ್ಷಯೆತಂ | ತಷನಂತರಂ ಚ ಹರ್ಯತೆಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯೇಥಾಂ | ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಜುಷೇಥಾಂ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪರಿಚೆರಣಂ ಸೇವೇಥಾಂ | ಶವೆನೆಂತರಂ ಸುಶ- 
ರ್ಮಾಣಾ ಶೋಭನಸುಖಾ ಸ್ವವಸಾ ಹಿ ಶೋಭನರಕ್ಷಣೌ ಚೆ ಭೂತಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತಂ | ಅಥಾನಂತೆರಂ 
ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ಶಂ ಶಮನೀಯಾನಾಂ ಕೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋಃ ಪೈಥಕೃರ್ತ- 
ವ್ಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯಾನನಂ ಪೃಥಕ್ಕರಣಂ ಚೆ ಧತ್ತಂ। ನಿಧತ್ತೆಂ| ಕುರುತಂ! ಉಕ್ತಂ ಚೆ ಯಾಸ್ನೇನ! 
ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಂ | ನಿ. ೪-೨೧1 ಇತಿ || ಹನಿಷಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿಶಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ | ನೀತೆಂ| ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನ- 
ಖಾದನೇಷು | ಥೆಸಸ್ತಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ನೀತಂ ಚೆ ಹರ್ಯೆಶಂ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರಶೀತೇ- 
ಶ್ಲಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿರ್ಜವಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹರ್ಯೆತಂ | ಪಾದಾದಿ- 
ಶ್ಹಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ। ಜುಷೇಥಾಂ | ವೃಷಣೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮಿತೈನಿಷ್ಯ ಮಾನವತ್ತೋ 
ಸತಿ ತಿಜಃ ಪರತಾ ಸನ್ನಿ ಘೊಾತಾಭಾವಃ | ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸೆ ಕವಸಾ | ಉಭಯೆತ್ರ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಭಮಿಸಿನದಾದು ದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಸ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ || ೩೭ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಗ್ನಿಸೋಮಾ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇನಕೆಗಳೇ | ಪ್ರಸಿ ತಸ್ಯ. (ಆಹನಫೀಯಾಗ್ಲಿಯನ್ನು) 
ಸೇರಿದ | ಹವಿಷಃ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ವೀತೆಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ | ದತ ಮೇಲೆ) ಕೃಷೆಮಾಡಿ. ಅಥವಾ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿ | `'ಜುಷೇಥಸಂ--(ನಮ್ಮ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ! ಸುಶರ್ಮಣಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ | ಸ್ಪಡೆಸಾ ಹಿ- -ಉತ್ತಮನಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುನನರೂ | ಭೂತಂ--(ನನ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಆಗಿರಿ 1 ಅಥ-_ಅನಂಕರ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
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ಈ 
ಕಾರಾರ್‌ ನ ನಾನ್‌ ಅಎತಇತಣ್ರಾ SS ಇರಾ ಎಸ್‌ ಗಈ ರತ್‌ ಸಗ ಜಾ ಎಗ್‌ ರ್‌ ಭರ ರ್‌ ತಾಗಿಫ ಇಾಗಿಷಾಗ ತ ತಾ ಇ ಇ 


ಯಿಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ | ಶಂ--(ರೋಗರಹಿತವಾದ) ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೋಃ -.ಭ್ಹಯರಾಹಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಧತ್ತೆಂ--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವಶೆಗಳೇ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಕೃಪೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನರಾಗಿ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ರೋಗರಹಿತವೂ ಮತ್ತು ಭಯರಹಿತವೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ ॥ 


English Translation 


Agni and Soma, partake of the proffered oblations ; be gracious to us; 
showerers of desires; be pleased ; prosperous and deligent protectors; be 
propitious and grant to the sacrificer health exemption fron ill- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ-ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಅಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು. 
ನೀತಂ--ನೀತಂ-ಅಶ್ಲೀಶಂ | (ನಿ. ೪-೧) ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಶಂಯೋ--ಸುಖಂ ಯುಃ (ನಿ. ೪-೨೧) ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಂ | 
ಅಂದರೆ ರೋಗಗಳ ಶಮನರೂಪವಾದ ಸುಖವೂ ಭಯದ ಫಿವಾರಣಾರೂಪವಾದ ಸುಖವೂ ಎಂದರ್ಥವು. ನಮ್ಮ 


ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ (ತೈ.ಸಂ. 
೨-೬೧೦-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಂಯುವೆಂದರೆ ಬೃಹೆಶ್ಸತಿ ಪುತ್ರ ನೆಂದರ್ಥನು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖದಾತಕರೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹನಿಷ8- ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ,ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದಠಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥವಲ್ಲಿ ನಷ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ನೀತೆಮ್‌-ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವೀತಂ ಚ ಹರ್ಯತಂ ಚ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ ಚಾರ್ಥ ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ..೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬಣತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 
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ಹಾಗ ಪಾತ ಜಸ ಇತ ಡಸ ಸದ ಇಹ ತ್ರಾ ಸ್ರ ಟ್ರಾ ಇ. ~~ ನೂನನ ಇಡ ಗಾರ ಗಾತ ಗ ಶಕ್ತಾರ್‌ 
| - ಡ್ಯ 
ಇ: ಇತ ತತ ಗ್ರಹ ವಗರ TER ಒಂಟ ಇಶಾ ಬ ಘಾತ ತಾವ ಇ ಹಣಾ ವ 


RN ತಲತ್‌ ದಗ NSN ENS ರ ಪ ಆತಾ STANT NTN TS ೨ನ ಇತಿ 


ಜ್‌ ಗತ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತ್ಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೆ (ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ವೃಷಣಾ- ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ` 
ಆಕಾರಾದೇಶ. | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜುಷೇಥಾಮ್‌- -ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತಾದುದಠಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನರೂಪ. ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ ಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ವೃಷಣಾ ಎಂಬ ಪದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿವ್ಯಮಾನವತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿಷ್ಯಮಾನನದ್ದಾನವಿಶುವುದರಿಂದ 
ಅದರ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜ8--ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಬಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುತರ್ಮಣಾ, ಸ್ವವಸಾ-- ಈ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ 
ಮನ್ನಂತ್ಯ ಅಸಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತಮ್‌- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದರೆ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೭॥ | ' 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 


| | | 
ಯೋ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಹನಿಸಾ ಸನರ್ಯಾಜ್ನೀವದ್ರೀಟಾ ಮ: 


ನಸಾಯೋ ಫ್ರುತೇನ | 
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| | | | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತಂ ಪಾತಮಂಹಸೋ ವಶೀ ಜನಾಯ ಮಹಿ 


ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ le | 


ಪದಪಾಠಶೆಃ 


| 
ಯಃ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ । ಹವಿಷಾ | ಸಸರ್ಯಾಕ್‌ | ದೇವದ್ರೀಚಾ | ಮನಸಾ ! 


| | 
ತಸ್ಯ । ವ್ರತಂ । ರಕ್ಷತಂ | ಪಾತಂ | ಅಂಹಸಃ । ವಿಶೇ। ಜನಾಯ | ಮಹಿ | 


| 
ಶರ್ಮ । ಯಚ್ಛತಂ I © 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 

ಯೋ ಯೆಜಮಾನೊಲಗ್ನೀಷೋಮಾ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ದೇವದ್ರೀಚಾ ದೇವಾನಂಚತಾ ಜೀವತಾ- 
ಪೆರಾಯೆಣೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾಂತೆಕಕರಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹವಿಷಾ ಚಿರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾ- 
ಸಸರ್ಯಾತ್‌ ಸಸರ್ಯತಿ ಪರಿಚರತಿ | ಯಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನೋ ಫೃಶೇನಾಜ್ಯೇನಾಗ್ನೀಸೋಮೆೌ 
ಪರಿಚೆರಿತಿ | ಶೆಸ್ಕೆ. ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ರಶ್ಷತೆಂ | ಅಂಹಸಃ ಪಾಸಾತ್ರಂ 
ಚಿ ಯೆಜಮಾನಂ ಪಾತೆಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಫಿಶೇ 'ಯಾಗೇಷು ಪ್ರನಿಶತೇ ತಸ್ಮೈ ಜನಾಯೆ 
ಯಜಮಾನಾಯೆ ಮಹಿ ಮಹತ್ರೆಭೂತೆಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛೆತಂ | ದತ್ತಂ ॥ ಅಗ್ನಿಸೋ ಮಾ| 
ಡೇವತಾದ್ವಂಡ್ವೇ ಚೇತ್ಕುಭಯಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ | ಸಸರ್ಯಾತ್‌ | ಸಪರ ಪೂಜಾಯೌಾಂ! ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | 
ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ದೇವದ್ರೀಚಾ | ಸೇನಾನಂಚೆತೀತಿ ಸೇವದ್ರ್ಯಜ್‌ | ಅಂಚೆತೇರ್ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಫಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನೆಲೋಪಃ | ನಿಷಗ್ಹೇವಯೋಕ್ಚೆ ಟೀರದ್ರ್ಯಂಚಿತಾವಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಪಾ.- 
೬-೩-೯೨1 ಇತಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಟೇರದ್ರ್ಯಾಣೇಶಃ | ತೃತೀಯೈಕವನಚನೇಇಜೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ 
ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇದ್ರಿಸಫ್ರೊ ನ 
'ಕೃತ್ಸ್ವರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ। ಸಾ. ೬೩-೯೫-೧ ಇತಿ ನಚೆನಾದದ್ರಾ $ಡೇಶೋ;ಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ವಿಶೇ 
ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋನುವೇವತೆಗಳ, 1. ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ! 

ದೇವದ್ರೀಚಾ--ಜೀನತಾಪರವಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ | ಮನೆಸಾ--ಅಂತಃಕರಣದೊಡಕನೆ ಕೂಡಿ | ಹವಿಷಾ-- 
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ಗಗ ಖಾಸ್‌ ಇ - 
EN ಗಾ STS SST SSNS SSS TTS ಇಂಗ SS ಇತ ಇರ SSS SNS SS INTE ಇರ ಇಡ ಮ್‌ ttm ae ತ 
ಾಾ್‌ 


ಚರುಪುಕೊಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಸಸೆರ್ಯಾತ್‌- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನೋ, (ಮತ್ತು) | ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನ | 
ಫೃತೇನ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನೋ) |  ಶಸ್ಯೆ- ಅಂತಹ (ಎಲ್ಲಾ) ಯಜನಾನರ | ವ್ರತಂ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ರಕ್ಷತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 1 ಅಂಹಸಃ- _ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತೆಂ--(ಅನನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿ. | ವಿಶೇ-- 


. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ | ಜನಾಯೆ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಹಿ- -ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶರ್ನು--ಸುಖ 


ವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ ತಂ- -ಕೊಡಿಂ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ರೀಹೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆ 
ಯನ್ನಿಟ್ಟು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ' ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ. ಯಜ ಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇತಿಸಿದ'ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Agni and Soma, proteot his sacrifice and defend him from ill}, who 
with a mind devoted to the gods, worships you with clarified butter and 
ablations ; grant to the man engaged in devotion extreme happiness 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


' ದೇವದಿ ಸ್ರೀಚಾ-- ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚಿತಾ ದೇವತಾಪರಾಯಣೇನ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಯುಕ್ತೇನ | ಆನನ್ಯಮನಸ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರ ದ್ಲಾಭಕ್ಷಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವರ ನಯಯ ತತ್ರ ರವಾಗಿ "ಅವರನ್ನೇ ಸೇರುವ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ರತಂ ರಕ್ಷೆತಂ- -ಯಾಗಾದಿ-ಕರ್ನಗಳನ್ನು ಅಸುರರ 
ಹಿಂಸೆ ಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಯಾಗ 
ಇನೆ ಮಾಡಿರಿ. ನ 


ಪಾತೆಂ ಅಂಹಸ8 ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಯಾಗದಲಾ ಗಲೀ ಅಥವಾ ಇತರ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಮಾರಿ ಪ್ಯಾಪ್ಟವಾಗುವ ಇಂತಹ 
ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಪಾಪದಿಂದ ಚಃ ನ ಹ 
ಸ ತಲ್ಬಸಿ ಪಾಪದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂತಹ ನನಯ ಬಹಳ 


ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯೆವಿಷ್ಕಾಚಿತ್ತಿಭಿತ್ಚಕೈಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗ | 
ಕೃಧೀ ಸ್ಟಂಸ್ಥಾ ಆದಿಶೇರನಾಗಾನ್ವ್ಯೈನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ವಿಷ _ಗಗ್ಗೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೨-೪) 
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ಇರ್‌ ಗಾನ್‌ ತತಾ ವ್‌ ಇ ದ ನ್‌ ದಗ ಪ್ರ ಹರ್ಗ್ವಾಳಾ ಭಗತ್‌ ದೌ ಕಾ TT pp | ತ ಹ ಪೌರ್‌ ಕನ್‌ 
ತಾಲ್‌ ಆತ್‌ ಳ್‌ ಗಾ ಪೌಡ ತಗ ಅಗ ತ್‌ ಒಳಳ ಈ ತ್‌ಾ. PE ph; ಭ್ಯ ನಾ ನ ಗಾಗಾ ಡ್ನ ಇಕ್‌ ನಾರಾ ಇಸಬು ಅಧವಾ 


ಯತ್ತೇ ವಯೆಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ ಸ ನೋ ಮೃಳೆ ಸುಷಖಾ ಜೀವ ವಸ್ಯಃ | 
(ಜು. ಸೆಂ- ೮-೪೮-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರತಲೋಪದಿಂದಲಾಗಲೀ ಇತರ ವಿಧದಿಂದಾಗಲೀ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಸಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನೀಸೋಮರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ನಿಶೇ ಜನಾಯೆ- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಜಿ. ವಿಶೇ ಯಾಗೇಷು ಪ್ರವಿಶತೇ | 
ಜನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಎಂದಕ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ (ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಐತೇ! 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತೆತ್‌ | ಪುತ್ರಾದಿಮನುಷ್ಯಜಾತೆಸ್ಟಭೂತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಎಂದರೆ ವಿಶ ಶಬ್ದವು 
ಮನುಷ್ಯಾ ನರಃ, ಧನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೭) ನಿಶೇ ಎಂಬುದಕೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನಾಯೆ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 9 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ --ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನಕ್ಕ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ದೇವಾತಾದ್ವೆಂದ್ವೇ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಪರ್ಯಾತ್‌- ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತತ ಲೋಪಃ- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ ಡಾಟಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾ 
ಗಮ. *ಂಡ್ಟಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ 
ಧಾತವಃ -ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಬೇಕು. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವದ್ರೀಚಾ- ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದೇವದ್ರ ಜ್‌. ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಜೀವರೂಪ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುತ್ತಿಕ್‌ದಡೆಧ್ಳಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾಯಾ॥- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಕಕ್‌ದೇವಯೋಶ್ಹ : ಟೇರಪ್ರ 4೦ ಚೆತಾವಪ್ರತೈಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ರ್ಯ್ಯಾದೇಶ.. (ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ) ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಪಲ್ಲಿ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವಡ್ರ್ಯಚ್‌ ಆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಚೆ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟೀ8 ಲೊಪ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೮) ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವದ್ರಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ದೇವದ್ರೀಚಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದ್ರಿಸಥ್ರೋೋರಂತೋದಾತ್ತನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್‌ಸ್ವರ 
ನಿನೃತೈರ್ಥೆಮ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದ್ರ್ಯ್ಯೂದೇಶವು ಅಸೋ ದಾತ ್ಹಾಯ್ಮತ ನಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ: ೪ 


ಕಾ ಗಾವ್‌ ಗಾ 7, PA ~~ ಹಾ ತಗತಾತ ಇ 
ಕಾ 
RN NTR TR ಗಾಗ್‌ ತೌಲ ಅಾತ್‌ಲ್ರರ್ಸತ್ರಾತತಾ, ಇತರ. ಕಾ ಇಡ ~ pT ಇತಿ ಇತ ಇತ ದ RT 
he ees 


ಸಾತಮ್‌ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ, ಅದಾದಿ. ತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶೇ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಿ- 
ಸ್ಕ್ಯ ಎತೀಯಾದಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಚ್ಛೆ ತಮ್‌- -ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನರೂಸ. ಪಾಫಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾ- 
(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮ |” 


ತ್ರೀ” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸವೇದಸಾ ಸಹೂತೀ ವನತಂ ಗಿರಃ! 


ಸಂ ದೇವತ್ರಾ ಬಭೂವಥುಃ Ie n 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಕ್ಕ 
ಅಗ್ನಿಸೋಮಾ । ಸ5 ವೇದಸಾ । ಸಹೂತೀ ಇತಿ ಸ5 ಹೂತೀ । ವನತಂ | ಗಿರ | 


ಸಂ (ದೇವ ತ್ರಾ । ಬಭೂವಥುಃ ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ ॥ 


ಪೌರ್ಣಿಮಾಸಯಾಗೇತಗ್ಲೀನೋಖಾಯೆಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯಾಗ್ನೀಷೋಮೇತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಯಾ | ತೆಥಾ 


ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಸನೇದಸಾ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿವಿ 
ರೋಚಿೆನಾನಿ | ಆ. ೧.೬| ಅತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮೌ ಯುವಾಂ ಸನೇಡಸಾ ಸಮಾನೇನೈಕೇನ ವೇದೆಸಾ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸಹೂತೀ ಸಮಾನಹ್ವಾನೌ ಚಿ ಸಂತ್‌ ಗಿರೋತಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ನ್ವನಕೆಂ | ಸೆಂಭ- 
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ಹಾಕಾ ಬಾ ಗ ಉಣ ಇಇ ಸಲಾ ಫಸ ರ್ತ ತ ee ಘಾತ ಸಸಾಫತ ಬ 


ಪ್‌ ಹಾ ಪತ ಬತತ ನಡು ಸಗ ಭಗಾತೌಚಭ ಗಾ ದಾ ಸಲಾ ಹಾಡ ತಾ ತಾ ಅತ ಫಾ ಪೇ ಇ ~~ 


ಜೇಥಾಂ | ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಸರ್ವೇಷು. ಯೌ ಯಾಗ ಸಂ ಬ ಜನೂನತುಃ ಸೆಂಭೊತೌ ಸಂಭಾವಿತೌ 
ಪ್ರಶಸ್ತೌ ಸ್ಥಃ! ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತೌ ದೇವತಾನಾಂ ಯಜೆಗ್ಗೀಪೋಮಾವಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ಸವೇಜಸಾ | 
ಸಮಾನಂ ನೇಡೋ ಯೆಯೋಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂಡೆಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ವನತೆಂ | ವಸ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | 
ದೇವತ್ರಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಕಯಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 

ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೀವಕೆಗಳೀ | ಸೆವೇಜಿಸಾ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ (ಹೆವಿ 
ಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಸ ಹೂತೀ_--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ | ಗಿರ8--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ` ವನಶಂ--ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ । ದೇವತ್ರಾ--ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಂ ಬಭೂವಥು8-- 
` (ನೀವು! ಅತ್ಯಂತ ಫೊಜ್ಮರಾಗಿದ್ದೀರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅ ಗ್ನೀಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ 


ನಿಧವಾದ ಆಹ್ವಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮುಸೊ ಈ ತ್ರವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಶಿ 


English Translation 


Agni and Soma, endowed with the like wealth; and invoked by ಇ 
 Gommon invocation, share our praises; for you have ever been the chief of the 
Gods, 

|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಯ ಅಗ್ಲೀಸೋಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಸನೇದಸಾ 
ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ 
ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಸವೇದೆಸಾ ಯುವನಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ಕೋಚೆನಾನಿ ಒಂಬ ಸಹ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೧-೬). 


ಗಿರಃ--ಸ್ತುತೆಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾಶೇ8 | (ನಿ.೧-೧೧) ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಕತೆಂ--ವಶ್ಚ್ರಿ, ಉತ್ಕಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೪) ಇಚ್ಛಿ ಸಿರಿ, 
` ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇನಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವೆ: 


` ದೇವತ್ರಾ ಸಂಬಭೂವಥುಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಯುವಾಂ ಸಂಭಾನಿತೌ ಪ್ರಶಸ್ತೌ ಸ್ಥ 81 ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನೀನೇ ಅತ್ಯಂತ : ಗೌರನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ರಾ ಕ್ಕ 
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ಮಾರಕ ಇನತನ EET PN ಇತ SIT TE ಇರ ಇಹ ಇರ ಇಹ ಇತ್‌ ಒಟ ಒಹ ಇತ ಇಹ I ಇ. ಸ ಇಪ ಇರ ಎತ ಒರ್‌ ಪೌ ಇರಲ ಇಲ ತಗ ತಥ ರ್ಗ 


ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಈ ಪುಕೋಡಾಶರೂಪದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. | 





|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸವೇದೆಸಾ- -ಸಮಾನಂ ವೇದಃ ಯಯೋಃ ತೌ. ಸವೇದಸೌ. . ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ದ್ವಿವಚನದ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸೆಹೂತೀ--ಸಮಾನಾ ಹೊತಿಃ ಯಯೋಃ ತೌ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಭಾವ, ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವನತಮ್‌-_ನನ ಷಣ. ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. " 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷ ಪುರುಮರ್ತ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ! 


1 ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ 1" 
ಅಗ್ನೇಷೋಮಾವನೇನ ವಾಂ ಯೋ ವಾಂ ಘೃತೇನ ದಾಶತಿ । 
ತಸ್ಮೈ ದೀದಯತಂ ಬೃಹತ್‌ 1೧೦॥ 

1 ಪದೆನಾಕಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇಷೋಮಾೌ ಅನೇನ | ವಾಂ।ಯಃ। ವಾಂ! ಫೃತೇನ ದಾತತಿ | 


ತಸ್ಮೈ ದೀದಯತಂ | ಬೃಹತ ॥೧೦॥ 
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ತ್‌ಾ ರ್‌ ಪೌರಾರ್ಡ ಗಾರ್‌ ಆಪ ಇಲ್‌ ನ್‌ ತೌ ರ್‌ ತಲತ್‌ ನ್‌ ರಾರ ಇದಲ ಆಳ ಬ್‌ ಕ್‌ ಡೌ ನ್‌ 





ಕ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋನೇನ ಫೃಶೇ- 
ನೋತ್ಸವನಾದಿಭಿಃ ಸೆಂಸ್ಟ್ರತೇನಾಜ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ ಹವಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ಬೃಹತ್ರೆಭೂತಂ ಧನಂ ದನೀಡಯೆತೆಂ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತೆಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಪಃ 
ದಾಶತಿ | ದಾಶ್ಶ ದಾನೇ | ಶಸ್ತಿಪೋಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ರೇ ಧಾಕುಸ್ವರಃ 1 ಯೆಡ್ರೃತ್ತೆಯೋಗಾ- 
ನಿಘಾತಃ | ದೀಡೆಯೆತೆಂ | ದೀಡಯೆತಿರ್ದೀಸ್ತಿರ್ಮಾ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ  ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ | 
ಯೆ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅನೇನ ಫ್ರುತೇನ--ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಾಂ-- 


ನಿಮಗೆ | ದಾಶತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆಸ್ಮೈ-ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು | ದೀಪೆಯೆಶಂ- ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆಜ್ಞಾಹುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
18751161 Translation 


Agni and 507713, give ample recompense to him who presenta to you 
both; this clarified butter: 
- | ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಫೈಶೇನ--ಉತ್ಪವನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
ದೀದಯಶಂ--ಭ್ರಾಜತೇ, ಭ್ರಾಶಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. 


೨-೨೮) ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧವರು 
ವೆರ್ಧಯೆಶೆಂ | ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ದಾಶತಿ-ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮೆಶ್ರಿಯನನಿಕವಚನರೂಪ. ಶನ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ತಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದರಂತೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ-ಯದ್ದ ತತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೀದೆಯೆತೆಮ್‌- -ದೀದಯ ಎಂಬ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ರೂಸ. ಅತಿಖಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಸರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ... ೧೦ | 
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“eS 


NS ನ ನ ನ ಕಾಹ ಇತ. 
ಈ NOUS ITNT ಆತ್‌ ಇಹ ಒರ್‌ ಾರ್‌ಾತ್‌ 
TTY SS EE] NTT 


| ಖಜೋಷತಂ | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾನಿಮಾನಿ ನೋ ಯುವಂ ಹವ್ಯಾ ಯಜೂೋ 0 
ಆ ಯಾತಮುಸ ನಃ ಸಚಾ 1೧೧1 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಅಗ್ನಿಸೋಮೌ ಇಮಾನಿ ನಃ ಯುವಂ | ಹವ್ಯಾ ಜುಜೋಷತಂ 


ಆ | ಯಾತಂ | ಉಪ | ನಃ । ಸಚಾ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೊಲಸ್ಮದೀಯಾನೀಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷಿ 
ಜುಜೋಷತೆಂ | ಸೇವೇಥಾಂ| ತದರ್ಥಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಚಾ ಸಹ ಯುವಾಮುಸಾ ಯಾತಂ | 
ಉಸಾಗೆಚ್ಛೆತಂ | ಜುಜೋಷತಂ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಛಾಂಪೆಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ 1 ಯೆದ್ವಾ| ವಿಕರಣಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿಶ್ಲುಃ | ತಕೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ನಚನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಜಿ ಪಿತೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಾಭಾವಃ |! ಕ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ.- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆನಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ನಃ 
ನನ್ಮು | ಇಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ- ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಜೋಷತೆಂ-- ಸೇವಿರಿಸಿ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಸೆಚಾ--ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬನ್ಸಿರ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ; 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Agni and Soma, be pleased with these our oblations and come to us 


together: 
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ರಾ ನ ಇನಿದನಿ ಈಗಾ wu ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಮೌಲನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್ರಾ ಗಳ ನ್‌ ಆ ಷಾ 
ಫಾ. ಅ ಇ ಕಾರ್‌ ಕಬ ಗಾತ ಇತ ಇ ಇತ ತ ಅರ್‌ ಬಕರಾ ಫ್‌ ಧೌ» ತ ಎ ಇಫ್‌ ಒರ್‌ ಫೌ ಫ್ರಾಭಜರ್ತ್‌ಒ 


ಹವ್ಯಾ--ಹನೀಂಷಿ | ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ; ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತ ಪದವು. 
ಸಚಾ--ಸಹ!। ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ( ಬನ್ನಿ ) ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹವ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂಧಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಜುಜೋಷಪತಶೆಮ್‌--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಚಲ್‌ಶೇಷ.. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಥವಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸಿಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಆಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಫಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ- 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌-- 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮ್‌- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ॥ ೧೧॥ 


ek 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಜ್‌ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಏಪ್ಪುತಮರ್ವತೋ ನ ಆ ಪ್ಯಾಯಂತಾಮು- 


ಬ್ರಯಾ ಹವ್ಯಸೂರ 9 | 


ಅಸ್ಮೇ ಬಲಾನಿ ಮಫವತ್ಕು ಧತ್ತಂ ಕೃಣುತಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ 


ಶ್ರುಪ್ಸಿಮಂತಂ Mel 
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ಪಡೆಪಾಠೆಃ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ | ಸಿಪೃತಂ। ಅರ್ವತಃ। ನಃ । ಆ! ಪ್ಯಾಯಂತಾಂ | ಉಸ್ರಿ- 
ಯಾಃ । ಹೆವ್ಯ5 ಸೂದಃ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಬಲಾಫಿ । ಮಘವರ್‌ ಸು | ಧತ್ತಂ। ಕ ಕೃಣುತಂ ! ನಃ । ಅ- 


ಧ್ವರಂ ಶ್ರುಸ್ಟಿ 5 ಮಂತೆಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮ್‌ೌ ನೋತಸ್ಮಾಕಮರ್ನ್ವತೊಲಶ್ವಾನ್ಸಿಸ್ಪತಂ | ಪಾಲಯೆಶಂ | ಹವ್ಯಸೂದಃ 
ತ್ನೇರಾದಿಹವಿಷಸಷ ಉತಾ ಫದಯಿತ್ರ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾವಶ್ಚಾ ಪ್ಯಾಯೆಂತಾಂ | ಆಸ್ಯಾ- 
ಯಿತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಸಂತು | ಮಘವತ್ಸು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷ್ವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಬಲಾನಿ 
ಧತ್ತಂ | ಸ್ಥಾ ಯತ | ತಥಾ ನೋಸ್ಮಾಕಮಧ್ವ ರಂ ಯಾಗಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ ಧನಯುಕ್ತಂ ಕ್ಸ ತೆಂ | 
ಕುರುತಂ 1 ಪಿಸೃತಂ | ಪ್ಯು ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ। ಪೈ, ಇತ್ಕೇಕೇ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಸಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಅರ್ತಿಪಿಸಕೊನ್ಯೀಕ್ಲೀತ್ಯ್ಯಾಸೆಸ್ಯೇತ್ಯಂ | ಹವ್ಯಸೂದಃ | ಹವ್ಯಂ ಸೊದಂಶೇ ಕ್ಷರಂತೀತಿ ಹವ್ಯಸೂದಃ | 
ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌1 ಅಸ್ಕೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಶ್ರುಷ್ಟಿ- 
ಮಂತಂ | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀತಿ ಧನನಾಮ | ಶು ಆಶ್ವಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಸ್ಯತ ಇತಿ ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ | ಪೈಷೋದರಾದಿಃ | 
ಪ್ರಸ್ಟನುಷ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ--ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೀ | ನಃ-- ನಮ್ಮ | ಅರ್ವತಃ- ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು | ಪಿಸೈತಂ ಕಾಪಾಡಿರಿ | ಹವ್ಯಸೂದಃ- ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಒದಗಿಸುವ | ಉಸ್ರಿ- 
ಯಾಃ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ಅಪ್ಯಾಯಂತಾಂ- ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ | ಮಘವತ್ಸು- -ಹೆವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಬಲಾಸಿ- ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು | ಧತ್ತ, ಆ ತುಂಬಿಸಿರಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | 
ಅಧ್ವರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | ಶು ತ್ರಿಷ್ಟ್ರಿಮಂತೆಂ-ಧನಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ | ಕೈ ಜತ ಯಂ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವಶೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರಿ. ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಜೇಕಾನ ಕ್ಸೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ. ನಾವು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವ 
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ಅತ ಬನ ಇಡೆ ಗಸ ಸಾರ ಇತ್‌ ಇಹ ಬಹ ಇಳ ಇರ್‌ ಇತ ಗದ ಇತ ಇತ ಇಹ ಒಪ ಒಫ್‌ ಕಾಪ್‌ ಒರ ಡೌ ಒಹ್‌ ಸನ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಒ ಘೌ ಇಳ ಬನ ಇವ ಇತ ನಗದ ಇದ ಇತನ ಇದ್‌ಇದಇರಗನ ದ ಇರ ಸದನ ಇಫ್‌ ಇಡ ಇನ ಇದರ್‌ ಒಂಹ ಇದ ಇನೆ ಇತ್ತ ಇನ ಇವ ಇತ ಇಫ್‌ ಇಂ ಇದದ ಇತೌದಇವ್‌ ದೌ ದದ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಒರ್‌ ಇತ್‌ 





ರಾಗಿದ್ದೇವೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. ನನ್ಮು ಯಾಗನನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ 
English Translation 
Agni and Soma, cherish our horses; and may our cows; affording milk 
that yields butter for oblations be well nourished; give.to us who are affluent; 


strength to perform religious rites and make our sacrfice productive of 
wealth: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ವತಃ- ಅತ ಹಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ (ನ. ೨-೨೭ ) ರುವುದರಿಂದ 
ಅರ್ವಾ ಅಂದರೆ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥವು. ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ವಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ವೇರಣರ್ವಾ (ನಿ.೧೧-೩೧) 
ವಿಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲೆ ಪ್ರಾಣಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಅರ್ವತೆಃ ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪಿಪೃತೆಂ ಪೊ ಪಾಲನಪೂರಣಿಯೋ | ಇಲ್ಲಿ ಪಾಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೊ ಧಾತುವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉಸ್ರಿಯಾಃ--ಅಘ್ಶ್ಯಾ, ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ.೩-೮) 
ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋತಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಕ್ಸೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಊಸ್ತಿಯೊಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನೀತೆಂ ಪಾಶಂ ಪೆಯೆಸ ಉಸ್ರಿಯಾಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 
ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೪.೧೯). 


ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಂತಂ--ಧನಯುಕ್ತೆಂ! ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಸರಿಮಿತೆಮಹಿ 
ಸುಖನಾಮ ಏತದ್ಧ ಎಷ್ಟವ್ಯಂ। ಥಲಭೊೂಶೇನ ಸುಖೇನ ಸುಖನಂತೆಂ। ಎಂದರೆ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿಸರೂ ಸಹ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದ್ಕೂ ಫಲಭೂತವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
೦ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಅಥವಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮ | 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಂತೆಂ | ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ನಿಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ, ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾದ ಫಲಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹಸ್ತ ತಮ್‌. ಸ್ಥ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋ ಧಾತು. ' ಕೆಲವರು ಪೃ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಜುಹೋತಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಸ-- (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಾ ಚ 
ಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅಗ್ಲೀಸೋಮಾ ವಿಂದು ಅಮಂತ್ರಿತೆವಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿಕಂ ಪೂರ್ವಮನಿದೈಮಾನವತ್‌ 
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ಆಗಾರ್ತಲಾತಗಾ ಗಾ ತಲ ಪೌ ಇಲ್ಲ ಗ ವಾ ಆಲಾಪ ಪಳಾವಗಾ ಫಗ ಹಡಂ ಹಗ A ಈ 
ಆಟ 
ಟು RTS es TS ಇತ Ty ~see EES BE 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾತ. ನರವ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
: ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಃ- - ಅರ್ನನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ರಸಾವನಇ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಸೂದಃ- - ಹವ್ಯಂ ಸೂದಂತೇ ಕ್ಷರಂತೀತಿ ಹೆನ್ಯಸೂದಃ ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಕ್ರಿಪ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಪತ್‌: ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
- ಶೈದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸ್ಕೇ- ಅಸ್ಕತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಈ: ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಪರ್ಯಂತದ ಪರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಸ್ಟಿಮಂತಮ್‌-- ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಶುಎಆಶು ಅಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ 
(ಬೇಗ ಪ ಜ್‌ ಪ್‌ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಷ್ಟಿ8 ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾನ್‌ ಶಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ.... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟನುಷ್ಛ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕ್ಟ ಜುತಮ್‌- ಕ್ಸ ಇ ಹಿಂಸಾಯಾಂ' ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ಲೋಣ್ಮ; ಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ' 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ತ್ನ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಜಂದ್ವದ್ಧಾನವಿರುವುದ 
ದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ ಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಂ ಕರಣಾರ್ಥ ಕ್ಕ ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಡುಕ್ಕ ಅ ಕರಣೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಗ್‌ ಉ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ | 
ಬಗ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಭಿಮುತರೂಸ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ೨॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ತ್‌ ೯ ೯ 


ಅ.೧. ೪.೬. ವ. ೩೦] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ - ಕ09 


ಎನಂ್‌ ನ್‌ ರಗ್‌ ತಾನ್‌ ಇಫ್‌ ನಾನ ಇದನ್‌ ಇವ ನನ್‌ ಇತ ಇತ ಇಹ 
ಕಾತ್‌ 


ಕಾ ಪತ್ರಾಹಾ ರ ನ್‌ ರಾಗ ಕನ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಈಜ 


ತೊಂಭತ್ತನಾ ಎಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪಂಚದಶೇ$ನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ `ಸೂಕ್ತಾನಿ | 


CS] 


ಶತ್ರೇಮಂ ಸ್ರೋಮನಿತಿ ಷೋಡಶರ್ಚಿಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯೆ ಕುತ್ಸಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ | ಪೆಂಚೆಡಶೀಷೋಡಶ್ಯ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾ ಭವತು ಸುನ್ನಕೋ ರಥ ಇತಿ ತ್ರಯೆಃ ಪಾದಾ ದೇವದೇವತ್ಯಾಃ | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಷಡ್ಲೇವತೈಃ |: ಅಥವಾ 
ತೆಸ್ಯಾಪೈಗ್ಲಿಕೇವ ದೇವತಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾಜಿಯೆಸ್ತು ನಿಸಾತೆಭಾಕ್ಷೇನಾಪ್ರಧಾನಾಃ| ಏತತ್ಸರ್ವಮನು- 
ಕ್ರಾಂಶಂ | ಇಮುಂ ಹೋಳೆಕ ಕುಶ್ಸ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ತದ್ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಪೂರ್ವೋ ಜೇವಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪಾವಾ 
ದೈವಾಸ್ತನ್ನೋ ನಿತ್ರೋಂರ್ಧರ್ಜೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವಶೋ ಯೆದ್ದೇವಶ್ಯಂ ವಾ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ Il 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಪ್ರತೌ ಜಾಗಶೇ ಛಂದೆಸ್ಕೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ! ತಥಾ ಚಿ 
ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ | ಇನುಂ ಸ್ತೋಮುಮರ್ಹತೇ ಸೆಂ ಜಾಗೃ ವದ್ಧಿ 8 | ಆ. ೪೨೧೩1 sll ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇ 
ಷಸ್ಕೇ€ಹನ್ಯಾಗ್ನಿವಇರುಶೇ*ಪ್ಶೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯವ 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ॥ ತೈತೀಯಸವನ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಯೇ- 


ಷಾಗ್ನೀಧಃ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಇಮಂ ಸ್ಫೋಮಮರ್ಹಶೇ ಜಾತವೇದಸ ಇತಿ 
ತಾರ್ತೀಯೆಸವನಿಕ್ಯ8 | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ |! 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕನ್ರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು- 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು (೯೪-೧೦೫) ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ. ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರ ನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಯಹಿಯು- 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನೈಮ ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಉಳಿದ ಜುಕ್ಳು ಗಳು' ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಇಮಂ ಸ ಕುತ್ಸೆ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ 
ಶದ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟು ಸ ಪೂರ್ವೊ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಃ ಪಾದಾ ದೈ ವಾಸ್ತನ್ನೋ ಮಿತ್ತೊ ್ರೀsರ್ಧರ್ಚೊೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತ 
ದೇವತೋ ಯುದ್ದ ರೇವತ್ಯಂ ವಾ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟಿನೆಯ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೇ 'ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆಅಗ್ವಿ ಯು ದೇವತೆಯು. ಹದಿನಾರನೆಯ 
.ಯಕ್ಳಿನ ಉತ್ತ ಶ್ರರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅದಿತಿ, ಸಿಂಧು ಪೃಥಿವಿ, ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಆರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು. 
ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಫ ಕ್ರಧಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವರುಣಾದಿಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯರಬ್ಲ. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಬಾ ಆಶ್ರಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಂ ಸ್ಕೊ ಮವ ರಕ 
ಸಂಜಾಗೃ ವದ್ಧಿ 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ( ಆ- ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತನೇದಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ಕನನ್ನಾಗಿ 
ಠಿಸಬೇಕೆಂದು a ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಪ್ರಯೆಜ್ಯವ ಇನುಂ ಸೊ ಪ್ರೀಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುಶೆಂ``ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುವು ( ೮. ೭-೭ ) ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನೀಧ್ರ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಇವುಂ 
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510 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೪, 


YY EY dL SN 5 
ಕಾ ಇ 


ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವುಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಶೇ ಜಾತೆನೇಡಸ ಇತಿ ತಾರ್ತೀಯೆಸವಸಿಕ್ಯಃ ನಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೫). 


ಸೂಕ್ತ ೯೪ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ_೯೪ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-.೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ |! ವರ್ಗ ೩೦, ೩೧, ೩೨ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ-- ೧೬ 


॥ ಯಷಿಃ...-ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ 1” 


| ದೇವತಾ-- ೧-೭, ೮ ರಲ್ಲಿ ೪ ನೆಯ ಪಾದ ೯-೧೫, ೧೬ ೧ ಮತ್ತು ೨ ನೆಯ ಪಾದೆ 

ಗಳು ಅಗ್ನಿ "| ಆರಲ್ಲಿ ೧ ಕ್‌ ಪ್ಕಿ ನೆಯ ಪಾದಗಳು, ತೇವಾಃ | ೧೬ ರನ್ಷಿ 

ಜ್‌ ; | p ಮತ್ತು. ೪ ಪಾದಗಳು, ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿನೀ 
ದ್ಯೌರಗ್ನಿರ್ನಾ I 


| ಬೆಂಡೆ ೧.೧೪ ಜಗತೀ |! ೧೫-೧೬ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತಪೇದಸೇ ರಥನಿ ನಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ 


ವಯಂ ತನ !೧॥ 
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ಅ.೧ * ಅ.೬. ವ.೩೦.] ಖುಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 


| | 
ಇನುಂ | ಸ್ತೋಮುಂ | ಅರ್ಹತೇ | ಜಾತ 5 ಷೇದಸೇ | ರಥೆಂ5 ಇವ! ಸಂ। 


ಮಹೇಮ । ಮನೀಷಯಾ 


ಮಸ ಹರಯರ Kp 
ಭದ್ರಾ | ಹಿ! ನಃ । ಪ್ರ5 ಮತಿಃ | ಅಸ್ಯ । ಸಂ 5 ಸದಿ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ | 
ಮಾ | ರಿಷಾಮ | ನಯಂ। ಶವ ॥1೧॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕ£ಂ 


ಅರ್ಹಶೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಜಾತವೇಡೆಸೇ ಜಾತಾನಾಮುತ್ತೆನ್ನಾನಾಂ ವೇದಿತ್ರೇ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಯ 
ಜಾತೆಧನಾಯೆ ವಾಗ್ನಯೇ ಮನೀಷಯಾ ನಿಶಿತಯಾ ಬುದ್ಧೆ ನೀಮಮೇತೆತ್ಸೂಕ್ತೆರೂಪಂ ಸೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಥಮಿವ ಯೆಥಾ ತಕ್ಷಾ ರಥಂ ಸೆಂಸ್ಕಕೋತಿ ತಥಾ ಸಂ ಮಹೇಮ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಿತಂ 
. ಕುರ್ಮಃ | ಅಸ್ಯಾಗ್ಸೇ॥ ಸಂಸದಿ  ಸಂಭಜನೇ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾ ಬುದ್ದಿರ್ಭದ್ರಾ ಹಿ 
ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸಮರ್ಥಾ ಖಲು | ಅತಸ್ತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ5- 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖಿಶ್ಚೇ ಸತಿ ವಯೆಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ' | ಹಿಂಸಿತಾನ ಭವಾಮ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಲೇ- 
ತೈರ್ಥಃ ॥ ಅರ್ಹತೇ |! ಅರ್ಹ ಪೊಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಹಃ ಪ್ರ ಶಂಸಾಯಾಂ | ಪಾ- ೩-೨-೧೩೩ | ಇತಿ 
ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಶತುಶ್ಹಾ ಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟ ರೇಣ 
'ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಮಹೇಮ | ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ | ರಿಷಾಮ ಗ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ವೃತ್ಯಯೇನ 
ತ! ಕೆನ! ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಹಶೇ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಜಾತೆನೇಜೆಸೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನು ತಿಳಿಯುನವನೂ ಅಥವಾ ಧನ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಮನೀಷಯಾ--ನಮ್ಮ ( ಚುರುಕಾದ) ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಇಮಂ 
ಸೊ ದ ಈ ಸ ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ರಥಮಿವ ( ರಥಕಾರನು) ದಗ, ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | 
ಸಂ ಮಹೇಮ--ಬಹಳ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಂಸದಿ--ಸಾಂಫಿಕವಾದ 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ | ನ&--ನಮ್ಮ! ಪ್ಪ ಸ್ರಮತಿಃ* ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ರಾ ಹಿ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ] ಕವಾಗಿದೆ-! 
ಅಗೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ ಇನ್ನಷ್ಟ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ಟೈ ಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಯಂ- ನಾವು | ಮಾರಿ 
ಷಾಮ- _ಹಿಂಸಿಕರಾಗದೇ ಇರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | 
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ಗ ke 


ಕ್‌ ದ್‌್‌ ನ 
SS TI RT TE TT RST SIS ಗ್ರಾ ಸಣ್ತು ಸಗ ಪಗ TSN SU SUT TE 
” 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುಜ್ಯನ್ಕೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಥಕಾರನು ನಾಜೋಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಚುರುಕಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ: 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ನಮ್ಮಸ್ನೇಹೆವಿರುನ ಕಾರಣ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Trauslation 


To him who is worthy of praise, and all-knowing, we constuct, with. 
our minds; this hymn, as (೩ workman makes) a car; happy 1s our understading 
when engaged in his adoration ; 0 Agui, let us not suffer injury through your 


friendship: en 
| € «4 


ಜಾತವೇದಸೇ- ಜಾತಾನಿ ವೇಡೆ ; ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ; ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯಕೆ ಇತಿ ವಾ; 
ಜಾತನಿತ್ತ್ರೋ ವಾ ಜಾತೆಧನಃ ; ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವನ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಆರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ನಿ. ೭೧೯) ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ 
ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ವೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತವೇದಾಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ! 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 
ಖುಷಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ 
ಸ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ಚಾನರನೆಂದೂ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ 
ಭಾವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ. ೫ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿಶೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ ! 
ಅನಯೋರ್ಜಾಶವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾಶವೇದಸೀ | 
| ( ಬೃ. ದೇ. ೧೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ನೈ ಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈ ಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದೆಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕ 


೧ಗಿ 


ವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ ಇವೆರಡೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ನಿನರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ; 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಚ್ಚಾಶೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
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ಇನ್‌ ಒಟ ಇರ್‌: ಹ್‌ ಮಾರ್‌ ರ್‌ ಇರಾ 
ರದ ವಾ್‌ ಇನ್‌ ಶಾಕ ಇ. ಇನ್‌ ಪ್‌, ಕಾ ರಾ ನಾ ಕಾ ಗಾ TT ಇತ್‌ಾಹಳ ಗ 


NS ನವ ಸನ್ಮಾನ್‌ ವ ನನ ದ ದ ನಾ ಗಾವ್‌ 


ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾಶನಿದ್ಯೋಇ*ಭೂಶ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾಶೋಧ9ಧಿನೇತ್ತಿ ವಾ 
( ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 


ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಶೈರ್ಹಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಡಾ ಇತಿ ಸ್ಮುತಃ॥ 
( ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 

ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾ ನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲಧನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುವರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನ? 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂಗಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 
ಇಂಪ್ರನಂತೆ ಜಾತೆವೇಡಸ್ಸೆಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯ ನಿರ್ವಚನವಿಜೆ: ಜಾತ 
ವೇದಸೇ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮ- ಯಥಾ ತೆಕ್ಲಾ ರಥಂ ಸಂಸ ಕರೋತಿ ತಥಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ಮಃ | ರಥಕಾರನು ರಥವನ್ನು ನಾಜೂಕಾಗಿಯೂ ತಾ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂ 
ತೆಯೂ ಇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸಹ ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತವಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ರ 
ಶ್ರ ದ್ಧಾ ಯುಕ್ತವಾದ ಭಾವದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಸ್ರೋತ ತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುನೆವು ಎಂದರ್ಥ. ವಿಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ 
| ರಚನೆಯನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ a ಸ್ಪ ಸಿಗೆ ಕೌಶಲ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಧಾನವೆಂಬು 
ದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕೆಲವಿವೆ... 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸ್ತೋಮಂ ಸಂ ಹಿನೋಮಿ ರಥಂ ನ ತೆಷ್ಟೇವ ಶೆತ್ಸಿನಾಯೆ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೪) 
ವಸ್ತೆ ನ ಭದ್ರಾ ಸುಕ್ಳೆತಾ ವಸೂಯೊ ರಥೆಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ವಪಾ ಅತತ 
( ಖಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೫ ) 


ಏನೇದಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯೆ ವೃಷ್ಟೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ | 
( ಖಯ. ಸೆಂ. ೪-೬-50 ) 


ಏತೆಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಮುಶ್ಚಿನಾನಕರ್ಮಾತೆಕ್ಸಾಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ! 
| ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೪ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರೂಪನಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. 


ತವ ಸಖ್ಯೇ ನಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ 
ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು ಜೆ ಇನ್ನು 
ಯಾವ ವಿಧನಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗಲಾರದು. 
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RRS NS ಪ್ರದ ಒಬ ಇಹ ಇಇ RS ಒಫ್‌ ಗಾಲ SNS NS ಹಾಡ ಆಮ್‌ ತ ಪ್ರಹರ ಅರಕು ತಾಗ ಭಾ ಅರ ತಾನ ಒರ ಇ ಅಡ್‌ ಎಸ್‌ ಜಾಗ ಚ ಸ ಇ ಇಗ ಇತ ಇ. ಡಡ ಇಂತ ಬಾರ ಗತ ನ ತರ ಸಾರ್ವ ಬಾಣ ಎಡ್‌” ಇರ್‌ ಬಾರ ೫ ಇದ 3 ಇ. ಬರ್ಥ ರಷ್‌ ಒರ ಇ ಇಡಗಒರ್‌ ತಗ ಇ ಆ ರ್ರಾಧ 


ನ ತಸ್ಕ'ಮಾಯಯಾ ಚನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಮರ್ಶ್ಯಃ। 
ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೆದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮೨೨೩.೧೫ ) 
"ಮಾತೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸೆದಮಿದ್ರಿಷಾಮ ಯೆಚ್ಛಾ ಕೋಕಾಯ ತನೆಯಾಯೆ ಶಂ ಯೋ! 

ವ | ( ಖು. ಸಂ. ೪-೧೨-೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ: ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಒದಗಲಾರದೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಈ ಆನುಪೂರ್ವಿಯು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅರ್ಹತೇ-- ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಃ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಮ್‌- ( ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೨-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯತೋರುವಾಗ ಲಟಿಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅರ್ಹತ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
(ಶತೃ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ, ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಹೇಮ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿಧಿಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜಕತಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಯಾಸುಟಾಗನು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಯೇಯೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಸಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಸುಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ರಿಷಾಮು- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲೋಡುತ್ತನು ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭನನ ನನಿರುವುದರಿರದ ಸಲೋಪ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಬರು 
ತ್ರದ ಆಡುತ್ತಮಸ್ಕಸಿಚ್ಚೆ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಫೇಷಾಮಸಿದೃ ಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತವ-- ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ. ನಹ್ಮೀ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಶವಮಮಾಜಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತವ ಆದೇಶ, ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಶಾದೇಶ `ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 11೧॥ 
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ತಾನ್‌ ಆತ ಸಾಸ ಜಾನ ಶರ ಇಂತ ಇತ್‌ ಸಾಕಾ ಸ ಸಾಪ ಒನ್‌ಗಲ್ಟಾಂ ಇನ್‌” ಇತ ಕಾರನ ಒನ್‌ 
ಲಬ EST ಇರಬ ET ENS ಎರ್ಸ ಹತ್‌ ತ ಕ ಒರ ಇತ ಟ್‌ ಇದೆ ಬದ ಇತ ಸಂ ಎರ್ಹಾ ಇದ್‌” ಇ ಇದ್‌ ತರದ ಇದ ಗರಗದ ನನ ಗದಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | ಇ ' 
ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇಮಾ ರಿಷಾಮಾ | 
ವಯಂ ತವ 1೨ 


 ತ್‌ದಪಾಕೆ?& 


ಯಸ್ಮೈ | ತಂ | ಆ5 ಯಜಸೇ। ಸಃ | ಸಾಧತಿ । ಅನವಾ ರ್ನಾ । ಸ್ನೇತಿ । ದಧತೇ। 


ಸುವೀ5 ರಃ [1 


$11 ತೊತಾನ | ನ | ಏನಂ | ಅಶ್ಲೋತಿ | ಅಂಹತಿಃ । ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ | 


ಮಾ | ರಿಷಾಮ | ನಯಂ ತವ I 9 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಕ ಯೆಸ್ಮ್ಕೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೈಮಾಯೆಜಸೇ ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಜಸಿ ಸ 
ಯಜಮಾನಃ ಸಾಧತಿ | ಸ್ವಾಭಿಲಹಿತಂ ಸಾಧಯೆತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚೆ ಸ ಯಜಮಾನೋ5 
ನರ್ವಾ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರಶ್ಯೃತೆಃ ಸನ್‌ ಶ್ಲೇತಿ| ನಿವಸತಿ | ತಥಾ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋ- 
ಪೇತೆಂ ಧನಂ ಪಧಕೇ | ಧಾರಯೆತಿ। ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೃತ್ವಾ ಚೆ ಸೆ ಯೆಜವಾನಸ್ತೂತಾವ | 
ವರ್ಧಕೇ | ಏನೆಂ ಯೆಜಮಾನಮಂಹತಿರಾರ್ತಿರ್ದಾರಿದ್ರೈಂ ನಾಶ್ನೋತಿ ನ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ| ಅನ್ಯತ್ಪೂ- 
ರ್ವವತ್‌ |! ಸಾಧತಿ ॥ ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ಧೌ | ಜೆಜಿ ಸಿದ್ಧ ಸ್ಯ ತೇರಪಾರಲೌಕಿಕೇ! ಪಾ- ೬-೧-೪೯ | 
ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಛಂಡಸ್ಕುಭೆಯಥೇತಿ ತಪ ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ತಾಣೆ (ರನಿಟೀತಿ ಜಿಲೋಸಃ| ಶ್ಲ್ಷೇತಿ! ಕ್ಲಿ 
ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದಧತೇ! ದಧ ಧಾರಣೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | 
ತೊತಾವ | ತು ಇತಿ ವೃದ್ಧ ರ್ಥ ಸೌತ್ರೋ ಧಾಶುಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಅಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ವಾ: 
ದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ತೆಂ | ಅಶ್ನೋತಿ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ಅಂಹತಿಃ ಹಂಶೇರಂಹ ಜೆ 
ಉ. ೪-೬೨ | ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಚಿದಿತ್ಯನುವ ಫತ್ತೇರಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | 
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ಆ ಹೌದ್‌. ನ Cy 
ಕೌ 77 ಹೌನತ TP ಸತ್ತಾ ಇತ್‌'ಲಜಗತತಾಗ್ಗಾ ಎಡಹ್‌ಇರ್ಛತ್ರಾ ಗಾಹಗ ತಲಾ ಪತ್ತಾ ಹಗ್ತನಇಾಹ್‌ಗಾ ಸಲಾ ಹ್‌ ಇ 


ಫ,ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇ 

ಆಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಆಯೆಜಸೇ- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಸ. ಆ ಯಜಮಾನನು | ಸಾಧತಿ--(ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು)ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | ಅನರ್ವಾ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ) ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯದಿಂದ ರಹಿತನಾಗಿ ; 
ಶತ್ರುಗಳ ಆಧೀನನಾಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಶ್ಲೇತಿ--(ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ) ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸುನೀರ್ಯೆಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾದ ಧನವನ್ನು | ದೆಧಶೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) | ಸಃ 
" ಆ ಯಜಮಾನನು | ಶತೊತಾವ--ಅಭಿವೃಧ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಏನೆಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಅಂಹತಿಃ. -ದಾರಿದ್ರ್ಯವು | ನ ಅಶ್ನೋತಿ- -ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ತನ ಸಖ್ಯೇ-- 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನಿರುವ ಕಾರಣ | ವಯೆಂ-.ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುನಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮೌನನಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಪ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯವಿಲ್ಲದೇ ನಿಶ್ಲಿಂತೆ 
ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಸಂಪರ್ಕವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಲ್ವೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನಿರುವ 
ಕಾರಣ ನಾನು ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು, 


English Translation 


He for whom you sacrifice, accomplishes (his objects), abides free from 
aggression, and enjoys (wealth; the source of) strength ; he prospers and 
poverty never approaches him; 168 us not suffer injury, through your 


friendship: ಸ 
ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಆಯೆಜಸೇ ಸಃ ಸಾಧತಿ- - ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನಕಿಗಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. ' ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಮಾನನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನೇ ಗೃಹಪತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಸಾ 
ಗಿಯೂ, ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ, ಬ್ರ ಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನರ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧; ೧-೧೨-೧ ; ೧-೧೩-೧; 
೧-೧೪೪-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಠಿತನಾಗುವ ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದುದರಿಂದಲೂ ಜೀವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ನನಾದ 


ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಕ£ 
ರ್ಯ ದಲೂ ಸಕಲನಿಧವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಇನನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬಹುದೆಂದು 
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ಮಾ ಆನ ಅ.೫ ಇಹ ಗಟ್‌ ಗತ ಅತ ಡಾನ್‌ ನ ಕಾಂ ರಾ ಇವ ಕ್ರಾಸ ಇತ ಇ ತಡ, 


ಗಹ ಅಲ್ಲಾಟ 89 
ಈ ಗಈ ಗವ ರಾ ಲಾ ಕೇ ಇತ ಇದ ಈ ೪ ಈ ಇತ ನ್‌ ಜನ ಇ 


ಅನರ್ನಾ-- ಅನರ್ವಾತಸ್ರತ್ಯೈಕೊಲನೈರ್ಸಿ (ನಿ. ೬-೩) ಇತರರ ಆಶ್ರಯವೂ ಅಧೀನವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಯ. ಸೆಂ. ೨-೪೦-೬; 
೪-೧೭-೨೦; ೫-೪೯-೪ ; ೭-೨೦-೩; ೧೦-೬೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರು" 
ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾಗಿ, ಅವರ ಅಧೀನರಾಗದೀ ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಜಿದ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಜಿತನಾಗದೆಯೂ, ಅವರ ಅಧೀನನಾಗದೆಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥವು. 


ಶ್ಲೇತಿ-- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಸಾನದಕ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಾನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ತೊತಾನ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತು ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದೆ ತೊತಾವ ಎಂದಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಂಹತಿ8- ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚ ಹೆಂತೇ (ನಿ.೪-.೨೬) ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಂಹೆತಿ ಶಬ್ದದ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಿದೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡ್ಕು ದುಃಖಪಡಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ಯ್ಯರೂಸವಾದ ದುಃಖವು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಗ್ರಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂಹತಿಃ ನಾಶ್ಸೋತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಅಂಟು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಜಸೇ--ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚೆನ 
ರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಸಾಧತಿ--ಸಿದು ಸಂರಾದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಿದ್ಧ ಕ$ತೇರಪಾರಲೌೇಕಿಕೇ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿನಿ 
ತ್ರವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಹೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ  ಶಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಫ್ನೇತಿ - ಕ್ಲಿನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪಿಗೆ) ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಧಕೇ-- ದಧ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದೀ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಕೆನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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SRT ಬಾ ಬಸ ಶತ ತಬ ಸಸಾರ ತ್ರಾಂಅಹ ಒತ್ತಾ ಇರಿದ ಸ ಜೂತ್ತಾರ ಇಂಡ ಪತತ ಇಡ ಎದ ಇ. ಇ“ “ಇನ pe ಗ ಕಸಲ ಈ 
* § ಕಾಗ ಘಕಾತಕಾತ' ಫ್‌ 
ಹಂ rR ಇತ K eueವ 


ಸುವೀರ್ಯಮ್‌- - ಬಹುನ್ರೀ ಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುವಿನ ಸ್ವರವು ದಾಳವಾಗಿ ನೀರನೀರ್ಯಾಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


. ತೊತಾವ-- ತು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಪಠಿತವಾದ ಧಾತು. ವೃದ್ಧ ರ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಔಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ತ್ವ. ಡೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾ 
ದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ನೋತಿ- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈ ಸದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ಅಂಹತಿ8 ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಂಠೇರಂಹಚೆ- (ಉ, ಸೂ. ೪-೫೦೨) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂಹ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ವಹಿವಸ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. 
೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥| 
| 
ಶಕೇಮ ತ್ವಾ ಸಮಿಧಂ ಸಾಧಯಾ ಧಿಯಸ್ತ್ವೇ ದೇವಾ ಹವಿ- 
ರದನ್ತ್ಯಾಹುತಂ | 
Y | 
ತ್ವಮಾದಿತ್ಯಾ ಆ ವಹ ತಾನ್ಸು ಬ್‌ ಚ” ಸಿಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾ 
ಮಾ ವಯಂ ತಪ 1೩॥ 
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ಗಾನ್‌ ತಾಜಾ ಹಾ ನೌಣವ್‌ಇ: A RR TN I PN PP 


ಗಾ ನ ಗ್‌ 
ಗ ಸ ಶಕ ತ್‌ ಗತ್‌? ಫೌ ಪ ರಲ ಗ ರಾ TTS ತತಾ ಸಾಹಸ ಲಾನ್‌ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಶಕೇಮ | pl ಸಂ 5 ಇಧಂ | ಸಾಧಯ | ಧಿಯಃ | ತ್ವೇ ಇತಿ | ದೇವಾಃ ! 


| 
ಹನೀ। ಅದಂತಿ । ಆ5 ಹುತಂ | 


ಡಿ ee 
ತ್ವಂ 1 ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ । ಆ। ವಹ । ತಾನ್‌ | ಹಿ। ಉಶ್ಮಸಿ। ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ! 


ರಿಸಾಮ | ವಯಂ ತವ | ll 4 1 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾತ್ವಾಂ ಸಮಿಧಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ |! ಶಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ! ತ್ವಂ 
ಚೆ ಧಿಯೋಸ್ಮದೀಯಾನಿ ದೆರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀಸನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಧಯೆ | ನಿಷ್ಟಾದಯೆ | ತ್ವಯಾ ಹಿ 
ಸರ್ವೇ ಯಾಗಾ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಂಶೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವೇ ತ್ವಯ್ಯೆಗ್ನಾವಾಹುತೆಂ ಬ`ತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಪ್ತಂ ಚರು- 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ ಹನಿರ್ದೇವಾ ಆದಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತಂ ಸಾಧಯೇತೃರ್ಥಃ| ಅಸಿ ಚೆ 
ಶ್ಚಮಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನಾ ವಹ | ಅಸ್ಮೆದ್ಯೈಜ್ಞಾರ್ಥಮಾನಯ | ತಾಸ್ಫೀ- 
ದಾನೀಮೇವ ವಯೆಮುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಶಕೇಮ | ಶಕ್ಕೈ ಶಕ್ತೌ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇತಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ! ಸಮಿಧಂ | 
ಇ”ಾಇನ್ಸೀ ದೀಪಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ತೇ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ- 
ಮೈಕವಚಿನಸ್ಯೆ ಶೇಆದೇಶ8 | ಉಕ್ಕಸಿ! ವಶ ಕಾಂತೌ| ಇಂಜಿತೋ ಮಸಿಃ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಳಿಂ॥। 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಸಮಿಧಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು | ಶಕೇಮ- 
ನಾವು ಶಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. | ಧಿಯೆ8-ನಮ್ಮ (ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಾಧಯೆ-- 
ಸಂಪಾದಿಸು. [ನೆರವೇರಿಸು] (ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ) |. ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಆಹುಶಂ--(ಅರ್ಥಿಸಿದ) ಅಹುತಿಮಾಡಿದ | 
ಹನಿ8_(ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳು | ಅಷೆಂತಿ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ರಂ-- 
ನೀನು | ಆದಿರ್ಶ್ಯಾ--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅ ವಹ-(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತಾಣ-ಅವರನ್ನು | ಉಶ್ಕಸಿ- ನಾವು ಬಯಸುತ್ತೇವೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | 
ತೆನ- ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯೇ-ಸ್ನೇಹವಿರಲಾಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಮಾರಿ ಷಾಮ--(ಯಾವ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 


ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ॥ 
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ONS ಇತಿ ಇತ ಇವೆ ಇ NN TSS NTRS NS TT ಭಗ ಲಇತಇಹಲತ್‌ ತ 
ತತ ಗ ತಇರ್ತಳಾರಲಂಗ್ಯಾ ಇ 
w 


edd ಇತ ಇಚ ಇಂಡ ಇಹ ಡಹ ಇ ತ ಒಂ ಜ.2 ಇರ್‌ಲ್ರರ್ಟಾೂ ಇತ ಫಗಿತ್‌ಸ್‌ಸ ಸ್ಸ ಾಗಾ ಸಾಫ್‌ ರಾತ್‌ ಫರ್‌ ರಸ ಒರಇಒರ್ಸಒರ್ಪಒರ್ಸಫೋತ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಆಗಾತ ಇರ್ಸ್‌ಫತ ಇರ್‌ ಇಂತ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನನುಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮೂಡಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬಯಸುವ ಸಕಲವಾದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವಿರುವುಹರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಉಂಬಾಗದಿರಲ್ಲಿ. 


English Translation 


May we be able to kindle you ; make the rite perfect, for through you 
the gods partake of the offered oblations ; bring hither the Aditayas;, for we 
love them ; let us 701 suffer injury; through your friendship: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !| 


ಧಿಯಃ--ಅಪಃ, ಅಪ್ನೆ ದೆಂಸಃ- - ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) 
'ಧಿಯೆಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರ ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜಸ ಸ ಕರ್ಮಗಳು ರೆರೆವೇರುವಂತೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಉತ್ಕಸಿ-_ನಶ್ಶಿ, ಉತ್ಕಸಿ ವೇತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಆಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆದಿರ್ತ್ಯಾ- ಆದಿತ್ಯಃ ಕೆಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದಕ್ತೀ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸಾ 
ಇತಿ ವಾದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ| (ನಿ. ೨.೧೩) ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಜ್ಯೊತೀರ್ಮಂಡಲಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ತನ್ನಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮರೆಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾನುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನಾದ್ದರೂ ಜಾತು ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೇ' ಪನ್ನ, ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಏವಮನ್ಯಾ ಸಾಮಹಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿ- 
ತ್ಯಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುಶೆಯೋ ಭವಂತಿ ತಥ್ಯ ಶೈತನ್ನಿತ್ರ ಸೈ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಹೋ ಪಶ್ಚಸೈ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ ! 
(ನಿ. ೨-೧೩) ಆದಿತ್ಯಸರವಾಡ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, ಅರ್ತ ಮನಿಗೂ, i ಭಗನಿಗೂ. 
ಅಂಶನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಬೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ರೆ. ಬುಕ್ಸಂಸಿತೆಯನ್ಲಿ ಚಿದಿತ್ಯಸರನಾನ-- 
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“ಸ್ಸನ್‌ ಗ ಬಂತ ಗತ್‌ ಪ್ರಾಸ ಶ್ರ ಸ್‌ ಒಂದ ಕೌ ರ ತ ಜಾಂ ~s * ಕಾಂ ಈತ 
ಸ್‌ ನೌ ಇ ಹವಾ ನ್‌್‌ ಗ ಡ್‌ ಇವ ಇವವ ಇದ ಹ್‌ ಇ. ಹೌ ಇಸ ಶರಾ 3/1. 
ಇತ್‌ ಕೌಚ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ದ್‌ ಜಿ 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ 8 ಸನಾವ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ 1 
ಶೃಣೋತು ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭೆಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾಕೋ ವರುಣೋ ಡಳ್ನೋ ಅಂಶಃ ॥! 


( ಹು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ » ಅರ್ಯಮ್ಮ ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು %ನ್ಬುಮಂದಿಯೆಂದು 


ವಿನರಿಸಿದೆ`ಆದರೆ, 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತೆ ಶೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿಸ್ರವ | 


ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩ 
ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೆ ಜಾತಾಸ್ತನ್ನ್ವಂಸ್ಸರಿ | « 


( ಹು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂಟುಮಂದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ರಾಜಿಶಾದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತೆಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂಜಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸಕ್ರಿಯಾ 


ಶಕೇಮ-- ಶಕ್ಸೈಲ್ಯ ಎಲ್ಫು ಶಕ್ತ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌.. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿಜ್ಞಾ 3ಶಿಷ್ಕ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌. ಅದುಪದೇಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ . ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಜ್‌ ಸ ಸ್ವರ ಪುಳಿ ಮಧೊ ೇದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಮಿಧಂ-- ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ವಿಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅದೆಂತಿ- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ __ದೀರ್ಫ್ಥೆದೆಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಆಕತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 

ಶ್ರೇ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ತಮೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಲೋಪ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ಉಶ್ಮಸಿ- ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಕಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ದ್ದ ದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಇದೆಂತೋರ್ಮಸಿ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಮಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ. ಹಿಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 1೩ Il 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | “ere 
ಭರಾಮೇಥ್ಮಂ ಕೃಣವಾಮಾ ಹನೀಂಷಿ ತೇ ಚಿತಯಂತಃ ಪರ್ವ. 
ಣಾಪರ್ವಣಾ ವಯಂ। | | 
| | 
ಜೀವಾತವೇ ಪ್ರತರಂ ಸಾಧಯಾ ಧಿಯೋ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 
| 
ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ" ॥೪॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| ; 
ಭರಾಮ | ಇಧ್ಕಂ ಕೃಣವಾಮ ಹವೀಂಸಿ | ತೇ ಚಿತಯಂತಃ ಪವನ 
ಹಾ5ಪರ್ವಣಾ | ವಯಂ! 


| | | |e 
ಜೀವಾತವೇ | ಪ್ರ: ತರಂ । ಸಾಧಯ । ಧಿಯಃ । ಅಗ್ನೇ। ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ|_ರಿ-. 
i | 
ಷಾಮ ವಯಂ ; ತನ ॥೪॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಿಧ್ಮಮಿಂಧನಸಾಧನಮೇಶಕವಿಂತತಿದಾರ್ವಾತ್ಮೆಕಂ ಸಮಿತ್ಸಮೂಹಂ 


ಭರಾಮ | ಸಂಸಾದೆಯಾಮ | ತದನಂತೆರಂ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ ' 
ವಯಂ ಕೃಣವಾಮ | ಕರವಾಮ | ಕ೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ಸರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ ಪ್ರತಿಪಶ್ಷಮಾವೃತ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ `ಚಿಂತಯೆಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯಂತಃ | ಸತ್ತ್ವಂ ಜೀವಾತನೇತಸ್ಮಾಕಂ 
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PE ದ ದ ಇಷ 
2 ೭ ಸ್‌ ಪ್‌ ಇನ ಒಂ ಇಹ ಇಂ 


ಈ ತ ಕಾಡ ಇತ ತ್ರಾಸ ಕುಡ ಗಾತ ಇ ತು. ಜಾ 


ಜೀವನೌಷಧಾಯಿ ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಾಯೆ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಜ್ಯಗ್ಬಿ ಹೋತ್ರಾದೀಸಿ ಪ್ರತೆರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತೆರಂ 
ಸಾಧಯೆ ! ನಿಷ್ಸಾಜಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ॥ ಬಿತೆಯೆಂತಃ | ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ |! ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸೈ 
ವಿಧೇರನಿತೃತ್ನಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಪರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ। ಸಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ನೀಷ್ಠಾಯಾಂ 
ದ್ವಿರ್ಭಾನಃ | ತಸ್ಯ ಸೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮಿತಿ ಪರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಹಾಯಾಮನುವಾತ್ರೆಂ ಚೇತ್ಯನುಡಾ- 
ತ್ತತ್ನೆಂ | ಪ್ರತೆರಂ ಶೆರಬಂತಾಶ್ರೆತಬ್ದಾತ್ಮಿಯಾಪ್ರಕರ್ಷೇ ವರ್ಶೆಮಾನಾದಮು ಚಿ ಚ್ಛೃಂಡಸಿ| ಪಾ. 
೫-೪-೧೨ | ಇತ್ಯೈಮುಪ್ರಠತ್ಯಯೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸಷದಾರ್ಥ 


| (ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಇಡ್ಮೆಂ- (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ) ಸಮಿತ್ತುಗಳ 
ಕಟ್ಟನ್ನು | ಭರಾಮ--ಸಂಪಾಡಿಸುತ್ತೇವೆ | ತೇ-ಫಿನಗೆ! ಪೆರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ--ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ (ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು) | ಜಿಂತೆಯೆಂತ8ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಹವೀಂಹಿ--ಚರುಪುರೋಷಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗ ` 
ಗಳನ್ನು | ವಯಂ---ನಾವು | ಕೃಣಿವಾಮ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಜೀವಾಶೆವೇ--(ನಾಪು) ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ! ಧಿಯೆ8--(ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರತೆರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟತರವಾಗಿ | ಸಾಧಯ-- 
ಸಂಪಾದಿಸು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ ಸೆಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆವಿಕುವುದರಿಂದ | ವಯೆಂ--ನಾವು |! 
ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸಮಿತ್ತುಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನಗೆ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತಾ ಚರುಪ್ರಕೋಡಾಶಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
, ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ತರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹನಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗದಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. | 
7781161 Translation 
‘We bring fuel, we offer oblations; reminding you of the successive 
seasons (of worship) ; thoroughly complete the rite in order to prolong our 
lives ; Agni, let us not suffer injury through four freindship: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಇದ್ದಂ-- ಇದ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | (ನಿ. ೪-೪) ಉರಿಸು. ಹೊತ್ತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಇಂಧ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಇಧಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಮಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪರ್ವಣಾಪರ್ವಣಾ-- ಸರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ-- ಅರ್ಧಮಾಸಸರ್ವ ಸ 
ಶಿ | 
ನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರ್ರೀಣಂತೀತಿ | (ನಿ. ೧-೨೦) ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೈಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ 
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ಈ ಉಂರಗಾನ ಗಾತ ಇವ ಇಹ ಭ್ರಾತಕಾಸ ಇತ ೫ 


ಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ; ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷಕಾಲ. ಅಮಾ 
ವಾಸ್ಯಾ ಪೌರ್ಣಮೀ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಬೇಕಾದ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂಬು 
ವುದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ 

ಜಿಂತಯೆಂತಃ -ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯಂತಃ ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾ; ಆಯಾ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ಮ ಶ್ವನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಾ ಜ್ಞಾತೆವಂತಃ | ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭೆರಾಮ- ಡುಭ್ಯಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. - ಶೆಸ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಚಿತೆಯಂತಃ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಣಿಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. 
ಚಿತಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 'ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವಣಾಪರ್ವಣಾ--ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಪ್ಸಾ ತೋರು 
ವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ತಸೈಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತರಮ- ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತರ' ಎಂಬ ತರ 
ಬಂತದ ಮೇಲೆ ಅಮುಚ ಚ್ಛೈಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸಾಧಯ- - ಧು ಸಂರಾದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಸಿಧ್ಯತೇರ- 
ಪಾರಲೌಕಿಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
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ಅರಾ ಈೌಬ ಘ್‌ ರಾಘ ಪೌರ ಅಎರ್‌ಫೂ ಐಸಾ ಗೌ ಸ್ಪಾಣಸ ಸ ಸ್ಮಕ್ಸಗ್ಸಗ್ಸ” PTT 





ದಾ ರ್‌ ನ ತಾತಾ ರ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ಾನ ನೌ ಅ ಗೌ, ಕ್‌ ನಾರ್‌ ಕರ್‌ ತೌ ನ್‌ ಕೌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ವಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಅಸ್ಯ ಚರಂತಿ ಜಂತವೋ ದ್ವಿಪಚ್ಚ ಯದುತ 


ಚಿತ್ರಃ ಪುಕೇತ ಉಷಸೋ ಮಹಾ ಅಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರ- 
p ಕ, 
ಸಾಮಾ ವಯಂ ತವ ॥8೫॥ 


ಔದಪೂಠೆಃ 
ಸ 
ವಿಶಾಂ | ಗೋಪಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಚರಂತಿ | ಜಂಠವೂ ದ್ವಿ ಪತ । ಚ । ಯುತ್‌: | . 
| 
ಉತ | ಚತು85 ಪತ್‌ | ಅಕ್ತು*ಭಿಃ । 


| | 
ಚಿತ್ರತಃ 1 ಪ್ರ5 ಕೇತಃ 1 ಉಷಸಃ । ಮಹಾನ್‌ । ಅಸಿ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ! 


| 
ರಿಷಾನು।! ವಯಂ! ಶನ ॥೫॥ 
(1 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕಂ i 


ಅಸ್ಯಾಗ್ಲೇರ್ಜಂತೆನೋ ಜಾತಾ ರಶ್ಮಂಯೋ ನಿಶಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಗೋಸಾ ಗೋಪಾ: 
ಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾಃ ಸಂತತ್ಚ ರಂತಿ | ಉದ್ದ ಚ್ಛೈ ತಿ! ತೆಡೆನಂತೆರಂ ಯೆಜ್ಜೆ ದ್ವಿಪಕ್‌ ದ್ವಿಪಾತ್‌ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ದಿಕೆಮಸ್ತಿ ಉತಾಸಿ ಚೆ 3 ಚಿತುಷ್ಪ ತ್‌ ಚಿರು ತ್‌ ಗವಾದಿಕೆಂ ಯೆಡಸ್ತಿ RA ಭಿರಂಜಳ್ಳೆರಸ್ಯೆ 
ರಶ್ಮಿಭಿರಕ್ತ ಮಾಶ್ಲಿ ಷ್ಟ ಮಭೂತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಿತ್ರೋ ವಿಚಿತ್ರದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಕೇತೋ ರಾತ್ರಾವಂಧ- 
ಕಾರಾವೃತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಯಿತಾ ಪ್ರೆದರ್ಶಯಿಶೋಷಸೆ ಉಪೋದೇವತಾಯಾ ಅಹಿ 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೋಂಸಿ | ಭವಸಿ |! ಉಷಾಸ್ತು ರಾಶ್ರೇಶ್ಚರಮಭಾಗೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಅಗ್ನಿಸ್ತು 
ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತಿ ತೆಸ್ಯ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯಂ | ಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಗುಪೂ- 
ಧೂಪವಿಚ್ಛೇತ್ಕಾಯೆಪ್ರತ್ಕಯೆಃ | ಪಾ. ೩-೧-೨೮ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ವಿಸ್‌ | ಅತೋ ಲೋಸಃ | ವೇರಪೈ ಫ್ರ- 
ಛೋಸಾದ್ಕಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಪೆಃ | ನ ಜಾತೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿ- 
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ದ್‌ ಇತಿ 
ತ್ಯಾ he YT ಒಂಗಿಸಸ್ಮಾಾ ಇತಣತ ಪ್‌ hh ಕ್‌ ಧೊ ಸ ಶಸ 


TST ೯೦ರ EEN TPS OS TS STENTS ಇತ್‌ ಇಹ TS ತಾರ್‌, 


ವತ್ತ್ಯಂ| ನ ಸೆದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಲೋಪಂ ಪ್ರತಿ ತನ್ನಿಷೇಧಾತ | ದ್ವಿಸತ್‌ | ದ್ವೌ ಸಾದಾವಸ್ಯೇತಿ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೫-೪-೧೪೦ | ಇತಿ ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೈಲೋಸ್ಯ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತಃ | ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಶ್ಟೇನ ಭತ್ತೇ ಪಾದಃ ಪತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೦ | ಇತಿ ಪದ್ಭಾವಃ | ಏಕದೇಶ- 
ವಿಕೃಶಸ್ಯಾನನೃವತ್ತ್ವಾತ್‌ | ಪರಿ. ೩೭1 ವ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದನ್ಮೂರ್ಧಸು | ಪಾ. ೬-೨-೧೯೭ | ಇತ್ಯು- 
ತ್ರರಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಚತುಷ್ಪತ್‌ 1 ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಾಂತೆಃ ಸೆದ್ಭಾನಶ್ನ | ಇಮುದುಪಧಸ್ಯ 
ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೇಕಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವೆಂ। ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | -ಫಿ. ೨-೫1 ಇತಿ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸ ಏವ ಬಹುವ್ರಿಹಿಸ್ಟರೇಣ ಶಿಸ್ಕತೇ | ೫ 
W ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಂತವಃ-ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಶಾ8- (ಸಕಲ) ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಗೋಪಾಃ 
ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ | ಚೆರಂತಿ-_ಹರಡುತ್ತವೆ. | ಯೆತ್‌_.ಯಾವ ಯಾನ | ದ್ವಿಪತ್‌--ಮನುಷ್ಯಾದಿ ದ್ವಿಪಾದಿಗಳೂ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ಚೆತುಪ್ಪರ್ತ ಚೆ-_ಗವಾದಿಚತುಷ್ಛಾದಿಗಳೂ ಸಹ | ಅಕ್ತುಭಿ8-(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ.) | ಅಗ್ನೇ- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು) | ಚಿತ್ರ8--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಪ್ರಕೇತಃ--(ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ) ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಸಃ- 
ಉಸೋದೇವತೆಗಿಂತಲೂ | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ- ಉತ ನ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ತವ-ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ಪೇಹವಿರು 


ಇಳಿ 
ವುದಗಿಂದ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಮಾರಿಷಾಮ- ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗದೆ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯಾದಿದ್ವಿ ಪಾದಿ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಗವಾದಿ ಚತುಸ್ಸಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಎಲೈ 
ಅಗ್ಬಿಯೇ, ` ನೀನು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರತಕ್ಕ ಉಪಸೋದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆ 


ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ 
ಪೀಡಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


His genial (flames); the preservers of mankind, spread around and 
both bipeds and quadrupeds are enlivened by his rays ; Shining with various 
lustre, and illuminating (the world by night) you are superior to the dawn ; 
Agni, let us not suffer injury through your 1161681). 

ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 

ವಿಶಾಂ-.ಮನುಪ್ಯಾ ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೩-೭) ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 

ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ | ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. x 
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ಅ, ೧೮. ೬. ವ. ೩೦.] ಜುಗ್ಬೇದಸೆಂಯಿತಾ 5077 


ಪಾತ ಕಾರ ಸತ್‌ ಸತ ಇಸ ತಾತ ಇಹ ಓಡ ಜಪ ಷ್‌ ಗತ ಸಾನ ಇಹ ಕಾಹ ತ್ರಾ ಜಸ ಜಸ ಉಡ ಇಡ ಸಹ ಇದ ಇತ ಸಾದ್‌ ಇ ಒದ ಇಕಾ ಇದ್‌ ಇಹ ಇದ ಇ ಇದ ಪಾ ಜಾಲ ಹ ಸ್ವತ ಎತ ಎತ ಇಹ ತ್ವಾ ಇ ರ 


ಇತ್‌ ತ ತತ್‌ 5 ಇಹ ಗ ಇಹ ಇ ತಾಗ ತ್ರಾಹಿ ಗಹ ಸ ಇಡ ಬ್ರ ೧೬ 7 ಈ ಎ೫೪ 


ಜಂಶವಃ-- ಜಾತಾಃ ರಶ್ಮಯಃ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ. 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಕೊಡುನಂತೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಕುತ್ತದೆ 
ಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜಂತು, ಜಂತೆವ$, ಜಂತುಭಿಃ - ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು, ಯಜಮಾನರು, ಶತ್ರುಗಳು, 


್ರ್ರಾಣಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೬ 


೧೦-೧೪೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಕಲಪಾ 


೧೭೪A ೫-೭-೨; ೬-೬೭-೧೩; 


ಆಕ್ತುಭಿಃ_-ಶ್ಯಾನೀ, ಶ್ಲಸ್ಥ್ಠಾ ಶರ್ವರೀ, ಅಕ್ತು8 ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಿರಣ, ಆಯುಧ್ಯ ಕತ್ತಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ.  ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು, 
ಮುಚ್ಚು, ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತ ರೆಯೆಂದೂ, ಸುತ್ತಲೂ"ಆವರಿಸತಕ್ಕು 
ಕಿರಣವೆಂತಲ್ಯೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುನ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದೂ, ದೇಹವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳು 
ಆಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬ನೇ ಖು ನೆ ಬರುವ ಅಕ್ಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ೨-೧೦-೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ್ವಲೆಂದರ್ಷ, ಆದರೆ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯನೇ ಹೆಚ್ಚುಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ₹ ಅನ್ವ ಯವೂ, ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ : ಅಕು ್ರಭಿ$- -ರಾತ್ರಿನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಇಹ ತು ಸಾಹಚೆರ್ಯಾನ್ನಕ್ತಂಚೆರೇಷು ರಸ್ತಃಸಿಶಾಚಾದಿಸು ವರ್ತತೇ! ರಾತ್ರಿ ಚೆಕ್ಕೆಃ ಸಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಕ್ಕು ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾತಿ ತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಕ್ಷಃಪಿಶಾಚಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಉಷಸಃ (ಅಪಿ) ಮರ್ಹಾ ಅಸಿ ಉಸೋ ದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಉಸಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ನೀನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯ. ಆದುದರಿಂ 
ದಲೇ ನೀನು ಉಷಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ:-- ಸಕಲವಾದ ದಿ ದ್ವಿಪತ್‌ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ; 
ಚತುಪ್ಪತ್‌-ಗವಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ, ಅತ್ತು ಭಿಃ ಆನರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಟ್ವನೆ ಸಲ ದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೋಪಾ8-- ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛಿಸಣಿಭ್ಯ ಆಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯವುು 
ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ೫1 ಗೋಪಾಯ ಎಂಬ ಆಯ ಪ್ಪ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಮೇಲೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
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828 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪, 


ತ ಡಾತ್‌ಗಾಫ್‌ಷ ಪಳ ಗೂಂಡಾ ಸತ್ತ ತ್ರಾ ಇತಚ? ಜ್ರ ೫ ತಾ 
TT RE TSN BST TRS SRE SN ಇಹ ಬ ಅಗಾಧ ಇದಗಾತ ಒರ್‌ಡಾತ ಇದದ ಇತ ಇ ರಗಾಫ್‌ ಇವಾ ರಸಾ ಫ್‌ಲಫೌಟ ರ ಆ ಸ ಇತತ ಇರ್ತ ಆಇಂಂಧಊತ ಇತ ಇಹಇ ರ್‌ 
ಕಕ್ಷ ಆದೆ ಇರಬ ರಲ ಇ. 


ಸ್ವಿನಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಪೃಕ್ತವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ವೇರಪೃ ಕ್ಲೇ ಲೋಪಾಪ್ವಲಿ ಲೋಸೋ- 
ಬಲೀಂಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪೋ ರ್ವ್ಯೋವಲಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ, ಲೋಪ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರ ಲೋಪಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ನಪದಾಂತನಕೇಯಲೋಪ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಯಲೋಪನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭಾನ' 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಮೇಲೆ ನೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಗೋಪಾ ಎಂದು ಆಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚರಂತಿ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ' 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ- ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಪೆತ್‌-- ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ. ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೆಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂಸವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಚೈಂಪಸಿ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಪಾದಃ ಪತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ್‌ಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಏಕದೇಶವಿಕೈ ತಮನನ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪಾದ್‌ ಇದ್ದಂತೆ. 
ಆಗುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಹಾದ್ದನ್‌ಮೂರ್ಧಸು- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ಚೆತುಪ್ಪತ್‌- ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸಾಂತಲೋಪವೂ ಪದ್‌ಭಾನವೂ ಬರುತ್ತವೇ 
ಚತುಃ:ಪತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದುದುಸೆಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ--(ಫಿ. ಸೂ. ೨೮) ನಾಂತ್ಯ ಕೇಫಾಂತ ಸಂಖ್ಯಾನಾಚಕಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದವು ರೇಘಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತಾಃ 
ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ 
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ಕೌಸರ್‌ ಇ ಡಲ ಬಲಾ ರೌ ನೌ ಗಾ ದಾ ಈಸಾ ದ ದೌ ನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


ಲ 
ತ್ವಮಥ್ರರ್ಯುರುತ ಹೋತಾಸಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಪೋತಾ 


| 
ಜನುಷಾ ಪುರೋಹಿತಃ | 


| ಇ | ( 
ವಿಶ್ವಾ ವಿದ್ದಾ ಆರ್ತ್ಮಿಜ್ಯಾ ಧೀರ ಪುಷ್ಯಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಪ್ನೇ ಮಾರಿ. 


ಷಾಮಾ ವಯಂ ತನ Hen 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ 1 ಅಧರ್ಯುಃ । ಉತ | ಹೋತಾ | ಅಸಿ | ಪೂರ್ನ್ಯಃ । ಪ್ರ ಶಾಸ್ತಾ 1 


| | 
ಸೋತಾ | ಜನುಷಾ । ಪುರಃ 5 ಹಿಕಃ 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ । ವಿದ್ವಾನ್‌ । ಆರ್ತಿಜ್ಯಾ 1 ಧೀರ । ಪುಷ್ಯಸಿ 1 ಅಗ್ನೇ 1 ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ| 
| 
ರಿಸಾಮ । ವಯಂ | ತನ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಧ್ಮರ್ಯುರಧ್ದರಸೈ ಯಾಗಸ್ಯ ನೇತಾ ದೇವಾನ್ವತಿ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯೆದ್ವಾ 
ಯಾಗೆ ಆಧ್ವರ್ಯವಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾ ಭವಸಿ | ಅಧ್ವರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯೇ ಜಾಠರರೂಪೇಣ ವಾಗಿ೦ದ್ರಿಯಾಧಿಷ್ಕಾ- 
ತೃತ್ವೇನ ವಾವಸ್ಥಾಯೆ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾಪಕೋತಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪೂವೊ್ಯೀ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಪೂರ್ವವದ್ಗೊ (ತರ್ಯೆವಸ್ಥಾಯೆ ಹೌತೆ ತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ ವಾಸಿ! ಭವಸಿ। 
ಮಾನುಷೋ ಹೋತಾಮುಖ್ಯಃ। ತದಸೇಕ್ಷಯ್ಯಾಸ್ಯ ಮುಖ್ಯ ತ್ವಂ | ತಥಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತಾ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿಕ್ಷಕೋತಸಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಹೋಕೆರ್ಯಜ ಪೋತರ್ಯಜೇತ್ಯಾದೀನಾ ಪ್ರೈಪೇಣ ಶಾಸ್ತೀತಿ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ | ಪೂರ್ವವತ್ತಸ್ಮಿನ್ನವಸ್ಥಾಯೆ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾಪಕೋಸಿ! ಪೋತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಥ 
ಪಾವಯಿತಾ ಶೋಧಯಿತಾಸಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಪೋತೃನಾಮಕಸ್ಕರ್ತಿಜಃ ಪೂರ್ವವದಧಿಷ್ಠಾಯ ಯಾಗ- 
ನಿಷ್ಟಾಪೆ ಕೋಸಿ! ತೆಫಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ಪಾಭಾವ್ಯೇನ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದಾಗಾಮಿಸನಿ ಸ್ವರ್ಗಾದ್‌ 


94 f VOLUME » 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


530 ಸ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 


ತಡಾ ಪಗ್‌ ಘಿ ಭಾರಗವ ಇಳು ಪರಾ ಸತ ಸಗಾರ್ಥಶ್ರಾರಾ ತಗಿ ಹ ತಡಾ ಕಡತ 


ಕ್‌ ಈ 


al ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ಿಕ್ಕಾಡನರೀಯೇ 
ಸ್ಥಾಪಿಶೋತಸಿ | ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಪುಕೋಹಿತೆಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸಶೇಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ವಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಹಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ | ಅಶಸ್ತೃಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹುಹ್ಮಣಿ ಪೂರ್ವವದನಸ್ಥಾಯೆ ತಪ್ರೂಪಃ ಸಸ್ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಹ್ಯಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾ ಯತ್ವಿಜಕ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಧ್ವರ್ಯೆ- 
ವಾದೀನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸೆ ಸ್ಸೃಂ ಹೇ ಧೀರ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಪುಷ್ಯಸಿ | ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಕರೋಷಿ | ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ || ಜುನುಷಾ! ಜನೇರುಸಿಃ | ಪುಕೋಹಿತಃ! ದಧಾತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ ಪೂರ್ವಾಧಕೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ ಪುರಸ್‌ಶಟ್ಟೋ$ಂಶೋದಾತ್ತಃ | ತೆದ್ದಿತೆಶ್ಲಾ- 
ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯೈನ್ಯಯೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪುರೋಂವ್ಯಯೆಮಿತಿ ಗತಿತ್ವಾನ್ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರತ್ವೆಂ | ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸಷ್ಕ್ಯಇ್‌ | ಇತ್ತಾ ಸ್ಲಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

( ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಅಧ್ವರ್ಯು8--(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ಪೂರ್ವ್ಯ8-- ಮುಖ್ಯನಾದ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ) | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ | 
ಶಾಸ್ತಾ-- (ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ರುವನನೂ ಮತ್ತು | ಪೋತಾ-- (ಯಜ್ಞದ) ಶುದ್ಧಿ ಿಕರ್ತನೂ ಅಥವಾ (ಯಾಗ ಫಿಷ್ಸಾದಕನಾದ) ಪೋತ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜನುಷಾ-- ಸ ಕ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ | ಪುರೋಹಿತಃ-- ಮುಂದೆ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಾಭಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇನಪುಕೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) 
ವಿಶ್ವಾ- ಸಕಲವಾದ | ಆರ್ತ್ಸಿಜ್ಯಾ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ. ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದು | 
ಧೀರ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ-- ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುಸ್ಯಸಿ- (ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೇ) ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತವ-- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ಟೇಹನಿರುವುದರಿಂದ | ವಯಂ-- ನಾವ್ರ | 
ಮಾ ರಿಷಾಮ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸದಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ ಆರ್ಯಿವಾಗಿಯ್ಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ಹೋತೃ ವಾಗಿಯ್ಕೊ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ ಸಾ ನಗಳಲ್ಲಿರುವನನಾಗಿಯೂ, "ಫೀತ್ಸ ಸಾ ನ ನಗಳಲ್ಲಿರುನವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ಟಾ ಸವಗರ! ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗ್ಲಿ (ಯೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಜೆ ತಿಳಿದನನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ರೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನೊ ಡನೆ ಇರುವ ಸೆ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತ ನಾನು 
ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


You are the sacrificing or the invoking priest, you are the principal 
(presenter of the offering) the director (of the ceremonies )» their performer 
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ಗ್‌ 








or by birth the family priest ; thus conversant with all the priestly functions; 
you make the rite perfect ; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ ಗ. .0ಂ0ಂ ಡೀ (ಛ. 
ನ - ಆಗ್ನಿ ( ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಹೋತ್ಸವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಕಲವಾದ ನಿರ್ವಹಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಮಾಡುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನ 
ಕೊಡುವುದೆರಿಂದಲೂ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೆಂಚುವುವರಿಂದಲಣ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ರಿಗೂ ಅವರವರ ಅಭೀಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಫಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿಶ್ವಾ ಆರ್ತ್ತಿಜ್ಯಾ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಧೀರ ಅಗ್ನೇ ಪುಷ್ಯಸಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕಲವಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾ 
ಗಿದ್ದು ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ನಿವಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮೆಹಯಂತೆ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩) 
ಸ ಕೇತುರಧ್ಭರಾಣಾಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರಾ ಗಮತ್‌ | 


( ಖು. ಸಂ. ೩-೧೦-೪) 
ಅ ವೋ ರಾಜಾನಮಧ್ವರಸ್ಯ ರುಪ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯೆಜಂ ರೋಜಿಸ್ಯೋಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೧) 
ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರೆರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಕೇತುಂ ರುಶಂತೆಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೫) 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತೆ ಯೆಜ್ಞಮನ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
(ಖು. .ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
ಹೀಗೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಅಧ ರಗಳೆ ರಾಜನೆಂದೂ, ಸಕಲ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುನನನೆಂದೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುವನೆಂದೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಜನುಷಾ--ಜನ್ಮನಾ ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾನನಾಗಿಯೇ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಪುರೋಹಿತನಾದನೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. 

ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ-- ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತಾ ಶಿಕ್ಷಕಃ ಅಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವು ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ 
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MENTS STUNTS ST ದ್‌ ಕರ್‌ ಇನ ನದ ಬವಗ ಬಳ ತಕ್ರಾರ್‌ ದ ಇಇ. 


ಗ RT ತ್ರಾಣ ತ್ರಾ 
ಾಾ 
RN ERE REN SEN ESSN ತಾತಾ ಇಗ UTS RNS NIN ಗಾತ 


ಫತಾ ಯಜ್ಞ ಸ ಪಾನಯಿತಾ. ಯಜ್ಞ ದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಥಾನದ ಖುತ್ತಿ 
ಕೈಗೆ ಸಹಾಯಕನು. | 


[[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಹೋತಾ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ಇತ್ವಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ--ಶಾಸು ಅನುತಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 


ಎ, 


ಜನುಷಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಆಗಾಮಿನಿ ಸ್ವರ್ಗಾದೌ) ಹಿತಃ (ಅನುಕೂಲಾಚರಣಃ) ಪುರೋಹಿತಃ 
ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ 
೭-೪-೪೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಫಿಯೋಗದಿಂದ 
ಫ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಆಗ ಪುರಸ್‌ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತದ್ಧಿ ತೆಶ್ಚಾ ಸರ್ವ- 
ವಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧೪:೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಪುರೋತವ್ಯಯೆಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೭) ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೈಯುಳ್ಳ ಪುರಃ ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಾಗ ಚ್‌ ೬-೨-೪೯) ನಾ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಳ ಶಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುಹೋಹಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ರಾ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ, 


ಆರ್ತಿಚ್ಕಾ- ಖತ್ತಿಜಳ ಇಮಾನಿ (ಕರ್ಮಾಣಿ) ಅತ್ತಿ ರ್ಸ್ರಿಜ್ಯಾನಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣಿವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ಯ್ಲಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಷೈಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತ್ಪಾದುದರಿಂದ ತದಿ ಿತೇಷ್ನ ಹಿ ಚಾಮಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃ ದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರ ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಕೋಪ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಶ್ಯತುರ್ವಸು8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸು ಆದೇಶ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ಧ ಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರನಾದಾಗ ಅತ್ತ - 
ನಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಹ ಉಗಿತಾ ee ಗನ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ 
ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪದಿಂದ ಆ ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರ ಲೋಪ. 
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ಇದ್‌ ಕ್‌ ನ ರ್ರ 


ನನ್‌ 





TT ನೌ ಕಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಪಾ ನ್‌ ನ್‌ ಕಾಲಾ 


ಪುಸ್ಕಸಿ--ಪುನ ಪುಷ್ಟೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇ 


| | \ ಗೆ 
ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ಸದ್ಭಜ್ಜಸಿ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸಂತಳಿದಿವಾತಿ 


ರೋಚಸೇ 


ರಾತ್ರಾ ಕಶ್ಲಿದಂಭೋ ಅತಿ ದೇವ ಪಶ್ಯಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ ಮಾ ರಿ. 
ಸಾಮಾ ವಯಂ ತವ 2 
ಸದಪಾಠಃ 
ಯಃ | ವಿಶ್ವತಃ ಸು 5 ಪ್ರತೀಕಃ | ಸ5 ದೃ" । ಅಸಿ | ದೂರೇ! ಚಿತ್‌! ಸನ್‌ ! 
ತಳಿತ್‌ 5 ಇವ | ಅತಿ ರೋಟಚಿಸೇ । | 
ರಾತಾ ಚಿತ್‌ | ಅಂದ | ಅತಿ ದೇವೆ ಪಶ್ಯಸಿ ! ಅಗ್ನೇ! ಸಖ್ಯೇ | ಮಾ! 


| 
ರಿಸಾನು |! ವಯಂ! ತವ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ತ್ವಂ ಸುಪ್ರತೀಕ8 ಶೋಭನಾಂಗೆಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪಿ ಸವೃಜ್ಞಿಸಿ 
ಅನ್ಯೂನಃ ಸದೈಶೋ ಭವಸಿ ಸ ತ್ವಂ ದೊಕೀ ಚಿತ್ಸೆನ್‌ ದೂರೇಸಸಿ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ತಳಿದಿವ | 


ಅಂತಿಕನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನ ಇವಾತಿ ಕೋಜಿಸೇ 1 ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಸೇ! ತಡುಕ್ತೆಂ 
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ರ ಒರ ತ್‌ ಈೇಲ್ಟಹಗಾ ತ 
ಹಸಗಗ ಸಒ್‌ಲಾರ್ಸ್‌ಬ ಸೌಜತವ ಖರಾತ ತರ 7 ಗಾರ್ತಾಖಾ ET ddd ಹಾಕ ಗಾತ ಗಾಡ್‌ ರ್ಥ್ಕಲ್ಪಾ ಇ ರಾ ತಲಾ TN ಪರ ಘಲಾ 


ಯಾಸ್ವೇನ | ದೊಕೇಪಿ ಸನ್ನಂತಿಕ ಇವ ಸನ್ಸೃತ್ಯಸೇ ನಿ. ೩-೧೧1 ಇತಿ | ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಾಶ್ಚಿತ್‌ ರಾ್ರೇರಪಿ 
ರಾಶ್ರೇ8 ಸೆಂಬಂಧಿನಮಂಥೋ ಬಹುಲಮಂಧಕಾರಮನಸಿ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಗೇಇತಿ ಪಶ್ಯಸಿ | 
ಅತೀತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಸೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಸುಪ್ರತೀಕಃ! ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕೋಆಂಗೆಂ ಯಸ್ಯ | 
ಕ್ರತ್ವಾಪಯಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಸದ್ಭಜ್‌ | ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಸೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. 
೩-೨-೬೦.೧ | ಇತಿ ಸಮಾನೋಪಪದಾದ್ಚೈಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಪೃಕ್‌ದೈಶವಕುಷು | ಪಾ. ೬-೩-೮೯1 ಇತಿ 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಪೃಕ್ಸವಃಸ್ಪತೆನಸಾಂ ಛಂಪಸಿ! ಪಾ. ೭-೧-೮೩ | ಇತಿ ಸುಮ್‌ | ಸಂಯೋ- 
ಗಾಂತೆಲೋಸಃ | ಕ್ವಿನ್ರೃತೈಯಸ್ಯ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವೆಂ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರತ್ವೆಂ | ರಾತ್ರ್ಯಾಃ | 
ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ | ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೩೧ | ಇತಿ ಜೀಸ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8-ಯಾವ ನೀನು | ಸುಪ್ರತೀಕಕ ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸದೃಜ್‌ ಅಸಿ (ಕೊಂಚವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
(ಅಂತಹ ನೀನು) | ಹೊರೇ ಜಿತ್‌ ಸನ್‌- ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತಳಿದಿವ--ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ | ಅತಿ 
ಕೋಚಿಸೇ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದೇವ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ನೀನು)! ರಾಶ್ರ್ಯಾ- 
ಶ್ಚಿತ್‌ ಅಂಧಃ- -ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ಅತಿ ಪೆಶ್ಯಸಿ- ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ತವ ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ- -ಸ್ನೇಹೆನಿರುವುದರಿಂದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಬೆಳಗು 
“ಶ್ರೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಭೇದಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


You are of graceful forin and alike on every side; and although remote; 
shine as if near; O divine Agni, you can see beyond the darkness of night ; 
Agu; let us not suffer jinury through your friendship: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸುಪ್ರತೀಕ8-- ಶೋಭನಮುಖಃ | ರಮ್ಯವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ ; ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು, ಇವರ ಪರವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ, 
ಳ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅಣ. ಅ.೬. ವ. ೩೧] ಖುಗ್ವೆ ೇೀದಸ-ಹತಾ | 535 


ಹಾಸ 
ವರಾಗಿದ್ದರಿಂದ, ಸುಪ್ರತೀಕಃ, 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ 


೫೬.೫ 
ಕಾ TT ಗಾಲಾ ಗಾಗ ಗಾಲಾ ಇತ ಇತ ಅನಾ ತಾ ರ್ಸ್‌ ತಾ ಗಗ ಹ 


ಸುಸಂದೈಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ತೆಳಿತ್‌ತೆಳಿತ್‌, ಆಸಾತ್‌, ಅಂಬರಂ-- ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೯) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲಿರುನಂತೆಯೇ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಂಧ ತಮೋತಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಛಕೇ ನಾರ್ಮ್ಮಿ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ| ನ ದೆರ್ಶನಮಂಧಂತಮ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಭಾಷಂತೇ | (ನಿ. ೫-೧) ಅವಧಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಗಮನವಿಟ್ಟು ನೋಡಲಾಗದಿರುವುದು. ಅಂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲು 
ಎಂದರ್ಥ. ಕುರುಡಾಗಿಸುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದು ಜನಗಳು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಶ್ವತಃ- -ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೆಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾಶ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರತೀಕೆ--ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಃ ಅಂಗಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ಸುಸ್ವರವು ಪ್ರಾ 
ದೆಯಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ಭ ೫೯... ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನನೆಂಬ ಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸಮಾ- 
ನಾನ್ಯಯೋಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಳಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ದೃಶ್‌ ಧಾತುವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೈಗ್‌ದೈಶ ವತುಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸದೃಶ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಪೈಕ್‌ಸ್ವವಃಸ್ತತವಸಾಂ ಛಂಪಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸದ್ಭನ್‌ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಮೊದಲು ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ ಹೇಳಬೇಕು. ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಘು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಸವೃಜ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸಿ. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. “ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ತಾಸಸ್ತೊ ತಫೀರ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾತ್ರ್ಯಾ8-- ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೦೧) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸಹ್ಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. Il ೭॥ 


—0—— 
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ನ್‌್‌ ಕವ RUN ವ ಸತವ 
ಬ್‌ 
oe NS Yd 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಪೂರ್ಮೋ ದೇವಾ ಭವತು ಸುನ್ವತೋ ರಥೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ. 
ಸೋ ಅಭ್ಯಸು, ಡೂಢ್ಯಃ 
ತದಾ ಜಾನೀತೋತ ಪುಸ್ಕತಾ ವಚೋಕ ಗೈ ಗ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ಿ-. 


ಸಾಮಾ ವಯಂ ತವ les 1 


ಪದಪಾಠಃ 
ಪೂರ್ವಃ | ದೇವಾಃ । ಭವತು । ಸುನ್ವತಃ | ರಥಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶಂಸಃ | ಅ- 
ಭಿ । ಅಸ್ತು | ದುಃ ಧ್ಯಃ | 
ತತ್‌ । ಆ1 ಜಾನೀತ । ಉತ। ಪುಷ್ಯತ। ವಚಃ ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ ! 


ಮಾ | ರಿಷಾಮ | ವಯಂ ಕಪ Il I 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ದೇವಾ ಅಗ್ರ್ಯವಯವಭೂತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸುನ್ಯತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಕೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಃ ಪೂರ್ವ ಅನ್ಯೇಷಾಮಯಜಮಾನಾನಾಂ ರಥೇಭ್ಯೋ ಮುಖ್ಯೊ ೀ ಭವತು | ಆಪಿ 
ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂಸ ಶಂಸನೀಯಮಭಿಶಾಪರೂಪಂ ಪಾಪೆಂ ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಧಿಯೆಃ ಸಾಜ ೀನಸ್ಮ- 
ದನಿಷ್ಕಾಚೆರಣಸರಾ ಇ ತ್ರೂನಭ್ಯಸ್ತು | ಅಭಿಭವತು | 5 | ಶೆದಿದೆಂ ಮದ್ವಾಕ್ಯಂ ಹೇ 
ದೇವಾ ಆ ಜಾನೀತೆ y ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಗಚ್ಛೆ ಶೆ.| ಉತಾಫಿಚಿ ತಶೆಡೆ _ಚೋಂಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚನಂ 
ತದರ್ಥಾಚರಣೇನ ಪುಷ್ಯತ | ಪ್ರವರ್ಧಯತ | ಹೇ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮೆಕಾಗ್ನೇ ಸಖ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 
ಸುನ್ವತಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕೆ ಕ್ರೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಕಂಸಃ | ಶಂಸ್ಕತೇ ಕೀರ್ಕೈೇತ ಇತಿ ಶಂಸೋಂಭಿ- 
ಶಾಪಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ । ಇತ್ತ್ಯಾಬಾದು ್ಯದಾತ್ರತ್ಮಂ | ದೂಢ್ಯಃ ದುಷ್ಟಂ ಧ್ಯಾಯೆಂತೀತಿ 
ದರ್ಧಿಯಃ | ಧ್ಯೃ ಜಿಂತಾಯಾಮಿತ ಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್ಣೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಯ ಚಿ 
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ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ನ 


ರ್‌ ಲ ಇ 
ದ ಪಳ್ಟಾಪ್‌ಗ್ಯಘ್ಸಒ ರ್‌ಸಾವಾರ್‌ಾ ಘರ್‌ ರ್ಸಲಫಾ: 
ದಾ ಇದ್‌ ಅಲ ರ್‌ ಘಾ 
ET ಭಇ ಹಳ ಫಥ ಧಂ ಪಬ್‌, ತಲ ಅಗತ್‌ಾ ಭಾ ಸಚ ರ್‌ SRT ಬಂತಾ ಹಾಫ್‌ ಕಸಾ ರ್‌ ತಾ ರಗಾ ಕಾರಾರ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ಈ, u 


ವಿಧ್ಯಂತೆಕೋಷೆಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರ ಸಾರಂ | 
ರೇಫಸ್ಕೋತ್ಪಂ ಉತ್ತೆರಪದಾದೇಃ ಷ್ಟುತ್ವೆಂ ಚಿ॥ 


ನ ಇದ್‌ ಗಾರ ಜಿ ಗಾತ ಫ್‌ಲ್ಬಾರ್ಸಕ ರಜ ಕಜ ಪೌಲ ಧಗ ಇನ್‌ಇ ೫೬. 


ಸೈಸೋಷರಾದಿಷು ಜ್ರೈ ಚೇತಿ ಸಾಠಾಡ್ದು ರೋ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದೇವಾ8--(ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳಾದ) ಸಕಲ ಜೀನಕಿಗಳೇ | ಸುನ್ನರ್ತೆ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಯಜಮಾನನ | ರಥ8- ರಥವು | ಪೊರ್ವಃ--(ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರಥಕ್ಟಿಂತಲೂ) ಮುಂದಾಗಿ | ಭವತು ಇರಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಶಂಸೆ8-_ಥಿಂದಾರೂಪವಾದ ಅನಿಷ್ಟವು | ಡೊಢೈಃ- ಪಾಪ ಬುದ್ದಿ ಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ತು ್ರಾಗಳನ್ನು ! 
ನ ಭ್ಯಸ್ತು --ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಶತ್‌- (ನನ್ನ) ಈ ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ಜಾನೀತ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ತನಕ ರಿ! 
ಉಶೆ--ಮತ್ತು | ವಚೆ&- -ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಪುಷ್ಯತೆ ನೆರವೇರಿಸಿ | ಅಗ್ನ--ಎಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! 
ತವ- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆವಿರಲಾಗಿ। ನಯೆಂ- ನಾವು | ಮಾ:ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗಜೀ ಇರುವಂತಾಗಲಿ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳ್ಳೇ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ದಯೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ರಥವು ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರ ಮುಂದಾಗಿರಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಅನಿಷ್ಟವು 
ಪಾಸಬುದ್ಧಿಗಳುಳ್ಳೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ನನ್ನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 


ಮತ್ತು ನನ್ನ ಟಿ ನೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Gods, let the chariot of the offerer of the libation be foremost ; let our; 
denunciations overwhelm the wicked ; understand and fulfil my words Aguil 
Jet us not suffer injury through your friendship: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಮೊಡ್ಯಃ--ದುರ್ಧಿಯೆಃ ಪಾಪಬುದ್ಧೆಯಃ ( ನಿ. ೫-೨) ದುಸ್ಭ ವಾದವೂ ಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ 
ಬುದ್ಧಿ ಗಳುಳ್ಳೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಭಾಸ್‌ ಪಾಪಂ | ಸಿಂದಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ಮು ಪಾಪವು ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


ಪುಷ್ಕತ-_ಪ್ರವರ್ಧಯೆಶ | ತುಂಬಿ ಬೆಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುನ್ತಶಃ-- ಸುರ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ 
ನಿಂಬುಡರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸಾರ್ನಧಾತಕಮನಿತ್‌ ಎಂಬಕೆದರಿಂದ ವಿಕರ 
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UTS NE ಸಜಜ ಹಬಾಸ್‌ ಇ ಗ್ರಾಸ ಬ ಇ್ರ ಸಜ ಗ ಎಡ ಇರ NT ದ CE - ಕಾಮೂ ಇತ ಕಾಸ ಇಡ ಇ“ 


ಣಕ್ಟೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಜಾದ್ರದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಇತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಆಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುಮೋ ನಡೈಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸೆ8-- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಶಂಸ್ಕೃತೇ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಅಭಿಶಾಪಃ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ: ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂಢ್ಯ8-ದುಷ್ಟಂ ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ದುರ್ಧಿಯಃ ಥೈ ಛ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರಹಣವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು (ದೃತಿ) ಕಾರ್ಯಾಂತರವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವೀಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಷೋಪರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪೃಷೋದೆರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯ 4 ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದುರಿನ ಕೀಫಕ್ಕೆ ಉತ್ತವೂ 
ಉತ್ತರಪಾದಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜಾನೀತ.-ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಆದೇಶ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಪಾ ವಿಕರಣ. ಹಲಾದಿ ಜ್‌ತ್ರ್ಯಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪುಷ್ಕತಃ-- ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ರೋಣ್ಮಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಪ. ತಿಜಂತ 
" ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
|] | | 
ವಧೈರ್ದುಃಶಂಸಾ ಅನ ದೂಢ್ಯೋ ಜಹಿ ದೂರೇ ವಾ ಯೇ 


, ಅಂತಿ ವಾ ಕೇ ಚಿದಕ್ರಿಖಃ। 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧. ಅ. ೬..ವ. ೩೧. ] ಖು:ಸ್ತೀದಸಂಹಿತಾ 539 


~~“ ದ ಇರ ಇ.ಸ ಇಗ ಒರ ಇದ ಇವೆ ಇದ್‌ ಇ ಇದ್‌ hE ಇನ್‌ ತಾನ್‌ ದೌ ಇತ್‌ ಪಲ ಇನ್‌ ಇದ 
ಇ ಇ” ಉಲ್‌ ಗ್‌ ಎರಡ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ 


| 
ಅಥಾ ಯಜ್ಞಾಯ ಗೃಣತೇ ಸುಗಂ ಕೃಧ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


| | 
ರಿಸಾಮಾ ವಯಂ ತವ ॥1೯॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಸ್‌ | 
ವಧ್ಯಃ । ದುಃ ಶಂಸಾನ್‌ । ಅಪ । ದುಃ 5 ಧ್ಯಃ । ಜಹಿ । ದೊರೇ। ವಾ। 


| 
ಯೇ। ಅಂತಿ! ನಾ। ಕೇ। ಚಿತ್‌ । ಅತ್ರಿಣಃ। 


| i | 
ಅಥ 1 ಯಜ್ಞಾಯ । ಗೃಣತೇ। ಸು5ಗಂ 1 ಕೃಧಿ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ।ಮಾ। 


| 
' ರಿಷಾಮು! ವಯಂ | ತನ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಧೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ದು8ಶಂಸಾನ್ಪು8ಖೇನ ಕೀರ್ತೆನೀಯಾನ್ಲೂಢಡ್ಕೋ 
ದುರ್ಧಿಯೆಃ ಪಾಪೆಬುದ್ದೀನಪೆ ಜಹಿ | ವಧಂ ಪ್ರಾಪಯ | ಯೇ ಕೇಚಿತ್‌ ಯೇ ಫೇ ಚೆನ ದೊರೇ ನಿಪ್ರ- 
ಕೃಷ್ಣದೇಶೇ ವಾಂತಿಕೇ ಸಮಾಸದೀಕೇ ವಾ ವರ್ತಮಾನಾ ಅತ್ರಿಣೋ$ತ್ತಾರೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೋ 
ವಿಷ್ಯಂತೇ ತಾನ್ನುರ್ಧಿಯೋತಸ ಜಹೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಥಾನಂತರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಯೆಜ್ಜ ಪತಯೇ 
ಗೃಣತೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಗಂ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು | ಆನ್ಯತ್ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌॥ ವಧಃ! ಹನತ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಹಂಶೇಃ ಕೆರಣೇ9ಸ್‌ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಸ ಚಾದೆಂತೋ50ಂಕೋದಾತ್ರ್ತೆ8। 
ತಸ್ಯಾಶೋ ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುವಾತ್ರೆಸಿವೃತ್ತಿಸ್ಕರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದುಃಶಂಸಾನ್‌ | 
ಈಷದ್ದು8ಸುಸ್ವಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಜಹಿ! ಲೋಟ ಹಿ! 
ಹಂಶೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿಷ್ಸೆವಡತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ ಶ್ವಾದ್ದೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ಅಂತಿ | ಅಂತಿ- 
ಫಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಪಃ | ಅಕ್ರಿಣಃ | ಅಜೇಸ್ರಿನಿ ಚೇತಿ ತ್ರಿನಿಸ್ಪತ್ಯಯಃ | 
ಇಕಾರೋ ನಕಾರಪರಿತ್ರಾಣಾರ್ಥೆ | ಗೈಣತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಟೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಸುಗಂ | 
ಸುದುಕೋರಧಿಕರಣೇ! ಪಾ. ೩-೨-೪೮೩ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | ಕೃಧಿ ಶ್ರುಶೃಣುಪೈೊಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದೆ- 
ಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಥೆ $3 ಸಾವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಮೆಕಶಂಸಾನ್‌-- 
ದುಷ್ಟರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವವರೂ | ದೊಢ್ಯ8-- ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಜಹಿ... 
ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು | ಯೇ ಕೇಚಿತ್‌ ಯಾವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ | ಜೊರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ವಾ--ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ | 
ವಾ--ಇದ್ದರೂ | ಅತ್ರಿ೫೩ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸಾದಿದುಷ್ವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಸಾಯಿಸು) | ಅಥೆ--ಅಮೇಲೆ ! 
ಯಜ್ಞಾ ಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ಗೃಣಿತೇ_( ನಿನ್ನನ್ನು ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸುಗಂ- ಶೋಭನವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕೈಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ನಿನ್ನ | 
ಸಖ್ಯೇ-ಸ್ನೇಹೆವಿರುವುದರಿಂದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರೋಣ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ : 

“ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಷ್ಟರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವನರೂ, ಪಾಸ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು. ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರಲಿ. ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ದುಷ್ಟಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಾಯಿಸು. ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಶೋಭನಕಾರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ನಾವು 
ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

7061151 Translation 
Overcome with your fatal (weapons) the wicked and the impicus; all 
who are enemies whether distant or near) and thea provide an easy ( path ) 
for the sacrficer who praises you ; Agni; let us not suffer injury through your 
friendship: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಧೃ8--ಹನನಸಾಧನೈರಾಯೆುಧೈಃ | ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಧ್ಫೆಃ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ವಧಸಾಧನೈರುಪಾಯೈಃ, ನಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ಹ ಇಬ್ಬಷ್ಟಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ |: 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬ ) 


ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೩೩-೬ ; ೨-೨೮-೭ ; ೬-೨೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ: ವಧೈಃ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ವಧಸಾ 
ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಅತ್ರಿಣಃ--ಅತ್ತಾರಕ, ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನರಭಕ್ಷಕರಾದ ಅಥವಾ ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು. 


ಸುಗಂ-- ಶೋಭೆನೆಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಸಂಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದೂ, ಫೈತಿಕದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪಃ ಕುರುಷ್ಟೆ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ | 

| ( ಬೃಹದ್ದೆ ೀವತಾ. ೭-೬-೫) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | 

ಶಂ ನಃ ಕೆರತೈರ್ನತೇ ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯೆ ಮೇಷ್ಯೇ ! 

ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ |! 

( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೬) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೮-೯೩-೧೦ ; ೧೦-೮೬-೫. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸಬಹುದಾದೆ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದ್ಕೂ 


ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಅಪ ತೆಂ ವರ್ತೆಯಾ ಪಥಃ ಸುಗೆಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇವವೀತೆಯೇ ಕೈಥಿ ! 

( ಖು. ಸೆಂ. ೨-೨೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಗೆಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ | ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಯಾ- 
ನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹಿ | ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ, ೧-೧೦೨-೪ ; ೭-೧೦೪-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಈ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಪಠಿ- 
ತೆಮಪಿ ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ ; ಇಹ ದ್ರೆಷ್ಟವನ್ಯಂ; ಎಂದು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರೆ ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಥಿ ಪ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಘವನ್‌ ವೃಷ್ಣ್ಯಾ ರುಜ | 

( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೪ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಗೆ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
'ಪಠಿತೆವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ ಸೆಖನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ವಧ್ಫೈ8--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹನಶ್ಚ ವಧಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾಜೀಕ. ವಧೆ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋ 
ದಾತ ನಾಗಿಯಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅತೋ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
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RT ಎ ಸಾ 
ವಾ್‌ ಸ ಇ ಕ ಕಾಸ ಇಸಡು ಸ ಇಂತಸ ಇಸ ಗಾತಾ 
ಜಃ RR pe NSS ಇಹ ರ ಇತ ಪಪತ್ರಾತಾನ್‌ ಇಾರ್‌ಕ್ರಾಸ್‌ಗಾಡಕಾತ ಕಾಸ ತಾತ wes ಈ ತ TTT NN 


ಅಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ ಲೋಸವಾಮವರಿಂದ ಅನುದಾ- 
ತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಃಶಂಸಾನ್‌-- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಚ್ಛಾ $ರ್ಥತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಸ್‌ ಉಪಸದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಈಸದ್ದುಃ ಸುಷು- - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದುಃಶಂಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಃಶಂಸಾನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥಾಪಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವೂ 
ಅತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಹಿ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮ;ಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹಿ ಪರವಾದಾಗ ಹೆಂಶೇರ್ಜಃ- - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ- 
ಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ ಬಂದುದು ಆಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ-- ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರಿ೫8_ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅದೇಸ್ರಿನಿಚ-. (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ರಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗದಂತೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಕಾರವು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹಲಂತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ್ರಿನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಣಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣತೇ--ಗ್ಯ. ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 

ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಜಕಿದ್ದದ್ಭಾವ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 

ವಿಕರಣವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀದಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತ 

ಥಳ ಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯ ಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 
ತ್ತದೆ. 


ಸುಗಮ್‌. - ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೆ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ 
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ತ್‌್‌ ನರನ ನಳ ದ ಗ್‌ ನ ಒದ ಗಡ ಇದ ಇಫ್‌ ನ ಗ ಇನೆ ಒಳ ಇವ ವ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ಮ ಅ 
ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ತಾನ್‌ ಗ ಇದೆ ಈ ಜ್ಯಾ? ಇತ ಇವ ಇತ್‌ ಒರ್‌ ಇದ ಡ.ಆ ಇಹ ಇಂತ ತಾತ ಇತ ಇರ್‌ ಇಹ ಇ ಇರ ಜಾತ ಇತ ಇತ್‌ ಇಹ ಇಡ ಗಡ್‌ ಗಡ ಇದ ಉಫ್‌ ಇದ್‌ ೧.೫ ಇ.ಸ ಇಡ ಇ. ಒಪ ಉತ ಇದ ಇತ್‌ ನ ಇತ ಇತ ಇತ್‌ ಇ ಈ ಇತ ದ್‌ ಇದದ ಇವ ಇದ ಇದ್‌ ಇ ಇ ಒಡ ಒಂಫ ಒಫ್‌ ಇತ ಪೆ ಇದ ಇ ಹತಾ ಒಪ ಇನ ಇರಿತ ನ್‌್‌ 


ಲೋಪ. ಸುಗ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಕೃಧಿ- ಡುಕ್ಕರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶ್ರುಶೃಣಿಪ್ಟ್‌ಕೈವೃಭ್ಯತೃಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹೊಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತವ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯! 


ರಬ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೇ 
ಯದಯುಕ್ಕಾ ಅರುಷಾ ಶೋಕಿತಾ ರಥೇ ವಾತಜೂತಾ ವೃಷಜ- 
ಸ್ಕೇವ ತೇ ರವಃ | 8 
ಆದಿನ್ನಸಿ ವನಿನೋ ಧೂಮಕೇತುನಾಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 
ವಯಂ ml Io 1 
| 1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌ । ಅಯುಕ್ನಾಃ | ಅರುಷಾ | ಕೋಹಿತಾ | ರಥೇ | ನಾತ ಜೂತಾ! 
ವೃಷಭಸ್ಯ 5 ಇವ | ತೇ | ರವಃ | 


I | 
ಆತ್‌ | ಇನ್ನೆಸಿ! ವನಿಸಃ | ಧೂಮ ಕೇತುನಾ| ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ| 


ರಿಸಾನು | ನಯಂ | ತವ | ॥1೧೦॥ 
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ಗಾಗಾ ಇತ್‌. ಗಹ ಇಇ. 1 ಗಾತ ಗಾಡ ಗಾತ ಗಾ ನ ಕನನ ಇಷ ತ್ತಾ NN ರ ಕ್ರಾ ಇಣಣತಾ ಈ 


SN NS NTS SNS TE NTS ಇ ಹೌ ಆಪ್‌ TSS ಇವಳು ಪಗಳ ಹರ್‌ SSNS ST TS STS TT ರ ಇಂತಗಾಕ ಇತ ಗಳ ನಾಗಾ ನಾ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಅರುಷಾರೋಚೆಮಾನೌ ರೋಹಿತಾ ಕೋಹಿತವರ್ಣೌ | ಕೋಹಿತೆ ಇತ್ಯಗ್ಗೆ ಸ್ನೇರತ್ತ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಕೋಹಿಶೋಂಗ್ಬೇರಿತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ರೋಹಿಶೇನೆ ತ್ವಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾಂ ಗಮಯೆತು | 
ತೈ. ಸಂ... ೧೨೬-೪೩ | ಇತಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಚ್ಚೆ | ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಶ್ವಾಃ | ಶೈ. ಸೆಂ- ೧-೭.೪.೩ | 
ಇತಿ ಹಿ ತತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ವಾಶಜೂತಾ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಜೂತೆಂ ಜವೋ ವೇಗ ಇನ ವೇಗೋ 
ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ | ಈವೃಶಾವಶ್ವಾ ರಥೇ ಯದ್ಯದಾಯಿಕ್ಳಾಃ ಅಯೋಜಯೆಃ ತದಾನೀಂ ವನಾನಿ ದಹ 
ತೆಸ್ತೇ ತವ ರವಃ ಶಬ್ದೋ ವೃಷಭಸ್ಯೇವ ಡೃಪ್ತಸ್ಯ ಮಹೋಕ್ಷಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಇವ ಗಂಭೀರೋ ಭವತಿ | 
ಆದನಂತರಂ ವನಿನೋ ವನಸಂಬದ್ಧಾನ್ವೈ ಕ್ಲಾನ್ಫೊಮಕೇತುನಾ ಧೂಮಃ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೋ ಯಸ್ಯ 
ತಾದ್ಫತೇನ ರಶ್ಮಿನೇನ್ವಸಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಅಯುಕ್ಥಾ 81 ಯುಜಿರ್‌ ಯಾಗೇ | 
ಲುಜಃ ರುಲೋ ರುಲೀತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಅರುಸೇತ್ಯಾದಿದ್ದಿವಚೆನೇಷು ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಸಾರಃ | ರವಃ | ರು ಶಬ್ಬೇ।! ಬೂದೋರಬಿತಿ ಭಾನೇತಪ್‌ | ಇನ್ವಸಿ | ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | 


ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ಫಿಯೇ | ಅರುಷಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ರೋಹಿತಾ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ | 
ವಾತೆಬೊತಾ-ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ( ನಿನ್ನ) ಕುದುರೆಗಳು | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ 
ಅಯುಕ್ಳಾ8--ಕಟ್ಟಲ್ಸಡುವುವೋ (ಆಗ) | ಶೇ--(ಕಾಡನ್ನು ದಹಿಸುವ) ನಿನ್ನ | ರವಃ-- ಶಬ್ದವು | ವೃಷಭ- 
ಸ್ಕೇನ--ಗೂಳಿಯಗುಟಿರರಿನಂತೆ (ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತದೆ) |» ತ್‌ ಅನಂತರ | ವನಿನಃ_ವನದಲ್ಲಿರುನ ಸಕಲ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಧೂಮಶೇತಶುನಾ- -ಧ್ವಜದಂತಿರ:ನ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಇನ್ವಸಿ 
ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ | ತವ- ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯೇ- ಸ್ಟೆ ಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸ್‌ | ಮಾ ರಿಷಾಮ-- 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ನೀನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಕಾಡನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ಗೂಳಿಯ ಗುಟರಿನಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ನೀನು ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವೃ ಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧ 4ಜದಂತಿರುವ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


When you have yoked the bright red horses) swift as the wind to your 
car, your roar 18 like that of a bull, and you envelope the forest trees with ೩ 
banner of smoke ; Agni; let us not suffer 1710177) through your friendship: 
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ಕಾವಲ್‌ ಇಹ ಎದಗ: ಅ ಇ ಪಜ ಸಾ ಭಗ ಉರ್ತಾ ಖಕ, ಈ ಇಲಲ ಎನ ಪೌರ್‌ ಫೌರ್‌ ವ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅರುಷಾ-- ಅರುಷ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವಿಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದಠೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪುನಃ ರೋಹಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಷೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ ಾಡಿ 


ರೋಹಿತಾ--ರೋಹಿಶೇಇಗ್ಬೇಃ (ಫಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೆಂದರ್ಥ. 


| ವಾಶಜೂತಾ--ವಾಶೆಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಜೂತೆಂ ಜವಃ ವೇಗ ಇವ ವೇಗ8 ಯೆಯೋಃ ತಾ! 
ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ವಾತೆಜೂತೆನೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು, 


ನಿ ವಾಶೆಜೂಶೋ ಅತಸೇಷು ತಿಷ್ಕಶೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸ್ಮಣ್ಯಾ ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೪ ) 


ಯೆದ್ವಾತೆಜೂಕೋ ವನಾ ವೃಸ್ಥಾದಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಕಿ 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಾನ ಪ್ರೇರಿತ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಂದರ್ಥಗುತ್ತದೆ. 


ವನಿನ8-. ವನಸಂಬಧಾನ್‌ ವೃಶ್ಚಾನ್‌ | 


ಇನ್ವಸಿ- ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ, ಇತ್ಯಾದಿಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸತಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೦) ಇನ್ವಸಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಧೂಮಕೇತುನಾ--ಧೂಮಕಶೇತುವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೇತುಃ 
ಪತಾಕಾಃ ; ಕೇತು ಪತಾಕಾಸ್ಥಾ ನೀಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ| ಕೇತುವೆಂದಕೆ ಧ್ವಜ. ಧೂಮನೇ ಧ್ವಜವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಕೇತುಃ ಜ್ಞಾನಂ ವಾ! ಧೂಮೇನ ಯಃ ಜ್ಞಾಯೆತೇಸ 
ಇತಿ ನಾ ಕೇತುವೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನ. ಧೂಮದಿಂದ ಯಾವನು: ಗು )ಡುವನೋ ಆ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
. ವಿಧವಾಗಿಯೂ Se ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಅಯುಕ್ಸಾ8-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ರುಲೋ ರುಲಿ-(ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ' ಚೋ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದೆ ಗಕಾರಾಜೇಶ" ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
VOLUME 7 
36 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri * 


546 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೪. 


PT ಸಗ ಗ ಪಗ ಪ 
ಇ 


RENNES SSNS ಡಾ ಜರಾ ASNT SN NS NS BR ಇ  ಇತಇರ್ಹಜ ಇರತಹ ೧ ಇ ಗಾತ ಕಳಗ ರಾತಣ್ಟಾ 


ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಜೀಶ,  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರುಷಾ--ಅರುಷಾ, ರೋಹಿತ್ಯಾ ವಾತಭೂತಾ, ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ (ಔ) ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರನ ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಯದೋರಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ವಸಿ- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಿನಃ--ವನ ಮೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ವನಿನಃ ಅತೆ ಇನಿ ಶೆನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವನಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 





| 
ಸಾಧೋ ವ್ಯಸ್ತಿರನ್‌ | 


| \ | ; 

ಸುಗಂ ತತ್ತೇ ತಾವಕೇಭ್ಯೋ ರಥೇಭ್ಯೋ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 
| ಗು | 
ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ ।೧೧॥ 
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ಅ.೧. ಅ. ೬. ವ.೩೨] | ಜುಗ್ಡೆ ೀದಸಂಹಿತಾ ನ್ರಷ್ಠಿಗ 


| 
ಅಧ । ಸ್ನನಾತ್‌ | ಉತ । ಬಿಭ್ಯುಃ । ಪತತ್ರಿ ಣಃ | ದ್ರಪ್ಟಾಃ । ಯರ್‌ | ಶೇ! 


| 
ಯವನಸ ಅದೂ । ವಿ। ಅಸಿ ರನ್‌ | 


— —— 


ಸ | | 
ಸು ಗಂ! ಶತ । ಶೇ | ತಾನಕೇಭ್ಯಃ | ರಥೇಭ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ । 


ಮಾ । ರಿಷಾಮ | ವಯಂ । ತಸ I ೧೧ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ದೆಗ್ತುಂ ವನಪ್ರವೇಶಾನಂತರಂ ಸ್ವನಾತ್ತ ಎದೀಯಾತ್ಪೂರ್ನೋಕ್ಷೈಗೆಂಭೀರ- 
ಶಬ್ಬಾತ್‌ | ಉತಶಜ್ಹೋಪ್ಯರ್ಥಃ | ಪತೆತ್ರಿಣಃ ಪ್ಷಿಣೋಲಪಿ ಬಿಭ್ಯುಃ | ಬಿಭ್ಯತಿ! ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲು- 
ವಂತಿ | ಉತ್ಸತನೇನ ದೇಶಾಂತೆರಂ ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಪಕ್ಷಿಣೋಿ ಯೆದಾ ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ಕಿಮು ವಕ್ತೆವ್ಯಮನ್ಯೇಷಾಂ ಶತ್ರೆತ್ಯಾನಾಂ ವೃಕಾದೀನಾಂ ಭೀತಿರ್ಜಾಯತೆ ಇತಿ | ಅತಸ್ಪೈಯಿ ವನಂ 
ಪ್ರನಿಶತಿ ಸರ್ನೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಭಯೆಂ ಸ್ರಾಪ್ಪ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಡೃಶಸ್ಯ ತೇ ತೆವ ದ್ರಷ್ಟಾ ಜ್ವಾಲೈ- 
ಕದೇಶಾ ಯೆನಸಾದೋ ಯವಸಾನಾಮರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ತೈಣಾನಾಮತ್ತಾರಃ ಸಂಶೋ 
ಯವೈದಾ ವೃಸ್ಥಿರನ್‌ ವಿವಿಧಮವತಿಷ್ಕಂಶೇ ತೆತ್ತದಾ ತೇ ತವ ಸರ್ವಮರಣ್ಯಂ ಸುಗಂ ಸುಖೇನ ಗಂತುಂ 
ಶಕ್ಯಂ ! ಅತಸ್ತಾವಕೇಭ್ಯಸ್ತ್ವದೀಯೇಭ್ಯೋ ರಥೇಭ್ಯಶ್ಚ ತದರಣ್ಯಂ ಸುಗಂ ಭವತಿ! ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರವೃತ್ತೈರ್ಜ್ಟಾಲಾಗ್ರೈಸ್ತೃಣಾದಿಷು ದಗ್ಸೇಷು ಸತ್ಸು ತೈದೀಯಾ ರಥಾಃ ಪ್ರತಿಬಂಧಮಂತರೇಣ ಪಶ್ಚಾದ್ಧ- 
ಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ || ಬಿಭ್ಯುಃ ! ಇಭೀ ಭಯೇ |! ಛಾಂಡಸೋ ಅಲ್‌ | ಏರನೇ- 
ಕಾಚಿ ಇತಿ ಯೆಣ್‌ | ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ | ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಷ್ಮತೇರಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ಲುಜಃ ವ್ಯತ್ತಯೇನ 
ರುಸ್ಯೆ ರನ್‌ | ಸ್ಥಾಘ್ತೋರಿಚ್ಚೇತೀತ್ರಂ | ಪ್ರಸ್ತಾದೆಂಗಾತ್‌ | ಪಾ. ೮.೨.೨೩ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | 
ತಾವಕೇಭ್ಯಃ | ತವಕೆಮಮಕಾವೇಕನಚನೇ ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೩ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ತವಕಾದೇಶ॥ | 


ಪ್ರಸಿಪಜಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಅಥ--ನೀನು ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂತರ! ಸ್ವನಾತ್‌(ನಿನ್ನ) ಶಬ್ದದಿಂದ! 
ಪತತ್ರಿಣಃ ಉತೆ-- ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ | ಬಿಭ್ಯುಃ- ಭಯಪಡುತ್ತನೆ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಪ್ರಪ್ಸಾ&-- ಜ್ವಾಲೆಯ 
ಅಂಶಗಳು | ಯವಸಾದಃ - ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌--.ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ | ತೆತ್‌ಆಗ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಸುಗಂ—(ಸಕಲ ಅರಣ್ಯವೂ) ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿ 


ಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ | ತಾವಕೇಭ್ಯ8 ನಿನ್ನ | ರಥೇಭ್ಯ8--ರಥಗಳಿಗೂ (ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
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ಶ್ರ * ಫಿ 


ಕ್ರ48 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 


ಇ.ಸ ಗ ಇವ ಇದ್‌ 





ವಾಗುತ್ತದೆ | ತೆವ- -ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ಟೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಯೆಂ- ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--(ಯಾವ) 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಭಯಪಡುತ್ತವೆ. 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಅಂಶಗಳು ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿದಾಗ: ನಿನಗೂ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೂ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರವೇಶವು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


Tnglish Translation 


At your roaring even the birds are terrified ; when your flames; 00280- 
ming the grass, have spread in all directions; (the wood) is easy of access to 
you and to your chariots ; Agni, let us not suffer injury through your 


friendship: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯ.ಗಳು 


ದ್ರಪ್ಸಾಃ--ದ್ರಪ್ಸೆ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ರವಣಿ ಶೀಲನಾದುದು ಎಂದರೆ ಹೆರಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ 
ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟು ಗಳಂತಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಕಿರಣನೆಂದೂ, ಪತಾಕೆಯೆಂದೂ, ಚಂದ್ರನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ದ್ರಪ್ಸಾ8; ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ವಾಲೈಕೆದೇಶಾಕ ಜ್ವಾಲೆಯ ಭಾಗಗಳು ವಿಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ದ್ರೆಸ್ಸೆಶಬ್ದಃ ಕಠಿನವಚಿನಃ ಕಠಿನಾಃ ಬಹುಳೆರೂಪಾಃ | ದ್ರಪ್ಪಶಬ್ದವು ಕಠಿನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದೂ, 
ಇಲ್ಲಿ ಕಿನವಾಗಿಯೂ ಬಹುಳವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯಜ್ವಾಲೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌- -ತಿಷ್ಮತೇರಿಜೆಂ ರೂಸೆಂ | ವಿಶಿಷ್ಠಂಶೇ | ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೀತೈರ್ಥ8 | ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಇರು. ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸು. ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಲಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುಗಂ--ಈ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿಯಾ 
ಅಧ-- ಅಥ ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಥಕಾರಗೈ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ಯ£--ಇಾಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟ್‌. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ಯ. ಸಪ್ರಥನುಪುರುಸಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾಜೀಶ. ಅಸಂಯೋ- 
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SSS ಆಅ ಇ ಇ. ಕತ ಶತ ಇಹ ಇತ ಜೂ ಜಾನ ಗತ ಜತ ಇವ 


ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಆರ್‌ ಗಾತ ಗತ್‌ ಈ ಎ ಒರ ಇತ ಸ ಎವಿ ಎಚ ಬೂ ಎ ಅರ ಎಐ ಒಪ ಇ.ಡಿ ರ ಇಹ ಅತ್‌ ಇಡ ಹಾನ್‌ ಇ ಅಜತ ಸಾತಾರಾ ಅಲಾರಾ ಈ 


ಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕತಾ ರ ಮ ಇಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. a 
ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌--ಷ್ಮಾ ಗತಿಥಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾದರೂ ಸಮವಷ್ಟೆ ್ರಧಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜಖ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ” ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾಘ್ಟೋರಿಚ್ಛ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜೂನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹ್ರೆಸ್ತ ಕದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಾದೆಂಗಾತ್‌- - (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಸ ಅಡಾಗಮ. 
ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಡೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುನೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾವಕೇಭ್ಯ8--ತವ ಇಮಾಃ ತಾವಕಾಃ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋರಕನ್ಯತ- 
ರಸ್ಯಾಂ ಖಿಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತನಕಮಮಕಾವೇಶಕವಚಿನೇ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುನ್ಮಚ್ಛ ಚ್ಛಬ್ಧ ಕೈ ತವಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತೆದಿ ಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ತಂತೋದಾರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. I an 1 


ಯಾ” 


ಸಜಾ 
| 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಯಸೇ* ವಯಾತಾಂ ಮರು- 


ತಾಂ ಹೇಳೋ ಅದ್ಭುತಃ | 


| 
ಮೃಳಾ ಸು ನೋ ಭೂತ್ಮೇಷಾಂ ಮನಃ ಪುನರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ 
ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವೆ 1೧೨॥ 
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ತ 
ಬ ತ ತ 
ಕಗ ಗ ಚರ್ಮಾಅ ಸಾವರ ಅಸಗ ಸಇ.ಅಲ್ರ ಆಗ್ರಾ EE SSN STR ಸಾಪ ತಾನ್‌ TN NNN SS SENS TE STS ೫ ಇಫ್‌ ಇತ ST ಇ ಗಾ ವ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಡ್‌ | | | 
ಅಯಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ । ಧಾಯಸೇ | ಅನ ಯಾತಾಂ | ಮರುತಾಂ | 


| | 
ಹೇಳಃ । ಅದ್ಭುತಃ 

ಕ | | | | 
ಮೃಳ |ಸು। ನಃ। ಭೂತು | ಏಸಾಂ ಮನಃ। ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯ | ಮಾ| 


| | 
ರಿಷಾಮ | ವಯಂ! ತನ ॥೧೨॥ 
ಆ 


ಅಯಮಗ್ಗೇಃ ಸ್ತೋತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾಹರಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರ್ವ್ಯಾಭಿಮಾನಿನತ್ಚ 
ಸಂಬಂಧಿನೇ ಧಾಯೆಸೇ ಧಾರಣಾಯಾವಸ್ಥಾ ಸನಾಯೆ ಭವತು, | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿಮಮಗ್ನೇ॥ ಸ್ಕೋತಾರಂ 
ಧಾರಯಿತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಯಾತಾಮವಸ್ತಾದ್ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದೆಂತೆರಿಸ್ಲೇ ನರ್ತೆ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಮೇತಕ್ಸೆಂಜ್ಞಾ ನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೇಳೆಃ ಕ್ರೋಥಧೋತನ್ಸುತೋ ಮಹಾನ್ಸವತಿ | 
ಅದ್ಭುತ ಇತ್ಯೇತನ್ಮಹನ್ನಾಮ | 'ತೆಸ್ಮಾತ್ಕೊ ಶಧಾದಿಮಮಗ್ಗೇಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ರಸ್ಷ- 
ತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸು ಮೃಳೆ |. ಸುಷ್ಮು ಮೃಡಯೆ | ಸುಖಯ | 
ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ।ಮನಶ್ಚ ಪುನರ್ಭೂತು | ಪುನರಪಿ ಪ್ರಸನ್ನಂ ಭವತು | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಧಾಯೆಸೇ 
ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಭು ಕಿತ್ಸಂದಸೀತಿ ಭಾವೇಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಚ್ಛಿತೋರಿತಿ 
ಯುರ 1 ಅನಯಾತಾಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಥಾಪವಪೂರ್ವಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾಕ್ತತ್ವೆಂ | ಮೃಳೆ| ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಪೆ ಆರ್ಥಧಾತುಳೆತ್ವಾ- 
ಣ್ಸೇರನಿಟೀತಿ ಚಿಲೋಪಃ | ದ್ರೈಚೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ಭೂಶು | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಯಂ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ) ಈ ಯಜಮಾನನು | ಮಿತ್ರ ಸೃ (ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇನ 
ನಾದ) ಮಿತ್ರನ (ಮತ್ತು) ವರುಣಿಸ್ಯ--(ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಜೇವನಾದ) ವರುಣನ | ಧಾಯಸೇ-- ಬೆಂಬಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ (ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ) | ಅವಯಾತಾಂ-.. ಆಗಲಿ | (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ) ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳ ಹೇಳೆ--ಕ್ರೋಧವು ಅದ್ಭುತಃ- -ಮಹೆತ್ತಾಗಿರುತ್ತದೆ | (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಈ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ- 


ವ SL CEN ವ ; . ಭ್ರ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೃಳೆ-. ಚೆನ್ನಾಗಿ 'ಸುಖಸಡಿಸು | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮನಃ -ಮನಸ್ಸು | ಪುನಃ 
ಣಿ ಬ 
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ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೩೨] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕಾ TRS ಸಗ ಆಗಾ ತಗ ಇ ತ್ತಾ ತ್ತಾ 


ಬ ಬಹು ಬಂ ದ Py 


ತಿರುಗಿಯೂ | ಭೂತು-.(ಪ್ರಸಕ್ನವಾಗಿ) ಆಗಲಿ | ಶವ- _ನಿನ್ಸ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ-- 
ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--(ಯಾವ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುಮುತಾಗಲಿ ॥ 


ತರಾರ್‌ ಪಗ ಧಾರ್‌ ಧರಾತ್‌ಆತ್‌ಒ ತಾ ತಡ ಫಟ ಪ್‌ ಪೌರ ಬೀಜರ್ಥೇ ಪೌಲ ತತ್ರ ಗರಗ ರೌ. ಆಲ್ರ ಸಾ ಘಾ. ಧ್ರ ಪಾಸ ಳತ್ರಾಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದು ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. `ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಕ್ರೋಧವು ಭಯಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಬೆ 
ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸು- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಪುನಃ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನ 


ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 


English ‘Translation 


May this (your adorer) enjoy the support of Mitra aud of Varuna ; 


wonderful is the fury of the Maruts; (dwellers in the region) below (the 
heavens) encourage us; Agni, 10 us 208 suffer injury through your 
friendship: 


ನಿತೇಷ ವಿಸಯಗಳಂ 


ಧಾಯಸೇ--ಈ ಫದವು ಧರಿಸು ಧಾರಣೆಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಕುಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಥೇಟ್‌ ಸಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ಧಾಯಸೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಧಾರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಎಂದಾಗಲೀಅಥವಾ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ 
ಶಬ್ದಪ್ತಯೋಗವಿಸುತ್ತೆನು. .. ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೩ ; ೧-೭೨-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೋಷಕಾಯ | 
ಜಗತಃ ಧಾರಣಾಯೆ | ಜಗತ್ತನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ; ೧-೧೩೦-೨; ೨-೧೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪಾನಾಯೆ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಧಾರಣಾಯೆ, ಅನಸ್ಥಾಸನಾಯ 
ಭವತು ಎಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ಟ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮುಪಾನಾಯ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ - 


ಮಿತ್ರೋ ಮರುಣೋ ಮರುತಶ್ಚ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಯಜ್ಞಮಾಜಗ್ಗ್ಕುಃ | ಸೋಂಗ್ಟಿಸ್ತುತ್ಯಾ ಕ್ಷಿಪ್ರನುನಾಃ 
ತಾನ್ನತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಯಜ್ಞಾದ್ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತತ್ಪ್ರಸಕ್ತೆಯೇ ಕುತ್ಸೋ- 
5ಗ್ನಿಮುವಾಚ | 
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ಕ್ರ ಸ್ಯ 


552  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ಇಲ್ಲ 


USS RUSS SERS SSIES NSIS MNS SASS NSS US TS SNS SSNS SSNS INST ded ಸಂಜ 
“ue 


ಒಂದುಸಲ ಮಿತ್ರನೂ, ಮರುಣನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುತ್ಸನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಕುತ್ಸನು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿ 
ಯಲ್ಲೇ ಮಗ್ಗನಾಗಿದ್ದು ಅವರನ್ನು ಗಮಥಿಸಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಕೋಸಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ 
ಅವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದ 
ಜೀವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧವು ಅತಿ ಪ್ರ ಬಲವಾದುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ಕರೆತರಬೇಕೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಯಾತಾಂ--ಅಸಗೆಚ್ಛೆತಾಂ | ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರುವ. 

ಹೇಳೆಃ_-ಕ್ರೋಧಥಃ | ರೇಳಿತೇ, ಹೇಳಿತೇ ಭಾಮಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಹತ್ತು ಕ್ರುಧ್ಯುತಿಕರ್ಮಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ರೋಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪; ೧-೧೧೪-೪ ; ೧-೧೨೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಸುಮೃಳೆ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಸಡಿಸು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಧಾಯಸೇ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿಹಾಧಾಇ*್‌ ಭೃಶ್ಚಂದಸಿ- 
(೫. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಣಿತ್‌-- (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂರ ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋಯೆಕ್‌ ಜಿಣ್‌ಕೈತೋಃ- (ಪಾ. ಸೂ.೭-೩-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ, ಧಾಯಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಇಗ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಯಾತಾಮ್‌- -ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಯಾಸ್‌ 'ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ. ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜ್ಯಾದೀ- ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಳೆ-ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹೆಚ್‌. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಥ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜೆ” 
ಬರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ 
ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರ್ಯಜೋಕಸ್ತಿ೫8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತು- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಳಿ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌, ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ. ಭೂತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ॥ ೧೨॥ 
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TT ದ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಇರವ ಇ ಅಂ. 
ನ್‌ ಕಾಗ ಗಾ pS 





ಈ 
TT ದ್‌ ನೋ ರ್‌ ಕಲ ರಾಪ್‌ ರ್ಟ ರ್ಸಾರ್ಕೀಾರ್ಕಛಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಬುತೋ ವಸುರ್ವಸೂ- 


ನಾಮಸಿ ಚಾರುರಥ್ವರೆ | 


| 
ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತನ 1೧೩॥ 


ಸದಪಾಕಃ 

ದೇವಃ ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ । ಮಿತ್ರಃ । ಅದ್ಭುತ | ವಸುಃ | ವಸೂನಾಂ 
ಅಸಿ | ಚಾರುಃ ಅಧ್ಯರೇ | | 

ಶರ್ಮನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ! ತಃ | ಸಪ್ತಕ ತಮೋ ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ। ನಾ! 


| 
ರಿಸಾನು | ನಯೆಂ |! ತವ | ॥೧೩॥ 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನೆಸ್ತೈಂ ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್ಮಿತ್ರೋತಸಿ 
ಪ್ರೌಢಃ ಸಖಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚಾರುಃ ಶೋಭಸ್ತ್ವಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ವಸೂನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ವಸುರಸಿ | ನಿವಾಸಯಿತಾ ಭವಸಿ |! ಅಶೋಇಸ್ಮಾಕಂ ವಸೂನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ 


ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುತಮೇ5ತಿಶಯೇನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತವ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಶರ್ಮಣಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ವರ್ತಮಾನಾ ಭವೇಮ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಶರ್ಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಗೇ-ಎನ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಕಿ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೀನು | ದೇವನಾನಾಂ--(ಸಕಲ)ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ | ಅದ್ಭು ಶ8--ಮಹಾಮಹಿಮನಾನ | ನುತ್ರಃ ಅಸಿ-ಸಖನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಚಾರು8--ಮನೋಹರ 
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ತಾತಾ ಅತ we 
ಕ್‌ ಕಾಸ ಇತತಾನಗಾ ತ ಇತತಾದ ೫ ತತಡ ತಾಪಸ ಇತ್ತಾ ಇನ್‌ ತ ಇಹ ತಾವ ಇಪ ಬಾಡ ಅರ ಗಿದ ಇಪ ಇ ಹ ಇತತ ~~ ಕ ತ ” 


ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಸೂನಾಂ (ಸಕಲ) ಧನಗಳಿಗೂ | ವಸುಃ ಅಸಿ... ಸ್ಥಾಪಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಸಪ್ರೆಥಸ್ತನೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ | ತೆವ-ನಿನ್ನ | ಶರ್ಮುನ್‌ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ (ನಾವು) ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | ತವ--ನಿನ್ನ |[ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹದ ಕಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ. 
ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಸಕಲಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸಖನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಮನೋಹೆರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾಸಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಇರುವಂತೆಯೂ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತ . 
ವಾಗಿ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English “Translation 


You brilliant (Agni) are the especial friend of the gods ; you who are 
uraceful in the sacrifice are the confirmer of all riches may we be present in 
your most spacious chamber of 8,0106 ; Agni}. let us uot suffer injury 
through your friendship: | 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 
ದೇವಾನಾಂ ಅದ್ಭುತಃ ಮಿತ್ರಃ ಅಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡ ಮಿತ್ರ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ ನಿಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಸೆಸಡುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಿತ್ರನು. ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹ 
ತ್ತಾದ ಮಿತ್ರನು. 
ಶ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮುತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹವಿರದಂತ್ಯಾಹುಶಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
ತಾ೦್ವ ದೂತಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇಹವ್ಯವಾಹಂ .ದಧಿರೇ ಸಾಯುಮೀಡ್ಯಂ | 
ದೇವಾಸಶ್ಚ ಮರ್ತಾಸಶ್ಚ ಜಾಗೃನಿಂ ನಿಭುಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ನಮಸಾ ನಿ ಸೇದಿಕೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ತೃಪ್ತಿಯೂ ಅಗ್ಲಿಯೊಬ್ಬ ನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಲ್ಲರ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ 
ಹೊಗಳಿದೆ. ಸ 
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ವಸೂನಾಂ ವಸುಃ ಅಸಿ--ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾಸಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯೆಸಿ ಶೈಮೇಕ ಇದ್ದ್ವಾವಾ ಚೆ ಯಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ಜೆ ಪುಷ್ಯತೆಃ 

` (ಖು. ಸೆಂ ೧೦-೯೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಬೇಕಾದ 
ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಬ ನೇ ಅಧಿಪತಿಯಾದುದರಿಂದ ವಸೂನಾಂ ವಸುಃ ಅಸಿ ಎಂದು ಹೊಗಳಿಜಿ. 


ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ-- ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುತಮೇ | ಸುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರತಕ್ಕ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಪದವನ್ನು ೫-೬೨-೨: ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ಮನ್‌- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ. ಗೆಯೆಃ, ಕೈಡರಕ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದರ್ಶ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಆಶ್ರಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಶ್ರಯ, ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ 


ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರ್ರಥಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸುನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರಣಿಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 


ಎಂದರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ನಿಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ತಾಸಸ್ತ್ಕ್ಯೋರ್ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶರ್ಮನ್‌--ಇದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತನಿಸಾ ಜೂ ನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬರುತ್ತದೆ- | 


ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜಾತೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ನಂಬುದರಿಂದೆ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 'ಯಾಸುಟ್‌- 
ಪೆರಸ್ಕ್ರೈ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಅದಕ್ಕೆ ಜತ್ವನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
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ಇರ್‌ ಬ ಇ ವ ಶನ ಇರ್ತ ಹ ಎ ದ 
TTT PT NT dd TNS IN Ws ಸಷ ಕಾ ಗಾತ ತರರಗರ NEN ಅಸ್ಪ ಷಾ 


ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Noll 


ರ್‌ 


| 
ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯತ್ಸಮಿದಃ ಸ್ವೇ ಮನ್ಸ ಸೋಮಾಹುತೋ ಜ. 


ರಸೇ ಮೃ ಳಯತ್ತಮಃ | 


| 
ದಧಾಸಿ ರತ್ನಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ದಾಶುಷೇ* ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


| | 
ರಿಸಾಮಾ ವಯಂ ತನ 1೧೪1 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ತತ್‌ । ತೇ 1 ಭದ್ರಂ । ಯತ್‌ । ಸಂ5ಇದ್ದಃ। ಸ್ಪೇ1 ದಮೇ। ಸೋ- 


| 
ಮತ ಆಹುತಃ 1 ಜರಸೇ। ವೃುಳಯತ್‌ ತಮಃ | 
ಹ್ಯಾ | | 
ದಧಾಸಿ । ರತ್ನಂ । ದ್ರನಿಣಂ | ಚ। ದಾಶುಸೇ। ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। 
ಮಾ। ರಿಷಾನು | ನಯಂ | ತನ I ೧೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತ್ವೈಕ್ಸಂಬಂಧಿ ತೆಶ್ಚಲು ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯೆಂ | ಪ ಪ್ರಶಸ ಸ್ಥಿ ಮಿತೈರ್ಥಃ | 8೦ ಪುನ- 


ಸ್ಫತ್‌। ಸ್ಟೇ ಡನೇ ಸ್ವಕೀಯೆ ಉತ್ತ ಶೈರನೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ | ಶಸ್ಕೈಷ ಸ್ಟೋಲೋಕೋ 
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ಅ.೧. ಅ ೬. ನ. ೩೨. ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ಕೃರ] 


ಗಾಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಘೂ 
ಕಾತ್‌ ಯರಗ ಬದ ಗ ದ ಬ. ಡಿ ಬಯ ಡೆ 10 EP 
ರಾ ಕಾ ಗಾ, 
ನ್‌, ಆ ಕಾ ಪೌಡ ಗಾ ಭಟ ರೌ ಪಟ ರತಾ ರಡ ತಲಾ ಫಲ ತ್‌ಾ ಪರಾ ಟ್ರ ಘೌ ಈಶಾ ಇ ಹಳ ರ್‌ ಗಾಗಾ ರ್‌ ಫೌರ್‌ ಹ ವ ಭಾಶಾ ಈರ ಚಾ ಪೌಲನ ಹ 


ಯೆಪುತ್ತರವೇದೀ ನಾಭಿ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಸ್ಯಾಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ಸಮಿದ್ದಃ 
ಸಮ್ಯಗಿದ್ಧಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತತಃಿ ಸೋಮಾಹುಶೋ ಹುಶೇನ ಸೋಮರಸೇನೆ ಸಂತರ್ಷಿತಃ ಸನ್‌ ಬಂಗ | 
ಯತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತೂಯಸ ಇತಿ ಯೆಪಸ್ತಿ ತದ್ಭಪ್ರಮಿತೈರ್ಥಃ | ಏವಂ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ತ್ಯಂ ಮೃಳೆಯತ್ತಮೋತತಿ- 
ಶಯೇನಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ರತ್ನೆಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚೆ 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತೈವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಡೆಧಾಸಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಸಮಿಷ್ಯಃ | 
ಇಗಂಇನ್ನೀ ದೀಪ್ತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಶ್ವೀನಿಕೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ॥ | ಗತಿರನಂತರ 
ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಸೋಮಾಹುತಃ | ಸೋಮೇನಾಹುತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಜರಸೇ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ: ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರಕ್ಯಯೆಃ 


ಯೆದ್ಬೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ದೆಧಾಸಿ | ಅನುದಾಶ್ರೇ ಚೇತೈಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ1 ಸ್ಟೇ ಪಮೇ-( ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ) ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ| ಸ ಮಿಷ್ಮೆಃ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಾಹುತಃ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು.! ಜರಸೇ-- 
` ( ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಶೇ--ನಿನ್ಸ್ನ | ಶೆತ್‌ ಆ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಹೆ | ಭದ್ರಂ--(ನಿನಗೆ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿನೆ. (ಇಂತಹ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡಿದ 
ನೀನು) | ಮೃಳೆಯತ್ತಮಃ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾ | ರತ್ನೆಂ--ರಮಣೇಯವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲವನ್ನೂ | ಪ್ರನಿಣಂ ಚ. ಧನವನ್ನೂ ಸಹ | . ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ದಧಾಸಿ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ತನ- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಮಾ 
ರಿಷಾಮ-- ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಜತವಾದ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣಾನಂತರ ಜುಕ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಆ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಪೂ ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯ ಅನುಭವವೂ 
ಇಲದಿರಲಿ, ' 


English Translation 


It is pleasant to you when you are lighted in your own abode and 
propitiated by libations are praised (by the priests) 1 then, much delighted; 
you give rewards and riches to the worshipper ॥ Agni, let us not suffer 
injury through your friendship: 
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kh) ಇ ದ 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫, ಸೂ. ೯೪ 


ಇ 
ನ್‌ ಸಾ ಒಂ ಸರೂ ಇ ಲೌ TT ತ್‌ಇರ್‌ಲಾಷ್‌ ಇಷ ಇರಾ ಆಇ ನ ಒಡ ಇಷ ಇತ್‌ ಇ ರ್ಥಲ್ಟತ್‌ಸಾ ಗ್ಯ ಗ್ನು ಸ್ಟ: 
ಗಾ NNN NTNU NE ಡನ್‌ RS 
RSTRNT ESSERE SUS RST TURTON TNT USNS TANS TANNINS USS ಕರೌ ಆಸ ಇಚ್‌ ಇದ ಇದ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ಗಯೆಃ, ಕೃದರಃ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ 
೩-೧೩) ದಮೇ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತಸ್ಕೈಸ ಸ್ಟೋ ಲೋಕೋ ಯೆಡುತ್ತೆರ- 
ವೇದೀ ನಾಭಿಃ (೧-೨೮) ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಗೃಹ ಅಥವಾ ಸ್ವಲೋಕನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | | 
` ಜರಸೇ--ಜರತಿ॥ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಜರಸೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದಾ 
ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಎಂದಾಗಲೀ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ರತ್ನಂ ದ್ರನಿಣಂ ಚೆ ವಾಶುಷೇ ದಧಾಸಿ-ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಧನವನ್ನೂ ಕೊಹುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. ವಸುರ್ವಸು.ನಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದೂ 
ಅಧಿಸಪತಿಯೆಂದೂ--- 
ವಿಶ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯತಿ ತ್ವಯಾ ಧನಂ ಯೆಸ್ಕೇ ದದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
| | ( ಜು. ಸಂ ೧-೩೬-೪) 
ಸೀಪಾಯ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಯೋ ಅಗ್ಗಯೇ ದೆದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಳೈೈಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೬.೧೦೩) 


ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ತನ್ನೋ ೩ ದಮೇ ದೇವಂ ಮರ್ತೆಃ ಸಪರ್ಯತಿ | 
ತಸ್ಮಾ ಇದ್ದೀದಯದ್ವಸು | 
( ಹು. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅಹುತಿಯನ್ಸರ್ಸಿಸತೆಕ್ಕ ಯಜಮಾನೆನು ಸೆಕಲ 


ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸಮಿದ್ಭ 8. ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಈದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಶ್ವೀದಿತೋನಿಷ್ಕಾಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸ 6 ರ 
ಪೋನ ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ದೋಧಃ- (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ವಿಂಬುವರಿಂದ ಧಕಾರನಿಮಿತ_ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ' ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ರ್ವ. ಗತಿರನಂತೆರಃ- 


(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ.(ಸಮ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


4 ಸೋಮಾಹುತಃ -. ಸೋಮೇನ ಆಹುತಃ ಸೋಮಾಹುತಃ ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ತಿ ನ ಸೆ ಭು 
ಶಿ ತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೆ- - (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨-೪೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅ, ೧. ಆ. ೬. ವ.೩೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇನ ಆತ ಎಸ ಸಾಸ ಇತ ಶಾನ್‌ ಇಪ ಇಡ ಇಡ ಒಹ್‌ 3 ಇ. ಈ ಬತ ಇಡ ಇ, ಈ ಇರ್‌ ಇರಬ ಈ ಇ. ಒಡ ಒಪ ಒಪ್‌ಎಚ ಇತ ಒರ್ಸಲ 7೬ ಹಾಡ ಟನ ಬಂದ 


559 


ವ ತೌರ 
ಕಾಗ ತಾನ POS 


ಕಾ ದನ್‌ ರ ಹಾ ಎ 


ಜರಸೇ-- ಜ್ಯೂಷ್‌ ಸತ ಡಾ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ SRE ET ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ವ ೈತ್ಯೈಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಥಾಸೆಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಜರಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದ ರೂ ಯಪ್ಪೃತ್ತಾ ನ್ದ ತೈಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ 


- ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರ ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಧಾಸಿ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ$ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹೋತ್ಯಾದಿ ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸ್ಟ.. ಅನುದಾಶ್ರೇ ಜೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೦) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ-- ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹಾ ಶನ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರಸುಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಸ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾ ಗ ಭಸಂಜಾ ಸ್ನ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಞ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 


ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿ ವಸಿ ಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿತ್ತ. ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


; | | 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ ದದಾಶೋ* ನಾಗ್ರಾಸ್ತ ಎಮದಿತೇ 


| | 
ಯಂ ಭದ್ರೆ ಣ ಶನಸಾ ಚೋದಯಾಸಿ ಪ್ರಜಾನತಾ ರಾಧ- 


| 
ಸಾತೇ ಸ್ಯಾಮ 1೧೫ ॥ 
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SST TUT STS ET ರ ಇಟಿ ಇರ್‌ ಬ್ರಾಣ ಇ ಒಂ ಪೆ ತ್‌ TN ಇಹ. ಇವ ಇತಿ ಗವ ಒಡ ರ 5 ಇ.5 ಎಟ ಬ0ದು ಬಜ ಬ ಸಂರ ಡೆ 
hed ಇ ಗ ಪಗ 


ಪದಸಪಾಠಃ 


| 
ಯಸ್ಮೈ | ತ್ವಂ i ಸು5ದ್ರನಿಣಃ | ದದಾಶಃ | ಅನಾಗಾಃ ತ್ವಂ | ಅದಿತೇ 


| 
ಸರ್ವ ತಾತಾ | 


| | | | | 
ಯಂ । ಭದ್ರೇಣ 1 ಶನಸಾ 1 ಚೋದಯಾಸಿ । ಪ್ರಜಾ5 ವತಾ । ರಾಧಸಾ | 


ತೇ 1 ಸ್ಕಾಮ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಸುದ್ರವಿಕಿಃ ಶೋಭನಧನಾದಿತೇsಖಂಡನೀಯಾಗ್ಗೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತೆತಿಷು | 
ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವರ್ತಮಾನಾಯ ಯೆಸ್ಥೆ 4: ಯೆಜಮಾನಾಯಾನಾಗಾಸ್ತ ಎಮಪಾಖೆತ್ವಂ 
ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕರ್ಮಾರ್ಹತಾಂ ತ್ಹೆಂ ದದಾಶಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ಸಯಜಮಾನಃ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | 
ಯಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಂ ಭದ್ರೇಣ ಭಜನೀಯೇನೆ ಕಲ್ಯಾಣೇನ ತವಸಾ ಬಲೇನ ಚೋಡೆಯಾಸಿ ಸಂಯೋ- 
ಜಯಸಿ ಸೋಪಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ । ವಯೆಂ ಚೆ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರೆಜಾವತಾ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತೇನ ಶೇ ರಾಧಸಾ ತ್ವಯಾ ದಕ್ಟೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ || ಸುದ್ರನಿಣಃ | 
ಶೋಭನಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಯೆಸ್ಕ | ದ್ರು ಗತೌ | 'ದ್ರುದೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಉ. ೨.೫೦ | ದ್ರವಿಣ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಂಶೇ ಮಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ದೆದಾಶಃ | ವಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ 1 ಸರ್ವತಾತಾ | ಸರ್ವದೇನಾತ್ರಾ- 
ತಿಲಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಾತಿಲ್ಪತ್ಯಯಃ | ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಷೇತು ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟಿತಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ಯಾತ್ವಂ | ಉಭಯತ್ರಾನಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲಗಿತಿ 
ಸಪ್ರಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಚೋಡಯಾನಿ | ಚುಡ ತ್ರೇರಣೇ! ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಗ 


| ಸುದ್ರವಿಣಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಅದಿಶೇ--ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಸರ್ವ- 
ಕಾತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಅಥವಾ (ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ) ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕ! 
 ಯಸ್ಮೈ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯಂ-ಪಾಪರಹಿತವಾದ (ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು)! ತ್ವೈಂ- ನೀನು! 
ದದಾಶ8-- ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಅನನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ-. ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಭೆದ್ರೇಣ--ಕಲ್ಯಾಣಾ 
ತ್ಮಕವಾದ | ಶವಸಾ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚೋದೆಯಾಸಿ- -ಸೇರಿಸುತಿ ಯೋ ಅನನೂ (ಅಭಿವ್ನದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಖಂಡಿತ. ನಾವೂ ಸಹ) | ಪ er ಸ್ತು 
ಸಹ) | ಪ್ರಜಾವತಾ-- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ | ತೇ ರಾಧಸಾ--ನಿನ್ನಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧನದೊಂದಿಗೆ | ಸ್ಯಾಮ (ಕೂಡಿಕೊಂಡು) ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
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ಕಾರ್‌ ಕರ್‌ ರ ಎಡ ಘ್‌ ಇದ ಆ ಸತತ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಇದಾ ವ್‌ ಇರದ ಇರದ ಇಲ್‌ ವ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೋಡುತ್ತೀಯೋ 
ಅವನೂ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಯೆಜಮಾನನನ್ನು: ನೀನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅವನೂ 


ಸಹೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಖಂಡಿತ. ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation 


Fortunate is the worshipper to whom (assiduous) in all pious works; 
you possessor of riches; indivisible Agni, grant exemption from sin, whom you 


78500186 with auspicious strength; may he be (enriched) by you with wealth 
that comprehends progeny: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸುದ್ರವಿಣ8--ಶೋಭನಧನಃ। ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ವಿದೆ. ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಲ್ಪದೇ ಯ. ಸೆಂ- ೧೦-೬೧-೨೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಧನದ ವೈಶಿಸ್ಟ್ರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅದಿಶೇ-- ಅಖಂಡನೀಯಾಗ್ಲೇ ಅಥನಾ ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ ಅಗ್ನೇ | ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. - ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಯರಹಿತನು, ಮರಣರಹಿತನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ಲೇ ತ್ರಾತಾರಮಮೃತಂ ನಿಯೇಧ್ಯ ಯೆಜಿಸ್ಕಂ ಹನ್ಯವಾಹನ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೫ ) 
' ನೂ ಚಿಕ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃೈತೋ ನಿ ತುಂದಕೇ ಹೋತಾ ಯೆದ್ದೊಶೋ ಅಭವದ್ಧಿವಸ್ವತಃ | 
: ( ಬ. ಸಂ. ೧-೫೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಸಸ್ಸಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರಣರಹಿತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯು ಜೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪-೨೩) ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿಕೇ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 


ಸೃಂದಸಾ ಖುಗಳು ಹೇಳುತಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗಿರಸ್ಕದಿತಿರುಚ್ಛೆತೇ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ.೧೧-೨೪) ಅದಿತಿ 
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ನ ಇ್ಯಾಂ ಹ Pe ೭ MNS NE ಒಳ ಇತ್‌ ಬತ ಇಫ್‌ ಇತ ಇತ 3 ಚತರ TN ನ 
he] ಇಂ ಗಗ 
ಇ ಕಕ ಕೋ ಕಕ ಗಂಸಗಿ ತಜಾತಒರಇತಣಾಸಗ ತ ರ್‌ಜ ಐ ಒರ ಇಹ ಇಗ ಳ್ಳಾಖ ಇ ದ ಪಗ ಪಡ್‌ ಇಹ ಇಲ ರಷ್ಪರಫ ಇ ಸ್‌ಶಗಒ ಕಗರ್‌ಲತಗಷ್ರಾತ'ಇತ ಇತ 


ಯೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಈ ಖಕ್ಳನ್ನೇ ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಿಶೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಛೆ 
ಅಗ್ಟಿಯೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ವತಾತಾ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಸರ್ವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತತಿಷು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಫಿ.೧೧-೨೪) 
ಸರ್ವತಾತಾ ಎನ್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೇವಾನಾಂ ಮೂತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತೋತನಾಗಾನ್ನೋ ವೋಚಿತು ಸರ್ವತಾತಾ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೯) 


ಶತತಮಂ ನೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿವೋದಾಸಮೆತಿಫಿಗ್ವಂ ಯೆದಾವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೩) 
ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸರ್ವತಾಶೇಳೇ ತೋಕಾಯೆ ಶೆನಯಾಯೆ ಶಂ ಯೋ! 
j ( ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೩) 
ಎಂಬ . ಪುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೬-೧೫-೧೮ ; ೭-೧೮ ೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತಾತಾ 


ಶಬ್ದ ವು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಿ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳ ನಡುನೆಯೂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅನಾಗಾಸ್ತ 49--ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಲೋಪಬಂದರೂ ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ದೋಷದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪದೇ ಪದೇ ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - | 

ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯೆವಿಷ್ಕಾಚಿತ್ತಿ ಭಿಶ್ಚ ಕೃಮಾ ಕಟ್ಟಿ ದಾಗಃ | 

ಇತ್ರಿ/ ಕಿ 
ಕೃಧೀ ಸ್ಹಸ್ಮಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ಸ್ಯೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ವಿಷ್ಟಗಗ್ಗೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೨-೪ ) 
ಯಶ್ಚೀಮಾಗಕ್ಚ ಕೃಮಾ. ತತ್ಸು ಮೃಳ ತದರೃಮಾದಿತಿಃ ಶಿಶ್ರಥಂತು | 
( ಖು. ಸಂ, ೭-೯೩-೭) ಕ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪೂರಿತವಾಗಿಯೂ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುದ್ರವಿಣಃ - | 
ಫ್‌ ಮ ಶೋಭನಾನಿ ದ್ರನಿಣಾಥಿ ಧನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದ್ರವಿಣಃ. ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ತ್ರಿದಫ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ತ್‌ಾ ೫ ರಲ, 
ಈ ಟೌ 
eee 
ದ ಘೌ್ಟ್ರಾ ರಾ 


—ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ವಾಗಿ ೧೫5 ಡೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ RT ಆಮಂತಿ ರ -(ಪಾ. ಸೂ. ೮ 
ಮ -೧- ಗ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬಾ ದೆ. 


ದದಾಶಃ-- ದಾಶ್ಯ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕನಚನನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ ್ರತ್ಯೈಯ. ಇತೆಶ್ನ- 
ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಲೇಖೋಾಟಾ ಸತ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭಾ ಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
| ಕ್ರ 
ಶೇಷ. ಹ್ರಸ್ವ. ದದಾಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಮಾಜ ಇ ಸೂ. ೬-೧-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸರ್ವತಾತಾಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪. ೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಶಬ್ದದಮೇಲೆ 
ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಸು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಇತಿ ಸರ್ವತಾತಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. - ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆಡೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಸಾಂ ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ಸ 


ಚೋ ಸಡಾ ಚುದ ಫೆ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಯಮ್‌ 


ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ಧ ್ಲಿಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ರ ತುಡ ತಾರವು 
ಉದಾತ 1.001 


ಪ್ರಜಾವತಾ-- ಪ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾನಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸೌಭಗತ್ತಸ್ಯ ನಿದ್ಧಾನಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರೇಹ 


ದೇವ! | 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂದುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೧೬! 


॥ ಪದೆ ಪಾಠ ॥ 


| | | | 
'ಸಃ । ತ್ವಂ । ಅಗ್ನೇ | ಸೌಭಗ ತ್ರಸ್ಯ | ವಿದ್ದಾನ್‌ । ಅಸ್ಮಾಕಂ 1 ಆಯುಃ | 
ಪ್ರ! ತಿರ। ಇಹ। ದೇವಃ 


ತತ್‌ | ನಃ ಮಿತ್ತ $ | ನರುಣಃ | ನುನುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃ- 


ಥಿನೀ। ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ಸ ಸೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಗುಣಿನಿಶಿಷ್ಟಸ್ತೈಂ ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ 
ಸುಭಗತ್ವಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರ | ಪ್ರವರ್ಧಯೆ | 
ಪ್ರಪೂವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ತ್ವಯಾ ಪ್ರವರ್ಧಿತೆಂ ನೋಸ್ಮಾಳೆಂ ತದಾಯುರ್ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಷಡ್ಬೇ- 
ವತಾ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ರಶ್ಷಂತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾತಾ ವರುಣೋ- 
ನಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿವಾರಯಿತಾ ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ದೇವಮಾತಾ ಸಿಂಧುಃ ಸೃಂದನಶೀಲೋದ- 
ಕಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರೆಥಿತಾ ಭೂದೇವತಾ | ಉತೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಡ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ಏತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಪ್ರವರ್ಧಿತೆಮಾಯುರ್ಮಮಹಂತಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ಪಯಃ | ಸಾಭಗತ್ತಸ್ಯ| ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಸುಭಗಾನ್ಯಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು 
ಪಾಠಾದ್ಭಾವನೇ€5%* | ಪುನರಪಿ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿಶ್ಛಾಂದಸೀ | ಮಮಹಂತಾಂ \ ಮಹ- 
ಪೂಚಾಯಾಂ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 'ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶಪಃ `ಶ್ಲು8। ತುಜಾದಿತ್ಕಾದೆಬ್ಳಾಸಸೆ 
ದೀರ್ಫತ್ರಂ ಮುತ್ತು 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶ್ವಂ--ಆ ನೀನು | ಸೌಭಗತ್ವೈಸ್ಯ-- ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಿದ್ಧಾ 


ನ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಇಹ__ಕ್ರ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಯುಃ--ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸ 


ನ್ನ್ನ | ಪ್ರೆತಿರ-_ಜಿಳೆಸು | ನ8-(ಅಂತಹ) ನಮ್ಮ | 
ಬ 
ತೆತ್‌-ಆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8- (ರಕ್ಷಕನಾದ) ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ (ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) | 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8-- ಅಖಂಡಳಾದ ದೇವಮಾತೆಯೂ | ಸಿಂಧು&-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದೀ ಜೀನತಿಯೂ | 
ಪೃಥಿವೀ--ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಾತೆಯೂ | ಉತಶ- ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ॥-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವ 
ತೆಯೂ | ಮಮಹೆಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಕಲಗುಣಪೂರಿತನಾದ ನೀನು ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸು ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರಕೂ, 
ವರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಭೂಮಾಕೆಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯೂ ಸಹ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation ' ಹಾ 


Divine Agni; do you who know what is good fortune on this occasion; 
prolong our existence, and may Mitra, Varuna; Aditi, ocean; earth and heaven 
preserve 1 to us. 


(| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಸ ತ್ವಮುಗ್ನೇ_ಅಂತಹೆ ನೀನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನೀನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ | 


ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋ ವಸುರ್ವಸೂನಾಮಸಿ ಚಾರುರಥ್ವಕೇ! 
( ಹ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೩) 


ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯೆತ್ಸಮಿದ್ಛಃ ಸ್ವೇ ಡನೇ ಸೋಮಾಹುತೋ ಜರಸೇ ಮೃಳಿಯತ್ತಮಃ | 


ದಧಾಸಿ ರತ್ನೆಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ ದಾಶುಸೇಂಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂ ತನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೪ ) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನನರ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
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566 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪. 


hS 
RE TENS SSSR IS SS NNN TR TSS SSNS TN I ನ್‌್‌ ಗತ ರಬ ಇನ ರಗ ಪ ಇಹ ಇನ ಇತ್‌ 
ನ 


ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ತೆಸ್ಕೆ ಭಾವಃ | ಎಂದರೆ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ; ಜಾತವೇದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಕರ್ತವೃತತ್ಪರತೆಯನ್ನೂ ಆಯಾ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಅನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ. | 





ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರ- ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರ ತಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವರ್ಧಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೧೦-೪೦) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ -- 


ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಜೀವಾತೆವೇ ಸು ಪ್ರ ತಿರಾನ ಆಯುಃ। 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦೯-೨೫ ) 


ವಿಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸ್ಕು 
ನಾವು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ 
ಪ್ರ ತಿರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಆಗ್ಗಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾವ ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಸತ್ತು ಗಳನ್ನು ಬೆಳಿಸಲಿ, ಪೂಜ್ಯವಾದುನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ. ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ವರಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಕ್ತದ . ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸರ್ವದೇನತಾಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಕುತ್ಸಖುಸಿಗಳ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 3ನ: ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ ನು ಭಾರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದರ್ಕನೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ನಚನವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಕುತ್ಸಖುಷಿಗಳ ಉದರ್ಕನನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇತೆಯು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಶ್ಯ 


ಕ 


ಇಮಂ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರಸೋ ದದರ್ಶ ಜಾತವೇಡಸ್ಯೆಂ ಜಗಾದೆ ಸೋಳೆಶರ್ಚಿಂ | 
ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೃಚೋ ದೇವದೇವಾಸ್ತ್ರೆಯಃ ಸಾದಾ ಉತ್ತಮಾಯಾ ಸ್ಪತೋ“ರ್ಥಂ | 


ತಸ್ಯೈವ ವಾ ಯಸ್ಯ ತತ್ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತಂ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ವಾತ್ರೆ ಷಡ್ಗಃ ಪ್ರಕೃತಾಭ್ಯಃ | 
ಅಂತ್ಯೋ;ರ್ಧರ್ಚೆಸ್ತು ನಾ ಷಣ್ಣಾಂ ಸ್ತುತಾನಾಂ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ ಪಾದೈಸ್ತು ದ್ರಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ॥ 


ಭರದ್ವಾಜೇ ಗೃತ್ಸಮದೇ ವಸಿಸ್ಕೇ ನೋಧಸ್ಯಗಸ್ತ್ರ್ಯೇ ನಿಮದೇ ನಭಾಕೇ | 
ಕುತ್ಸೇ ನೋದರ್ಕಾ ಬಹುದೈನಶೇಷು ತಥಾ ದಿ ದೇನೇಷು ಸಮಾನಧರ್ನೀಣ 1 
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eT ನ್‌್‌ ಇ ಈ ತ್ರಾಸ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ತ ನೌ ಇರ ಇನಗನ 





ನ್‌್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಯೇ 
ರಾರ ಈ ಬಕ ಬಾರ್‌ ದಗ ಗೂ ಇ ಇಹ ಇಂ ಎ ಇದ ಇಹ ಇ ತತ ಇದ ಇತ ಇ ಇಡಿ ಇಡೆ ಇರ್‌ * ಈ ಇಡ ಇ.) ಇಅ ಇತ ಇತ ಇದ ಇದ ಇದ ಇರ ಈ 3 ಡಾ ಇದ್‌ ಆಗಲಿ ಆಡ 


ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ( ೧೯೪ ) ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ' ಹದಿನಾರು ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರು. ಪೂರ್ವೋ ದೇವಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಹುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲು 
ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೂ ಬಹುಜೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ದಾ ್ರಿಜೃ ಗೃತ್ಸಮದ. 
ವಸಿಸ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ನಿಮದ್ದ ನಭಾಕ ಇವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪರ್ಕೆಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವು 
ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿ, ದ್ವಿದೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿ ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ಉದರ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಲ್ಲವಿಯ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಹದಯ: ಎಂದು ಕುತ್ಸಖುಷಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಹಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪರ್ಕೆವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ಬಹುಜೀವತಾಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 


| ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿನುರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು 


ಷ್‌ ಮಿ 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಸೌಭಗತ್ತ ಶೈ ಸೈ ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಮ್‌. ಸುಭಗಾನ್ಮಂಶ್ರೇ--ಎಂದು ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ ನ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತ ಬ ಸೌಭಗವೆಂದರೇ 
ಭಾವಾರ್ಥ ಶೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ತಿರುಗಿ ಭಾವಾರ್ಥಕ ತ ಸೈ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೌಭಗ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿರ- ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ರೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಕ ನಿಕವಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌--ನಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ ಆಮೇಶೆಃ (ಪಾ.ಸೂ-೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿ 

ಬಂದ ಏತ್ವಕ್ಗೆ ಆಮಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆಡೀಶ. ಶ್ಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 

ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರೀದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀಘರ್ಫೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬ ॥ 


೯೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಾವ 


ಲ್‌ 
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RRP NNT 


RAS SS 


'ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತೆನೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯನ್‌ |. 
ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀಥ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ (| 





ಇತಿ ಶ್ರೀಮಧ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈನಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕತ್ರಿನೀರಬುಕ್ಕೆಮಹೀಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
`` 'ಧುರಂಧಕೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶೇ 
ಚುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ ಸಸ್ಕೋನಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತ 
| ಶ್ರೀಃ | 


. ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ್ರವಾದುದು. 


—0— 


ಇತ್‌ 


ಈ 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ |. 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತು ತೇ ॥ 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಹ್‌ ಇ 1 ನುಂಗಳಂ ॥ | ಸ 
ಹ JAGADGIIRY VISHWARADHYA | d ಓಟ M.A.LL.B 
NANA SIMHASAN INiNaMaNDIR ಡಡ 
LIBRARY, 112, GANDHINAG: 
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